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Det här är en digital kopia av en bok som har bevarats i generationer på bibliotekens hyllor innan Google omsorgsfullt skannade in 
den. Det är en del av ett projekt för att göra all världens böcker möjliga att upptäcka på nätet. 
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varierar från land till land. Sådana böcker är portar till det förflutna och representerar ett överflöd av historia, kultur och kunskap 
som många gånger är svårt att upptäcka. 

Markeringar, noteringar och andra marginalanteckningar i den ursprungliga boken finns med i filen. Det är en påminnelse om bokens 
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bland annat infört tekniska inskränkningar för automatiserade frågor. 
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enskilt, ideellt bruk. 
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Skicka inte automatiska frågor av något slag till Googles system. Om du forskar i maskinöversättning, text igenkänning eller andra 
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allmän egendom används för dessa syften och kan kanske hjälpa till om du har ytterligare behov. 

• Bibehålla upphovsmärket 

Googles "vattenstämpel” som finns i varje fil är nödvändig för att informera allmänheten om det här projektet och att hjälpa 
dem att hitta ytterligare material på Google boksökning. Ta inte bort den. 
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Oavsett vad du gör ska du komma ihåg att du bär ansvaret för att se till att det du gör är lagligt. Förutsätt inte att en bok har 
blivit allmän egendom i andra länder bara för att vi tror att den har blivit det för läsare i USA. Huruvida en bok skyddas av 
upphovsrätt skiljer sig åt från land till land, och vi kan inte ge dig några råd om det är tillåtet att använda en viss bok på ett 
särskilt sätt. Förutsätt inte att en bok går att använda på vilket sätt som helst var som helst i världen bara för att den dyker 
upp i Google boksökning. Skadeståndet för upphovsrättsbrott kan vara mycket högt. 
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Utgifvabens förord. 


Läran om dieten i detta ords vidsträcktare bemärkelse — det 
har som bekant äfven en annan och vanligare, som år inskränkt 
till att omfatta val af födo- och njutningsämnen — eller hvad 
som nu kallas dietetik och enskild hälsovård, var sedan gammalt 
en ofta och gärna bearbetad del af läkarevetenskapen. Ja äfven 
lekmän t. ex. Luigi Cornaro i Venedig och Heinrich Rantzau i 

Holstein, båda på 1500-talet, hade bearbetat den. Den plägade 

indelas efter de redan i de Hippokratiska skrifterna upptagna s. k. 
»6 res naturales», ett uttryck som snart af något metodikernas 
missförstånd förvanskades till »res non naturales». På 1600-talet 
var Sanctorii arbete Ars de statica tnedicina det förnämsta, liksom 
på 1700-talet Friedrich Hoffmanns och Boerhaaves böcker voro det. 

En föregångare i facket inom Sverige och skrifvande på svenskt 
språk hade Linné haft i Nils Sparrman, adlad Palmgrön, lifläkare 
hos drottning Kristina; i sin bok Sundhetzens speghel , tryckt i 

Stockholm år 1642, har han gifvit sina landsmän hvad som då 

ansågs för de bästa sundhetsråd. Så vidt jag kunnat se, citerar 
Linné honom aldrig men vål deremot en annan svensk läkare, 
nämligen Urban Hjärne, som skrifvit om dieten i sina utgifna små¬ 
skrifter om hälsobrunnar och sårskildt om Medevi. 

Under 1800-talet, den exakta naturforskningens tidehvarf, har 
dietetiken fått träda i skuggan för andra mera strängt veten¬ 
skapliga delar af medicinen, och på sjelfva hälsovårdens område 
fick den en öfvermåktig rival i den allmänna sundhetsvården, sam¬ 
hällenas hygien. För vår tids människor är därför den enskilda 
hålsolåran ett jämförelsevis främmande och ouppodladt område. 
Det kan dock vål löna sig att företa en vandring ditin vid en så 
erfaren och kunskapsrik förares hand som vår store landsmans. 

Få om ens någon torde ha behandlat dietetiken efter en 
bredare och mera omfattande plan än Linné. Det är verkligen un¬ 
derbart, hur han förmått samla och beherska allt detta vetande. 
Hans dietlära år en encyklopedi, en kulturhistoria på medicinsk 

Linné, Lachesis I 
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basis. Ur de mest skilda lifsområden äro rönen hämtade; han 
följer människan från födelsen, ja från aflelsen, till döden genom 
lifvets skiftande förhållanden, rådande och varnande. Ån högstämd 
och hänförd, än djupt allvarlig, ån drastiskt skämtsam, alltid varmt 
intresserad visar han henne, hvad valet på hvarje punkt gäller: 
hälsa eller ohälsa, nytta eller skada, ett långt sundt lif eller en 
brådstörtad ändalykt. Stundom höjer sig framställningen från hvar- 
dagslifvets detaljfrågor till stora allmänna synpunkter och vidrör 
betydande lifs- och tankeproblem. Det år ej förgäfves, som på titel¬ 
bladet till Lachesis förekommer underrubriken Philosophia humana. 

Med full befogenhet kunde derför Linné, då han på sin ålder¬ 
dom gjorde upp för sig lifvets debet och credit, fålla om detta sitt 
arbete följande omdöme: »Diseten har aldrig någon trachterat på 
artigare och solidare sätt ån Linnseus, fast han ej utgifvit något 
derom * x . 

För en sakkunnig nutidslåsare är det mer ån lätt att i denna 
Linnés bok upptäcka fel och brister, många och stora till och med. 
Men hur vore annat möjligt i ett 150-årigt medicinskt arbete? En¬ 
dast sällan, och då blott antydningsvis, har jag ansett det vara 
utgifvarens uppgift att påpeka dylika misstag, de få stå där oan- 
mårkta för författarens och tidsuppfattningens räkning. Det stora 
och beundransvärda år, att man kan läsa detta gamla arbete med 
oslappadt intresse och med verklig behållning. Så mycket sundt, 
klokt, träffande och allmänmänskligt finner man der gömdt under 
en originell och pikant stil, att studiet vål lönar mödan. 

Ett kapitel, där Linné alldeles sårskildt tycks vara fången i 
sin tids föreställningssätt, är det om Attraktionen, d. v. s. hvad 
vi kalla hudabsorptionen; där år hans lära underlig och hans 
uppfattning om denna funktions betydelse öfverdrifven. 

Flera uppgifter, dem han mottagit från upptäcktsresande, torde 
nog vara osäkra och numera vederlagda. 

I åtskilliga stycken är han långt före sin tid och har med 
sin lära assimilerat andra forskares nya och främmande, ej ännu 
erkända tankar: han känner det lilla parasitdjur, som förorsakar 
skabb; han tror på ett contagium vivum, d. v. s. små mikro¬ 
skopiska organismer såsom spridare af vissa sjukdomar, af jäsning, 
förruttnelse m. m.; han vet orsaken till att kvamstensarbetarne i 


1 Se Adam Afzelius, Egenhändiga anteckningar af t Carl Linneus om 
sig sjelf, Stockholm 1823, sid. 203. 
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Dalarne få lungsot, han erkänner denna sjukdoms smittosamhet 
och varnar mot begagnande af lungsiktigas kläder och bostäder. 

Han bekämpar spritdryckerna kraftigt och vid alla tillfällen, 
en värdig föregångare till Wieselgren och Huss, han förordar växt- 
föda utan att dock vara någon ensidig vegetarian. Han känner 
att i luften finns ett visst för lifvet oumbärligt ämne, utan hvilket 
ljus slockna, plantor och djur dö — Scheeles lifsluft, eldsluft: syret. 

Vi sågo nyss af Linnés ofvan citerade yttrande, att han aldrig 
blifvit satt i tillfälle utgifva sin dietlära. Att han ämnat och lifligt 
önskat det, därom vittna flera uttalanden, såsom t. ex. »Diaeten 
har jag förökt med så många rön och observationer, att jag 
tviflar, om någon annor gjort deruti större samblingar. Mine 
åhörare, Riksens ungdom, lära det bevittnat; jag tänker dem ut¬ 
gifva till nationens nöje och nytta» K Härmed äro vi inne på den 
ofta omdebatterade frågan angående Linnés förhållande till magister 
F. Westerdahls år 1764 utgifna bok, Underrättelse om helsans 
bevarande, i nya upplagor omtryckt åren 1768 och 1803. I ett 
anonymt förord till sista upplagan heter det, att till grund för 
boken låge Linnés föreläsningar, och att Linné sjelf skrifvit före¬ 
talet till första upplagan samt genomsett handskriften. Dessa upp¬ 
gifter låta svårligen förena sig med Linnés eget nyss anförda ytt¬ 
rande lika litet som med det, han fällt i ett bref till sin vån doktor 
Abraham Bäck i Stockholm af d. 20 /u 1764*: »Den diaetetiska 
boken år ingalunda mitt collegium. Mitt collegium år intet annat 
än experimentale eller bygdt på observationer. Den är icke hos 
oss censurerad, och viste jag ej af förrän hon var tryckt, och åfter 
en sade at det torde vara mitt Collegium, köpte jag ett exemplar, 
men det år icke dår åht». 

På flera ställen i boken återfinner man nog Linnés åsikter 
och framställningssätt, men vissa andra kapitel afvika betydligt från 
Collegium diceteticum . Att uppställningen går efter ett snarlikt 
schema, betyder ingenting, ty så gjorde alle dietetiker på den tiden. 
Det var den klassiska grundstommen med sina 6 principia dicetetica 
s . res naturales. Och, hvad som år afgörande, när man nu sett 
Linnés originalmanuskript, måste likheten anses ganska ringa. Det 
förhåller sig antagligen så med Westerdahls bok, att han, som 


1 Memorial till Sekreta utskottet, se Th. Fries: Linnés brefvexling, I. 
(1907), s. 34. 

* Se Otto Hjelt: C. r. Linné som läkare , Helsingfors 1877, sid. 137. 
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studerat i Uppsala och sedan som akademiräntmåstare alltjämt 
vistades dår, ofta åhört Linnés kollegier, intresserat sig för ämnet 
och dels ur sina anteckningar dels ur andra tryckta skrifter kom¬ 
pilerat sitt arbete. Man bör också observera, att först långt efter 
Linnés död påståendet om medarbetarskap af den store lärde 
framkommit. 

Enligt Uppsala universitets praelectionskataloger föreläste Linné 
under sin professorstid offentligt ej mindre ån åtta gånger öfver 
dietläran; och när man tänker på, hur många ämnen som voro 
förlagda till hans professur, samt vidare på att hvarje dietkurs 
räckte 2—3 terminer, så inser man, att han bland de rent medi¬ 
cinska ämnena med förkärlek sysslade med detta liksom med 
Materia medica. Dessa kollegier höllos åren 1742—43, 48—49, 
52—53, 55—56, 59—60, 63—64, 67-68 och 1771-72. Om 
han äfven hållit privata kollegier i ämnet, år mig ej bekant 1 . 

Sedan kom år 1774 det ödesdigra slaganfallet, hvarifrån Linné 
aldrig hämtade sig till arbetsduglig helsa, och man låser med 
vemod det för de närmaste åren i föreläsningskatalogen insatta pro- 
forma-meddelandet: »Carolus von Linné . . . aut ipse aut per 
filium . . . Diaetam praeterito semestri inceptam V. D. mensibus 
hibernis ad finem perducet in auditorio Gustaviano hora X». Den 
10 januari 1778 slocknade den sedan länge endast svagt flämtande 
lifslågan. 

Föreläsningarna om dieten voro mycket populära, ett audi¬ 
torium af trehundra personer var ej ovanligt, akademici af alla 
fakulteter befolkade hörsalen. En lärjunge, doktor S. A. Hedin, har 
vittnat härom på följande sätt: »talade han åter om Diaetens före¬ 
skrifter, lät han ofta sina lärjungar skratta öfverljudt vid mål¬ 
ningen af modets dåraktiga nycker och under ett lått och be- 
hageligt skämt bibringade han de nyttigaste lärdomar rörande 
hälsans skötsel och bibehållande». 

Hvad nu beträffar frågan om utgifvandet af Linnés dietlåra, 
så är dess förhistoria denna. De handskrifna lärjungeanteckning¬ 
arna förelågo ju i stort antal, men man visste, att därjämte funnos 
ett par originalmanuskript om dieten i Linnaean Society’s samlingar 
i London, dels ett kort, håftadt utkast, författadt af Linné som 

1 Möjligen kunde härpå tyda, att i ett dietkollegiehäfte, skrifvet af en 
finsk läkare, Toppelius vid namn, och tillhörigt archiater Hjelt, som årtal år 
angifvet 1746. Det kan dock väl äfven vara en felskrifning. 
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student och påbörjadt i april år 1734, betitladt Diceta naturalis 
comprehensa och dels en diger portfölj af oordnade lösa blad, 
betitlad Lachesis naturalis, quce tradit Dieetam naturalem. Sven¬ 
ska läkaresällskapet hade genom ett par utskickade tagit detta 
senare manuskript i betraktande med tanke på dess eventuella 
utgifvande, men de båda kommitterade hade ansett arbetet out- 
förbart och afrådt läkaresällskapet från att försöka det. Medi¬ 
cinska fakulteten i Uppsala, som ju var närmast berättigad eller 
skyldig att söka göra något för den stundande Linnéfesten, beslöt 
då hösten 1905 på undertecknads förslag att utgifva Collegium 
diceteticum helst i förening med originalutkastet, det s. k. Lachesis - 
manuskriptet. Efter åtskilligt parlamenterande och med kraftig hjälp 
af svenske legationssekreteraren i London, herr Harald Bildt, 
som då på förordnande förestod legationen, lyckades det ändtligen 
i december 1905 fakulteten att få till Uppsala universitetsbibliotek 
låna detta manuskript från Linnean Society. 

Ledningen med arbetets utgifvande hade anförtrotts åt under¬ 
tecknad, då det ju var naturligt, att en läkare härtill behöfdes, 
och ur reservfonden hade en summa af 550 kronor ställts till mitt 
förfogande för arbetshjälp. Ty det visade sig genast, då man 
fick se manuskriptet, att det var ett alldeles särskildt svårtydt 
sådant och som fordrade en ej blott med handskrifter i allmänhet 
utan särskildt med Linnéanska sådana förtrogen tolk. En sådan 
lyckades det mig att finna i fil. dr. B. Swederus, som genast började 
sitt låsnings- och renskrifningsarbete. Når sättningen skulle börja, 
måste hela texten, afdelning efter afdelning, ånyo kritiskt genomgås, 
smärre ändringar vidtagas, utelämnade ställen söka tolkas och 
ifyllas och noggrann korrektur läsas. 

Detta korrektur-arbete har för svenskans vidkommande utförts 
af v. bibliotekarien dr. Aksel Andersson. Latinet i manuskriptet har 
jag sjelf så godt jag förmått kontralåst, och docenten H. Sjögren har 
välvilligt ställt sin sakkunskap till mitt förfogande vid latinska 
textsvårigheter. Vid de aldra värsta och omöjligaste ställena har 
jag våndt mig till Linnéforskningens Altmeister, prof. Th. Fries, 
som med aldrig svikande tålamod och välvilja bringat hjälp i 
trångmålen. För öfrigt ha halfva bibliotekspersonalen och åtskilliga 
kolleger inom medicinska fakulteten och stora konsistoriet i en¬ 
staka fall, hvar inom sin specialitet, bistått mig i mitt letande efter 
ord- eller sakförklaringar. Tack vare denna stora stab af frivilliga 
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medarbetare har det oerhördt svåra arbetet någorlunda kunnat 
genomföras. Det skulle vara i Linnés eget Uppsala, som detta 
var möjligt; jag tror ej det hade gått för sig på någon annan plats. 

Emellertid år boken ej ett fullständigt återgifvande af Linnés 
Lachesis. Manuskriptet befinner sig ej i sådant skick, att detta 
kunde ske. Det år snarare att betrakta som ett urval ur texten. 

Manuskriptet utgör för öfrigt en samling af 317 sidor text på 
257 lösa blad i folio. 

I samma portfölj voro inneslutna flera blad, som ej tillhörde 
dieten utan dels Genera morborum , dels Nemesis divina och slutligen 
Oeconomia botanica. Manuskriptet hade tydligen så tillkommit, att 
till en tidig — antagligen från 1742 eller 1743 stammande text — 
så småningom under årens lopp, och allt eftersom nya kurser bör¬ 
jats, tillfogats senare anteckningar, ifyllningar, ändringar. De ha 
skrifvits kors och tvärs, i margen eller hvar det var plats. Många 
blad äro föga varierade kopior öfver samma kapitel. Stilen är 
Linnés vanliga fina, petiga, gnatiga, svårlästa utan prickar öfver i 
och utan streck öfver t , ofta bleknad eller utplånad och på många 
ställen oläslig. Redan häraf måste återgifvandet af originaltexten 
bli i viss mån endast fragmentariskt, men värre är, att i Lachesis - 
manuskriptet äro stora luckor, så t. ex. saknas hela den stora 
afdelningen om dryckerna, och i den om maten finnes endast en 
liten inledning samt kapitlet om luxus . Möjligen torde de kunna åter¬ 
finnas instuckna i någon annan portfölj i Linnean Societys bibliotek, 
men dertill fordras en sakkunnig svensk forskares öga. 

Så mycket nödvändigare var det, att lårjungeanteckningarna 
från Collegia dicetetica togos med, sofrades och bearbetades, så att 
luckorna i Lachesis nödtorftigt kunde kompletteras. Ett femtiotal 
sådana afskrifter samlades till Uppsala-biblioteket; sjelf ägde det 
tretton bland dessa, af de öfriga tillhörde 7 Vetenskaps-Akademien, 
4 Karolinska Institutet, 4 Svenska läkaresällskapet, samt vidare en¬ 
staka exemplar stifts- och skolbiblioteken i Linköping, Strängnäs, 
Våxiö, Västerås och Kalmar, skolbiblioteket i Örebro, det på Frösön, 
Våstmanland-Dala Nation, Linnés Hammarby, Petersburgs kej¬ 
serliga bibliotek och archiater O. Hjelt i Finland. Bland dessa 
utvaldes några af de bäst skrifna och stammande från olika tids¬ 
perioder nämligen Nordenlinds från 1742—43 (Upps.) Ekelunds från 
1748—49 (Upps.) Nyréns från 1750-talet (Link.) samt Bjurströms 
och Bergmans (Vet:s-Akad.) från 71—72. Ekelunds lades som 
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hufvudsakligt underlag, hvarpå tillfogades ett och annat från de 
andra. Liksom alla kollegianteckningar äro de fulla af missförstånd 
och fel och måste kritiskt bearbetas. Uttryck sådana som »Jesuiter» 
i. st. f. Hussiter, namn som »Qvatter Falegics» i. st. f. Walter 
Raleigh äro exempel på åhörarnes misstag. Men i jämförelse med 
LarAesis-tolkningen var detta arbete en barnlek. På lämpliga 
ställen ha rådfrågats några tryckta arbeten af Linné, särskildt de 
afhandlingar som ha dietiskt innehåll. 

Själfva titeln i originalmanuskriptet, Lachesis naturalis quce 
tradit diatarn naturalem, föreföll underlig och svårtydd. Efter något 
funderande kom jag dock till den åsikten, att Lachesis, en af de 
tre ödesgudinnornas namn, här stod i lätt öfverförd betydelse af 
skickelser i allmänhet. Linné hade särskildt i yngre åren en stor 
benägenhet för allegoriska benämningar hämtade ur den antika 
mytologien. Exempel härpå äro snart funna: Flora lapponica , 
Fauna suecica , Pluto suecicus , Pan suecus, Najades suecicce , 
Vulcanus decimasticus , pinguis Minerva, fervida et matura 
Venus, Adonis stenbrohultensis. Ja, till och med namnet Lachesis 
lapponica förekommer som titel på hans dagbok öfver öden och 
äfventyr under Lapplandsresan. 

I analogi härmed skulle då dietlärans titel på fri svenska kunna 
återgifvas ungefär så: »De naturliga skickelserna, som inskärpa 
hos oss ett naturenligt lefnadssätt» eller »Naturlagen, som lär oss 
en sund lifsordning». 

Språket i Lachesis är blandadt, latin och svenska om hvart- 
annat; latinet har varit det egentligen afsedda, men när ej tanken 
fort nog fann det lärda skråets språkform, tillgreps modersmålet. 
Midt i en latinsk fras kommer ett eller par svenska ord och tvärtom. 
Hvilka ytterligare tolkningssvårigheter detta skulle medföra, ligger 
i öppen dag, helst som svenskans ordförråd ofta togs ur bygdemålens 
förrådskammare. Hur långe 4—5 personer brydde sina hjärnor, 
innan de två orden »Staphans skiede» (kappridning på Staflfans- 
dagen) utreddes, vill jag helst inte tala om. Och sådana gisse- 
gåtor vimlar det af i LacAesis-manuskriptet. 

Hvad Linnés latin beträffar, så tyckes det mig vara vida bättre 
än sitt rykte, »Svartbäckslatinet» lår det ju skämtsamt ha kallats 
af Ihre; det år säkerligen ej klassiskt, men lifligt och fyndigt skild¬ 
rande — en naturforskares nydanande renaissancelatin. Se t. ex. 
skildringarne af vårlif och vårjubel nere på sid. 58 samt af en 
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blyg gosse på sid. 81. Hans svenska — Linnés intressanta, naiva, 
rättframma svenska — ger den förståendefulle läsaren ju äfven här 
i dietläran njutningsrika stunder (se t. ex. beskrifningen öfver 
vinterkölden på sidan 74), men den har naturligtvis, sporadisk som 
den år, ej det tillfälle att utveckla sin orginalitet som t. ex. i 
resebeskrifningarna eller i en del andra smärre svenska arbeten 
och tal, t. ex. i Delicice Naturce , i Märkvärdigheter om insek¬ 
terna eller i föredraget Tanckar om grunderna till oeconomien , 
eller i inledningen till Systema naturce o. s. v. 

Linnés enkla, liffulla och målande prosastil står för vår tids 
uppfattning såsom ett härligt monument på sund natur och origi¬ 
nalitet midt bland frihetstidens galliska förkonstling. Endast Sven 
Lagerbring torde bland hans samtida häri kunna jämföras med 
honom inom prosan, liksom Bellman inom poesien. 

Till sist ett ord om noternas natur och de principer, jag vid 
deras uppgörande följt. Större delen af de botaniska och zoolo¬ 
giska anmärkningarna är mig godhetsfullt meddelad af doktor 
Swederus. Hvad de biografiska, bibliografiska, historiska och kultur¬ 
historiska noterna och hänvisningarna beträffar, så har jag följt 
regeln att skrifva kort och öfverlåtit åt läsaren att, om han vill, 
sjelf ur hänvisningarne föra undersökningen vidare. Utförliga, sär- 
skildt kritiska, noter har jag hvarken haft tid eller lust att ut¬ 
arbeta. I allmänhet får hvarje författare, som omnämnes, en kort 
antydande och hänvisande not. Mången kan tycka dessa uppgifter 
onödiga vid välbekanta namn, men jag har trott, att en så pass 
populär framställning, som Linnés dietlära är, kan finna läsare 
inom många olika bildningskretsar, så att hvad som är kändt för 
en, t. ex. en läkare, kan vara obekant för en annan, t. ex. en 
historiker, filolog eller präst, och tvärtom. 

Under hänvisande på uppgiftens stora vanskligheter ber jag om 
öfverseende med det i mångt och mycket bristfälliga utförandet, 
glad i alla fall, att ändtligen Linnés dietlära kommit ut. Att detta 
blifvit möjligt, beror på den goda vilja att hjälpa och det upp¬ 
offrande intresse, som öfverallt kommit mig till mötes, hvarhelst 
jag sökt arbete, råd och bistånd till företaget Mitt sista och 
djupast tonande ord blir alltså ett tack till alla vänner af och med¬ 
arbetare i företaget. 

Uppsala i April 1907. 

A. O. Lindfors. 


Digitized by Google 



Digitized by Google 



\^<r my. 









Digitized by Google 



CAROLI LINN^I 

MED. & BOTAN. PROFESS. UPSAL. 

LACHESIS NATURALIS 

QU£ TRADIT 

DLETAM NATURALEM 

INNIX AM 

OBSERVATIONIBUS ET EXPERIMENTIS 

DESUMPTIS 

EX 

HISTORIIS, CASIBUS, OBSERVATIONIBUS, 
POPULIS, ITINERIBUS, PHYSIOLOGIA, THERAPIA, 
PHYSICA, ZOOLOGIA 

UBI OMNES DEMONSTRATIONES 
INNITUNTUR OBSERVATIONIBUS. 

[Sigill, en Linnearanka med omskrifl: Tantds Amor Florum] 

PHILOSOPHIA HUMANA. 

NOSCE TE 1PSUM. 


Digitized by Google 



Digitized by 



3 


I. 

PROLEGOMENA. 

S ANITA 8. 

Integra, cui nulia functio corporis persentitur. 

Signa: Corpus agile. Respiratio libera. Facies nitida. 

Calor universalis. Pulsus magnus aequalis. 

Somnus placidus. Mens tranquilla. 

Prsetium: Omne praetium excedit. 

Croesus hydropicus permutaret omne suum aurum sanitate 
Alex. Mag. phthisicus » » » imperium » 

Salomon calculosus » [omnem suam] sapientiam » 

Ergo Croeso ditior, Alexandro potentior, Salomone sapientior. 
Felicitas: sola sanitate distinguuntur felices ab infelicibus. 

jjpälfart år alt; alt år als intet tfjer intet år bälfan. 

Äongl. mad)t od? gunft o<b fonft åro intet, mot bålfan. 

2Bifer l)on ( faf)re måbl frögb. Stiernhielm. 

3ngen rifbom år att lifnanbes mot en ^elbregban fropp. 

Strach XXX: 16. 

‘Alt b»ab nri åge i merlben år lapperie, utan bålfan. 

©iufe beflagar, att be friffe ej »etta sestimera bålfan. 
Reconvalescentes få btertelfigen] glabe, at be få fmafa bälfan. 

2)u Hagar big olpdelig fåfångt; bet går toåbL @ub gif ofe 
bälfan. 

2)u ffattar anbra Iptfelige i pracft, macft, rifebom. 

$at bu bälfan, åger bu bet, fom år långt bögre. 

3ngen glåbje utan bälfan. 

2)en fattige glab, ler, ffrattar, bå ben rife puftar. 

Unberligt at @ub funna gjort be fattige Ipdeligare. 
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Lachesis naturalis. 


Votum optimum: salve, vale. 

Zljcn, fem friffer dr od? funb, ma for iäban gafma 

Soja t)ievtan, tjog od? rnmtb, porran till att lofroa. 

Sätt 1 rodrben lodnba* upp od? ttcb; latt gä contrairt o<b nrib* 
rig. Vincenda est omnis fortuna ferendo. @ub gif o§ 
bara bälfan, bet gar todfyl. 

m*äga ben friffc men fattige tiggaren, fem äter matn od? brob, 
meb mer fmaf dn bcrrett delicias, om ban toill bpta meb ben 
vife i odontalgie, eolica, caleulo, podagra. 


1. Syrach XXX: 14. Jbet dr bdttre, at en ar fattig otb tt>er meb 

belbregba od? frift, dn rif od? ofunb. 

» XXX: 16. Jttgeit rifebom dr lifnanbeö n?ib en belbregba 
tropp, od? ingen gldbje lif n?ib biertanö gldbie. 

2. Ovenus 2 . Nolumus et volumus producere tempora vitae, 

Nolumus a nobis, volumus a medico. 

3. Ramazz 3 . Princ. valet. Sanitate sola felices a rniseris distin- 

gvuntur. 

4. O ini pneteritos referat si Jupiter annos. [Verg.] 

5. Stiernhielm. .pdlian dr alt; alt dr alo intet, tber intet dr bdliatt. 

6. Hoffmann. 306. Quemadmoduin sanitas omnium rerum pretium 

excedit omnisque felicitatis fundamentum est, ita scientia 
vitae ac sanitatis tuendae omnium nobilissima omnibusque 
hominibus commendatissima esse debet 4 . 

7. Lancis. Mort. subit. 145. 5 Frustra praeservandi rationes a 

subito interitu ille foris quaerit, • qui domi sprevit diaetam. 
Cetera medicin* principia interdum fallunt, unum nullo 

1 = Låt. 

2 Trol. John Onven, engelsk epigram-förf:e på 1000-talet. 

8 Bernh. Ramazzini, 1613—1714, prof. i Modena. De principum valetu- 
dine tuenda. Patav. 1711. 

4 Medicina rationalis systematica. Hal® 1740, I, s. 90. 

6 Uiov. Maria Lancisi, 1054—1720, påflig lifmedieus i Rom. De mortibun 
aubitaneis libr. II. Roma 1707. 
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unquam tempore fefellisse comperimus, rectum scilicet vit» 
regimen ac tranquillum animum, iis enim duobus axibus 
omnis pr»servatio circumagitur. 

8. Plin. 1 Maxima pars hominum voluptatibus fruuntur et vivunt 

aliena fiducia, ita vit» curam aliorum oper» esse credimus, 
medicis provisum esse pro nobis. 

9. Sötj ftålfroa altib [f!aba t^dlfan] utan at roetta dUer mena något 

bårmeb. 

10. 33tj brt) of* ej om tjålfan, förn roij miftat fyenne. 

11. 2$tj åro fyelt lårbe od) roet ej af, att bet år en Scientia philosopho 

digna, fyroilfen medici traetera fyelt superficielt 2 . 


Vita. 


Via ad mortem. 

Viam longiorem ad mortem [male] judicamus pr»stare. Magni 
»stimamus mori tardius. Amabilissima omnium, chara 
brutis. 

Nullum animal ad vitam prodit sine metu mortis. 

Quotidie morimur; quavis hora demitur vit» pars. Magna 
pars mortis jam pr»teriit; quidquid retro est mors tenet. 

Vita infiniti temporis nullam partem occupat. 

Senectus quod vocatur, pauci sunt circuitus annorum. 
Agunt suum opus fata, nobis sensim sensum nostr» necis auferunt, 
quoque facilius obrepat mors, sub ipso vit» nomine latet. 
Incrementa ipsa damna sunt. Infantem in se pueritia 
convertit, pueritiam pubertas, juventutem senectus aufert. 

Ex eo die, quo primum lucem vidimus, iter mortis ingressi 
sumus. 

Viam longiorem ad mortem male judicamus pnestare. 
jEtates ineredibili velocitate volvuntur. 

1 Caius Plinius, (23—79 e. K.), den bekante romerske naturhistorikern. 

2 Åtskilligt här svårläst och ej medtaget. 
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Lachesis naturalis. 


Natura ubique in finein sui properat; ad originem rerum 
parce utitur viribus, dispensat se incrementis fallacibus, 
subito ad ruinam toto impetu venit. 

Pusilla res est hominis vita. Nihil tam exiguum, quod 
non in perniciem satis valeat. 

Intelligamus fluxa nostra corpora, non magna molitione 
perdenda. 

Nihil homine imbecillius terra alit. Homer. 

Nulli vita fragilior; nulli tot morbi, tot curae, tot pericula. 

Totum hunc quem vides populum quousque cogitas esse ; 
cito natura revocabit et condet. 

Miseria. Tota vita flebilis est; urgebunt nova incommoda, prius- 
quam veteribus satisfecerit. 

Nihil est tam fallax, quam vita humana; nihil tam insi- 
diosum. Non, meherele, quisquam accepisset, nisi dare- 
tur insciis. 

In hac vita Bella, Pestes, incendia, latrocinia, fures, ve¬ 
nena, naufragia, Tyranni, vectigalia, Morbi, lsesiones, 
coeli intemperies, charissimorum acerba desideria, ser- 
vitus, libidines, invidiae, omnes hostes; Bella omnium 
in omnes; Homini plurima ex homine mala. Lacrymae 
nobis deerint antequam causae dolendi. 

Ergo perpende quid velis, ut in mundum venias, per eam 
eas. Nulli contigit impune nasci. 

Quanta cura infans geritur, paritur, lactitur, enutritur, 
edueatur, tamen unum proelium mactat saepe 20,000 
unico die. 

Abbreviatio. Anima vult diutius residere. 1 ] Corpus affectibus blan- 
diendis abbreviat. 

Set enba, jag tcfc nrille giora, bet gtör jag. $9 ftljrfe 
> mig @ub t mina frafter, ty jag ftaitner en nriUta, 

foni dr cntot mig fielf. [Paulus.] 

Voluptas omnis calefaciendo maturat. Motus omnis 
quassando solvit. 

Ut pomum citius maturescat, cadat. Si 1 corpus ma- 
turescit. Precocia ingenia non maturescunt; be 
lactniobige befitta lanbet. 

1 För SicV 
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Amor vitse. Est stimulus vitse insitus, nescio ubi hseret. A Deo 

impositus pro conservatione. 

Duplex tendo: Dolor, quem definire ne audel Boerhave. Tensio 
nervorum cerebri. 

Anxietas pressio interna, quam ferre nequeo. Ten¬ 
sio nervorum cerebelli. 

Ego omisi stimulum per 1 !a horse; stulta omnia; non 
curavi vitam. 

Melancholici vim sibi ipsi inferunt. 

Dolor cogit nolle; adeoque undique quaerere auxilium. 

fctfroet jacj dlpfar for @!aparen§ ffulb. 

Opus creationis, finis gloria Dei; per hominem; ut 
numquam finis vacet. 


Mors. 

DEUM omniscium, omnipotentem, ut in sua majestate viderem, huc 
accessi, qui nec fui, nec ero. 

Nec aliunde animo venit robur, quam a contemplatione Naturse. 

Vixi et quem dederat cursum fortuna peregi. 

Vita nihil est, nisi via ad mortem. 1 

Terram cum populis puncti loco ponimus. Minorem portionem- 
aetas nostra, quam partem puncti habet, si tempori compa- 
retur omni. 

Humana omnia brevia et caduca sunt. Vanitas vitse. 1 

Mors est omnium terribilium terribilissimum. 

Incommoda. 

Vita tota flebilis est, urgent nova incommoda, antequam ve- 
• teribus satisfecerimus. 

Adeas Imperantium proelia, imo inter judseos ipsius Dei [filius]. 
Quot non centena milia uno die, uno ictu abscissa, quorum 
singuli tanto dolore, cura, labore educati. 

In hoc mundo et vita Tyranni, Vectigalia, Bella, Pestes . . .* 

1 Talrika upprepningar, som förut stått under Vita, uteslutas här och 
nedan. 

* Se ofvan under Vita: Miseria. 
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Lachesis naturalis. 


Necessitas. 

Mors est unde negat redire. 

Vita data est cum exceptione mortis. 

In omnes constitutum est capitale supplicium. 

Quidquid ad summum venit, ad exitum properat. 

Eo ibimus, quo omnia veniunt; ad hane legem nati sumus. 

Omnia sternet abducetqve vetustas. 

Rapina rerum omnium est. 

Nil perpetuum, pauca diurna. 

Nullum animal ad vitam prodit sine metu mortis, sed quid 
stultius timere mortem, cui omnes nascimur, ad qvam om¬ 
nes reservamur. Quid interest utrum ad mortem jussi eamus, 
an ultronei. Volentem dueunt, nolentem trahunt fata. 

Magnum sumamus animum adversus istam cladem, quae nec 
evitari, nec praevideri potest. 

Gerta exspectantur, dubia metuuntur, quandoquidem metus 
sine remedio stultus est, solatii loco pono: »Una salus victis 
nullam sperare salutem» 1 . Solatium est miseris socios ha- 
bere poenarum. 

Petimus omnes portum navigantes: stultus qui doleat se pri- 
mum attigisse, nec diutius jaetari incertis tempestatibus. 

Viam longiorem ad mortem male judicamus praestare; magni 
aestimamus mori tardius. 

Moriendum est quando? quid tua! mors naturae lex est; ne- 
cesse est mori ubicunque, quandoque. 

Stultissimus omnium, qui fleverit, quod ante 1000 annos non 
vixerat, aeque stultus est, qui flet, quod post annos 1000 
non vivat. 

Pusilla res est hominis vita, hane qui contempserit securus 
videbit maria perturbari, securus adspiciet coeli fulminantis 
minas. 

Nemo nisi suo die moritur. Nihil perdis ex tuo tempore, 
nam quod reliquum est, alienum est. 

Habebit quisque quantum illi dies prima adscripsit. »Trahit 
suum metasque dati pervenit ad aevi.» [Verg.] Fixus cuique 
terminus est. 


1 Jfr. Verg. Aen. II: 354. 
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Vivimus ut immortales, morimur ut mortales. 

Stamus hic damnati ad mortem, brevi omnes truneati. 

Infelices multi nati infelicibus ovis. Puni in eavea nautarum. 
Interim sociis miseris omnem vim inferimus, an sapientes. 

Stjcfelige at m\ funna glömma mar freb, an stulti, dulei fortuna 
ebrii. 

nrij funna lefa od) föracfta böben, est sapientis. 

Hauriamus pocula vini voluptatum. ©tf ben toin, font föröbaö 1 
ffall, at Ijan må glömma fit dlenbe. 

Benificium Mortis contra injurias vit® habeo; Malorum om- 
nium remedium est. 

Mors optimum inventum natur® : Calamitates repellit, Lassitu- 
dinem Senis terminat; carcere educit; catenas levat. 

Mors oinnium dolorum solutio est, qu® nos in illam tranqvilli- 
tatem, in qua, antequam nasceremur, jacuimus, reponit. 

Mors [de] nullis melius merita, quarn de his, ad quos venit, 
antequam vocaretur. 

Infelices omnes permansissent felices, si mors prius accessisset. 

II Chronic. XXXIV: 28. 3ag rotll famfa big till bina fåber, att 
tina ögon ej ffola fe tfjen otycfa jag öfmer tig fomma låter. 

IV* 

Upsali® in platea Kongsängen mortui plurimi ante 17^6 

Ante obitum nemo beatus. 

Non sumus in ullius potestate, si mors in nostra potestate sit. 

Nihil interest, humum ego mihi, an ipsase mihi imponat; cum 
ista humus tantundem supra me erit. 

Nihil interest quantus meus circa mortem tumulus sit; ipsa 
ubique tantundem sit. 

Nihil itaque interest, utrum me lapis elidat, an monte toto 
premor. 

Cum ad exitum ventum est, omnes in ®quo sumus. 

Inter perituros vivimus; impares nascimur; pares morimur. 

DEI manus Fata sunt, e quibus suspensa sunt omnia. 

Fati ®terna lex ordinem rerum rotat. Cujus h®c prima lex 
est: stare decretis. 


1 Kanske: för&baf. 

* Då inträffade en stor eldsvåda i Kungsängsroten i Uppsala. 
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Lachesis natural is. 


Fata servant suum cursum irrevocabilem; ex destinato fluunt. 

Fata agunt suum opus; jus suum peragunt; eunt vi sua; nec 
ulla commoventur prece; nee gratia, nec misericordia flec- 
tuntur. Desine fata Deum flecti sperare precando. 1 * * 

Mors omnes vocat: iratis Diis propitiisve moriendum. 

Debuisses velie, si scires omnia ex decreto Dei fieri. 

Revivixere pauci. Nullus novit quando obdormit. 

Joh. Scotus*, subtilis scholasticus, servo absente mortuus est, 
sepultus; rediit servus, qui noverat ejus solitos paroxysmos, 
excitavit. Verul. 5 * Vit . 55. 

Antivari 4 , legatus csesaris Holmiae, moritur; ejus concubina fric- 
tione, spirituosis, inflatione pulmonum excitavit; vixit 10 
annos. 

Infantes partu suffocati excitantur insufflatione. 

Sauvagesii suspensus 5 . 

Anglus tentans suspensionem fune dissecto convaluit: Con- 
fusio sensationis, ignes, tenebrae, colores, deliquia. Verul. 
Vit . 559. 

Belga suspensus a fugientibus Ultrajecti Gallis, dissectus ab 
insequentibus Belgis: Bombi, tenebrae, fulgorationes. Boerh. 6 

Ego submersus: susurrus, anxietas, vertigo. tenebrae, deliquia 
1722. 

Creator nos genuit in suum usum. ålflar lifroet for ©faparenä 
ffulb. Anima vult residere. 

Ut persisteremus, inseruit nobis affectus blandientes: 

1. Libidinis ad procreationem, ne cessaret opus creationis. 

Quae alias tam stulta femina pareret cum periculo vitae, 

Quis alias maritus educaret liberos tot curis impensis. 

1 Jfr. Verg. Aen. VI: 376. 

* Johannes Duns Scotus, medeltida skolastisk filosof 1274—1308, född i 
Skottland. 

* Francis Baco, lord Verulam, verksam i Oxford, Paris och Köln, förf. 
bl. a. Vita et mortis historia. 

4 A. var österrikiskt sändebud åren 1721—63 i Sverige. Jfr. Malmströms Sv . 
pol. hut. del. 3, 2:dra uppl., s. 458 och 495, samt Fryxell: Berätt. ur sv. 
hut. del. 37, s. 233—34, äfvensom Schlegel och Kungspor: Ointroduc. sv. adel . 

a Syftar på någon sjukhistoria hos Sauvages, Linnés vän, med. prof. i 
Montpellier. 

6 Herman Boerhaave (1668—1738), med. d:r, prof. i Leiden. 
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Paulus : 3ag ftanner en roiUia, |om ar emot mig ftelf. ©ub ft^rfe 
mig i mina frafter. ©et onba jag ide uriHe giora, bet giöv jag. 

2. Dolor a tensis nervis, quem definire ne audet Boerhaave. 
Anxietas a pressis nervis, quam ferre nequeo, ad evitandam 

destructionein et recuperandam vitam sanam. 

3. Metus mortis, Melancholici amisso hoc tendine. Ego per 4 

horas; autocheiri 1 . 


Species. Matura eadit ut pomum maturum ex arbore. O. Celsius 2 - 

Immatura summo dolore ut Fr. [?] Rudbeck 8 . 

Lenta facilior exstinguit deliquio somno, cessante pul- 
mone, Phthisicos. 

Cita dolore summo aut nullo. Summus dolor nunquam 
longus. 

Inopinata. Cäsar interrogatus pridie apud Marcum Lepidum 
ccenans. Optima. 

Praevisa duplex dicenda ob metum. 


Agone. 


Caput fatigatum. 
Vultus horridus. 

Tempora cava. 

Frons gelida, con- 
tracta, livida. 
Oculi depressi, ca- 
ligantes. 

Obtutus lacrimosus. 
Nares acutae. 


Anhelitus frigidus. 
Pectus moeste su- 
spirans. 

Gustus ebulliens. 


Membra algida. 

Sudor frigidus. 
Ossa debilia. 

Vena tremit. 


Cor pressum. 

Stomachus tur¬ 
gens. 

Pulmones sin- 
gultientes. 

Manus tre- 
munt. 

Oculi rigent. 

Genua tendun- 
tur. 

Spiritus supre- 
mus super 
ora aberrat, 
avolat. 


Genae labantes. Arteria fallit. 

Motae mal®. Ex[tremitates] rigent. 


1 = För egen hand, själfmördare. 

1 Olof Celsius d. ä. (1670—1750), polyhistor, orientalist, död som dom¬ 
prost i Uppsala, den unge Linnés välgörare och faderlige vän. 

* Någon yngre medlem af denna talrika familj; hvilken är nu svårt att 
såga; flera af O. Rudbeck d. y:s barn och barnbarn dogo späda. 
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Lachesis naturalis. 


Labra pallentia 

spumantia Media torrent. 

Aures contract®. Interna dissolvunt. 

Lingua scabra, 
nigra. 

Vox intercepta. 

Inquietudo. Lab. infer. tremu- Faciei cadaver. 

latio. 

Jactitatio. Memoriee confusio. Linguee con- 

tractio. 

Stragileetio. Sermonis privatio. Extrem, refrige- 

ratio. 

Nixus pnetensio. Sudor frigidus. Pulmonum an- 

helatio. 

Dentium compres- Corporis elongatio. Maxillae infer. 

sio. lapsus. 

Vocis deglutatio. Albuginis sublatio. Oculorum re- 

supinatio. 
Suspirium pro- 
fundum. 

Mittendi honores, opes, delici®, diviti®, amici, affines, chara omnia 
absque reditu. Jubetur prosilire in infinitum mare, ubi por¬ 
tus ante oculos nullus. 

Propinqui ejulant, liberi clamant, affines lacrymant, Amici 
conveniunt, vicini consolantur. 

Quid properasse juvat, quid pauca dedisse quieti 
tempora, quid nocte conseruisse diem. 1 
Sed tandem eundum est, quo venit Divus et Ancus.* 

Quanti sumus dum cogito, mihi profecto fabula. 

Vos quidem terra et aqua flatis homines. 9Dtcnnif!an mdfte tid jorb, 
unde desumtus. 

Evolat A 3 , terra remanet ut cinis. 

1 Ovid. Am. Ill: 6, 10 f. 

* Jfr. Hor. Carm. IV: 14 f. 

8 Tecken för anima. 


Digitized by v^-ooQle 



Prologoraena. 


13 


States. 

Ver: Infantia 1—7. Pueritia 7 — 14. Adolescentia 14—21. 

Aeslas: Juventus 21—27. 

Autumnus: Virililas 28—49. 

[Hiems]: Senectus 49—63. 

Ver. 

Infans. Excoriationes. Hinc sicci teneantur. Scabies 1 ob dulces 
humores. Lavatio, farina laterum, matffmiöl, Nihilum, Flor. 
Zinc. Sem. Lycopodii. 

Acidum. Absorbentia, Magnesia, R. Rhei. Tormina, ejulatus, 
exc-reta viridia, febris lenta, convulsiones. 

Locus siccus, ne aphtae. Syrupus mororum c. oleo, Black 3 . Sicca 
vestimenta; locus altus. Somnus copiosus, nisi esu[riu]nt. 

Quo propiores origini, eo plura vasa; 

eo molliora extendendo apla; 
eo corpus melius resistit viribus cordis; 
eo breviores, adeoque cordi propiores; 
eo debiliores, ut vix erecti teneantur; 
eo majus encephalum, eo nervi majores; 
eo magis humida exhalantia; 

eo magis acidum a laxitate; 

eo magis convulsio a variolis [et] dentitura; 

eo plures cartilagines; inde flexilitas, cres- 

centia; 

eo debiliores, quia humida prsevalent solidis; 
eo magis crescit: vapore, laxitate, brevitate. 

Cibus saepe et parum. 

Masticationes dum dentes primores: panis cum lacte. jusculo, pultes ; 

molares: duriora. 

Morbi: excoriatio Achari 4 . 

1 Scabies användes ofta i st. f. utslag. 

2 = torsk hos barn. 

3 Sir Rich. Black, samtida med Sydenham pä 1600-talet. 

4 Hår syns, att skabbdjuret, »klådmasken», var kändt och att således ordet 
Scabies hårofvan haft betyd, af allmänt hudutslag. 
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Lachesis naturalis. 


PUERITIA. 

Increscens »tas usque in pubertatem 7—14. 

Corpus agilissimum, vix quiescere possunt. Labor frangit praecoci 
senectute. 

Labor interruptus varius absque sudore. 

Somnus sufficiens. 

Studia non laboriosa, minimi judiciosa; non die, unica hora. Prae- 
cocia ingenia raro matura. 

Affectus, non rivalis, alterationes; inde polypi. Meticulosus, incurius. 
Laetus animus, non torva facies. Jocus, lusus incurius, nil severi. 
Cibus saepe; non fert famen, ut pulli Meleagridum. 

Iterum mox esurit, edit quantum vir, sed partitis vicibus. 
Medicamenta refrigerantia. 

Memoria excellit. ©lofor. 

Morbi: Scrophulae, Pediculi, Fluentia capita. Evitantur libero motu. 
Discat prima elementa. 

Adsuescat frigori, cursibus, climati. A teneris adsuescere multum. 
Nobilium pueri vix ferunt flatus; clenbtgc farlar. Kiårman 1 * 3 . 

Adolescentia. 

14—21. Quo crescere desinit. 

Pubes, preeputium dilatatur. Vagina aperitur, menstrua, sororiatio, 
cogitationes venereae, cinere sub doloso flagrat, pudet. 
Hcemorrhagia, febres. Qui nimia haemorrhagia, cavent a phthisi. 
Nasutus, inconstans, laetus, jocosus. Subordinatior, benevolus, libe¬ 
ralis, fidelis. 

Labores et tristitiam fugit. 

Dulcia amat; non vina s. *. 

Venus pessima. Praecoces flores; flos vi apertus ante robur. De- 
trahit vires non firmatas; prsecox senectus. 

Laedit ventriculum, cerebrum, nervos, oculos, laetitiam. 

Tremor digitorum, genuum, anorexia, vertigo. 

Si siphiliticus, stupendus per totam vitam. 

Quamdiu sera Venus veteribus germanis, tamdiu ju ventus eorum 
inexhausta. Tacitus • 

1 Gustaf Kärrman, borgmästare i Stockholm, finansman och politisk parti- 
gängare under frihetstiden; dålig karaktär; slutade olyckligt Se Linnés Ne¬ 
mesis divina . 

* Tecken för sprit. 

3 Jfr. Tac. Germ. 20. 
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Oeconomi a coitu detinent tauros, eqvos, vaccas, oves. 
Feminse a conceptione vix crescunt; vix alia animalia. 

Sätt qnrimtor ide fd t otib tin förmago. Prov. VII: 6—27. 
Adolescentes Holmise deflorati. 

Perit flosse tatis, facies florida, oculi radiantes; insemi[na]tio[?]. 
Si tunc libido, cessat exhausta. 

£wab )om blomftrar bitttba, bör. 

Crescere: quo diutius crescimus, eo fortiores, longseviores. 

Crescere desinit, ubi sequilibrium solidorum et fluidorum et 
cordis et nervorum. 

In calidis pariunt 12 anno, senes moriuntur 40. 

In Islandia crescunt 24 annos, vivunt 100. 

Feminse breviores staturse, citius maturescunt et pereunt. 
Menstruales anno 17, longsevior ea [quse] 13. 

Arbores citius crescen[te]s minus longsevae. Salix, Quercus. 
Labore nimio franguntur et evadunt breves. 

•y* inunctus caniculae pygmaeam reddit; aliter oleum amyg- 
dalarum. 

Puer Trajectinus. 

Holmise dant pueris, ut taceant domi. 

Febris saepe facit pygmaeos; aliter Cajanus. Stringit fibras, 
dant sapientiores prsecoces. Stupidi meliores. 

Si exponatur frigori, labori, inedise, studiis marcescit fibris 
rigidis. 

Judicium majus praecox, statura et aetate fractus. 

Nobiles sapientes laudantur juvenes. 

Rusticorum pueri legere incipiunt 15 anno, sapientiores 25 
priorfibus]. 

Juv ENTUS. 

21—27. Crescere desinit. Barba incipit axillis. Musculosse partes 
stabiliuntur. 

Morbi: tussis cavenda. 

Motus ut stabiliatur solidus. 

Judicium, jam si umquam. Newtox nunc aut numquam. 

Luxuriosa aetas. Ambition. 

Scientiae mens aut numquam, videbis qualis erit 27 anno. 
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Lachesis naturalis. 


Si amisit calcaria veneris in adolescentia, frustra. 

Libido ealcar ingenii est. Excepto Carolo XII et Rege Borusso. 
Oleum lampadis est genitura. Felix qui servat. 

VlRILIS jETAS. 

27—49 1 . Nubat. 

Jam vir est. Amat liberos. 

Uxor abortat a coitu. 

a debili viro. 

In oequilibrio cor et vasa. Robustus laboriosus. 

Femina; corpus mollius, ut possit defendi et foetum locare. 
Mensti*ua ut ex plethora habeat; viragines non menstruant; delicatio- 
res, minus laboriosae, ut foetus concipiant, pariant, nutriant. 
Diaeta. Impiger ad labores, cibus citra satietatem. 

Labori proportionalis cibus; plus arator quam philosophus. 2 

Critici s. Climacterici anni: 

1—7. Infantia. Dentes mutat. 

7—14. Pueritia. Pubescentia. 

14—21. Adolescentia. Crescere desinit. 

21—28. Dentes sapientiae. 

28-35. 

35-42 Vir. 

42—49. Menstrua cessant. 

49—56. Canescit. 

56—63. Climactericus magnus. 

63—70 pa fiepet. 


Dueta. s 

1. Conditio corporis. Quod hedit actiones vitales, naturales, 

anirnales, morbus est. 

2. Pars medicime, quae has actiones intelligere docet, Physio- 

logia est. 

1 1 Kollegieanteckn. uppgifves* «Ttas vir. något annorlunda. Se äfven nyss 
förut i detta kapitel. 

* Uppgifter saknas om följande åldrar (se Kollegieanteckn.) 
a Denna afdelning är i manuskriptet synnerligen svårläst, hvarför åtskilligt 
måst uteslutas. 
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3. Qui morbi mutationem in sanitatem ducit, medicus est. 

4. Mutatur a morbis in sanitatem diaeta, medicamentis, chirurgia. 

5. Frustra adhibentur medicamenta, ni diaeta simul. 

6. Diaeta saepe sola curat, nunquam medicina absque hac. 

7. Haec praeservat a morbis, raro medicamenta. 

8. Haec perversa destruit; fyttb emot btceteit dr albrig förldtelig aU 

bele$. 

9. Haec saepe sola senes reddit longaevos, juvenes decollat. 

10. Diaeta nunquam fallit, sed medicina saepe. 

Diaeta; Hygiena. 

Docet conservare sanitatem in longiorem vitam; hac neglecta 
oriuntur morbi; vix alias. 

Subjectum diaetae non solum corpus, sed et animus, qui movet 
corpus. 

Partes dixere veteres esse 6 res non 1 naturales. 1. Aér. 2. 
Cibus et potus. 3. Motus et quies. 4. Somnus et vigiliae. 
5. Excreta et retenta. 6. Animi pathemata. 

Qui sanus diu vivere cupit has observet partes omnes. 

Aliter. Ingesta. Masticatio, deglutitio, digestio, propulsio, mix¬ 
tio, filtratio, effusio: Dentes, oesophagus, ventriculus. intestina, 
bilis, pancreas, vasa lactantia, ductus thoracicus. 

Protrusa. Palpitatio, motus, reditus, filtratio, commixtio, decan- 
tatio, evaporatio: Corde, arteriis, venis, pulmone, vasibus 
lymphatic., renib., poris. 

Determinata. Emissio, distributio, terminatio: Cerebro, nervis, 
papillis. 

Sentientia. Visus, auditus, olfactus, gustus, tactus: Oculis, aure, 
nasu, lingva, nervis. 

Propagantia. Emulsio, praeparatio, conservatio, ejaculatio, re- 
ceptio: Testiculis, vesiculis seminalibus, pene, utero. 

Cicero flutar filta bref: cura valetudinem; hinc veteres magis aesti- 
marunt. 

Indi: Malaji et Javani sanitatis conservandi valde curiosi, Bont.* 
Belgae facile periunt in India; Hispani autem vivunt quia sobrii. 

1 Gammalt fel i benamningen, rättast naturales: se företalet. 

2 Jacobus Bontius, professor i Leyden, skrifvit om Beriberi , f 1631 i 
Batavia. 

Linné, Lacbeais ® . 
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Lachesis naturalis. 


Mund 1 : 146. Certe utique gentium, qui ad naturam maxime 
vivunt, sunt longaevi et ea ratione. Veteres Britanni ad 120 
aetatis annum adimplerunt, et hodie Americani nonnulli se- 
cundam tertiamve aliorum aetatem vivere feruntur. 

Tiberius imperator solitus dicere: Stultum esse, qui post 30 
annorum vitam medicum consuleret aut adoraret, sed sola 
diaeta. 

Pro verb. Felix, quem faciunt aliena pericula cautum. 

Helmontius 2 . Sobrietas totius diaetae cardo est. 

Hippocratis Morb. popul . lib. 6. Sanitatis stadium est, non 
satiari cibis, et impigrum esse ad labores. 

Quiete et abstinentia multi morbi curantur. 

Lessius 3 credebat sola quantitate morbis laborare homines, 
hinc voluit regulare sufficientem quantitatem cibi gxij, 
potus Lbxjv quotidie. 

Leidensis eentenarius interrogatus respondit se vixisse ea me- 
thode, quam nolis imitari, moderatione et sobrietate. Boer- 
ha ve. 

Encomium temperantiae. Allen 4 Synops . 165. 

O beatam temperantiam! nunquam satis laudandam, nun- 
quam satis admirandam! 

Primaevae aetatis, quam fecisti auream, decus et tutamen: 

Tui ipsius suadelam utique et pretium! laetis aliquando Sa- 
turni temporibus visam! 

Puris piisque animis omni aevo cultam usque et colendam! 

Tu es, si quod uspiam in terris Verum Archaei sedativum, 
et conservatrix mentis sanae. 


1 Troligen Aloysio Mundella, italiensk läkare, t 1553, förf. till Dialogi 
medicinale8, Tiguri 1551. 

2 Johannes Baptista van Helmont (1578—1644), född i Brussel, teosof och 
astrolog, utvecklare och befordrare af Paracelsi läror och skapare af ett eget 
system inom medicinens historia. 

3 Leonhard Lessius: Hygiasticon, Amst. 1613. 

4 Johann. Allhn: Synopsis universa medicince practica, London 1719, 
1723, 1730, 1732 m. fl. uppl. 
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Tu recta ducis tui cultores ad longam et jucundam senectu- 
tem, vultu placido, juvenili, grato et placito. 

Tu denique tui ipsius inimicorum laudibus ornaris et amabilis 
ab ipsis dicaris, quibus, te imprudentissime repudiata, 
manet Satyrici maledictio. 

Virtutem hane videant, intabescant relieta. 

Nonnics 1 3. Disetse selectu sani et morbis immunes vivimus. 

Citra deleetum adversa valetudine multisque morbis tentabimur. 

Hinc alimentorum vires nosce: operae pretium est. 

Experimenta obvia et vulgaria betpba ganfta mpefet. Roberg.* 

Sanus est, cui nulla funetio corporis persentitur. Cui pulsus mag- 
nus, aequalis, facies colorata, calor universalis, respiratio 
libera, corpus leve, agile, somnus tranquillus, nulla sen- 
satio > abdominis. 

fDidngen fonung tutKe gerna bt>ta meb bonben, om fyatt ftd f)älfart. 

©jelf»a böben är bätre än fiufbom. 

2Bij »et intet, bura fyijgt bälfan bör »stimeras, bd wi äro unge, 
gamble för fent 

3Bij flaga, at biuren ^afn>a ej 10O.be belen få mänga främpor, od) 
»t fe lifmäbf, at be bö bälbre än gd emot fin diset. 

2Bij föfom bltfma SKäftare od) Philosophi; men bcilfoneö njeten= 
ffap börer ej bit; förrn be onbe bagar fomma, bd ett bärbt 
öbe fagt fin bom meb martema pä fotfängen. 

2Bij beflaga, at »dr natur ejfter fatlet är förberf»at, biuren bafaa 
fin naturliga instinetum; juft ben »iU jag commendera. 

SBij fägom, medice vivere pessime vivere, emeban »ij äro unga. 
»älluften inneööfmer og »anba »ib grant »äfenbe, gamla ej 
fä; nebrutna träb »äbl jfiötta ofta grönftaé pd nptt. 

Nullum animal ad mortem festinat solum homo in suum suapte 
sponte ruit parricidium. 

2Bij tro ej at ndgot ffabar, fom ej ftrajrt tager lif»et af of). 

Vale ultimum dicendum amicis, propinquis, familiaribus, conjugi, 
liberis, parentibus. 

1 IHateticon, 1641. 

* Lars R. (1664—1752), Linnés lärare och företrädare i professorsåmbetet 

i Uppsala. 
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Lachesis natur alis. 


Propinqui lacrymantur, sed lacrymis nullus locus. 

Uxor gemit, sed coelum non tangit. 

Liberi clamant, sed aethera non tranant. 

Amici conveniunt, sed auxilium non invenitur. 

Vicini solantur, sed verba non feriunt. 

Familiares jubent sperare, sed post horam non alia. 

Medici vocantur, sed desperarunt dudum. 

Aeger implorat numen, sed in agone est. Mittendus honos, 
opes, deliciae, tempus, conversatio, omnia. Jubetur anima 
desilire in mare, ubi portus nullus ante oculos. 

S)d fyietper ej Aesculåpius, dller Hippocrates, förfebbe meb Mer- 
curii moles dller panace Heraclii, Aesgulapu aller Chironis 
mcb Nectar dller Ambrosia. 

Nos quoque floruimus, sed flos fuit ille caducus. 

Vitani non accepimus brevem, sed fecimus. Seneca. 

Luc. XIX: 41. 

Om 3 miften fymab ©ber frib tillljörbe — Corporis caducitas. Nosce 
te ipsum. Superbissima bulla, e spumantis libidinis bulla. 

@d moro 3 bet miöferligen tfyemta ©ber bag betdnfanbeé — obser- 
vatis dum tempora sinunt. 

9)icn nu dr bet förbolbt för ©bra ögon — Creditis, juvenes, sanitatem 
esse perennem. 

ben tib ffad forna öfmer ©ber — Anni et senectus, post juven- 
tutem; pauci 50 annos. 

3lt ©bra omdnner ffola ©ber beldgga — Morbi, senectus morbus. Om¬ 
nia priora cumulantur novis. 

Odj ffantfa omfring ©ber — Morbus morbum excipit. 

Od) trdnga ©ber på alla fibor — Omnia peccata recrudescunt, con- 
currunt. 

Od) tlje ffola nebfld ©ber till jorben — lecto affigere. 

Od) tlje ffola ej lata igen ften på ften — ne quidem ossa cohaereant. 

2f)erföre at i ide fidttncn benna tiben — quoniam nolitis addiscere 
minus cavere. 

2l)er uti 3 föfte marba — dum ego doceam. Felix quem faciunt 
aliena pericula cautum. 
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Natura. 

Saepe nominatur, raro intelligitur, varie sumitur. ^iféfrafteit. 

To peiov Hippocr. Opifex rerum Cicero. Archaeus Helmont, Praeses 
noster Paracels. Astrum Crolle 1 . Anima Stahl. Facultas 
Galen. Tertium principium Riv. 2 Robur vitale, Vulgo. 
Mechanici irati in Stahlium, Sauvagesium, quod dixere animam. 
Lex immutabilis Dei. Quo res est id quod est ef agit quod agere 
jussa est. Helm[ont]. 

Natura aggregatura omnium conditionum physicarum, ut vita 
sit agilissima et sanitas perfecta. Boerhave. 

Hoc ut exprimerent ens quoddam, quod nec esset mens cogi- 
tans, nec corpus, sed intermedium, quod functiones corporis 
dirigeret. 

Sui juris. Cogit velie. Libidine, dolore, affectu, fame. 

Absque chylo esurio, pro cibo do omnia, repletus nauseo. 
Post convivia triduo nauseo. 

Stat decreto. Naturam expellas furca, tamen usque recurrit. Juven. 3 
Debemus mori. Decollatus non vivat. Senex non repuerascat. 
Puer senescat. 

Metus non admittit somnum. 

Ossiculum inter victum non consolidat. 

Docta a nullo edocta. Galen. Ideae innatae: 

Aranei rete. Pica nidum ex stipulis, Hirundo ex argilla, Sciu- 
rus muscis fecit. Vitulus fronte, eqvuleus calceolo [se defendit]. 
Catulus viso mure. Pavones cauda tertio anno. Cervi comua. 
Aestate in febre non sapiunt carnes sed acida. Febris 14 
dies nausea a cibo. Putridum in ventre nausea. 

Venenum purgatione ejicit. Restituit amissa in vulnere. 


1 Oswald Crolle, fr. Wetter i Hessen, 1560—1609. bekant som Rosen- 
creutzare. 

1 Walter Rivius. Se Auctores. 

* — Hor. Ep . I: 10: 24 (ej Juven.). 
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Lachesis naturalis. 


Saltus non facit: Animalia plant® affines. Analogia. Non Sitt 
tid båbro. 1 

Semper agit: Caussa motus, prima 2 * motus in ovo. 

Minimis orditur: Omnis generatio ex minimo, ne in Cocco vide¬ 
bis primum. 

Clam operatur: In nulla planta videtur ut crescit. 

Amisi matrem senem, pallesco, deliquesco. 

Irritat libidinem, famem, dolorem. 

Restituit amissa. 

Lente procedit: Ab infantia in Senium. Pubescentia non uno die. 

Quidquid firmum lente facit. 

Commodissimum sequitur in omnibus suis operationibus. Nunquan 
per plera, quod potest per pauciora. 

Nil frustra, nil supervacaneum agit: Ulcus non consolidatur laten te 
osse. Febrem non fert, pallescit tristatur, liquescit. 

Caseum aversatur, eso clanculum s. coacte, vomitus cholera. 

Infusum 5 8 insipidum, inodorum; horrendus vomitus. 

Contrariis operatur: Morbos morbis curat. Claris medicince . 4 * 

Durat morbos. Debilitato corpore defricat. Ea deficiente non 
juventus. 

Dat singulis singula et omnibus omnia: Natura omnia omnibus 
sufficit. Hippocr[ates]. 

Natura e pane prseparat omnes humores, fibras, ossa, ungues, 
quod omnis ars non prsestaret. 

Consuetudinem solam ardet: Consuetudo est quasi altera natura. 
De qua proxime. Consuetudo in naturam venit. 


1 Camelina foetida Fr m som förekommer i linåkrar. 

* Detta uttryck kan förklaras ss. »de första ansatserna till rörelse» eller 
som hörande till ett underförstått caussa. 

8 Tecken för antimon (kräksalt). 

4 Ett arbete, utgifvet af Linné år 1771, där i sammanträngd form Linnés 

patologiska teorier voro nerlagda. 
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Orania adjuvabunt naturam, ut natur® opera peragantur. 

Residet in medulla oblongata. Agit me inscio; quid est Deus; 
quid ego. 

Movet cor citius aut tardius, me inscio, me negante. 

In ea tenacitas vitse a matre. 

Roboratur spirituosis. 

Ea deficiente succumbit. 

Sätt fidlen toara enaljanba. Södrftpgen böra ttara gobe odj faftc. 

Uti en gob wdrfftab opererar Ijan ftarfare. 

SBdrfftaben dr cerebellum od) [medulla] oblongata. 

Homo a matre sana natura, libidinosa in ipso puncto genera¬ 
tionis. 

Felices bene nati. 

(?n feg natur a matre. SJtpdet ftufltg fropp a patre, lefroer bod. 
@n ftoag natur, faft f)an dt 1 ftarf, a patre, bdnar lätt, bör af febre. 
.fjielpa naturen. Hoc spirituosis et sublatis purgatione etc. 
Excitera naturen, gtfiua liféfrafter. Vires vitales. 

Stdr Staturen succumberar, Ijielpet intet SBij funna ej curera; 

Staturen giör bet; wij ^ielpa honom. 

Staturen förfroagaö mdft libidine, evacuatione cerebri, poculis 
vigiliis. 

Encephalon dividitur in cerebrum, cerebellum, [medulla] oblongata 
et medulla caudalis. 

Anima residet inter cerebellum et oblongatam. 

Homo intemus bifrons est: altera cerebelli judicans, movens 
voluntaria; altera oblongatse sapiens, agens involuntaria. 
Utraque non mechanice; altera ignara alterius. 

Prior arbitraria: Anima rationalis. 

Posterior conservat opus Creationis: Natura. 

Natura et Anima sunt individuo socii, duo in uno. 

Est particula divin® aur®. 

Dolent theologi miscere nos Deum cum Natura. 

1 >Synes> öfverstruket. 

* Tecken för sprit. 
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Lachesis naturalis. 


Parum refert, est particula divinae aurae, ut omnia, est Deus 
in nobis. Natura res nobis insita, anima vera. 

Anima et natura ssepe conveniunt; saepe discordes; saepius propriae. 
Conveniunt. Natura parata ad venerem. Libido. Ratio 
vidit pulchram, accenditur, juvatur. 

Natura vult cibum. Ratio inquirit ut accipiat. 

Dissentiunt. Ratio vidit pulcherrimam. Natura exaritis vesi- 
culis negat. 

Natura famelica vult cibum. Ratio negat quia non est meum. 1 
Natura vult libidinem. Ratio negat, non est mea; peccatum. 
Lucta corporis et animse. Set onba jag intet luille giöra etc. 
Paulus. 

Propriae. Ratio judicat de toto orbe, nil de me; non curat 
corpus. Natura curat corpus, nil de toto reliquo orbe curat. 


Structtjra coepoeis. 

Caput. (än fultoujren dr bubbelt jd breb öfwer arlen fom öfroer fjuftoubet. 

%)å npföbba barn dr fjufroubet brebare än arlarne. Hinc in partu 
ndt fyufwubet flipper igenom, féllier öfriga troppen lätt 

Hinc barn ftora nerwer, ftartare fiänfel, ftarfare mdrf af minfta, 
fnarare convulsioner. Rosén *. 

Occiput ju ftörre, ju mef)ra liffraffter oc^ ftprta ^ar en menijta 
et v. v. 

Cerebrum maximum homini, dein Simiae, postea cani. Boerh. 

Quo majus cerebrum, eo ingeniosius, quo majus cerebellum, 
eo robustius. Boerhav. 

Majus cerebrum Bovi, Alci, Rupricaprae, quam Leoni, Lynci. 
Hall[er], 


1 Min tillhörighet (om cibus afsetts, borde det stått meue). 

* N. Rosén v. Rosenstein, Linnés fakultetskollega, berömd anatom, barn¬ 
läkare och terapeut. 
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Cerebrum Garcharise 1 * * Siij* in pisce Lb. 8 3,000. Steno 4 5 * . 

Ut astutia evitent Ruminantia ferociam carnivorum. 

Collum longum in animalibus vigilantioribus minus judiciosis: 
Anser. 

Breve in magis judiciosis: Simia, Elephas. 

Erectum in vigilantioribus: Grus; superbis, ambitiosis: Simia, 
Ganis docilis. 

Nutans in tristioribus: Sus; melancholicis: Bos, Asinus. 

@n friff cavallier går ta! fom en fiäpp. 

Embryo ligger utan föntufft meb bufwubet mällan benen. 

©ubben, barn på nptt lutar. 

©orgfe lutat o<b fånget bufwubet. 2)å man blifwer glab, rattar 
man up bufwubet. 

@n fju! lutar. 

Equus agilis erigit caput, om bet lutar. 

Aves capite erecto, hinc olim deorum intemuncii. 

Thorax quo major respiratione segni vix manifesta, signum op- 
timae sanitatis. 

Thorax, plat, trångbt, lång f>alö, nebtrpctta ajrlar, flena od) tunna 
blobfåril, fin bpb, luftigt od) i förtib qwicft finne betpba dis¬ 
position till 8ongfoten. Rosén 12. 

Magnitudo. Quondam omnino Gigantes fuere. 

Homebus talar om, bur grufwelig ftor Achilles »ar. 

I Sam. XVII: 4. @ep alnar od) en tmärbanb lång »ar Goliat. 
Deut. V: 11*. Äonung Og i 33afan »ar ännu igen af tbe refar. 
#ané fång af jern® 9 aln lång. 

Regum XIII: 34. 7 ©pejame i Canans lanb fågo tyranner 8 , bå 
be »oro emot bem fom gräshoppor. 

1 En haj art, Sqalus Carcharias. 

f = 3 uns = 90 grm. 

s = skålpund. 

4 Nicolaus Steno, Nils Steensen, danskfödd anatom (1638—86), professor i 
Paris och Florens, katolsk prelat; »Ductus Stenonianus*. Dessutom en bland 
skaparne af den moderna geologien ocb palaeontologien. 

5 Oriktigt citat. Skall vara Deut. 3: 11. 

8 I nya bibelöfversättningen står »grafkista». 

7 Oriktigt citat. Skall vara Deuteron. 13: 34. 

8 I nya öfversättningen står »jättar». 
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Cajanus, langa finnen 1 , »ifteé t Slmfterbam meb et lejon for pgt. 
$anö fördlbrar »oro mediocre, fabern capellan, ben jag fdg t 
Äemi. «£an fabe, att fyan altib »ar fiuf, ficf feber på 13:be 
ret, bå be tdnfte l>an ffuHe bö r men blef friff oå) »d;rte fd på 
ndgra dljr. 

Tumuli sepulcrales »ib SDtöcftebt) alungruf»a upgrof»o$, ossa fe- 
moris »oro 3 quarter famt 4 Va tol(, men tibia 3 quarter, 1 toDL* 

Vacca, si diutius a tauro serva tur, major fit, impraegnatur vix 
fit major. 

Pili. Bene capillati magis valent s 8 , qvam minus capillati. Longa 

pubes in lascivis. 

Dum pubes erumpit, et barba et axillarum minus. 

Eunuchi non fiunt calvi. 

Nigri magis in venerem proni uti Gallis, hinc steriles juvenes 
et senes albi. 

Hinc a metu, meditatione, terrore canities. 

Hinc ultima in senectute primum canescit pubes. 

Pilis rigidioribus et setosis magis longaevi. Verul. Vit. et 
mort. 

Pectore hirsuto et pedibus et toto corpore magis vivaces, au- 
lici contra. 

Magnitudo. (Sn ftor ceteris paribus, lef»er altib längre an en liten. 

In locis humidis majora animalia; in Frisia equi et boves ma- 
jores. 

5)en fom up»d;rer t »armt rum blifmer ftörre, i falt mtnbre. Lappo, 
Helsingus. 

@if»er man acria tid cn liten, blifmer Ijan albrig fd ftor, fom [om 
man ger] insipida. 

(ämörier man en ^unb»alp meb brdn»in öf»er raggen, blifmer ljan 
pygmaeus. 

33onben fmörbe spinam meb fyetfiga olior, at barnen ffulle blifma 
pygmaei i ljof»en tienliga. 

©möriaé oå) babaS barnen meb fdrff manbelolia, blifrna be ftora. 
Boerhave. Signa sanitatis perfectae. Instit. 885. Edoctum se esse 
ab illis, qui servos vendunt emuntque: 

Habitus. Thorax latus, amplus. Abdomen gracile, compressum. 

1 »Långa finnen i Stockholm, Daniel Cajanus, var född i Österbotten af 
Capelianen Cajanus. Då han föddes, var han ej större än andra, var nog sjuk, 
besynnerligen i bröstet, till 12 ä 15 år». C. Linnjei Iter Lapp. s. 180. 

* Se C. Linna:i: öländska och Gothländska Resa 1745 s. 81. 

* = Venere. 
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Artus, humeri, brachia, femora, crura firma, torosa, car- 
nosa, hirsuta, pilis densis, setosis. 

Cranium magnum, capax, maxime ad occiput, non a parte faciei. 
Externa cutis dura, caro multa, adeps parcior. 

Actiones. Respiratio lenta, magna, plena, facilis, aequalis, 
inperceptibilis. 

Pulsus lentus, magnus, plenus, fortis, aequalis, nec forte 
mutabilis per causas léves. 

Alvus tardior, siccior, sine incommodo; urina parca, cocta; 
sudor rarus. 

Somnus profundus, »qualis, reficiens. Laborum tolerantia. 
Voracitas digestione facili. 

Tarditas ingenii, actionum. 

Calvities semper in opprobrium veteribus. 

Regum II: Gap. 2: 23. Pueri vociferantes Elisaeo: åseende 
calve, åseende calve. 

Ovid. Turpe pecus mutilum, turpis sine gramine campus, 

Et sine fronde arbos et sine crine caput 1 . 

Caesares calvi: Augustus, Tiberius, Caligula, Otho, Nero. 
Turcia omnes mulieres pubem evellunt, vide Mores. 

Parvi Ijafttgc, Longi tmtgfinta. 

Rufi et calvi infideles. 

Arabes breves et graciles. 

Pinguedo promovetur quiete. 

Demetrius Poliorcetes, cum captus a genere Seleuco post 
laboriosam vitam cogeretur quietem agere, intra annum ad 
eam obesitatem intumuit, ut ad omnia ineptus. Plutarch. 
Sus in stabulo incarceratus cito pinguescit; si liber currat, 
non ita. Si sui oinni tertia die non des cibum, erit caro, 
non pinguedo. 

Somno dediti. 

Laetitia. @obe, ärlige farlar, fom ej lågga på fimtet, låta bag 
fomnta oå) gå. 

Balneo et frictione [oleosa] ACgypti mulieres suas pingues red- 
dunt. Alpin. 2 


1 Jfr. Ovid. Ars am. III: 942. 

* Alpinus. Italiensk läkare på slutet af 1500-talet, har utgifvit De ASgyp 
tiorum medicina libr. IV. 
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Cerevisia. SSergmdn t gafylun rtfa blifma l)elt feta oå) tiocfa. 

1727 Puer 3 annor. Nundinis Amstelodami, »parvus Cajanus» 
dictus, ponderabat Lb VII/9, 1 non potuit femora comprimere, 
a solo potu cerevisiae. 

Casten Dahlstedt, bergöman t Saljlun, mog Sb XXVII 2 3 . 

©ergmäftaten Otto Lybecker, t 9tya sberget* 14 quarter t bt)jr= 
linnftngen]. 

Magdalena Rudbeckia 4 * fat på tmd ftolar. 

Carnis portione aucta in cibo, panis portione detracta, maci- 
lentior. 

Effectus. Minus ad venerem aptee. In aére debent uti subligaculis. 
Obesi sunt anhelosi, suspiriosi, inpromti, ineptiores, torpentes, 
somnolentes, imprudentes, infacundi. Hinc »Pinguis Minerva». 
Lux sicca, anima sapientissima. 

Act. Apost. 28: 27. »Pingve facit cor ipsorunvne intelligant.» 

Obnoxii maxime ad icterum, quia coledochus 6 compressus. 

Facile aegrotant et diflficilius convalescunt. 

Curatur facilius in servo, quam dominis, quibus noxia libertas est. 

Extenuant exercitia immodica, curse, graves lites, vigilise, do- 
lores, aceti potus, potus aquae, labor, cibus durus, tabacum, 
amara, venus multa. 

Obs. A pinquedine nunquam penis pinguescit. 

Vix cerebrum. In obesis sub arachnoidea cerebri paullulum 
pinguedinis reperit Ruyschius 6 . 

Minuuntur ab obesitate vasa sanguinea, musculi, viscera; do¬ 
cent porci saginati. 

In calidis regionibus macilenti homines a sudore. 

Feminae communiter pingues, quia non sudant. 

Castrata animalia pinguiora; Reno 7 autumno macilentissimus. 

Caveatis vos tandem, sacerdotes, a pinquedine cita post nup- 
tias in tranquillo statu; saginatus sus mactandus proxime. 


1 = 7 Vt lispund (?). I Kollegieanteckn., motsv. ställe, står 3 L U, 3 ÄJ, 4 lod. 

2 — 27 lispund. 

3 = Kopparberget. 

4 Prof. Olof Rudbeck d. y:s ena dotter. 

R Gallgången (ductus col.). 

6 Friedr. Ruysch, holländsk anatom (1638—1731). 

7 Renen. 
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Equus continuo motu adsuetus quiescat in stabulis, tit pin- 
quis, sed debilior, solitis impar. 

Apoplexiae signa imminentis. ©tort fyufroub, fort $alé, ftarft mtberlif, 
mebetmåttig ftorle^ mtycfet fett, fmå åbror på föttren, ftora öf* 
Nertill betyber btépofttion titt flag. 

2lf ^alfenö långb fornmer, at creatur ej bö af flag. 

Facies pulchra et mala: consuetudo in teneris. 

Magnitudo. Fortis magnas manus. 

Salaces magnos testiculos ut in capro. 

Stupiditas a parvo cerebro, contra magnum cerebrum simiis. 
Cerebrum maximum maximo ingenio. 

Femina lasciva 1662 Lipsiae decollata ob multiplex adulterium, 
pulchra, multoties excusata, arteriae spermaticae duae. 
Pancreas maximum in Hystrice 1 . 

Homines duplicis sortis sunt: 

1. Fibris rigidis. Hi rigidi, calidi, rubicundi, vasa oculorum rubra. 
Obnoxii alcali spontaneo. 

Morbi: febres. 

Cibi* [prosunt vegetabilia, lactea?]. 

Labores nocent, prodest quies. 

2. Fibris laxis. Hi laxi, frigidi, pallidi, vasa oculorum pallida. 
Obnoxii acido spontaneo, nutibus, marasmis. 

Morbi: chlorosis, leucophlegmatia, cachexia, hydrops, melan- 
cholia. 

Cibi prosunt aqua, vina calida, carnes carnivorum. 

Nocent* [quies, nimium somni?]. 

Labores semper juvant. 

1 o» Piggsvin. 

* Uteglömda ord. 
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II. 

REGULJ] GENERALES. 

Omne parit sui simile. 

Est in juvencis, est in equis patrum virtus, nec imbellem feroces 
progenerant Aquilae columbam. 1 Horat. 

Fortes procreantur a fortibus. 

Ut qui viret in foliis venit e radicibus humor, 

Sic patrum in natos obeunt cum semine morbi. 

Alius. 1 2 Multa pater materque valent infundere natis, 

Transit et in seri jura nepotis avus. 

Stydltg ben, fem är föbb af friffa förälbrar t ftarfefta brunft 
Öltydelig, fom är föbb af fiufe oå) utmärglabe, Ijafroa fnapt lif. 

Vos miseri pulli nati infelicibus ovis. 

Diogenes, begrinab af en omettig potfe, fabe: äötfeerligen roat bin far 
bruden, bä Ijan big gtorbe. 

Epileptici omnes maxime lascivi. 

Maniaci, fom afla sub paroxvsmo producera natos maniacos. men 
ej utom paroxysmen. Obs. Hoffmanno 3 . 

Colicam coitu pulsam novi, sed novi inde natos infantes miser- 
rimos. 

Nobilium familiae periunt; Rusticorum luxuriant. Causa: 

Nobilis tar ftg ljuftru äffter uträfning; rusticus p[ar] amour. 

@n rif ftufltg flida far 100 friare, ej fä bonbptgan. 

33erefte frantsoserade curerade nobiles gtöra fnapt foetus vitales, 
uti infinita exempla Holmiae. 

Rachitidis unica causa in generatione ex patre eflfeto 1. exhau- 
sto statuitur. 

Lautae oleosae mulieres liquescunt, molles, hystericae. Mali 
corvi, malum ovum. Aegrota mater, aeger infans, integrae 
familiae «odem morbo saepe moriuntur. 

1 Jfr. Hor. C arm. IV: 4. 29 ff. 

2 Underförstådt Auctor. 

s Fr. Hoffmann (1660—1742), kliniker i Halle. 
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Animalia. £pnban utmällier altib ben ftorfta Ijunbeu till man. 

Hinc offta id ftora malpar, at t>en ber. 

Siuren mill bonben altib fjafma ftor till genitor gregis, men en 
ftor tpff Siur giör offta, at fmd for bö i falfmanbet. 

'Af ftor engilft Siur lebo forna ont i föbflen, foftren mdfte bragaö 
i frdn bem. 

Jpäften ben ftorfta lejer ©fäningen att ftiga fina märrar. 

Rex Prussise föfte altib giffta fina ftora folbater meb ftora [qminnor]. 
Mensura regis Prussiae pro viris magnis erat 13 quarter. 

8dnga finnen 1 mar 14 quarter. 

8dnga öermunb i Smtgerne [?] mar 13 ‘/a quart. 

Sibenius mib 8at)lun ftor; barnen blefioo ftora fom fabren, bött= 
rarna fom mobren. 

©molemtingen mib ©fdne od) Sötefingé gränt$ uterque sexus magnus. 
jpoUänbaren gifmer ej gierna en liten botter tiH ftor farl, befpn= 
nerligen meb breba artar, at Ijon ej ffalt bö i barnfäng. 
©winfolf, fom marit i ffiuté, rdba fliefor ad) ta fig för farl meb 
breb arel. 

@ambla gubbar giöra fmagare barn. Siuren buger till 5, forna 
till 10 åt>r. 

Unga bdefar om 2 ät)r gifma bäfta od) qmidfafte afmelen. 

Crefajtur, fom ej öro fullmupna, fd albrig fd ftora fofter. Vulgi*. 
.pust)d[laren lägger näppeligen pä et (antb=lamb eller q mig ofa If, 
tp be blifma fmd. 

(fn rif fliefa far ej ga, till bes l)ott far [alla] tänber i munnen; 

hinc olim gigantes, nunc pygmaei. 

Hinc forsen 3 af population beftdr Ijoeé 23önbren od) Sonbftdnbet, 
tp be giffta fig lagom unga meb friff trnftru od) fiär mafa. 

Primogenitura. Äiärlefen är altib Ijetaft förft af ädjtenffapet. 

Hinc merenbelö förfta barnet friffaft, ftarfaft! 

Hinc jus primogeniturse natura et lege. 

@n ftarf natur, me judice, är at mara mäfjl aflab. 

Haereditas. Morbi haereditarii äro mdttga, srepe silent in filio.fre- 
deunt in nepote, prsesertini si generatio sub paroxysmo: Ma¬ 
nia, Epilepsia, Phthisis, Arthritis, calculus. 

Ex. gr. Ego a matre odontalgica, laboravi ad aetatis 21 an- 
num, quo ego a ea conceptus eram. 

Animus. Creator ut servaret honiines suaves in orbe, voluit san- 

1 = Cajanus. Se sid. 26. 

* = Allmogens mening. 

* = forcen. 
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cire venerem cum suavitate, laetitia, gaudio. Si possent ge- 
nerari sub ira, credo quod pessima gens oriretur. 

Forte haec causa quorundam iracundiae vel furti amoris. 

Boerhaave signa optimee sanitatis et longaevae vitae: Instit: 385. 
a. generatione. Conceptus ex parentibus sanis, vegetis, plenae 
aetatis, venere rara sed fervida utentibus. Ma- 
tutino tempore, post coctionem a somno, vere, 
tempestate salubri. 

/*. gestatione. Mater prsegnans, bene sana, unicum foetum gerens, 
exercens corpus, mente tranqvilla. 
y. nativitate. Partus post 9 menses 1 omnino absolutus, maxime 
si inciderit Decembri—Februar. (Hoc nego.) 

Yeteres Germani et Goti erant similes. Tacitus 2 
Corpore candidi, proceri, 

Facie pulchra, 

Comis rutilis s. albis. 

Oculis coeruleis. 

Non miscebant se aliis gentibus, sordidi, mater ipsa nutrix. 
Educationis differentia inter dominum et<servum nulla. 

Sera juvenum venus. 

Potus cerevisia ex ordeo et frumento eorrupto. 

Sine blandimentis expellunt famem. Terra sylvis horrida. 


Infantis figura naturalis seryanda. 

Quo natura vergit, eo ducenda, contra eam nunquam aliquid 
agendum. 

Umbilicalis funiculi abscissio af barnmorffan meb ftor fonft. 

Omnes umbilico contracto gaudent homines, sed animalium soli. 
An Americani umbilicum abscindant et ligant? 

An hinc tot anomaliae venae portae? 

©uggan biter ftelf af funic. umb. oå) ^nbart dter np ^onom. 
8apf!e oå) fiitffe taga litet in af sanguine umbilicali truncati 
funiculi in primo partu, hinc praeservatio ab dfftenpdrfar. 

1 9 kalender-m&nader = 10 lunarmänader eller 40 veckor. 

8 Jfr. Tac. Oerm. kapp. 4 och 20 ff. 
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Capitis suturarura compressio. 9lår barnet ät fött, ftå ada suturse 
öpna. 33inbee attfå omfting, at bet ffall blifma rät ocb fnarare faft 
Hinc cephalalgia habitualis a coalitis nimium suturis, imme- 
dicabilis. 

» si angulus suturae deprimatur versus cerebrum, qui pungit, 
vel intropressum cerebrum, inde Paralysis s. Apoplexia. 
» cranium minus. &iten järna fan mara i ftor ffaHe; ej vice versa. 
3u ftörre järna, ju ftörre förftånb; intet biur ftörre järna än me* 
ttiffan, ej Elephas s. Balaena. 1 

Omnes natura magnanimi et docti ftor järna. Klingenstiebna.* 
$u ftörre occiput, ju ftörre ftprfa od? lifsfraffter et vice versa. 
Macrocephali Hippocratis adhuc inter homines in China, quo- 
rum capita in coniformam s. metam ascendunt, hoc arte 
et compressione in infantibus productum, deinde nati sunt 
macrocephali a similibus. 

Aurium compressio. @trajrt binbae öronen till bufmubet, at be ej må ftå ut. 

©iur alla röra fina öron att taga emot sonum od) l)öta 
bättre. 

99leniffanö öron ^afioa musculos, bär af borbe be funna 
rörao. Om man ftabigt binber öronen i frof, blifroer b«u 
ocb rigid. 

Ligatura hac förbinbrao öronen, at be ej må ftå ut forn på 
bönber. 

8inba barnet. SBarnet, fom liggat in utero in globum coarctatus, 
fåfom en icforn i fitt bo, måfte utfträcfas ocb fmepaö, att 
bet ffall blifma raft, binbas offplbig om bånber ocb fötter. 
8igger blåt i fpnen, offta ffriar itat ocb bag, tp för b^rt 
linbat 

Americanen 3 linbar barnet på bräbe, går od få raf fom en ftör. 
kappen lägger [bet] i fit fioblbélfter löft, hinc mig ocb flexilis. 
Morianen bänger ungen lös på rpggen, b ar bäft märt folf. 
hollenbaren ocb hamburgaren gifmer bcm ftrart en rof 4 tmå 
gånger längre än be fjelfma äro; hinc mäfta frömplingar. 

Sroätta npföbba barnet ifrån fin orenligbet år naturligt ocb flobt. 

©e förnäme millia barnet ffall tmättab i min pro differentia. 

1 H valfisken. 

2 Samuel K. (1698—1765), berömd matematiker och fysiker, prof. i Upp¬ 
sala, kronprins Gustafs lärare. 

2 = Indianen i Amerika. 

4 = rock. 
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SBinet upmdrmt bftfmer attib furt f per consequentiam ffarpare. 
Sarnet fjar fnapt f)ub, dller ben ganfla tun. 

Hinc dtffilliga fatt convulsioner, bobi Hinc cessavit. 

(£n ftor meniffa ffulle blif»a pr oå) fiöfiuf, om t»n mag* 
gabeö. 

2Bagga meb roBanbe ad latera, ätter fydf»anbe in perpendi- 
culo. 

8t fa fafta npföbba barnet, tpdfé »ara rafanbe. 

Hinc non mirum, quod tam frequentes vomitus, ac in 
nave. 

23arn, fom ej »dniaé »ib »agga, ffria atbrig. 

Sappbarnen tiga i ftarfefta fiölben utan »agga, aBenaft orolige 
ba be ljungra. 

©öpaé i fprfian dro bon[b]folfet mpefet angeldgne. göra barnet om ftar* 
fefta »intren titt fprfian at böpaé meb iéfalt »atn efont* 
offtaft, ba dnnu suturerne ftd öpna. 

. . . natos ad flumina primum 

Deferimus saevoque gelu duraturos in undis. Virg. 1 

9Jlen mdngen fidber fpringer i l)dr[b]ningen. 

Smotanefyuftrun t»dttar fina utflagna barn i ^ufmubet meb 
falt V 2 . 

Hinc retrocedit nec pererit 3 , hinc epileptici infiniti. 

Nigritse naso depresso, brevissimo, obtuso, resimo; mento vix ullo 
labiis crassis, amplis, prominulis; hinc simiformes, sed amat 
et simia suos pullos. 

Hinc in India non audent assumere nutricem nigritam, qvia saepe 
deprimunt nasum infantum istorum, ut fiant pulehri methodo 
africana. 

Puellae junceae. 9Jton dr ej nögb meb flicfanS »aefra form oå) pro¬ 
portion, bd be offta ej blif»a genom ftabigt fnöranbe 
öf»er 1 quarter i fring. 

Sonbpigan ijcn far gd fd lebig of[»er] naflan, fom om låren. 
Hinc trpcfaö intestina et angustantur. 

» flatus sub costis non descendunt; fundamentum hy- 
steriae. 

» sanguis premitur versus genitalia; fundamentum 
lasciviae. 

1 Jfr. Verg. Aen. IX: 604. 

* Tecken för vatten. 

* För perit? scil. morbus eruptivus. 
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Hinc parcius edunt et appetitus obliteratus coarctato ven- 
triculo. 

» pallent omnes. 

» maritatse impraegnatae abortiunt saepe, quia abdomen 
expandi nequit. 

» gravidae ferunt foetum summa difficultate. 

» in conviviis incalescunt, syncope cadunt, evigilant 
mox aperto thorace. 

» pauci infantes his; rustieorum multi. 

puellfie, qvarum pectora nimis constringuntur, ut graci- 
liores evadant, vel tabescunt vel gibbee fiunt a 
sanguine superiora tendente. Borell. 1 159. 

Barba. Greator Ijar ffilbt mannen meb Barba a foemina; juvenem 
impuberem a viro maturo ut Ärofftdbrarne tuppen. 

Levit. XIX: 27 förbiubeä ra!a ffägg oå) fydr. 

Diogenes tiUfrdgab, cur erat barbatus: at jag ej [fulle fp* 
naé fdring. 

Reges Suecise ad Carolum X erant barba ti. 

5)e gamble, bd be något ffutle befrdffta, togo fig om ftt jfdgg. 

Alexander Magnus ocfy Scipio Afriganus moro forfta, fom 
rafabe arméen, ne hi juvenes improbarentur. 

Patkul dixit de Carolo XII: est imberbis juvenis; causa 
mortis. 

Chirurgorum Barbitonsura pecuniis solvenda, operatio 
sustinenda. 

Pubem evellunt feminae omnes Turcicae psilotris* et Indise 
orient[alis]. 

Cur non in nostris gaudeat glabro veneris monte uti. 

Chinenses et aliae orientales feminae ungues alunt, quod 
dignitatis nota est. 

Crines tondunt et radunt praecipue Angli omni hebdomade. 

Simson amissis crinibus amisit vires. 

Abscissa plica 8 ssepe mortis causa. 

Abscissis crinibus multi cephalalgia, surditate tentati. 

Pinguedo. In Aegypto, ubi mos habere feminas pingues et mam- 
mosas, colitur ars corpora balneo et frictione pingue- 

1 Alfonso Borelli, prof. i Pisa, förf. De motu animalium , 1680. 

2 = Hårborltagningsmedel. 

* Plica fpolonica) = en sjukdom i hårfästet. 
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faciendi, idcirco ibi feminae pinguissimae ad Europaeo- 
rum nausearn reperiuntur. Alp. 1 Aegypt. 

Rugae. 2)rar man onöbigt tillfamanö musculos frontales, utfldmeö 
pinguedo e tunica cellulosa, hinc rugae faciei horridae; 
hinc caveant infantes. 

Feminae has rugas prohibent meb ftrplbanb, men fd bem 
ftorre igen, bd be blifroa gamble. Rosén. 

Sedere. Supra pedes vel iis inflexis vel in cella 2 * . 

Nos pendentibus pedibus sedemus. 

Turcae på fyuf fitta; gappame od) ffräbbare i forö. 

2?agge dre roigare dn roij od) magis flexiles. 

Sic etiam Americani, Persae, Chinenses. Simiae. 

Incedere. Chineserna puellarum pedes ligant et contorquent in 
formam pedis cervi, quo nequeant incedere divites, 
adeoque nec viros per urbem quaerere, et ne debellent 
viros; hinc differentia inter di vites et pauperes feminas. 

Fucus. Veteres Hierosolymitani pingebant cadavera sua; sic 

Christus. 

Africani fmoria fig at bltfroa dnnu mera froarta. 

Decet et tetraonibus suus nitor et absoluta nigredo. 

Americani pingunt corpus variis coloribus, figuris vide 
Hariot; 8 ex Bixae seminibus etc. variis figuris pulchre. 
Christi graf meb frut fmort på ftucfen fro}>p; t brebeö till 
figurer; gar albrig ufyt fd Iditge b>ait lefwer. 4 

Nos lavando, ut cutis reddatur nivea et alba. 

Edunt puellse saepe fabas, cretam, ut palleant. 

Galli omnes fuco e Bezetta 5 , Blito 6 , Phytolacca, feminae. 

Scorta amstelodamensia omnia. 

Fuci e mercurio omnes nocent, excavant dein faciem. 

1 Prosp. Alpinus, De medicina agyptiorum. Venet. 1591. 

* För sella. 

* Thomas Hariot (1560—1621), engelsk matematiker och naturforskare, 
följde Sir Walter Raleigh till Amerika och har utgifvit bland annat en be- 
skrifning öfver Virginien. 

4 Tatueringsbild. 

8 Crozophora tinctoria , Ant. Juss. 

6 Troligen Blitum virgatum , L. 
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Succo Euphorbiae cum lacte similiter. 

Calidis spirituosis per tempus agunt, dein laxant. 
Raphano Raphi: lacti infuso solum albos reddet. 

Dentes nigros efficiunt masticando Indi, insulani S. Lau- 
rentii, Cumani, ne dentes instar canum albi sint. 


Infans lacte materno nutriatur. 

Natura. Nato infante sanguis ab utero versus mammas aseendiL 
quae turgent, calent, lac stillant in usum infantis. 

Primum lac colostrum (ramtölf) est, quod laxat infantern. 

Excrementa in utero ejici nequeunt, quum aer deficiat, 
hinc aggregantur in intestinis, fiunt nigra et atra me- 
chonia 1 . 

Meconium, ni eliminetur, causa Scabiei 2 et aliorum mor- 
borum. 

Ex alio lacte non purgantur, purgans dare primum in- 
fanti est vere venenum praebere. 

Nullum animal pullis negat propria ubera, excepta fe¬ 
mina. 

Westrobotnienses non lactant, quia oeconomicas res inde 
negligunt. 

Hinc anus meb noppe de die adsidet lac bovinum prsebens. 

Smolanda valde dolet si lacte dare sit incapax rustica. 

Quae lactant non tam copiose concipiunt ac ablactatae 
Hinc Westrobotnienses omni anno pariunt, non ita 
Smolandae. 

Si caniculae auferas pullos, mox concipere prurit, sic 
sus etc. 

1 S. k. tarmbeck eller det grönsvarta innehållet i fostrets tarmkanal. 

* Detta torde vara skrifvet före kännedomen om skabbdjuret, hvilket 
Linné just var en bland de första att påvisa och beskrifva i hudgångarne. Jfr. 
Act. Ut. 1736 och Fauna Suecica 1746, 1194, Acarus humanus subcutaneus, 
»klådmask*. Eller ock begagnas ordet Scabies i betydelse af utslag. 

Linné själf citerar som föregångare: Ettmöller, Act. Lips. 1682, p. 319, 
och Rivinus, D%88trt. Exanth p. 18. 
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Lachesis naturalis. 


Si nobilis femina lactat, non adeo rem habere marito 
gestiat, hinc prohibent mariti sub specie quietis uxori 
noctumae. 

Vitulus a matre educatus longe pulchrior, agilior quam 
saginatus. 

Haedus a matre lactatus vivacior et nitidior in domo 
educato. 

Lac femineum. Nota optima lactis est in ungue gutta dimissa glo- 
bosum nec diffluens; ut concepit [femina], mox diffluit. 
Lac feminae est omni alio lacte pinguior. 

Lac matris ex eodem sanguine, quo infans nutriebatur 
in utero. 

Lac matris immutatum naturaliter calens prsebetur in- 
fanti. 

Lac omne refrigeratum alio sapore gaudet, hinc alio 
crasi. 

Qualis cibus talis chylus, qualis chylus tales lac et 
humores. 

Hinc qualis mater, talis succus praebetur infanti. 

Hinc morbi a matre et nutrice in infantes. 

Morbos matris evitare nequeunt in utero. 

Hinc alios morbos ex nutrice adgravare stultum. 

Nutrix lasciva, furto dedita, irata, melancholica tales in¬ 
fantes ducit. 

Imo torva, lusca et hilaris et pulchra tales procreat. 
Hinc Heroum filii lacte leonino quondam educarentur. 
Hinc filii saepe a parentum moribus diversissimi. 

Lac vaccinum. Carnivorum pulli alia sua genera sugunt: catuli 
feles et vice versa. 

Phytivorum nati alias species sugunt: haedi vaccas 
et vice versa. 

Canivorum pulli autem phytivora non sugunt, nec vice 
versa. 

Cur homines lac vaccinum potius quam caninum edant, 
nescio. 

Qualis cibus, talis sanguis et humores; hinc caute edat 
nutrix. 

Si nutrici purgans detur, purgat lacte infantem. 
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Yacca quae edit fungos autumno lacte nauseosum 
praebet; quae edit stercus equinum in foeno, lac habet 
foedum. 

Femina comesto solano officinarum 1 in olere, fecit »gram 
infantem lacte. 

Vacca multas edit plantas hominibus noxias, fungos etc. 
ergo praebet lac, ad minimum infantibus, noxium. 

Si fortes infantes a lacte leonino, stupidos certe a bo- 
vino. 

Refrigeratur lac bovinum; calore ignis, non naturali, 
coquitur. 

Cuprum inficit veneno aeruginoso, et ferrum adstringit. 

Hinc a refrigeratione, calore, metallo noxium lac .bo¬ 
vinum. 

Si hyeme a gelu refrigeratur nutrix, inde infanti tussit*. 

Sic multo magis a lacte bovino, cum bos quotidie fri- 
gori exponatur. 

Nutrix gravida mox a conceptione praebet lac salsum 
□ [= urino-] sum, unde infantes tabidi, tabe vix tota 
vita delenda. Cura omnis vana, ni lac ex alia nutrice. 

Vaccae lac saepe a gravida; quis hoc curat? 

Acescit lac ex animali phytivoro magis quam e carni- 
voro. 

Fibrae laxae infantum facile generant acidum; hinc vo- 
mitus, venter durus, stercus acidum viride. 

Westrobotnienses omnes hoc morbo pereunt, et alii plu- 
rimi. 

Hinc femina W[estro]botniensis, licet magis quam ulla 
alia natio fecunda, pauciores tamen habet natos. 

Lac bovinum utpote a phytivoro magis acescit et coa- 
gulatur. 

Hinc nocet adeo infantibus. 

Hinc nutrix carne nutriatur sola, infante acido laborante. 

Multi infantes a lacte vaccino mox Scabie inundantur. 

Ergo pueri rusticorum a propria matre lactati vivunt. 

Pueri nobilium a nutrice saepe omnes pereunt. 

Mox inolevit, ut fame 8 detrahatur nobili, si ubera prae- 
beat. Mos contra naturam! 

Möjl. officinali? 

För tussis (eller infans tussit). 

Förmodligen — famse. 
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Lachesis naturalis. 


Feminae a lactando abstemiae, ob lac in glandulis in- 
farctum, saepe scirrhosae et cancrosae; quo quis peccat, 
eo punitur. 

Ergo nobiles magis cancrosae, quam rusticae. 

Continuo praebeatur lac et sensim infantibus. 

Si nimium, simul gravatur ventriculus, et si sanus vomit. 

Saepe esuriunt, cito saturantur, brevi iterum esuriunt 
infantes, sic pulli avium, haedi et omnes parvi. 

Embryo continuo edit; natus per max[im]am partem diei. 

Vitulis saginandis in Belgio non dant bis lac sed saepe 
quotidie, si modo bis die, parvi fiunt et exsucci, nullius 
• valoris. 

Gallopavonum pulli semper a ventriculo vacuo cavendi, 
alias moriuntur. 

Hinc Morianae ubera tota die pendent ad dorsum supra 
humeros, ut infans a tergo pendens hauriat cibum. 

Deperditum lac. Femina irata, terrefacta etc. admoto infante ube- 

ribus, convellitur, Q turl 

Vallones caseum acerrimum, foetidum, alcalinum potato- 
ribus gratum faciunt, scilicct mane ante pastum emul- 
getur lac maxima ex parte, non tamen omne, hoc ex 
chylo dat caseum laudabilem. 

Post horam dimidiam quod restat lac sanguinis s. seri 
emulgetur, e quo caseus ille acerrimus, alcalinus, 
penetrantissimus. 

Nutrix mane e lecto surgens infanti mammas exhaurien- 
das dat; mox assumit copiam magnam absque 
alio ullo cibo. Si post X Ä l /t infantem uberibus admo- 
vet, convellitur, perit [infans]. 

Vino indulgens, lac flammas excitat infanti. 

Hysterica, infanti flatus generat. 

Gravida, lac acescit, infans emoriatur. 

Nutrix. Nigra creditur optimum lac praebere, pessimum rufa, inter- 
med. alba; quia nigra fortissima; senex albescit. 

' Tecken för Mors. Barnet kan få konvulsioner och dö. 

* Tecken för brännvin. 

* Tecken för timme. 
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Sic eligitur lac asinae 1. caprae nigrae, non vero albae. 

Nutricum dura necessitas, hinc tot campanarum pulsa- 
tiones in urbibus pro infantibus. Relinquunt suos, ut- 
alios occidant infantes. 

Nutrix, si necessum sit, elegatur optima, a medico exa- 
minata, visa. 

Ehrenswerd Holmiae 1740 accepit nutricem, infecit in- 
fantem lue 9 [venerea], infans matrem, mater patrem; 
dimissa ad comitem Cederhielm interfecit ejus puerum. 

Quae puellae hodie securae? quot inde horrenda! 

Galli saepe da[njt recens natos rusticis educandos, post 
aliquot annos restituendos; sed reportant srepe quid 
pro quo. Hinc diversi a parentum moribus. 

Infans a nutrice succulenta, carnosa pinguior et major 
evadit, quam qui exsuccam haurit et macrem. 

9Jtcm bör ej gifroa barnen dt>t gambta gummor at upföbae. 
Pueri cum senibus dormientes maciem contraxisse ob¬ 
ser va tum. Boerh. 

Vetulae laborant seepius morbo, phthisi, scorbuto etc. 

!)Jtan bör ej lata pigorna indiferent ligga df)t barnen, ne lues. 

Cibus a lacte permittitur caro, more pessimo. 

Games durae pro vivis, magis pro infantibus; nec dentes 
canini primi sunt. 


JuVENTUS BASIN SENECTUTI STERNIT. 

Dolent omnes senes se haec non observasse, dum adhuc tempus. 
Juvenes haec numquam curant, credunt vitam indestructibilem. 

Venus. Proverb. XXXI: 3. gdt icfe Qroinnor fd i otib tina förmago. 
Haec pessima praecoci senio punitur. 

Libidinosa juventus tabidum corpus tradit seneduti. 
Praecox venus corpus debilitat, robur ante diem sub- 
trahit. 
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Hinc in tenero a coitu ventriculus, cerebrum, nervi lae- 
dunt[ur]. 

A Q ro1 tremunt digiti et genua; vertigo, stupiditas, ano- 
rexia. Oculi debiles. A coitu tristitia. 

Hinc severi uxorati; juvenes semper loeti. 

Oeconomi a coitu detinent tauros, vaccas, equos, cre- 
scunt fere ad usque, a conceptione vix ac ne vix. 

Monachi Parisiis senes athletici dicunt se servasse oleum. 

Juvenes Holmiae pulcherrimi destruunt vitam. Lege to- 
tum Prov. VII: 6—27. 

Crescere. Quo diutius crescimus, eo majores, eo etiam longaeviores. 

Sttt afrocl adjtas at ben ej ftanbar t matfett, utan tager jernt 
ttö. Äomma be engattg af ftg, bltfroa be albrig få ftora. 
Oeconomi. 

In regno Mogolis menstruant anno 5, pariunt anno 6. 
©rodnjla refebref 2 . 

In calidis, ubi pariunt 12 anno, senes moriuntur 40. 

In frigidis, ubi crescunt ad annum 24, vivunt ad 100, 
uti Islandi. 

Arbores, quae cito crescunt ut Salices, non diu vivunt 
uti Quercus. 

Quo minus cresco, eo citius senis; hinc magni longaeviores. 

Ergo quo magis possumus crescere, eo longaeviores.® 

Feminae viris brevioris aevi, quia citius maturantur. 

Foemina menstruans anno 17, longaevior ea quae 13. 

V inunctus caniculae parvam reddit eam pygmaeam. 

Pueri a potu parvi evadunt et brevioris vitae. 

Holmiae pauperes dabant pueris -Q-, ne fame praömore- 
rentur. 

Labores. Hispanorum equi praestantissimi nunquam exercentur 
ante annum 5 tum . 

Apud nos equis utuntur anno 3. Hi senescunt anno 12. 


1 Tecken för Venus. 

* Dessa resandes uppgifter voro nog oriktiga. 

8 Med dessa något dunkelt formulerade satser menar Linné, att den hvars 
tillväxttid är kort (minus cresco) hastigare blir gammal och tvärt om den som 
utvecklas långsamt (magis possum crescere) blir mera långlifvad. 
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Pueri omnes natura stupidiores ratione, quia laxiores 
fibrse cerebri. 

Matres hoc dolent; minis, verberibus etc.; doloribus co- 
gunt fibrar. tensionem. 

Qui odontalgia laborat, fibris et ratione gaudet tensiore. 

Qui febre ardet cogitat de profundissimis sapientissime. 

Macilentiores, qui fibras rigidiores, semper sapientiores. 

Hinc pinguis Minerva nil efficit in re literaria. 

Pueri natura pingues et laxi sunt. 

Si cogatur puer parum dormire (somnus enim relaxat), 
si exponatur frigori, labori, inedise, macilescit. 

Hinc judicium majus, sed brevior statura et »tate. 

Hinc satisfaciunt matribus injuste. 

Hinc puer nobilis tandem fit stupidus, segnis. 

» puer rustici incipit legere anno 14, superat priorem 
tempore. 

Hinc flefa gofcar bunima farlar. 

E. gr. Klerman 1 durissimus, robustissimus, vivacissimus, 
educatus pauper in frigore et calore pro arbitrio. 

Gum mercuriali purgationibus duplo dosi p. 14 dies nil 
emanavit. 

Gronstedt comitissa mollis, tenera, debilissima; educatur 
in aula in tepido; vix fert flatum, minima nocent, vix 
purgans. 

2minga barnen at fitta fyela bagen rneb bofett ut in scholis, 
bebröfma bem, gör bem mtnbre oå) magre. 

Hinc rusticorum solidiores. Hinc Salomon: £änf på bin 
ffapare i tincm ungbom oå) lat t titt fyierta glabt mara. 
Od? gicr l?mab tig fomer t f)og oå) i finn. Sdt fruktan 
långt frdn tig bortfara. 

Adsuescat. Calori et frigori et cibis variis adsuescat. 

Fac puerum exire seminudus, introire pro placito, cur- 
rere pro lubitu; 2 sese ipsum excercere. 

Hinc pueri rusticorum pingues, fortes debellant mox no- 
biles. 

A teneris adsuescere multum est. 


1 Se noten hårofvan sid. 14-. 
* Libito? 
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Parvos reddunt: Frigus. Sic pulli, agni, vituli, qui frigescunt, parvi 
evadunt. Sic Lappones omnes parvi. 

Labor. A labore consolidatio minima, dilatatio majorum 
vasorum. Sic equus, taurus nimis cito usitatus, minor. 

Venus. Equa, vacca cito gravida fit minor. 

Acria. Sic a vino externe vel interne catuli parvi. Con¬ 
tra oleo expresso lavati magni evadunt. Hinc ACthio- 
pes hodie magni, Galli parvi, contra olim, a vino. 

Fames in infantia. Sic omnes pulli a fame parvi. Sic 
Helsingi, qui diu hauriunt ubera, magni. 


Senectus ipsa morbus, non accelerandus. 

Homo adolescens. Laxus, quia vasa humoribus distenta, numerosa. 

Humidus, quia vasa laxiora, quam ut expellant 
humida. 

Grescit, quia vis cordis superat vasa laxa. 

Vir. Fortis, quia liquida cum solidis in tequilibrio. 

Plenus, quia vis cordis et vasorum aequalis. 

Perstat, quia solida et humida aequalia. 

Senex. Rigidus, quia fibrae rigidiores et fortiores. 

Siccus, quia vasa minima, condurata. 

Decrescit, quia cartilagines osseae et minores. 

Embryo in utero constat solis fere vasis ubique. 

Natus consolidatur funiculus, urachus, foramen ovale. 

Quo juniores, eo plura vasa, quo plura vasa, eo debiliores. Hu¬ 
mida enim relaxant. 

Quo seniores, eo pauciora vasa; quo pauciora vasa, eo rigidiores. 
Sicca enim rigescunt. 

Praevalent ergo in adolescente humida, in sene solida, in viro nulla. 
Vasa nulla obliterata in embryone, pauca in infante, plurima in sene. 
Obliteratis vasis minoribus, humores per majora propelluntur. 
Hinc in senibus exstirpationes nullse faciles ut in juvene. 

Hinc uti manus in sene callosa, sic interna; hinc rigidus. 

Cor infantis pondere, respectu ad ejus corpus, majus est quam in 
sene. 
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Oescit, dum cordis vis major quam resistentia vasorum, et humida 
praeponderant solidis. 

Persistit, dum cor et vasa in aequilibrio, ut et solida ac humida. 
Decrescit, dum vasa superant cor et humores. 

Dum cartilagines inter vertebras et ossa indurescunt, oblite- 
rantur. 

J)um tendines coarctantur, obrigescunt. 

Hinc sceleta homine breviora ob omissas cartilagines. 

Senes curvantur ob cartilagines obliteratas et vertebras coalitas. 

Diploé cranii, antea duplici osse, conduratur in unum. 

Suturae cranii connascuntur in senibus et calvaria ext[erna] 
osse[a]. 

Dentes in junctu profunde insculpti supra maxillas ponun- 
tur, nam crescunt per coarctationem baseos receptaculi. 
Hinc in senis sceleto maxillse non perforatae. 

Si rigescant labore, calidis, morbo fibrae in adolescente, ces- 
sat crescere. 

Si febris in adolescente (dum cor fortius agit), s»pe crescit 
immense. 

Cajanus 1 14 ad annos seger, tum febricitans, mox crevit 
ad 14 quarter. 

Crescimus secundum longitudinem, quamdiu ossa extendi possunt. 

Hinc febris si vicesimo anno, adhoc crescimus. 

Crescimus secundum latitudinem deinde in multos annos. 

Diameter pectoris in femina, quse peperit,bis latior quam 
in virgine. 

Senibus glandulae omnes contabescunt, hinc foveae ubique. 

Embryoni Thymus, glandulae atrobiliariae, renes etc. majores. 

Seni Thymus, parotides, sublinguales obliterantur. 

Seni depauperantur boni, causa senii. Haller . 2 

Hinc senes rugosi undique uti en tom pung. 

» rugosa tempora, gena, jugulum. 

» evacuationes omnes diffieiles in sene. 

» rigidus, tardus. 

» vasa 8 majora in sene obliteratis minoribus. 

1 Den bekante finske jätteynglingen, »långe finnen*. Se Linnés Iter Lap- 
ponicum. 

Ä Alb. v. H., 1707—77, schweizare, prof. i Göttingen, vidtberömd for¬ 
skare, i början Linnés vän, sedan hans rival och motståndare. 

* Scil. ven®. Se strax nedom. 


Digitized by Google 



46 


Lachesis naturalis. 


Solida superant fluida, vasa coalescunt, humores depau- 
perantur. 

Hinc vasa cerebri consolidantur, memoria et sensus he- 
bescunt, ratio et ingenium deficit. 

Oculorum tunic® tensiores, oculus ergo magis planus. 

Hinc remotius videt et e longinquo, non prope. 

Minima condurantur; hinc solida superant vim cordis. 

Hinc cessat circulatio, placida mors, fatum senile. 

Quidquid vasa minora consolidat, senium provocat, vi¬ 
tam abbreviat. 

Vir lacteis manibus per aliquot dies scapham trahet, 
continuo, inde manus callosa, digiti rigidi. 

Nimia adplicatio confortat, indurat, adplicat, consolidat, 
tandem ossificat. 

Hinc aortae principium in senibus ossificatur. 

Cervus semper motu in corde os gerit. 

In senibus vente ampliores, arteriae arctiores. 

Frigidus rigidas red[d]it manus, corpus; ftäbren t utyr etc. 

Hinc Lappones in frigido educati parvi, quia prius rigidi. 

Helsingi magni educati in calidiuscula tepida domo. 

Calor magnus humida dissipat, hinc fibrte prius tensse. 

Hinc Hispani, Lusitani, Indi parvi, macri. 

Sic pueris, vinum si detur, parvi evadunt. 


CoiSSUETUDO EST ALTERA NATURA. 

1. Sarnené f)ela upfoftran tömmer bar på, at gifroa bem en gob mana. 

2. A teneris adsuescere multum est. 

3. Homo sanus, qui bene valet et suae spontis est, nullis se obli- 

gare legibus debet, et varium habere vitse genus et om- 
nibus sese adsuescat. Celsus . 1 

4. Populi septentrionales, qui a teneris annis frigoris et caloris 

repentinas mutationes sustinere coacti, minus in morbos 
prolabuntur et facilius ex iis convalescunt. Hoffman. 


1 Jfr Cels. I: i. 
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5. Fecerat e potu Mithridates stepe veneno, toxica ne possent 

saeva nocere sibi. Captus enim a Pompejo Magno in carcere 
veneno se interimere non potuit; ad S 1 recurrere coactus. 

6. äBanen ät mätre än fanen. ©ub näbe ben fäi en onb mana. 
Auditcs. 

7. 2)ä man t Setben fjörer fwar affton flädan flämta, ^wat gäng 

ftabéporten tillfluteb, t förftone bär mib oman, är man bär mib 
fä lebfe, at man mä förfmädjta; fä flutet ljöter man bet fnapt. 

8. Musiquen t gäftbub giör ^iärtat t förftone fä glabt, at bet l)op= 

par; pä flutet met man fnapt bär af. 

9. 3 ©tnebian förft man infommer, fan man fnapt Iföra; men pä 

flutet mäl)l. 

10. Smeben, fopparflagarn etc. äro ländjörba utom fmebian, men t 

fmebian böra mäbl; ratio. 

11. Jpunben, bä b«n böter ffallmeijor oman, tiuter. 

12. ©ntelat nogot, gtör bet ont, att man mä bänaö. 

13. Tarantalus, si error in musica, inde quasi deliquescit, iiceat 

nunquam audivit. 

14. 2lrtepungar, a solo verbo Baron Cronstedt deliquescebat. 
Gustus. 

15. 35ä man förft äter opipare l)eoé magnates, fmafat bet fom nec- 

tar, pä flutet fommer bet ej fälfamt. 

SSanb fpiö ocfy egen mat fmafar albrig fä mäbl. 

16. Sonben tpder fyanö matn mälling gär an; en förnäm ef fä. 

17. 3«g ftelf, upföbb t fattigbom, funne äta mig förnögb af fimplafte 

fpté; 1)006 Clifford lefbe splendid; hinc redux in Patriam in 
Stecftjolm altib inviterad till magnates. -Storn till llpfala, $>ro* 
fefjor, ät af ett par rätter nägot litet, funne intet äta mpdet, 
men bä mänga rätter, afjt bä längt mel>r [än] annarS, tor= 
fabeé cd) blef exsucus. 

Odoratcs. 

18. 2>ä man förft fommer i ©tctfljolm ätler 2lmfterbam om beta fom= 

maren, mä man qmäfjaé af privet lud>t; när man marit bär 
14 bagar, fienner man intet. 

19. Sarfaren fienner ej ftanfen af barfljoen. 

20. Siéfull famar fienneö ej af ben l>mma är. 

21. Apothequet luftar Ijurtigt för en oman; gefällerna fienna intet 

luften. 


1 Tecken för ferrum. 
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22. Se, fom äro ftabigt inne fyooö bc fiufe, fienna ej ftanfen; Doctoren 
md förqroäfjaé, bd t)an fommer utifrdn. 


Visos. 

23. Sen, fom refer omfring förft i Jpollanb, får fe be Ijärliga ljuö od) 

33ottes platfer, 1 * 3 unbrar ed) gapar pä alt, men när l)an bär 
rnarit V* äl)r, unbrar pd intei 

Horatius:* nil tam mirabile quidquam principio quod non 
minuant mirarier omnes paulatim. 

24. Sommaren är oj) t>elt angenäm om maren, men febermera, bd mij 

blifmit loane, ej fä. 

25. Sag lag fiuf 1718 frän »ointren till pingeft, fom uf)t i bet gröna, 

bet fpnteö et para bis, eij ndgon merlb. 

2(5. barnet unbrar altib pd bet fyätliga liufet, ftora ej fd. 

27. Amaryllis förft feb[b] giör alla förunberfama, feban ej fd.* 

28. Sa ndgon tömmer i Bastillien, fer ban pd nägra bagar intet 

äntcl. fan fe möjjen fpringa, men bd f)an fomer ul)t fnapt fe. 


Mores. 

29. Härer of; alla scieneer od) fonfter. 

30. ©iör at man fan bantfa pd lina fom en apa. 

31. @iör at mij ej unbra pd at mara belefmab, pd fläber, mores. 

Happen mtbrabe pd mina fläber, bd jag ffulle beffrifma fyonom. 

32. Darius, cum intellixisset Indis familiare parentes inter propria 

viscera condire, quod pium ipsis videtur: ex quibus pro- 

dierant suis visceribus condi; 

qua-iit Graecos, quanti emerent hane consuetudinem In- 
dorum. Respondebant longe a se abesse hane imma- 
nitatem. 

qua-rit Indos, numne vellent more Graecorum suos ergo 
ciemare mortuos. Resp. potius mori se velie quam 
tantam impietatem committere. 

Bränwin. 

33. (it barn, fom fmafar -Q-, rifmer fig i munnen od) ffriar, tpnfar pannan. 

(in oman blifroer full od) fiuf od) bruefen af en fup. 


1 Antagligen det holländska buitenplaats, landtgård. 

1 Ej Horatius utan Lucretius: De rerum natura II: 1029. 

3 Har afseende pä den då sällsynta Amaryllis formosisissima L, hvilken 
första gängen blommade i botaniska trädgården i Uppsala på våren 1742. 
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Swalg, fem beg Ijoeé grcf ,pern 1733 aetatis 84, bracf fjmar för= 
mtbbag 1 quarter ed) dfmen fd mpdfet Ijmar affton. (Sn 
oman ffude bo, em l)an brucfe Vt ftop pd en bag. 

Michel Hammar Norvegus e vas i t nonagenarius, potabat ad mi¬ 
nimum per 40 annos quotidie largiter v. 

Barbitonsor Lipsiensis. cui suetus potus in prandio coenave 
erat septem cantharorum Lipsiensium. Illapso in febrem 
medici unciatim cerevisiam tenuem propinare voleba[n]t, 
sed ille vix detrahi sibi partem tertiam passus est. Libav.* 

34. Tobak. 6n poenal 1 , fem ftubenterne fiöra förft at röfa på ffidnfc 

bebet, blifmer pr, fyufmubmdrf, frdfe lefmer eé lunga;en manb 
fan ej lamna pipan utur munnen fiela bagen. 

Ingo Rudbeck, fem beg 90 annos natus, mav fd begifmett pd 
tebaf, att fyan lat fröna fig tid tebafö fcttg t Upfala meb tren, 
fptra, flet, freita, mantel af pur tebaf, pd bet tjan ffude fd to* 
bafen. 

Jobaf förgifmer fatter od) bunbar. 2id ref, elta, fnuö. Sugga. 
Snué rifmer en oman t ndfan, fem flpter etc.; en mpdfet man 
mdfte fnufa fyela bagen, fan ej fofma utan at tjafroa fnuébefan 
l)oö ftg, fan ej tala, fern l)an far fnufa em mergenen. 

35. Mithridates, Rex Bithynise et Ponti, omnium vitse diligentis- 

simus, a teneris adsuevit assumere venenum, ne a No- 
verca occideretur; a Pompejo victus. assumit cum filiis et 
filiabus venenum; moriuntur nati, eo intacto; coactus amico 
Bystoco jugulum prcebuit feriendum, ne a Pompejo vio 
tore summa ignominia afficeretur. 

36. Medicamenter Idnge brufabe, be farna Ijieipa ej mcljr; femlige 

funna ej lefma utan medicamenter. 

37. Jurfarne funna taga fyela 3j 3 opii, a teneris adsueti; alter mo- 

ritur gr. V 4 . 

38. Uxores, si viri prodigi absunt, mox hystericse fiunt, quia non 

adsueta^. 

39. 0>enom manan blifmer man ftarf od) tid arbete tienlig. 6n oman 

dr jlapp t bmar leb, tot)l intet fydrbt arbete. 6n man fan 


1 Sa kallades de nyinskrifna studenterna, som af de äldre nationskarara- 
tema ofta illa behandlades. 

* Andreas Libavius (1540—1616), kemiker i Halle. 

3 1 drachma = gram. 4 1 gran = 0,oe gram. 

Linné, Lacheair i 
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braga ärber Ijela bagen, utan at trotna. (än manb tan gä 
fjela 6 mifel; en oman cj */« mifjL 

40. Da man förft ffafl begpnna läfa, trotnar od) lebfnar ftrapt; bd 

man är man, fan man cj lämnat utan fafttab. 

41. Dman tcf)l fttapt cn fup bränmht; en manb fan ej lefma beé utan, 

cm morgonen är jjan fiuf t feela troppen, barrar at tian ej 
fan fora glafet äller ffeben till ntunnen, fear ingen appetit; 
men fdt fean ett par fupar, blifmer appetit, fafta feänber, friff 
fropp; fdr fean mefer, blifmer fean glab, talar förnufftig, far 
mob. E. gr. fPräfter mib fiellen. 

42. 5'3anb mtb at femar affton gå pd Äicllaren t Upfala, fan intet 

feban absentera fig bär ifrdtt. 

43. Wtfft manb mib furta V T enus, fatt ej fjälla fig bär ifrdn. 

44. Spelare fan ej (ämna at fpela fort; omattb lebs bär mib. 

45. äöanb mib en Science, tpcfer intet roligare än at tala om ben, 

lebfnar fä inart man talar annat; fundament tid at intaga 
en menniffaö tpcfe; belefmab; röra bet ömma. 

40. (än solitarius 1 2 tefel ej compagnie; en compagnion* cj utan fal* 
ffap. 

47. Nos in mari nausea corripit; Vir Naula equo insidens vomit. 

48. Duci albano ex consuetudine sine purgante non respondebat 

alvus. Heurn., Aphor. 3 50, 1. 2. 

49. De iom mant fig cffta mib purgationer, rndfte b mar bag purgans 

intaga, om be ffola laxera. 

50. De font äro inpcfet mana mib medicamenter, ntdftc tneb bem uppe= 

fjälla lifmet. 

51. 23arn, font ie lif, unbra; mi mane giöront ingen reflexion, faft ben 

timman är ben be rnäft frucfetat. 

52. SÖanb altib fläppa mäber, fä inart bet fommer, f)a 11 er pä fä feela 

bagen; fea lies bet, blifmer bod) fiuf. 

53. Si eonsuetudo non naturam imitaret, periret quotidie a subita 

mutatione. 

Dmanb horret. 

54. Frantsosernes Potasie e grenullie 4 är ofe meberftpggeligt. 

1 Enstöring. 

2 Sällskaplig person. 

3 Hippocratis Aphorismi ed. Heurnius. 

* Soppa anrättad på grodor, potage de grenouilles. 
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55. Calmuckensium Scytarum cruda caballana satiari. 

56. Anthropophagorum humanas edere carnes, horremus. 

57. Assam foetidam Indi cinnamomo pneferunt, hane in cibis mis- 

cent, hac patinas oblinunt. 

58. Brasilise barbari radices Mandiume edentulis vetulis masti- 

candas tradunt, qua? ore emollitas aquam limpidam 
continenter exspuunt: saliva pro fermento est, unde 
liquor oritur Zymosis 1 * , qui eam jucundam reddit et tan- 
tarum virium, ut non aliis debacchentur istae gentes, 
quoties maetato captivo triumphantes festum agunt. 

59. Morchellas* non edunt facile, qui non adsueti. 

60. Ostreas vidi gustantes primo foeminas cum vomitu et per 

aliquot dies anorexia 3 ; adsuetis suavissimae. 

61. Gonsuetudo mittendi sanguinem, juft famma bag om dfyret, 

fantma ftdde. Melius si non consuetudo, nam debet con- 
tinuare aut aegrotare; debet facere mala, ne eveniant 
pejora. 

62. 35c iom dro mana at alttb lata illa, bltftoa ej ftufa bar af; men 

ben idllan bltfmer ratt ottb, tager alttb ffabe. 

63. 2)en font refer uf)t, bltfmer gidrna ftuf förn fyatt bltftoer nxtnb 

ttrib climatet. 

64. Puella delicatissime educata in aula, ab omni aére custodita, 

fit tenerrima, cutis vix ulla, sed tenuissima, pellucida 
tegit faciem, vasa fere nuda in palpebris lucent; cum 
ita custodita? sint, superfluum duxit natura has obve- 
lare corio. 

65. Rustica e contra, quae a teneris in gelu et frigore et labore 

educata; huic nulla vasa in facie lucent; cutis huic 
crassa et fere coriacea, manus et museuli duri; si haec 
alterius 4 manus complectatur sua, dolet illius. @d ftor 
dtffillnab fom emellan nättelbuf oå) bulban. 

66. Zt) böra barn fd gd uljt t lufften, rodntaö rotb ftölben, bd blifroa 

friffa. 


1 Jäsande, liq. Zym. rusdryck. 

* Murklor 

s Matleda. 

4 Handskr.: alterium. 
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67. 

68 . 

69. 

70. 
% 7t. 
72. 


73. 


74. 


75. 

76. 

77. 

78. 


79. 

80. 


Veteres infantes nostros gelidis indurabant undis mox 
natos, ut constantiores fierent. 

Augsburgi dicitur crania duo asservari, alterum e Gallo pelluci- 
dum, alterum vero e Norlando opacum et triplo crassius. 
Boerhaavius dormiebat semper capite nudo. Historia prin- 
cipis. 

Qui capillitiis fictis adsueti, vix ferunt denudari caput. 

Qui adsueti vestibus villosis ferinis, horrent absque iis. 

Qui calido camino adsueti, horrent mox dum exeunt. 
Canicula, quae tota die geritur in sinu dominae et calido loco, 
cum exit, horret, vix potest pedibus insistere; venaticus 
non ita. 

Ostiacii incedunt vestimento e tunica vel corio piscis absque 
fober, sed intensissima hyeme duplici vestimento. Hinc 
a^state, memores hyemis, dicunt quando duplicanda sit 
vestis. 

Musicus febris laborat causa, 7 mo die delirium summum, 
10 mo die voluit habere concertum musicmn; accipit, cessat 
delirium et mirum aberat febris, sed cessante musica 
illico redibant omnia; hinc per dies 10 continuo hoc re- 
medium et convaluit. Act. Paris . 1707, p. 8. Boerh. 
2, p. 334. 

Mithridates, Bithyniae et Ponti Rex . . , l 
görroetenfyet giffter flicfan, men manan änfan. 

Om amman altib bär barnet på famma arm, btifroer barnet 
roinbögbt. 

£)m maggan Ijälö altib lifa på ftban ä^t fönftret, bltfmer barnet 
minbögbt. 

Cura ponere candelam ab altero latere semper, claudere 
fenestram. 

Si visio per crucem, videat per mensem per 2 fora- 
mina larvae. 

Sic cura et causa a consuetudine. 

Qui laborat alvo segni, cloacam adeat quotidie hora pnefixa, 
licet irrito conatu primum, dein tamen respondebit. 
Egregium. 

Qui quotidie debacchatur, quotidie immense sitit. 

1 Vide 35. 
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81. Qui adsuetus prandio hora ll ma vel 2 dft , eadem hora esurit. 

82. Qui adsuetus cenae vel jentaculo, desiderat; alias non. 

83. Qui adsuetus tesseris chartisve, his carere nequit. 

84. Qui venam secat aliquo tempore, alio anno eodem cogitur 

secare. 

85. Equus, qui equam semel ascendit, quotidie abstemius eam 

desiderat. Qui vero nunquam, ille edit et pinguescit, nil 
curat. 

SBanen år mårre ån fanen. Prov. 

80. ,pur många tempo observanda åro icfe för en mjlåring på in- 
strumenteipetjL @n gamal od) man fyelare fan ftd od) fofma 
od) fpela. 

87. £en fom år man fomna fL 10, blifmer bd f)elt fonutig; gdr ben 

timan förbij, fan fnapt fofma Ijela natten. 

88. £vn fom år manb bricfa fl. 4 f blifmer ba torftig, dUieft ej. 

80. 5>en fom år manb fla fig för brafan om aftonen, fliar ba. 

Ergo consuetudo saepe fert vix credenda. 

Sed gutta cavat lapidem non vi sed stepe cadendo. 


SUBITA MUTATIO PERICULOSA. 

Cum quis aliquid mutare volet, paulatim debet adsuescere. Celsus . 1 2 
Motibus opposilis nil perniciosius. Sanct. 11: 14. 

Insolita, licet meliora, corpus et animum laedunt. Sanct. IV: 25. 
Se ipsum sensim destruit, qui semel in die prseter consuetudinem 
eomedit; comedat parum vel multum. Sanct. III: 43. 

1. ^örimåria brånmin i §aft* 

2. Jpåft §drt riben far bricfa falt matn, ftörter åtler fiufnar. 

3. Alexander Magnus, bd Ijan fmet bababe i falla matnet, blef fiuf 

ocb meb ftörfta platö flap unban. Curtius, III: p. 29. 

1 Cels. I: 3. 

2 Satsen år icke afslutad. 
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4. ©ricfa falt, bå matt är marm, gtör pleuresie od) f)aftig böb. 

5. Nobiles brufa lägga is t bricfa om beta fommaren, aller isfiällar 

brtrfa; bar tagit lifroet af mången. 

6. Glaske är nu nobelt i giåftbob boos nobiles, sestate. 

7. Ainnen allenaft magar fpringa utur babftugan i falla frön, sed hoc 

non nisi ex longa consuetudine, sed non tuto. 

8. 3>n, fom lögar fig, bd ban marit ^et, odf Saftigt fprtnger neber i 

fiön, får spasmus, i. e. ttäcfen tar bonom. 

9. 9iär boffapen om maten mifta fit torra böö odj få gräs, bö be, 

om be äro fiuflige; crescente herba moritur equa. 

10. Äomrna utaf ett mwcfet arbetfamt lefmerne in quietem, ftå ej länge 

mib. 

11. S^e, fom fontmo 1720 ifrån IRpffa fångffapet, bogo många ftrajrt. 

12. 2>å ©alfarlarne fomma till Aabluit, feban be b^ntma länge ätit 

barfbröb, få fitart be få rent bröb äUer gröt, blifma be fiufa 
od) offta böba. 

13. Salix cito exsiliens brevi perit. 

Quercus segnis perennat ad secula. 

Fraecocia ingenia raro matureseunt. 

Mollier 1 2 et alaeres non longaevi. 

Infantes valde crescentes non longaevi. 

2)e, fom ga fom lus på fiärab fpån, longaevi. 

14. 5>e, fom baftigt altereras, non longaevi. 

T>e, fom albrig röras, longaevi. 

Swedberg: bet l)ar fa gett, går fa, roarber få gaenbe. Rudbeck non 
movebatur. 

15. 5?en, fom länge hungrat, ad)te fig at han ej åter fig mptfet mät, 

tp enbaft bär af fan tyan bö. 

16. Aörft mij fonier utur famaren, frtiö mij. 

17. lin gamall man, fom blifroer änfling, utan at buftrun liggat länge 

fiuf, bör gemenl. farna ål)t. 

18. Piscator ob odorum suaveolentiam exanimis concidit in aula 

Sebastiani Regis Lusitaniae, restituitur a Vega*, qui eum ad 
algam niaris deferri jussit. Ramazz. * 

1 Moliére. 

2 Cristobal de Vega, 1510—1580, bekant portug. läkare, förf. till arbetet 
De arte medendi. 

8 Ramazzini. Se Auctores. 
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19. Animus. ©n fyafttg forg, rorebe etc. böbar, men ej tungt finne. 

Foccquet 1 beg af fyafttg gläbie. 

20. ©en, jom fyaftigt gar utur mörfret, bär fyan länge liggat, utt et 

linft rum, mäfte ad)ta at fyan ej blifroer blinb. 

21. ©en, fom äffter långt od) tröttiamt arbete ifrån unga åfyren änteL 

fomrnit i ro, gtör fyan fig bå commod, bör fyait ftrart. 

22. ©ambla tofyla inga debogier, unga tämmetigen. 

23. Dieier man i falt wäber meb pppct bröft, Pleuritis. 

24. Si Anglus a teneris carnivorus cito cum Norvegis ichthyo- 

phagus fieret, mox laboraret. 

25. Äommer man utur ftarf ftölb in uti fyeta partet om mintren äffter 

långlig fati refa omanb, acfyte lifroet. 

26. Gn ftarfft] riben fyäft, fom fyaftigt får ftanna, ftupar ftrart, men 

blifroer fyan lebb, ftår fyan bij. 

27. SJian fofmer albrig få roäfyl på obefant ftälle för mibnatten, liinc 

segris non suadenda mutatio; inde enim inquietudo. 

28. ©a efter långfamt fub blifroer fyaftigt falt roäber, uti nunc, tot 

morbi autumnales. 

29. fölan transpirerar albrig få roäfyl i npa fläber, fom i bruftc; liinc 

ssepe recedunt variolae et augetur febris a mutatis linteis. 

30. @år jag utur roarmt rum i fiötben, frps jag bubbett mefyr. 

31. Äomtner jag utur ftarf fiölb i fyettan, blifroer jag ftrart fomnog. 

32. ©ricfer jag fyet bricfa, går ut i fiölben, rpö od) frpö jag; ej jå 

af falt. 

33. 3«raelé barn fnorrabe för fiff; bå @ub gaf bem mpcfcnfyet af Pis- 

ces volantes, gtcf bet bem genom näfan*. 

34. 2Bar armee bog albrig få mpcfet, fom förft be ftcf äta annor fpiö, 

ben be ej tolte. 1743. 

35. 1726 i ftora fyungetn gaf Olof Rudbeck alla fattiga i Upfala 

fofta ärter at äta fig mätta, bå bagen äffter roäfyl 60 bogo bär 
af; a subita nimia repletione flatulentorum. 

36. lava a gelida aqua offusa sub arenti calore Beriberii. Bon- 

t[ius]. 


1 Ludwig XlV:s finansminister, insattes för underslef pa Bastilien och 
berättas vid frihetens erhållande ha aflidit af glädje. 

* Fjärde Moseb. 12: 20. 
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37. Slvir man maht på imdlt s 1 2 3 , ipringer np fem frut, flår fönber 

alt. Hoc non fit si crusta; hinc nunc gorning.* Potest ta¬ 
men manu capere $ adsueta et dejicere; idem si matn uti 
foft fet mib ftruffmo bafelfe. 

38. 2)e, fem t 3af)lu grufma bricfa mtjtfet, bd be dre marma, fd fefyl 

på fyelian, mifta appetiten, fd ben albrig neg igen; hinc 
bricfe eij. 

39. Boerh. Inst. 1037. Mutatio subita a consuetis in nova est 

maxime periculosa, licet ex malis in bona transiens. 

40. Demetrius Poliorcetes, cum captus a genero Seleuco post 

laboriosam vitam cogeretur quietam agere, intra annum ad 
eam obesitatem intumuit, ut ad omnem motum ineptus 
perierit. Plutarch. in Vit . illust. 33. vol. 3. 


Nimium nocet. 

Regula primaria diadie. 

3llleö ror riel tit ungeiunbt. Germani. 

Martial. L. 6, Epigr. 39. 

Immodicis brevis est aetas et rara senectus. 

Quidquid amas, caveas, non placuisse nimis. 

Nullum violens perpeteum. 

Hippocr. Sect. 3. Aphor. 51. Omne nimium Naturse inimicum 
est. Medium tenuere beati 

Moderata durant. iitet ffabar litet, sic Tabaeum, pocula. 
A nimia cibi repletione saepe cholera. Qui edit nimium, altero 
mane linguam habet sordidam a transpiratione cruda; sic 
enim interne disponitur corpus paludinis febribus. 

3lta dr bet bdlfofamafte; men äta förmodet ffabeligt. 

Sonben, fem i gidftbeb latet upftarfa fin mage rneb nttyden mat, dr 
fiu! bar effter t>ela medan. 3\ut, fem dter för mtjtfet, blifmer 


1 Tecken för koppar. 

2 Gärning eller gärning, namn pä en metallurgisk process. 

3 Här däremot tecken för Venus, älskog. 
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tung, le, odisponerad; et par fferper uppefjdlla mig tjungrig, 
förmdnga gtöra tenesmum. 

3>rida fan ingen embdra; mat utan brida giör obstruction. 

S5en, fem brider fmagi för ntpdei, blifmer laxus, matnlagb fem en 
.peDdnbare, ftannar i roatnfet görmpdet ftarfa brpder, en fpDU 
fyunb meb ord^neliga froppené oå) fidlené elpder. Spiritus 
volatilis vini primum laetifieat, magis occidit. 

Movera fig lagern dr at lefma, förmodet at mara en flaf. 

görmpdet giör trdnab, praecocem senectutem. Modicus magnifieus. 

£nrila för mpdet giör en pu§ig oå) fnar böb af obstructione, scor- 
butus. 

Jpungra litet dr fyälfefam fafta; förmodet giör, at vasa lactea coale- 
scera, albrig meljr öpna$; hinc irreparabelt. 

2x»rfta ndget giör faftare fibrer, förmodet giör Hypochondrie. 

Venus moderata dulcissima vitae. 

Nimia corpus extabescere, debilitat nervos, oculos, dorsum, 
ingenium, ventriculum. 

Abstinentia nimia testiculos scirrhosos, mammas et uterum 
cancrosum; menstrua immodica. 

Somnus moderatus restituit vires, quas vigilise destruxere. 

Nimius facit tarditatem, pallorem, pu&igljet; gdr oå) brönar. 

Vigiliae nimiae nulla nutritio, cita mors. Marasmus. Pefvigilinm. 

Mingere est bonum; nimium mingere facit febres. Diabetes. 

Minime mingere facit soporosos morbos. Ischuria. 

Laetitia (Foucquetcs 1 vide animus 2 ) nimia mors est. 

Seder litet dr gebt för ffarpljeter i freppen, relaxat fibras. 

2)e, fem jjafroa förntpden federbafelfe uti fig, fd febrar, ref etc. 
fem barn; refen, ferffdmb maga. 

©ifrner man en af fiufbem dnnu matt mpden mat, fdr Hy drops dller 
recidiv. 

8llla, fem dre ftarfa brdnminö fupare, bö i unga df)ren, bdr ftera fupar 
tagaö. 9Jten fpllljunben fuper altib litet i fdnber oå) fmuttar i 
glafet 

Qui parti alicui diu innititur eandem stipidiorem reddit; sic studia 
cerebrum. 

Serga förmpdet, n. 3 tristis, exsiccat ossa. Metus, tabes, melan- 
cholia. 


1 Se ofvan noten sid. 55. 

2 Orig.: vide laetitia. 

* = spiritus. 
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Lachesis naturalis. 


Studera giör enom nrie, förntptfet giör enom galen od) ej flo!. 

Jpan blifmer fantastisk; ljörer intet annat gierna ån bet ena, i. e. 
melancholicerar, miftar appetiten; blifmer morm 1 ; repuerascit. 

SMtfma blefa; qui pallent, aut student aut amant nimium. 

Purge ra år gobt, men purgera for offta ffabeligt. 

Mingere år gobt; at ej f)ålla fig for långe år od gobt pipa för 
offta år ffabeligt; på flutet fan ej l)åUa urinen. 

Excrementa at IjåUa för långe, giör alvum segnem, tenesmum. 

$al)lu Sergémån, fom brurfo fapp bag vå)t oå) in mib 1733, bogo effter 
et åfyr, men be, fom ftrart blefmo fiufa od) curerade meb plate, 
ad)tabe fig oå) lefbe långe. 

$?rufepatroner lågga minanfaret på borbet, oå) ffålarne gå öfmer borbet 
od) piépottan unber borbet lifa fort, till beé bet år tomt. 

Jag fåg Forsling int funna ligga, tp öfylet rant ur en full ntaga. 

„ „ Sohlberg Eric framma på bufen, få at öfylet fprång i 

anbra måggen. 


Varietas excitat et delectat. 

Solitarius * [?]: Deum dedisse simiae animam rationalem, anima [a] 
Luna bobus demonstratur. 

Natura in ipsa varietate se jactat, sese delectat. 

9)iunterfyet bubbelt lif; för alt bet, bubbelt båttre farlar. 

Mundus muta tur nocte et die; mane et vesperi; hyeme, aestate; 
vere et autumno. 

Elementorum lucta felix; ubi unum prae valet male, s. frigus, 
s. ealor, s. siccitas, s. humor. 

Coelum mutatur quotidie ambitibus. 

Terra montes, sylvse, campi, paludes, fluvii, lacus; misere ubi 
unicus prospectus. 

Plantae floribus rident variis coeruleis, luteis, albis; odore 
vario grato, ingrato. 

Animalia volitant, natant, serpunt, gradiuntur, exsiliunt. Ba- 
lant, cantillant, cantant, mu[s]sitant. His ver gratum. In- 
secta saliunt, bombylant, pipiunt. 

1 Vurmig. 

2 = Honorius Augustodunexsis, fransk skolastiker på 1300-talet, har bl. a. 

skrifvit De Deo et anima. 
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Horti ridentes, paradisei, mixti variis stepibus, arboribus, 
plantis numerosis. 

Prospectus: ttpfala flott r Äiellflätten, ^remébacfa, 1 SRöflanaö 2 * , 
Alpes. Belgium triste cum omnibus suis hortis. 

Homines histrionici Mundi stulti et sapientes, laeti et tristes. 
Homines non 2 similes statura, facie, inoribus, vestitu, in- 
cessu. Parvi, adolescentes, senes; nasci, nubere, educarc, 
mori. 

3 ett bantfar bröllop, i cutbra gråter begrafntitg. 

Cibus. gremmab mat fmafar bdft; ftulen mat fmafar bdft; quia alius. 

Satur uno cibo, edit optime reliquos; hinc gidftbob. 

9)ianbeltortan fom fogben dlffabc; $erran gaf fjonorn. 

Medicamenta diu usa nausea. 

Deus dat homini multa fercula, diviti culinam, multos fructus. 

Westerberg dt ett flag fyela Vidljret: fiött, la,r, ftU, fmör; periit. 

Sdrföre l>ar ©ub lagt menntffanS ftöf t Jt>af f afgrunb, ffog, marf; 
ut afleftdbeö. 

Pocula magnatum variant. 

Vestes variegatse placent omnibus; pueris, feminis. Aves varie- 
gatae placent pueris; ne mireris feminam mutare nio ber. 

Domus picturis, chelerie, 8 fpeglar, möbler. 

©d iom lué i famma pelö; qui diu non habet novas. 

Labores. Puer currit tota die non lassus; alius cito, si non mu- 
taret objecta. 

Delagardie brdng roill bltfroa curier; alius Idngc tient, tog af= 
ffeb, tp bet gtcf tyonom ej t lag. Optat ephippia bos piger, 
optat arare caballus. 4 

Sonbebrdngen tiente, ffomafare, ffrdbbare, gifted, leböna ttub. 

Hinc motus varietas excitat, continuus frangit rusticos 

Marcescunt epulae sine fine petita\ 

Studia. Studiosi ex una disciplina lassi vespere ut qui aratrum 
rexit. 

Concionator per 2 a 3 horas, omnes lassantur, excurrunt; e 
comoedia non. 


1 Två landtgårdar nära Falun, den förre ägdes af bergmästare Swab, oin 
den sistnämnde heter det på annat ställe »Contra @roe&en adiacens». 

a Ställe nära Stenbrohult. 

* Skilderi? 

4 Hor. Ep. 1: U. 43. 
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Lachesis naturalis. 


Docens semper inspergat jucunda, eo excitantur ad atten- 
tionem. 

Omne talit punctum, qui miscuit utile dulci 1 ; sic pnecep- 
tores. 

Qui vult pueros disuescere a litteris, cogat inhaerere. 
Academiis lectiones adeant varias, loqui, conversare. 
Interpone tuis interdum gaudia curis. 

Historiis delectautur omnes. 

Conversatio. Eremitae omnes melancholici; fugiunt eonversationem 
aliorum. 

Mathematici, qui inhaerent uno objecto diutius. 

Lappones alpini omnes laeti; sylvatici omnes tristes 
Arestantes tristes, licet opiparo cibo; ut Avicula in caveis. 
Norman invidebat pastor in Serna; evaderet pastor Alsenius 
in Qwickjok. 2 

Musiea hypochondriacis prima grata; i bonbgidftbob gnielar i 
öronen. 

Ludere chartis eogatur per plures dies. 

©tocfljolmé flott videre 5Rorrmalm$ torg omnes praetereuntes semper 
ridere 

Aer alpinus a^state optimus; in locis altis perflatis. 

Multos morbos fecere multa fercula; coquos numera. Plin. 
Scanus campestris gröt t>n>ar bag, tung, bdft, ftttf, btyntig, anhel[ans], 
morosus. 

Anglus carnivorus blobfull, t^etfig, phthisis. 

Angermannus af fin mtjcfna fura ftrömiitg mt8nög[b]. 

©alt mat: tung, scorbuticus, cachoetes. 

Pinguia: ut monachi pingues herniosi, icteriei. 

SBatnbricfare magre; ftunboni loin ocb ftuitbom matn: Hydrops. 

The: förffämb mavge, baltge. Coffe: gid)t. 

Jpolldnbaren sallat: ingett ftyrfa, sterilis, intet genie. 

©ur mat gior melancholie, seirrhus, 3 hysteria, caleulus, 4 hvpo- 
chondria. 

ftruét ut gurfer, meloner: febres intermittentes. 

Saceharata: erysipelas, scabies. 

1 Hor. Ep. 3. 343. 

a På annat ställe säger Linné, att professor Norman inviderade pastor i 
Serna hans enslighet; han borde blifvit pastor i Qvickjok och melankoliserat 
ensam vid Walliwara fjäll. 

3 Härda svulster i allmänhet, ofta af kräftnatur. 

4 Stenbildning. 
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Surt bröb, gtmpbtcb: forffiämbc tänbcr. 

Mucosa caricae soporosae anorexias [excitant], 

Acria aromata accendunt sanguinem. febres. 

Uti liten motion gtér gobt, mtxfen fértärer, ftnfmar. 

5öiglj af variant arbete, contra rustici. 

'Kunter af conversation, hinc urbani; tristes af solitudo. 

8ärb af studia varia. eleganter doctus; men af ett, Pedant. 

Qui proficit in literis et deficit in moribus, plus deficit 
quam proficit. 

Inter simias versantem oportet esse simiam. 

■Den, iom meb ulfmen mitt lefma, måtte mcb utfmen tiuta. 
fSafma monde, belefroab, honeur, lifna be mäfte od) bafte; re- 
sonabell, ej enmis mib fin fats, i. e. variabilis. 

Qui vult fortunani suam facere, erit simia. 

SSer in bte SBelt forfommen mot, er braudjet meinen rat: balb 
§udjé batb t)aö, balb bies balb bas; bas ift eiit politjei. 
Äetner till en trist, mara trist; meb glabotn gtab; sic fortu- 
nam facies; få forna larpave fram. Quia mundus est totus 
histrionia. Qmiitfolf gråta i iorgefyuö; le i luftigt; angenäma. 
2Btb Jpcfroen. 

Aragas ej, om fläberna äro marma, utan rnobet, nna brafma. 

Sala ej lärbt, pedant; utan jtabber, toferie; ällieft pedant. 

2öiipa nu t)it, nu bit, flattera, ljöfla, Ituga, bocfa, bantfa, fiunga; 
ej ftabig. 

Det är ej farlen, fom tjebrar fläberne, men contrairt. 

„ „ „ atroarfam^et, ej bi)gb, ej ärligbet, iom bebrar. O se- 

cula, o mores. Sed mundum non fecimus, verum ille nos. 
9lär 3 ffall fria, ba tjieLper ej mara lärb, bttgbig, ärlig, utan 
luftig, rolig, tofig, bå prsefereras 3- 
Predica giörer en trist, allmarfam; ad)ta Gber for bet. 

Denna merlben är ej giorb allena för mtia. 

IRoligare miftaé blanb bårar än mtia. 

AfiTmes simiae simiis. 

Inter simias versantem oportet esse simiam. 
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Lachesis naturalis. 


III. 

PRINCIPIA DLETETICA S. RES NATURALES . 1 2 * * * 

1. Aér. 


Serenus. 

Hinc veteres suas domos in altis. 

Upsalae arx. 

Romani phthisicos et Asthmaticos ad Tadios prope Vesuvium 
siccum amandabant. 

JEgypti aérem serenum commendabant veteres: in quibusdam 
locis nullae pluviee. Hasselqvist. 8 
Creta itaque adeo salutaris dicta. 

Athenis aér tenuis; doctis et sollertioribus luxuriat. 

Berinudes et S. Helena* exhalationes fere immunes, saluber- 
rimae omnium censentur. 

Pistores et molitores plerique asthmatici. 

Tonitrua purgant movendo omnes liquores. 

Viva turbantur, V lacuum calescunt. 

Corpus exaestuat; in febribus malum. 

In peste tonitiua, tormenta et ignes purgant. 

Nebulosus. 

Ros ascendens facit nebulas; ut Terra est sic Ros; ex stag- 
nanti pessimus. 

Nebulae foetidae sunt, et jejuni has penetrantes tegrotant. 

Afris sub dio dormire lethale. 

Studiosis aestate sub dio dormire cephalalgia, febres, ut mihi 
juveni. 

Urbes depressae ob aquas, quasi continuo in nebulis versan- 
tur, insalubres, non longeevi. 

1 Ofta men orätt kallade non naturales. 

2 Fredrik H. En af Linnés lärjungar och »apostlar», reste till Orienten, 

dog i Smyrna 1752: Linné lyckades med drottning Lovisa Ulrikas understöd 

äterförvärfva hans samlingar till Sverige samt utgaf år 1757 hans reseberät¬ 

telse, Resa till det Heliga Landet åren 1749—52. 
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Opulentiores itaque aestate apricantur extra urbes. 

Si in arce nostro quis steterit tempore matutino, sereno 
coelo; tot[a] urbs nebulis sepulta. 

Zee flarnen nebulse maris subsectantes noxise; arborum flo- 
res destruunt. 

Pluviae. 

Pluviae purgant aérem. 

Pestis post pluvias cessat Cairi. 

Dysenteria Amstelodami et febres cessant a pluvia. 

Alexandria a Majo ad primas Augusti pluvias insalubris. 

Qui in urbe semper degunt, pallidi. Si quis aér nocturnus 
accedat, semper cephalalgia. 

Ros in Indiis periculosissimus. 

Nudis pedibus, vena medinensis. 

Foetidus. 

Foetor ftanf. Mephitis unfet. Rancidum f)drff. 

Natura docet claudere os et nasum et spuere, quod optimum. 
Putredo generat volatile, foetidum. Respiratione et attrac- 
tione communicandum. 

Contagia omnia vitissima. Dysenteriae, Pthisis. 

Siufroadjtare plerique aegrotant. Nosocomium jejunus inträns 
deliquesco, nisi tabacum; vel coryza, haemicrania. 

Febres continuae. 

Cachexia; omnes artifices putridi, cachectici, decolorati. 
Urbes maximse pessimse sestate, imprimis ad moenia, ni 
pluvia purget 

Alexandrettae febris paludis aestate a putrefactis stagnantibus 
quotannis. 

Oculis nocent. Hinc foricarii exemplo Ramazzini 1 lippi, cae- 
cutientes. 

Matula camera oculis studiosorum noxia. 

Cadaver Ceti ad littus tumidum dissilit fragore, incolae 
omnes ophthalmia. Montanus . 2 

1 Se auctores. 

* Giovanni Battista de Monte (Montanus) italiensk läkare 1498—1552, 
prof. i Padova, därstädes samtida med Vesalius, förf. till flera stora verk, det 
förnämsta är Medicina TJniversa etc., utgifvet af Weidrich, Frankf. 1587. 
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Lachesis naturalis. 


Sentina navis ab aqua horribili foetenti febribus putridis, 
dysenteria. 

Cura tödberrodjrltngä machina. 

Moeniis urbis adhabitantes ubique grassantibus niorbis ob- 
noxii. 

Foetor dirus Amstelodami moenia intrantibus occurrit. 
Cloacae. Stercora sepelienda exercitus. Deut. XXIII: 12. 
Inde non dysenteria, febr. ungarica. 

Hinc urbibus calce cloacas obducunt, nec sues ut nobis 
admittendae. 

Carceres intrantes quotannis judices angli aegrotant, saepe 
moriuntur. Verulam. 

Cadaverum odor fugat equum et leonem. Vetere Testamento 
impuri, qui tangunt cadaver. 

Templis pessimus; olim sepultura tota sanctis, unde multi 
aegri, mortui. 

Locustae mari demersae, rejectae Numidim pestis 200,000, 
Oribasius . 1 Carthagine 300,000 tyronum. 

Piscinae fossaeque stagnanti aqua causant febres intermitten- 
tes. Exacerbantes Stutgardiae et Tolosae quondam Äam[p]s 
l)af Upsaliae. 

Neapolis obsessa a Gallis, liberata aquis aestate corruptis mor- 
tis militibus et duce Lothrechto. [?] 

Exhalans rodit vasa metallica, lintea pulvere nigro; hinc 
pulmonibus adeo noxius. Phthsin inducit. 

Suaveolens. 

Egregius Cinnamomi, Dianthi, Citri. 

Cinnamometa Zeylonae, Casiola Alexandriae, Rosmarinus Nar- 
bonae. 

Siccus. 

Mensuratur hygrometro ex duplici ligno: Fune cum globulo e 
linteo; arista torta Avenae sativae, Geronii african., Poly- 
trichi hygrometrici. 

China et Tartaria deserta absque exhalationibus, homines fib- 
ris rigidis, minus aegrotant. 

Umbra semper rorida, hinc plantera Slipar, ^)tlar wtb ut 
humectentur. 

1 Grekisk läkare från Pergamon (326—403), lifläkare hos Julianus Apo- 
stata, utgifvare af ett stort samlingsverk af grekiska medicinska författare: 
2vvaywya) lar q mal. 
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Indis »stas respondet hyemi nostrati; omnes plantae apricae 
exaridae campis sterilibus. 

Altis siccis inhabitantes immunes a febribus intermittentibus; 
humidis argillosis quotannis laborant. 

Belgae honoratiores in superiore concameratione; famuli pau- 
peres in infima. 

JSgypto hyeme non pluit. 

Humidus. 

Ex exhalationibus, vaporibus crassus. 

Lapides calcarei oelandici humectantur ut sal. 

Relaxat fibras. Oedematosi omnes in aquaticis. Lotrices f 
nautae et Belg» pallidi, laxi. 

Causa aqua, V 1 humida, vegetabilia transpirantia, pr»cipue 
Salices medicae, imbres. 

Loca occlusa umbrosa, depressa, frigidiuscula. 

Tempus vernum regelescente V. 

Incolae humidiorum, obesiores, majores; item equi, vaccse, 
ma[r]ö[dj]lcmben. 

Boeotica regio crasso aére stupidos, unde Boeoticum in- 
genium. Boeoticum in crasso jurares aére natum. Horat. 
Scani campestres, arena s. argilla humida, torpidi; contra 
septentrionales. 

Malacca Indiae Orientalis opulenta, sed situ humili infelix. 
Cachexia, Leucophlegmatia. 

Nostalgia in Belgio inde Svecis, Helvetis. 

Autumno ideo morbis maxime obnoxii fsumus], 

Hyeme non gelida, nebulösa; Febris Upsaliensis. 2 Autumno 
iter Roma Neapolim plerisque lethale. Quercetanus 8 , 
Di tet. 169. 

Gallia ab »stu pluvia. Perniones 4 manuum mihi. 

Belgium humidum. 

Fibrae linte» funis contrahitur; tendines relaxantur ut in ftoL 
Cicatrices non relaxantur; hinc valetudinarii sentiunt. Hinc 
anus et miles olim vulneratus fpår todber. 


1 Tecken för terra. 

* En svår sumpfeber, som plägade gå i Uppsala, beskrifven af Linné 
i en särskild afhandling, Febris Upsaliensis, genom .And. Boström 1757. 

* Se Auctores. 

4 Brandblåsor, hudutslag. Se under Galor n. 19. 


Linné, LnchesU. 
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Lachesis naturalis. 


Autumno funnen pipa, braga bofta 1 . 28arg, ljöf indlaft mot 
otodber. ftoglar ptacfa ftg. Pingues at laxi rpcfa pd 
larne. 

V r aletudinariis odontalgia. Hypochondriaci, podagrici, febri- 
citantes prtesagiunt orodber, neberbörb. falla fotter, 

fan ej todrmaö. 

Aqua attrahit foetorem cadaveris, fumum Tabaci, in loco 
posita. 

Ventus et gelu purgant terram; aér foetidus, densus a frigore 
purgatur. 

Quiescens. 

Quiescens, stagnans, putrescens; hinc morbi. 

Navigatores pacato aére omnes aegrotant. 

S. Thomte insula solstitio brumali, 2 mensibus quies; mull i 
aegrotant. 

Alexandria incolae a Majo, quieto calidissimo aére, abeant 
vel febricitent. 

Pisces aqua stagnante minus sapidi quam in agitata, ubi duri, 
boni; sic nos aére. 

Quiescens nebulosus pessimus, morbidus praesertim autumno 
a corruptis plantis. 

Ventosus. 

Venti movent aérem, purgant, removent, dissipant, verrunt, 
siccant terram ut lintea. 

Proficiscentes convalescunt; aér semper in moto ut aqua 
maris; pisces in V agitata salubriores. 

Salubrior itaque vita in apricis. 

Populus tremula ad pagos salutaris, quia agit aérem. 
Sponrdcfar i ett rum gtöra att albrig bar bliftoer roarmt 
Lagenas aquoe suspendunt in arboribus ad refrigerandum 
Indi. 

Uxor mea semper cephalalgia dum extra vehementior fla- 
tus. 

Ego semper inquietus dum extra flat. 

Procellae, orcaner, vere ante frondescentiam. Autumno dis- 
seminans, l)oftftöf rusticis. 

1 = bösja, bås, halm. Se Rietz, Ordbok öfver sv . allmogespråket , s. 

71 f. 
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Ventus. 



Boreas [9terb] frigidissimus, siccissimus, vehemens, penetrabilis: Hse- 
mopthysis, tussis, pleuritis, raucedo; cis Alpes Lapponicas 
mitior Austro. 

Subsolanus, SDfter, saluberrimus, in quam plagam fenestrae spectare 
debent; hic vehementissimus. 

Eurus, Suboft, strepens, vehemens, nubilus, humidus, sterilis. Afris 
occidentalibus per deserta arenosa affluens saepe lethalis. 
Podagricis molestus, in ipso lecto dignoscendus. 

(laecias, SRcrboft, instabilis, humidus. 

Zephyrus, SSeft, siccus, foecundus, mitissimus, torpidos reddens. 
Favonius, veris ventus, Romanis adeo delectabilis. 

Corus [9lcrbmeft] frigidiusculus, grandinosus. 

Aquilo violentus, rigidus, asper, vehementissimus, in iEgypto hu¬ 
midus, alibi desiccat. 

Cireius in Norvegia et Narbona violentissimus inter Europaeos, pror- 
sus procellosus. 

Notus, Auster, [@ub] calidus, torpidus. 

Lvbs [Subwdft] Ijdftigaft i Ifyfala. 

Procellae in Caribaeis, typhones s. presteres (orcaner) furore omnia 
dejieientes. SBdbcriDtnb. 

Caput Bonae Spei frequentissimi ex pila nebulae. 
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Lachesis naturalis. 


Sub aequatore venti apogsei et tropaei stata hora quotidie redeun- 
tes; apogsei e terra venientes, tropsei e mari. Interdiu a 
mari, noctu a terris spirant. Venti dimidio anno, Passad- 
minbar Indis. 

Podagrici norunt intro aérem. 

9Jtin ljuftru fdr ont i tjufmubet, bd bet bläö ute, faft Ijon bet ej met. 

3ag mdr ej fä mäfyl, fan ej fäga quomodo; miH gterna ligga, 
©minen om l>öft oå) mdr mot ufyr braga böfia od) tjmia 1 . 

£unben ej bd dter bröbet, faft albrig fd ljungrig. 

SRoffoglar ftra;rt for uljt ga ftarft på jac^t f at feban fd ljmila. 
Milvus ffriar i träben. 

iEgypto aliquot loca, ubi numquam pluit. 

Aquilo in iEgypto humidus est, alibi desiccat. Bell. 2 114. 

Octobri ftörfta föränbring i Barometrens ftiganbe od) fallanbe. 

Ventus. £)m pften ftarf bläft, ndgra gdnger för mintren fornmer, bd 
bet fjmin i fnutarne od) gatorna fopaö; bönbren fallat ljöftftöf. 
©d frön riftae af mä.rterna, frukten af träben, faftaé i groper. 

2)rag igenom en träng fpringa; albrig öppet fönfter, nisi sudante 
corpore. 

5)rag giör att ©ulbfmeben fan löbia, SBergömanncn fmälta järn. 
Ponatur arbor Persica s. Armeniaca ad parietem rimosum, ett 
planfe, emellan fjmilfet är fpringor, at mäbret tränger fig ige* 
nom; ponatur per hyemem in hypocausto, insequenti vere 
omnes rami deciduntrimis expositi. 

Ver numerari debet medius, cum Ciconise, Grues, Cygni accedunt. 
Aestatem indicat Cuculus. 

Folia Querci erumpentia 1744 v /u. 

Autumno folia rubra Gallse, Sorbi. 

Hyemem vero [indicat] Golchicum, cum discedunt aves. 

Ergo numeranda ternpora quando 
Daphne florens; 

Aves longirostres accedunt. 

J)um Hirundo. 

Cuculus canit. 9torfen Upsaliae 1743, April 13. 


1 Skrika, låta illa. Se Rietz. 

* Pierre Belon, fransk naturforskare (1518—1564). Med understöd af 
kardinal Tonneau företog han 1546—1549 en vetenskaplig resa genom Grek¬ 
land, Mindre Asien, Egypten, Arabien och Palestina, hvars resultat offentlig¬ 
gjordes 1553. 
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Callae rubent. 

Sorbi folia [rubent]. 

Aves Vcae 1 2 migrant. 

Colchicum floret. 

V r ere recrudescunt omnes plantae; insecta prodeunt. Aves acce- 
dunt, viva venere furiunt. 

Sol propius accedit, ut in totmdncm, sed non tam calidus, quia 
aér adhuc non incaluit. 

Morbi tunc: febres intermitt., ardentes, pleuritis, arthritis, hse- 
mopthysis, angina, gravedines tussis, scabies. 

Södrcit tcrfar metjr än ttdgoit annart ttb; hinc fpefiefiött. 

Venti purificant aérem. Corpus attrahit humida uti sal vel lapis 
sale refertus. 

Galor contrahit poros et includit aquam; caro in tali loco cito 
putrescit. 

Europsei, qui loca Americae primi inhabitabant, omnes fere 
morbo endemico, maligno periere, imprimis illi, qui loca 
obsidebant arboribus obsita. Boerh. Chem. 1, p. 620. 

Hinc loca perflata salutaria. 

Hinc sedere, dormire, habitare in umbrosis noxium. 

Ventis aér conservatur motu ut aqua, alias putrescit noxius. 

In convallibus depressis, umbrosis, clausis aér minus salu- 
taris. 

Nautae in mari diu quieto persistente moriuntur soepe omnes, 
sub ventis valent omnes. 

Insula S:t Thomae mensibus 2 a solstitio brumali venti silent, 
homines languunt, pereimt. 

In montibus raro noxius aér, raro quis aegrotat, in apertis 
salubre. 

Montes. Falsum est de respirationis difficultate in summis mon¬ 
tibus. Ego, Haller nec non Edenus in Phil. trans. 345. 

Pericacca, Peruvia mons, totius orbis celsissima. 

Picus in Teneriffa est altissimus mons; sed ab apice ad mare 
descenditur 12 horis. 


1 Aquatic». 

2 Tecken för Calx viva. 
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Lachesis naturalis. 


Furca altissima in Helvetia; ab apice ad planitiem helveticam 
24 horis descendas, ergo longe major. 

Umbra Hippomanes 1 * * autumno lethalis, si sub ea dormias, aut plu- 
viae guttae decidant in nudum corpus. 

Toxicodendri* lignum tornatum Londini causavit ophtalmiam, deli¬ 
rium, mortem. Annales. 

Lignum in foco accensum omnes interemit. 

Nerii 8 odor suavis sed fere lethalis. 

Sambuci umbra noxia, qui sub ea dormit aegrotabit. 4 * 

Hinc Scanis £eltgt jrctb, Gothlandis ftulbom 6 . 

Juglandis umbra, sub qua puellae eubant, inde epilepsia. Gyl- 
denklee. 6 Rusticus cubavit, inde paralyticus. Aldrov. 7 

Taxi umbra in Areadia lethalis. P. B. 8 


Calor. 

1. Nil magis destruit, effeminat et enervat hornines, quam solis 

calor in cibo, potu, vestitu, camera. 

2. Per universa secula historiae docuere mollia fuisse semper et 

debilia in Asia et Africa corpora, ubi sol inflammans ho- 

mines exagitat atque ad inertiam ducit. Boerh. Chem. 

1, 132. 

3. Attractionem impedit. 

4. Boerhaaven ftob albrtg för elben, albrtg fof meb nattmty&a. 

5. Står man länge för elbbrafan, bltfmer man mat, at man fnapt 

fan gå. 

1 Hippomane Mancinella L. 

* Rhus Toxicodendron L. 

• Nerium Oleander L. 

4 »Arboris umbra hominibus noxia est. — Gallinis venena ta arbor; bacca? 

gallinos necant, quod rustici experiuntur. Flores pavones, quod in meis cito 
enectis et apertis ipse expertus». G. Linnäi Flora Suecica, p. 97. 

6 »Fulbom (Sambucus) sågs i trägårdarna» [i Burs socken]. C. Linn^i 
Öländska och Gothl. resa , s. 247. 

® Timjeus v. G. var lifmedieus hos den »Store Kurfursten» af Branden- 
burg och förf. till en skrift Medicinische Fälle. 

7 Ulysses Alderovandi (1522—1606), botanist och zoolog i Bologna, ska¬ 
pare af en naturaliesamling, som ännu lär finnas därstädes. 

8 Piirri Bilon. Se not. sid. 68. 
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G. Senben tobl ej, at bane fen ftär ed> ftefer fig fér elben. 

7. £nt rointem löpa alla fort, cm rodren giöra alla fit meb viva- 

citet, em fommaren studerar man albrtg braf, alt tungt. 

8. Atnnar, fem be t fina pprten, fem are ganffa beta, fyafroa eorpus 

laxum, spongiosum, cacliecticum. segne, facie nimis colo- 
rati. 

Lappones contra in frigore be It nätte, carne firma, compacta, 
facie hilariori, agilissimi. 

t). !Td man ligger t fcblftenet em fommaren, blifroet man fä mat, at 
man fnapt tréftar ftiga up; em wintren löper man qroicft. 

10. 'Jllbrig bar man ben appetit at äta, bd är bet, fom bå falt. 

11. stiger jag up, fläber mig fér brafan, blifroer jag ftrapt trött, men 

fläber jag mig i fiölben, är jag ^clt roig. 

12. ©iör all ting flinimige, fem bofb^ttbcn, bä ban fomnier ut i fnöen, 

riftas. 

Hinc färingegriö, fem altib futtit i affan. 

13. £>en fem brufar ett roarm pernque, är räbb blifroa förftjlb, bara 

ban ombpter rnpfea; en fem roanb är ga meb bart rafat bufroub, 
får ffalle tiof od> bårb fem flinta. 

14. Duinfolfen i .frollanb otb .fpamburg, fem altib brufa ftof 1 * 3 , äro alla 

flemtnige, alla leucorrhoese. 

15. Helluo a potu in calore sudat, in frigore mingit; ltinc diure- 

tica et diaphoretica. * 

Hinc acidularum potator mingit mane, sudat de die in calore. 
Ebrius citius evado in frigore, quam in calore, quia frigus 
intendit fibras. 

Hinc tager rufet mebr pä, bd man femmer ubt i fiölben. 

16. Fervor. 9llla fom utftå brännanbe folcnö betta uti Snbien, blifroa 

exsucci, fibris rigidis, melancholici. 

17. Persianer otb anbra, fom ben brännanbe mibbagéfeblen mäfte ut= 

bärba, falla offta i et moment böba tid jerben. 

18. Leones latent per calidum diem in speluncis, nec exeunt ad 

prredam. 

1 Troligen det holländska ordet stoof = en liten behållare för glödande 

kol med genombrutet lock, använd som fotvärmare. 

3 Urin- och svettdrifvande medel. 
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Lachesis naturalis. 


33offapen odj ljåftar gå mibbagStiben in t löfrifa buffar 0 $ ffug* 
gor. 

goglame frppa tit uti träben odj tpftna om mibbagen. 

19. 3 Srcmfrife refte jag uti Julio meb bara ^ånber en bag unber litet 

regn, Ijroar på fölgbe fjåfftig fyetta. Sågge ^ånberna froulnabe 
upp fom af rofen, meb olibelig Ijetta odi) pina, utan robnab, at 
jag fnapt funne förbragat utan åttifoé ftabiga pålågganbe. 

20. In regionibus calidis populus parvus, mature fecundus, ma¬ 

tare senex. 

Sic in Borealibus non item; in summis frigidissimis parvi, 
sed longsevi. 

21. Virgo 15 annorum accepit febrem per V* annum acutam, eva- 

sit pygmoea. 

22. Russi i pprten offta 116 graber marma åffter Fahrenheit. 

23. Diatritorium veterum, cura inunctiva, oleo sub jejunio inuncto 

ad sudorem nimium arcendum post balnea, ad defatigatio- 
nem ex itinere, ab hominibus sanis et aegrotis, omni tem- 
pore aetateque; förfyinbrabe bftoerflobiga froettené profusion, 
förfyinbrabe attractionem humidi a corpore exhausto. 

Celsus dicit hane corpus siccare, tp l)an fan ej attrahera. 

24. JSthiopes servi in America omne pingue, quod accipere pos- 

sunt, inungunt corpus, ut eo facilius sustineant solis ardo- 
rem. 

25. Umbra tollitur fervor a plantis V ml exhalantibus, inde tepor 

balnei. 

Plante hauriunt V m , disspergunt, non remittunt. 

Hinc år gobt plantera afpträb roib gårbarne triplici causa: pro 
umbra, pro humido aére, pro mutatione aéris. 

26. Moderatus calor gratissimus vite. 

27. Hic giör lif uti agget. 

28. Sarnet blifmer några 1000:be gånger ftörre in tepido utero. 

29. $De fmå barnen åro alla £>el liuma, fom må få tvat>L 

30. David, gammal, utmårglab, labe et par unga pigor roib fig. 

31. SDe, fom uppfobaö i liuma f)uo, blifroa ftora fom £elfingar. 

1 Kemiskt tecken för aqua, vatten. 
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32. äSdretté marma åt Itum, bmarfen för fall eller fot f>et; bå får all 
ting lif fom lif. 

'Dfan flår i folen mol mäggen, fltcfar folffen, alla f)äftar, få etc. 
Dteniflfan får bå liffom nptt lif, odj all ting uplifmaö. 

Insecterna, fom böba liggat, få bå mja lif. 

3 Jpollanb fommer uti Slptil ©malan b. 6, ©iöfen 10, Luscinia 
12, Betula 16. 

orealan fomer up af fiöen (Slpril 10—15), bå btörfen flår ut. 
^tda foglar qmittra, ocb alla fiffar lefa bå. 

Arthritici må af ingen ting bättre än bå gå ul)t i folen. 

'©ärterna i orangerie, faft båbe beta od) matn ocb fobi, fobra 
annat 

Vere seu Majo et fere Junio calor gratissimus, Julio intensus, 
angimur. 

[33—36 saknas.] 

37. Defrigeratio loci tit aqua cadente; 

Dispersione plantarum humidarum in pavimento; 

Gollocando plantas aquaticas in vase V pleno, ut disperga- 

tur ros. 

Experimentum singulare est cum feminis, quse nent; earum 
rotte faciunt frigidum halitum et quasi brag in proxirao. 
Hinc camera plurimis fponråtfar numquam calida est vel 
persistit. 

38. Focus ar succedaneum solis, necessarius borealibus. 

39. Sen, fom miD mara friff, giöre od) t>atle albrig för b<-'t i fom* 

maren. 

40. Mos pessimus ftå ocb mafa rpggen emot facfelugnen äller elb= 

brafan. 

41. 5ltt torfa medullam spinalem; ber af blifmer man minbre, tt) båbe 

frigus ocb calor urens exsiccat et adstringit. 

42. Sen, fom ftpé om rpggen i roärten, blifmer äfmen få liten. 

43. Qui nimio calore foci gaudent, scabiosi et pruriginosi eva- 

dunt, veluti ac qui calidissimas inhabitant terras. 

44. Stag år alt för mpcfet mant b<mö ofj i be ppperfta ftåber oib t)ef. 
Utlänningen, fom ej ftänger fpiäll; 33önber ocb gemene man meta 

ej af [brag]. 

Qui in loco calido sedet ante rimam frigidam, nocetur halitu 
frigido. 
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Lachesis naturalis. 


©d jag gar ute t lvdbret, far jag ej brag, bar ej bldo på eflemi- 
nat txopp. 

Veteres non novere hoc, adeoque vix nomen imposuere. 

45. Calor giör attib fprobt, at atlractio förljtnbraö. 

40. Hinc in calidis regionibus afri desidiosi, inertes. 

47. Hinc in calida camera lassi. 

48. Hinc sestate segnes sumus. 

40. Hinc caro ossatur ante focum, i. e. non fit amplius lenax. 

50. Hinc coctura carnis tenacitas sumitur. 

51. Hinc a -7 intestina tam lenera, ut vix cohaereant. 

52. Frigus Si frigesco pedibus, inde tussis. 

53. Exeas calens e lecto super pavimentum lapideum, humidum 

autumno, tussis. 

54. Ponatur sub planta [pedis] frigidum linteum, aqua frigida in 

ealceo interno, mox tussis. 

55. Ungatur palma pedis subtus oleo, lenitur tussis. 

50. Admoveatur halec 1 2 3 salsum, perit raucedo et fit claritas vocis, 
perit calor. 

57. Hyemes frigidae fuere in Europa 1665, 1684, 1710, 1740. 
Frigore fldr t f nu ten fem meb fyambrar. 
ipdftlortcn od) (ticfan fprtnger på marfeit. 

3fen fpricfer, racfnar fldé r fcret dr tyngre. 

SBatnftopan flageit t htfften ftehtar i gtyn, förn bet nebfaller. 

Calor mensuratur thermornetro nostro, punctum congelationis 0, 
aquae coquentis 100; inter tropicos summus 36, infimus fere 
20 supra 0. Braad. 8 Loefling. 8 Hinc nudi incedunt. 

Svecia aestate caloris 32, hyeme frigoris 32 summi; hinc ma¬ 
jori mutationi obnoxii sumus. Vulgaris aestate caloris 25, 
hyeme [frigoris] 20 -25; si adscendat respiratio anhelosa fit. 
Halitus conspicuus fit gr. 12 caloris. Camerae inter 16—20 
commodus. Spitjbergen aestate calor summus 8 visus Martin. 4 * 

1 Vanl. allec : fisklake. 

2 Henrik B. (17528—81) svensk resande i Ostind. Komp:s tjänst, historisk 
samlare. 

3 Per Löfling, 1729—50, en af Linnés apostlar, bereste Pyreneiska halfon 
oeli Guyana, dog där. Hans Iter Hispanicum utgafs 1758 af Linné. 

4 Anton Rolandson Martin (1729—86), Linnés lärjunge, gjorde 1758 en 

resa till Spetsbergen. Se Vet. Akad:s HandL, 1758. 
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Putredinem generat. 

Morbi: Scabies, pediucli, contagia, cachexia, cholera. 

Frigus. Summum arte quo mercurium eongelescit. 

Alpes semper frigidae, etiam sub aequatore. 

Hyeme homines nostri agilissimi. 

Lappi agilissimi, Fennones corpore laxo, spongioso, segni, ca- 
chectico a parten. 

Gelu purificat aerem. 

Frigus tollit humidum noxium, nebulosum, autumnale, et inde 
febres. Siarrifla tébröHop af Äepfarinnan 2(mta Petropoli; jufyL 
tiben. Domus af t$. Femina 60, mas 16 [annorum]. 

Morbi: Perniones, itagelö prång, Pleuritis, Tussis, flujiar, colica; 
soporosi. Senes pereunt. A refrigeratione pedum tussis; ca- 
pitis coryza. 


Transspiratio vel Perspiratio. 

Conservat corpus in aequilibrio. 

Promovenda somno et motu. 

Sanctorius 1 , nobilis, italus, valetudinarius, se et egesta quotidie 
ponderans, bona fruens valetudine, vixit diu et edidit suam 
Medicinarn slaticam 12 mo aphoristice, 30 annorum obser- 
vatione. 

Lister 1 pulchras observationes adjecit suse editioni Sancto- 
riana?. 

Hidiger 1 Dieeta eruditorum } Lips. 1728 oct., explicavit ex suis 
hypothesibus. 

Obicius, Hippolitus 1 Statico-mastix ex arte Galenica refutavit 
exper. Sanctorh. 

Keill. Jag, 1 Medicina statica Brittannica , Lond. 1718 oct., experi¬ 
menta 10 annorum in Anglia. 

Gorter 1 in Belgio; non tuto. 

Dodart 2 in Gallia per 20 annos. 

Oculis sensibilis fit perspiratio in pariete sole lucente ex ipsa um- 
bra. Vidi. 

1 Angående dessa författare se afd. Auctores. 

* Dems D. 1634—1707, har bl. a. författat Statica Medicina Gallia , ut- 

gifven at Noguez 1725. 
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Lachesis naturalis. 


Ni corpus conservatur eodem pondere, non bene valemus; hoc 
docet statica. 

Si per 7 dies vel 50 libras alimenti assumerem, non tamen 
pondere augeri debeo; tum si fit, restat aliquid, quod vel 
abibit in putredinem vel pinguedini accumulabitur. 

Sanct. I: 1. Si quanta et qualis oporteat quotidie fieret additio 
eorum, quae deficiunt et ablatio eorum, qu® excedunt, 
sanitas amissa recuperaretur et pr®sens conservaretur. 

— III: 73. Si sobrii in victu temperati prsemature moriantur, 

amici mirantur novitatem, quia de perspiratione insen- 
sibili nil sciunt. 

— I: 5. Perspiratio insensibilis sola solet esse longe plenior, 

quam omnes sensibiles simul unit®. 

— III: 10. Vir sanus occulte diei cursu tantum exhalat, quan- 

tum per alvum dimidio mensis. I. 60. 

— I: 6. Perspiratio fit per poros et pulmones. 

— I: 6. Si cibus et potus diei fit ponderis Lb viij, transpira- 

tio solet esse Lb v. 

— II: 41. Ab cequinoctio vernali ad solstitium hyemale quali- 

bet die minus libram circiter perspiramus, inde usque ad 
aequinoctium vernale incipimus liberius perspirare. 

— II: 54. JCstate circiter Lb iij ponderis hyemalis caremus, item 

autumno multo graviores sumus quam vere. Lister. 

— I: 12. Non possunt simul stare multa perspiratio et multo 

solitoque major sensibilis evacuatio. Keill hoc negat. 

— III: 40. Si natura posset digerere b 100 edulii et porrige- 

rentur tb 99, animal propterea cursu temporis destrue- 
retur. 

— III: 33. Dum per di®tam corpus reducitur ad pondus minus 

suo salubri minori quod omittit de robore est irrepa- 
rabile. 

— III: 105. Bon® valetudinis pestis est comedere ante cibi 

praecedentis consumtionem. 

— VII: 8. Moestitia et timor impediunt perspirationem; 

— VII: 10. Hinc febris post longam moestitiam, sudores frigidi 

ut plurimum lethales. 

III: 23. Usus carnis suillae et boletorum malus, tum qui 
non perinittant coetera edulia simul ingesta perspirare. 

— III: 44. Se ipsum sensim destruit, qui semel in die pr®ter 

consuetudinem comedit; comedat parum, vel multum. 
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Sanct. III: 54. Qui comedit magis quam oportet, alitur minus quam 
oportet. 

— III: 82. Cepae, Allium, caro vervecina phasiani, maxime 

omnium succus Cyrenaicus 1 javat perspirationem edu- 
liorum aegre perspirabilium. 

— IV: 1. Dormiens septem horarum spacio occulte, salubriter 

et sine violentia perspirare solet duplo magis quam vi- 
gilans. IV: 18. 

— VII: 6. Nihil magis reddit liberam perspirationem quam 

animi consolatio. 

Keill. 8 . In saluberrimo corporis statu omniutn egestorum summa 
ingestorum summae est aequalis. 

— 11. Perspiratio diurna est nocturnae sesqui altera. 

— 16. Urime quantitas potus quantitati est proportionalis. 

— 20. Respiratio aceeleratur calore et exercitio unde hora 1 

perspiratio S iij 2 * ; retardatur frigore et quiete unde hora 
1 perspiratio g p*. 

— 22. Quanto major est perspiratio motu elicita, tanto minor 

est per subsequentes horas corpore quiescente. 

— 25. A Balneo aquse tepidae perspiratio hora 1 est Lb j pf 4 , 

nec subsequentium horarum perspiratio a praecedenti 
evacuatione inhibetur. 

— 43. Si modus victus sit debito major aut minor, tum egesta 

non respondent ingestis. 

Hinc enim plus s. minus comedimus, certam sibi nor- 
mam in evacuatione servat natura. 

— 44. Haec evacuationum norma quandam latitudinem habet, 

et quo major est evacuationum latitudo, eo minus is 
morbis est obnoxius. 

Cadaver non transpirat: adeo non vestibus incalescit. 

Transpiratio fit per pulmones; afflatione ad speculum, humectatur; 
nebulae in frigidis. 

> » per poros ut in vestibus optime clausis; 

» » visibilis ad parietem, sole lucente, primo vere ex 

umbra fumante. 

1 Dyfvelstråck. 

* 3 uns = 90 gram. 

* l /t uns = 15 gram. 

4 1 l /t libra = 360 -f- 180 gram. 
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Lachesis naturalis. 


Transpiratio oritur a calore interno adeoque cordis motu, hinc ju- 
vatur motu musculari; sed etiain a nervis; adeoque spiri¬ 
tuösa augent; 

Nervis s. Cerebro flaceido minuitur perspiratio; sic tussis mi¬ 
nor, si perspiratio major. 

Expellentia interne sumpta egregia inprimis Alliaceae. 

Corpus eodem pondere si conservetur, valemus; docente statica. 

Si per 7 dies alimenti U 50 assumans non pondere augeri 
debeo. 

Si ponderatior evado, restitit quidquid quod vel putrescat vel 
pinguedo fiat vel purgetur. 

(!ibo sufficienti et motu promovetur calor, per consequentiain 
transpiratio. 


Respiratio. 

Inspiratione et exspiratione naribus attrahenda. 

Pulmones ex vesiculis innumeris terminantibus tracheam dichoto- 
mam cum glandula ad quamvis dichotomiam. 

Pulmones non habent analogum in Plantis, cum carent nervis 
electricis, sed sine aere cadunt folia. 

Cerebrum syncronum est cum pulmonibus nec corde. Sweden- 
borg. 1 

Affeetus itaque agunt ex cerebro in pulmones et v. v. 

Prima a nativitate cessante placenta; ultima ad mortem movens. 
Inchoatur ex stimulo nascentis embryonis, quo omnes muscu- 
los ad contractionem incitat; 

Unde contracto diaphragmate et musculis intercostalibus 
amplicatur thorax; 

Unde Aer torrentis instar irruit. 

Miser embryo placido dormit vitam vegetabilem, in ipsa na¬ 
tivitate exstimulatur in furores ad captandum aérem. 

Partus, si non respirans, bldjee, borftaé, fticfeö, irritatur, ut fiat 
contractio. 

1 Emanukl S m 1688—1772, Linnés berömde samtida och landsman, mång¬ 
sidigt lärd, naturforskare, teosof. 
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Partus suffocatus a pressione funiculi ad vitam mortuus revo- 
catur insufflatione. — Sophia Linn[é]. 1 
Sufifocati aqua, suspensione, nidore insufflatione excitantur. 
Canicula decidit in pavimentura, moritur; insufflatione excita- 
batur. ©tenbrotjult. Canes suspensi sic revocantur. 

JSgypti insufflatoria utuntur medicina at blåfa lif t be böba. 
Suffocati laryngotomia et folie inflantur ad vitam. 

Refrigerat flammam cordis. Veteres. In febribus, a cursu an- 
helatis. 

Respiratio libera taciturna indicat optimam sanitatem; anhelosa 
contra. 

* in morbis agnoscimus statum; anhelosi periclitantu. 

» cita a motu (Equis, Canibus) medela refrigerans naturalis 
movet et agitat corpus. Stertor somni pingues agitat. 
Inspiratio naribus tunica [Schneideriana] et pulmones majori super- 
ficie toto corpore. 

Sinus narium mille anfractibus, convolutionibus papyraceis 
humidis, ut omnia impura adha3ieant nec ad pulmones per- 
veniant per os introitus in pulomes noxius absque remorn. 
Moses: Deum vivum spiritum insufflasse Adamo per nares. 
Quadrupedia et aves omnes per nares respirant; non ain- 
phibia. 

Canes agitati per os respirant ad magis aeris captandum. 
Impurus aér fit a miscela heterogenea. 

Sole sereno atomos videmus innumeros obvolitantes. 
Speculis, mensis, papyris pulvis adspergitur mora, hic mic- 
roscopio constat pennis arenisque comminutis. Penna non 
concoquitur, etsi diutissime coquatur; hinc Phthisicos vix 
videbis nisi hianti ore somniantes. 

Ergo stragula lecti af fidber oå) bunbdbbar noxia. Hinc au- 
strales stragula legunt infarciunt tagel. Lappones reitflut; 
et Ijalm rusticis minus nocet. 

@olf strata arena oå) baittfa frifft, nocet. Stenhuggare bö af 
phthisi 

Garbones non putrescunt per secula in terra. Garbonnrii 
pallidi a pulvere carbonum in pulmonibus. 

Stenfohl avolat aére, facit plateas Londini nigras; inspiratus 
facit phthisin Anglorum. 

1 Syftar på en händelse vid en af Linnés döttrars födelse. Se Linnés 
Egenhänd. anteckn. utgifna af Adam Afzelius 1823. sid. 58. 


Digitized by Google 



80 


Lachesis naturalis. 


Stoftröf Fahlunae. Phthicici omnes hiante ore. 

Exspiratus aér levior, ascendit rarefactus uti fumus tabaci, 

Qui fuit in pulmonibus orbatus electrico 1 iterum venenum 
fit; hinc in camera clausa anxietas, in cista suffocatur omni 
aére respirato. 

@piefl non in australibus, ut aér adsit bonus. 

In camera calida vix respiratur, nisi aperto SptelL 
Mutatio aéris peregrinatione primaria medicina phthicicis. 
Puellae in conviviis deliquescunt; exeant. 

Aér prastat purus. 

Edere in camera pura; dormire in loco elevato. 

Valetudin[ariis] aér montosus, subfrigidus, vernalis; quia pu- 
rior. 

Jpöga rum till tafet r frtffare. 

Febris intermittens cessat festat e calida; generatur ad palu- 
des nebulösas; aftonfiölb. 

Frigidus e calido, Coryza. 

Siccissimus frigidus, Tussis, Pleuritis. 

Calidissimus, febres ardentes. 

Motus in camera nihil valet ad motum extra; hinc male in 
foetidis urbibus, optime in graminosis pratis, sylvis. 

Attractio et transpiratio dimidia fit per pulmones. 

Fuge frigus vespertinum et matutinum. 

Fuge juxta paludes obambulare. 

Fuge nebulosum aérem. 

Fuge cameram lotam; inde torpor, cephalalgia. 

Attractio etiam attrahit electricum, quo impeditur debilitas. 

Retento spiritu mors, nimius plethora. 

Servus barbarus, coacto sponte spiritu, citam sibi mortem 
conscivit. Galenus. 

Servi angolenses, irati in dominos, retento aére se suflfocant 
in vindictam domini. Adeoque Americani non emunt ser- 
vos angolenses. 

Scorta publica ad emissionem geniturae eam frustrantes reten- 
tione aéris. 

Verberibus excipiendis publice ad plagas retinent spiritum 
[pueri]. 

Elevandus ponderosa retinet spiritum; in omni vi tenetur spi- 
ritus. 

1 Electricum här = det lifgifvande elementet i luften, vårt syre. 


Digitized by Google 



Principia disetetica: Aer. 


81 


Emittens genituram, faeces, urinam retinet spiritum. 
Contagiosam inträns domum, transiens foetidum cadaver re¬ 
tinet spiritum; contagia per pulmones, hinc inoculatio mor- 
billis. 

Titillans latera tenet spiritum, ne sentiat. 

Studiis acriter incumbens tenet spiritum; hinc hypochondria- 
cus. 

Venae implentur retento spiritu, obicem ponentibus pulmoni- 
bus. Plethorici. Aristoteles. 1 

Torpedo 2 tangendus retento spiritu, non sentit horribilem tre- 
morem. 

2?am nteb fnuf xva funna ej btj. 

Aflectus agunt in pulmones. 

Iratus fnpö; naribus anhelat et efflat ut equus furens. 

Timidus puer concipiens pudorem, demittit oculos, non respi- 
rat, stat inquietus; facies suffunditur flamma rubra, mens 
turbatur, ut non sibi constet; trenmnt labia, titubat lingua, 
tremunt manus et motus naturales; violenter convellitur in 
fletus, lacrymas, ejulatus, non potest resistere. 

Si ab initio respirasset et screasset, superasset omne. 

Tussi convulsiva suffocatus quatiatur podex, offenditur; aliter 
respirat, excitatur. 

Usus respirationis. 

Aura vitalis, vitae flammula, lampas vitse. 

Alimentum sustentat electricum 3 et oleum, sed aer flammu¬ 
lam; nec ignis sine flamma. 

Cerebri actio, in qua vita, stupenda est, in cujus naturam 
omnes physiologi frustra. 

Vivit vitam electricam, adeoque igne occulto. 

Hoc electricum est, quod agit per nervos, per fila omnium 
tenacissima. 

Ab electrico fila elevantur, crispantur; sic nervi; attollunt 
pondera. 

Nil citius agit quam electricum, quod plura milliaria intra 
minutum v. secundum. 


1 Aristoteles (384—322 f. K.), antikens berömde store naturforskare, hvars 
inflytande sträckte sig genom hela medeltiden och långt in i nyare tid. 

* Darrockan. 

* Hår står ordet elektricitet och dess adjektiva form elektrisk i betydel¬ 
sen af »nervkraft» och hvad därtill hör. 

Linné, Lachesis. 0 
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Lachesis naturalis. 


Citissimum erit, quod agat in instante. 

Anima judicat, exsequitur eodem puncto temporis; adeoque 
electricitas. 

Electricitas 1 omnis ab aere peti debet et continuo resarciri. 

Ideoque non momento temporis vivere possumus absque aura. 

Aér diu incarceratus, ut in cellis, cistis, puteis diu clausis, 
in his candela exstinguitur et homo eodem momento, ca- 
ret omni electrico, ut experimenta docuere. 

Cur alias periret homo eodem momento et omne vivum. 

Vivit embryo absque respiratione ab matris communione 
per funiculum; resecto funiculo, ni eodem momento spi- 
ret, perit; at enixus foetus vivit non respirans aqua in- 
dutus venis funiculi. 

Inde est quod in aére sereno, electrico agiles sumus; in 
crasso, nebuloso, infecto torpidi. 

In camera multis hominibus referta, electricitas tarde, ob 
exhaustum electricum; inde facile suffocamur in convi- 
viis ubi multi homines. 

Inde respiratio in apricis salutaris, in clausis morbosa. 

Inde phthisi convalescunt itineribus. 

Pulmones hauriunt electricum aéris. 

Adeoque nares semper apertse; iis suffocatis os hians. 
Credunt multi pulmones ob lubricationem sanguinis. 

Sed insecta, ubi respiratio in abdomine; pisces extra cor- 
pus branchiis. 

Exantlato aére omnia animalia pereunt. 

Insufflatione reviviscunt suffocata corpora. 

In aére libero electrico vita et ignis vitae vivit. 

1 Här åter och framgent, då tal är om respirationen, betyder ordet något 
annat, det lifgifvande elementet i luften, hvad vi kalla syre, och som adjektiv 
syrerik. Linné anade tydligen, att i luften fanns något visst lifvande och lifs- 
nödvåndigt ämne; om man som sagdt sätter ordet »syre* i st. f. »det elekt" 
riska» hår, så förstå vår tids människor väl hans yttranden; men syret upp¬ 
täcktes först på 1770-talet af Pristley, Scheele och Lavoisier; och dessa före¬ 
läsningar höllos säkerligen ett eller annat årtionde förut. Anmärkas må dock, 
att ett par andra författare ännu tidigare uttalat dylika åsikter: Engelsmännen 
John Mayow i senare hälften af 1600-talet (»spiritus igneo-aereus») och Rob. 
Boyle 1672 (»pabulum ignis»). Linné har dem dock ej på sin lista öfver lästa 
författare. Linné ansåg nervkraften särskildt bero på luftelementet och såle¬ 
des, att en slags frändskap fans mellan de två slagen elektricitet. 
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Semel respiratus aér privatur electrico, nec ulterius vitalis. 
Privato electrico eodem momento exstinguimur ut candela. 
Suffocati reviviscunt insufflatione electrica; folie melius quam 
ore. 


Attractio. 

Keillio attractionis debetur imprimis theoria, non minor Sancto- 
riana. 

Adolescentem, qui se in venatu uno toto die exercuerat et 
exhausierat, ponderat, in cella humida per noctem includit, 
mane ilerum ponderat et observat eum mane ponderosio- 
rem. 1 

Attractio fit per pulmones ac poros. 

Hinc in febribus reficimur vapore aquoso. 

» loco humido somniantes, licet tecti, febr. intermitt. corri- 
pimur, evigiliantes oscitamus. 

Per omnes corporis partes continuus facilisque patet aeri ingres- 
sus et egressus. K. 45. 

Vere in sole stantibus cephalalgia, tamquam in balneo. 

Caro et omnia cito siccantur vere, cuculo cuculante, ©pef fiöt 
edule. 

Frigus pedum facit tusses; inunctio pedum tollit tusses. 

Quae in aére sub vaporis specie circumvolitant aqueae parti- 
culae a cute nostra attractae, cum sanguine miscentur et 
corpus pondere augent. K. 46. 

Hinc otorfttge i nxitn; balnea sitem exstinguunt. 

Fomenta in vomitu, colica, hysteria. 
in loco nebriat. 

Regum III: c. 1. Da vidis corpus effoetum fovebatur sanissima 
puella in eodem lecto. 

Barbarossa aetate confectus puerulos stomacho admovebat. 

Juvenis Bononiensis marasmo confectus ubera puellae pulcher- 
rimae ducebat in lecto, unde instaurabatur, sed metuebatur, 
ne vires perderet intempestiva venere. 

Senes caniculos stomacho applicant Verulam. 


1 Man kan nästan misstänka, att i källaren varit något ätbart. 
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Lachesis naturalis. 


Virgines cum aniculis decumbentes consumuntur, vetulis re- 
fectis. Hinc infantes tradere vetulis non decet. 

Debilis vir cubans cum forti uxore contabescit. Hinc caute 
uxorari. 

Heraclitus 1 2 * * hydrope laborans, in ventre calido bovis iminer- 
sus, convaluit. 

Emerentia soror*; variolis introgressis intra horam in ove ex- 
pelluntur. 

Reges leprosi olim curati balneis e sanguine infantum; nunc 
e lacte recens emulcto. Boerh. Sed alia ratio. 

Umbra arborum noxiarum ex hoc fundamento nocet. 
lliacos dolores horrendos canibus vivis junioribus imponendo 
sanatos vidit Sydenham. 8 

Plus attrahimus tempore nebuloso, quarn sicco, noctu quam inter- 
diu, dormientes quam vigilantes, atque hinc fieri potest, quod 
nocturna transpiratio sit diurna semper minor. K. 48. 

Hinc humidus aér relaxat fibras, ut siccus confortat. 

» horremus ad tempestates; ut sues. 

» humido aére laxiores, sicco agiliores uti sal attrahit ante 
pluvias. 

> tum aves placfa ocf) ruffa % gomert ropar; froinet gitdb 
ler. 

» pelles ferarum ut ipsae ferae tunc foetent; canis tunc foe- 
tit. Similiter valetudinarii, qui pelles ferarum portant. 
» pennae anatum foetent versus pluviam. Sic homines 
inter eas jacentes. 

» ftengolf fruc^tae, o^dlfofamt, etiam in clausa domo et foco 
calefacta; hinc senis supra lapidem non sedi; calidum 
me tenui, ergo conservavi. 

» funis cannabis contrahitur, tendines elongantur, callus 
nil; fibra, tendo. Ergo valetudinarii tempestatibus ob- 
noxii, senes, milites. 

» mane famelici attrahimus magis; hinc famelici mane exire 
noxium. 

» exhalationes nocturnae intrant corpus attrahens ex fame. 
» somno corpus laxissimum promtius imbibit. Boerh. 

1 H. från Efesus, grekisk filosof i 5:te seklet f. K. 

2 Linnés yngsta syster, som sköttes af Linné i föräldrahemmet under jul¬ 

ferierna 1731—32. Hon lades in i ett varmt nyslaktadt får. 

s Thomas S., 1624—89, berömd engelsk läkare. 
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Hinc humido aére parum, si licemus, sicco multum, licet 
aeque transpiramus. 

Exiens e calido diu loco, ubi copiose transpiravit, sudavit, in 
frigus horret. 

Horret quivis volente natura expellere Q 1 , genituram, pus, 
menstrua. 

Quia aér frigidus inträt poros, qualis aér, talis inträt; non 
nocet purus. Impurus Upsala 1758, cum hsemitritaBa* fre- 
quentissima. 

Famelici attrahimus; satures transpiramus, hinc mane nocet 
exire in aére rorido. 

Attrahimus non per poros solum, sed et pulmones; ergo ut- 
risque inquinamur. 

Sic febres intermittentes. 2)rag a frigore intranti conge- 
lanti. 

Per pulmones; hfnc ex foetidis cachexia. 

Putrida comesta nocent attractioni. 

Hinc autumno febres a putridis attractis; 

» a lapidibus humectatis; 

> a domibus novis muris; 

» a locis suffocatis et stagnante aére; 

» a poris apertis hausto poris aére febris intermit- 

tens; hoc non fit sestate; 

» ab interiori concrematione febres; 

» in tali loco mane oscitatio, pandiculatio; 

» maritum corpus magis attrahit; ergo contagium et 
infectio febrilis; 

» siticulosus lavacro amittit sitim; 

* non sufficiunt vestes autumno peregrinanti, cum at- 

trahent pulmones. 

» vestibus mane hyeme, sero vere, non aegrotat; 

> oscitatio et pandiculatio ejus, qui dormivit in loco 

humido, quia corpus attraxit. 

* poris apertis magis inträt frigus. 2)rag, horror ex- 

eunti. 

» reticulosi minus perspirant, magis attrahunt; ergo 
contagium. 


1 Tecken för urin. 
* Annandagsfrossa. 
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Lachesis naturalis. 


Altractione mala ^luffar, brag, rheumatismus, osteosapries, 1 feb. in- 
termitt., exacerb. phthisis. 

Copiosus cibus prohibet attractionem, sed mox attrahit; unde 
frigus. 

Quamdiu bene transpiro, tamdi u nulla attractio. 

Ex attractione vigor; nimis calidae vestes s. domus, debile [cor- 
pus] a nulla attractione. 

Attractio sicca roborat, velut sitiens e potu. 

Auget electricum; lagom fall, frtfl, futtig. 


Vestes. 

2 lto fläberna rnetjr än troppenV 

1 . 39ienniflan flapt fébes bar at bo i marma länbcr, äller at giora ftg 

fielf fläber. 

Moses lärer ofj at fcrfta fläber ffaparen gaf Adam moro af 
flin. 

3 nga fläber äro marmare äller naturligare än fftn, bem biuren 
alla bära. 

Sappar ed) be mefta miUe 2 gä i flinfläber, utan minfta lintpg. 
@fin f)ålla transpirationem af roar egen fropp längre. 

©ä mintrcn är ftarf, tillräcfa ej anbra fläber än af flin. 

©c biur, fom lefma i norbcn, f>afma lubnare flin (i jEthiopien 
vix canes, sues, oves), hyeme praestantissimas. 

2 lt altfä för ofj naturligaft bära fTinfläber. ©et är fattigt® af op 
blpgaé gä uti lappfläber, flin etc. 

Romani primi, heroes apud Homerum omnes pelliti. 

Ostiaki fyafma fläber af fifl=flin; ftérflin. 

Februarius fallabe ^»ollänbarne en päls, emäban be gambla brunte 
fläba fig marma om roären. Grönlandi phocarum pellibus, 
Indi tunicis avium vestiuntur. 

2. Cicero Orat. 1. 3. c. 38. Vestis frigoris depellendi causa reperta 

primo, postea adhiberi caepta est ad ornatum corporis et 
dignitatem. 

3. ©e i marma länber tola ej ffin, tp bet är bem for marmt. 

3 Surinam mäfte alla gä uti linfläber, om be flola lefma. 

1 = Benröta. 

* = Vildar. 

• Möjl. fottigt = futtigt. 
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3 Ijetan måfte »ara poreuxe flåber, at ångan ffall flippa utyt. 
Sinflåber åro bå tienliga, fem utfuga fwetten od> torfaé lät 
©ilfeéftåber löfe åro rniufa, »armare ån linnet, fa Hare ån f!in. 
Galli gå em fommaren t filfe, fem fiun, wi imitera bem sub 
areto, sed male. 

4. Calidissimis regionibus gå folfet bare, enbaft meb subligaeulis. 

Sola albeleS inga flåber, utan måfte ligga uti speluncis, ven- 
tiduetibus, hypogaeis seu trog 1 uti Ormusise urbe sinus 
Persici. 

5. Manton (non a niadame la Maintenon, sed a fappa) est longus 

vestitus, hodie inusitatus. 

Fontange uti a niadame la Fontange, Ludovici XIV concubina, 
maitresse. 

Gafeatieng finnonice s. carelice a cassa longa et Äieng=cal- 
ceus, quia ad calceos descendit. 

6. Äldbema åro gjorba at be»ara menniffan ab externis injuriis. 

Hodie at fpöfa meb, ffrårna felf. 

Puella visa rade domi vestita, se exeusat, quod non servat 
decoram, i. e. sui opinionem. 

Professor tager natråefen, peraque, bå fyait ffall emet taga vi¬ 
siter. Stockholmenses dieunt pedanterie. 

Aulici gå flåbbe från morgon till affton, ne quis aliter eredat. 

7. Mos. 2Bij åro narrat, fom wiDiom antaga mob i flåber. 

Om »intren gå mij meb filfeb ftrumpor odj få froft i benen. 
Ominfolfen flåba fig i »år förffråcfeliga »inter, fom »oro be uti 
en italiensk fommar. £De flåba fig gleft, at freppen ffall fpnaö; 
funne fpinnelwåf tjåUa bem, ben ffullc wara bem tienligaft. 

8. Uti granfrife mar en tib mode at f)af»a pappereflåbet 1713, ut= 

ftrabe meb blomor, foftabe 25 Libras, fom brufabeé aDenaft 2 
gånger eder tre, feban obugelige. Äom öfmer bem en braf 
regnffur, ftobo be fom Aesopi fräta.* 

A papyro veteris, sed alia planta. 

9. 3tt gå om fyettafte fommaren fom bonbpigan barfotab, uti lintpget, 

»oro nnjefet rafficient,* men adieu meb honeur, ambition, 
man »oro bå en narr; få resonera narrat. 

1 De ligga i vattenhoar för svalkans skull. 

* jEsopus, Halms edit., s. 200. Jfr. Horat. Ep. I: 3, vers 18 ff., samt 
Phakdrus I: 3 och Babrius, fabel n:o 72. 

• = Troligen af reficiens, uppfriskande. 
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Lachesis naturalis. 


Mores böra albrig roa ra emot naturen. 

10 . SBij flåbom o§ fom franämän, fom »oro roij beraé vasaller. 

3 ©retning Christinse tib begpnte förft ©werigeö fyögfärb af be» 
fantffap meb Gallis. 

'Ängelämannen Br>ter albrig meb, at f)an ej ffall blifroa franff. 

iyranémannen tager alt bet tian äger utan pä fig, ^joUanbaren i 
pengar eUer $ufet. 

11 . 2?onbpigan glitterbanb; gulbträb od> gulbträbäbragare. 

.panffar för fruenttmber en gäng; taätttianftar, fragljattffat, flip= 
pingötjanfEar. SÖantar af filfe för fruenttmber, mares aflagt 
[betta]. 

töteufar af biörn, ftlfrae; nu fntä af fammet. 

Äiäppar af rör, arundo articulata, länga t sranfrtfe, item frueit= 
timber. Senum scipio, mendicantium scipio, ad arcendos 
canes, fulerum. 

12 . 3 er [b] är jorb, em t) en läggeä t träffrin ällcr gulbffrin. 

13. (5n tefä af frufat getragg (Peruque), pellucidt lintpg lagbt t la¬ 

byrinter oef) utliacfat (mansketter), fetfoberal af matfferoäf 
(filfeäftrumpor), ffer, fem lucfjta, bopbunbtta meb metall; item 
fremab fläbe lagbt i mänga rtynfor; giöra en cavallier, ben 
l)roar Ipffter Ratten före. Äläbb farna tnenniflia i en grä jaefa, 
ingen ffall bä buga. 

At rustieus paterfamilias et famulus similiter vestitus, tamen 
honoratur. 

14. Om be, fem lefroat för 100 ät)r feban, ffulle upftiga meb be ftore, 

roibe, länge beror, be genetnffurne ärmar et länge fontangier, 
ffulle peifarne löpa äffter bent pä gatan, föten roi tjafroem 
flcfingenä brägt? 

©e, fom äffter 100 at)r fä fe roare conterfait ed> ber uti betrakta 
fläberna, lära albrig fjalla fig frän löje; fem roij, bä roij fe be 
gambla matronas. 

15. Sroenffe nation fem barn, roitlia fyafroa alt bet be fe anbra fjafroa. 

Quse proportio inter corpus feminse ed) roiba ftpffiortel, at tädfa 
en liten blpgb, fem funne täcfaä meb en £>anb. 

Quse proportio inter caput ed) en uptimbrab fontangie. 

10. Feminarum [luxus] proverbium. Äläberne biuba farten fittia fram. 

©Ipcfclig farl, fem af fläbren fyebrae, ccf? ej fielf fiebrar fläbren. 

17. Quid pulehrae vestes. Sfräpufe. 

33arn ffräntaä af ftäberne fula. 
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Ratten tpfftes för rodl fldb fyunbfott 
Mundus regitur opinionibus. 

Debet aliquid esse. 

(in ofldbb Roberg tjebrae ej fom en roälfläbb Hermansson, 
faft 10 gånger lärbare.* 

In hac tumida Bulla. 

Bene vestitus non novit se ipsum. 

(ätt rodlfldbt flpganbe fruentimber* afbilbar Ipcfaité fåfänga. 

18. Set roat artigt, når »dra fruar brulte favoriter, certe stultitiie 

sunununi; be bdfte giorbeö af pube. 

19. 2Bij gd meb carbas pd rpggen, dller en tom pung; bet (ängels* 

mannen fd innerligt niockerar fig öfroer, ocl) rätt 

20 . Ma »dra fruentimberö fldber upfunna i »armt climat, granfrife, 

bem roij roiUia bära i rodrt falla ©roerige. 

21 . 3lt gd meb falla fldber odj bdr »ib wdnia fig, dr bdtre dn meb 

fefl. bonbljuftru fan dfa pd öpen fldbe utan ffaba, bd fruen 
nebbdbbab, ftoppab, pdlfat i tdtft roagn frps. ©onbpoifen mar 
braf, fpringer i fnö ocf> flaff; abelsgofjen fdr ej blifroa fall, pd 
froept. 

Ergo falla fldber goba, om be bageligen o$ ftunbeligen brufabes, 
men ndr fruen fomer bem, fdr Ijon fittia i roarmt bdcfffdp. 

22. Galli fficfa årligen fruentimber bocfor, ftora fom et barn af 3 å 4 

dl)t, belt accurat fldbb dffter npa modet, ber äffter ffaH fiönet 
fldba fig; sic accipiunt galli pecunias. 
épollenbare bära pgne* i pungen, fdga be, men ftanömanmm utan pd. 
Jranffmannené ettbefta ftpfroer lågs i fldber, engelémaitnené i ltnb= 
fldber, bolldnbarené i f)ub, tplfenS i brida. 

23. Dfterlänningameé mubb, dller mutfyntcf [?], fiditga dller ftöffwel utan 

flacf famt turbanb, fyar ftdt feban Mahomets tib, altfd längre 
dn 1,000 ftora upflag, fallbolans ocf) anbta löje för barn* 
barnen. 

24. Peruquer, quale inventum. ad renovandam faciem. 

25. Hariot, 4 de Americanis pictis rosis, incisa cute et inspersa ut 

in glandulis Bixa, licet nigra, quo adedunt templum Hie- 


1 R. och H. voro två af Linnés äldre samtida bland Uppsalaprofessorema, 
den förre medicine professor, den senare prof. Skytteanus och svärfar till Ro¬ 
sén v. Rosenstein. 

* = Sinnebild af Fortuna. 

* = Pengame. 

* = Hariot, se texten och noten sid. 36. 
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Lachesis naturalis. 


rosolym., in balneo cuticulam perforant, intrudunt pulverem; 
permanet, increscit uti pulvis pyrices. 

Moriani continuo ungunt corpus, ut fiant nigriores et ut mi¬ 
nus exhalet. 

Sylvestres fere omnes, qui nudi solo subligaculo et pileo e 
pennis in calidis regionibus. 

26. Galli incedunt aestate calida, gd meb scapoba. 1 

Sic nostri reduces hyeme intensissima meb t)at urtber armen. 
Quod idem ac si femoralia per urbem manu portaret, £an 
frt)3 anum [?] af ftg. 

27. Galli gallonerade öfmer alt; gulbtrdbofnappar, brodderade, btyre, 

förbubne. 3 Sarl XI ttb utgtd placat at tngen ffulle fd bara 
öfruer 100 alnar baitb på ftna fldber, tty be brucfte for d^t 
nxtf)l 500 alnar t btyror od) armar. 

28. ^örfldb, olim fnafbrfldb meb mango falbolans. ®olftdber, para- 

sol, florétmfroa. 


Domus. 

Artificiale hybernaculum et aestas perpetua. 

Aeris injurias tollit; frigus, imbres, ventus. 

Locus. Prospectus varietate grata lacuum, camporum, montium, 
alléer. 

Arx Cairi Aegypto, altiori loco, undique plano, ut totus 
Aegyptus perspiciatur, salubris. 

Arx Upsaliensis. 

Äidlffdtten mtb gafylun. Swaben 2 . 

Lappones alpini laeti. 

Clausus, ut ergastulum, homines melancholici, torvi, ut 
Lappones sylvatici. 

MOnnick in Sibiria pro Bjron, 3 fyégfta ftafet omfring, ej pro¬ 
spectus, vix solis; ipse demum ibi. 


1 = Chapeaubas. 

a Källslätten egdes af bergmästaren Anton von Swab, som uppförde man- 
gårdsbyggnaden därstädes. 

* Se E. och Th. Fries, Carl von Linnés anteckningar Öfver Nemesis 
Divina, s. 43. 
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Salubris inquiratur, antequam exstruatur; i. e. solum siccissi- 
mum. 

Modus: sub olla spongia, lana, sal, mica panis per noctem 
non humescat. 

Longaevi arenosis siccis, altis, ubi vix ullae exhalationes. 
Insalubres contagiosae urbes depressae, paludosae, sordidae; 
nulli longaevi. 

Cella subtus reddit febres intermittentes. 

JCdificia naturalia. Söffalar arte topiaria, ubi optime respi- 
ratur. Bersauer: Tilia, Carpinus, Ulmus, Juniperus, Cap- 
rifolium. Nostrse rusticae unius diei vitae, nil valent. 
aidn. 1 Lappones more patriarchorum, inde nunquam asth- 
matici. 

Floridani ex frondibus, coriis, cortice, quotidie mutandis. 
Patriarcharum quondam aulae. 

Milites in castris. 

Spelunca, SJtöfljuS, $)prten, ubi fumus exit per januam, cae- 
terum calidissima. 

Fennis sine fenestris, camino, jdlle pro lecto. 

Scanis ex torf, borb, bdnfar, fditg. 

Smolandis Gothis: Fenestra tecti, fparrar, gallftdng, crortftditg, 
f!äp, ^6gfdte r ncrra=, föra bditf, gaDfdtc, loitgt borb, fptö, 
gruftoa, loftoe, ugrtljdll. 2 

Lubecensibus: görftugan, ftöf oå) todtttngörum, fyög up til tafet. 
Germani, Belgae: unber et taa! fd^ue, fober, todntngörum. 
Turcicae et proximse: tecto plano, instar propugnaculi. 

Casae ASgyptii: humiles casae, alto tecto, anserinis similes 
ob penuriam lignorum lapidumque ex argilla. Hinc aestate 
cubant, edunt, bibunt sub palmis ut vitent pluvias; hyeme 
non pluit. 

Artificialia sint fixa, nec mutanda moribus, cum non facile reaedi- 
ficantur. 

Parisiis turpe videre contraria ob morem. 

Belgis optimae et Venetiis solidae, simplici perfectione, arces. 
Materies. Lignum, praesertim e Pinu (americanis Cedro) resinosa, 
balsamica; balsamica recentia phthicicis grata. 


1 Tålt. 

* Se Linné, Skånska resa, 1751, s. 35 ff. f samt Hyltén-Cavallius, Värend 
och Virdarne, 1868, II, s. 175 ff. 
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Äorö mdrf. Germanis, Scanis in penuria ligni et lapidis; ex ar- 
gilla reticuli haurit humentes exhalationes; qualmigt ba c U 
ba$, at quäfjaé. 

Lapidea ut Templa antiqua e saxo aliisque. 

Saxum frigidius, ut vix audemus sedere ad parietem. @oo 
fenftiger. 

Calx oelandica facillima, sed omnia rodit, vestes situ cor- 
rumpit. 

Sorffyolmé 1 flott funne ingen bebo, inde febres exanthematicae, 
intermittentes. 

Sedes Praefecti Calmariensis inde, sed obducta lateribus, 
tamen rodit tapetsia. 

Cretacea Gallis; satis sicca, sed nescio quae suffocatio. 

Lateritia praestantissima, antiquissima, calee inedificata. 
Romani edicto prohibuere recenter exstructa inhabitare. 
Muri ad minimum 2 lapides; alias penetrat autumnus hiems- 
que. 

Nidor recentis calcis tollit + 2 3 et 0 a lustrato igne. 
Pavimentum. Ligneum ex asseribus pnestat. Smdtta golfmen. 

Argillaceum Scanis vapores suffocantes edit, pulvera- 
ceum. 

Lapideum non optimum, frigidum, caute cubitum, 
catarrhi, tusses. 

Strata arenae, sub choreis et ambulando, nocet pul- 
monibus ut lapicidae. 

@rariri$ pulchre in Suecia resinoso odore. 
9)?tö[b]ört rusticis in conviviis halitu gratissimo. 
Surftffa tapeter, mattor, nobilioribus, praecipue 
in lapideis. SBonabe ^ala golf i tjofmen. 
Fenestra olim erat in tecto. Ovidius . 4 Sic gothis nostris a latere 
meridionali, non brag. 

.Janua olim humilis et calcimenta alta, ut rusticis, non calorem 
[emittens]. 

Nos alta, ut facilis exitus introitusque, nec ut tiuffiftor. 5 


1 Borgholms slott på Öland, byggdt af Ölands kalksten. 

J Tecken för svafvel. 

3 * * salt. 

4 Jfr. Ov. De arte am. Il: 245 f. 

* Fängelser vid tingshus. Rietz, s. 741. 
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Altiori tecto, ut libera respiratio, nec vapor colligatur, nec caput 
tundatur. 

Respiratus aér semper ascendit; renare luft in altis. 

Depressus pessimus debilibus pulmonibus. 

©ipfabe pura, pulchra, sed valde clausa. 

Color externus. grotta fyue utan pä, Itufare in uti; äfroen npa trä* 

l)U6. 

(Mula fyué e regione fenestrae nocent oculis; ut Holmiae vidi. 
Fenestrae admittunt solis radios soli expositae. 

Hyeme septentrioni ingrati, noxii. 
pä fenftren inhabitatis [dQmibus]. 

Tapetzia incrustata calce vel gypso. 

Panelade, ut hodie; occultis concamerationibus. 

Tapetzerade, iräfbe, fpbbe, ftofttappeter, wartappeter, chinesiske, 
fticftappetcr regales; Turcicae sylvas, prospectus, rura. 
Parisienses regiae festo St. Trinitatis in platearum parietibus. 
MJtdlabe. Hortus 7 prospectas, perspectiva. 

Naturales. Taxo Gotlandis. 

£cfn>abe unius diei grato odore; mot muscis, araneis. 
Ornamenta. Specula majora, in caniinis. 

Feminis ut placeant viris, sibi, pulchritudini. 

3djilberier. 1 Nuda* feminae ad lectum: nuditeter. 

SelUe: orientales clunibus insident; hinc tapetzia pavimenti. 
Lappones sartoris modo; sic etiam Arabes. Bell. 128.* 
Europaei in sellis; ob strictas vestes, ftrumpbanb etc. 

«£)öga ftelar, laga berb, pressiones viscerum, hypochondriacis 
noxia litteratis. 

Soffa ehinensium bodie e juba equina pro sedere, cubare, 
ut moll i ter ossa cubent. 

Mensae ligneae. Mahogoni pulcherrimae. 

Byroer hodie praetiosae, Cedrela 8 , toaUnot 
MJiarmor ffifivcr. 

Lacquerade ehinensium. Spelberb. 

Camini. Spifar gratae, exhilariant. 

Äafelugn af järn, tegel, fafel, porcellin. 


1 Origin.: Scelerier. 

* Pierre Belon, Les observations de plusieurs singularitez ... en 
Grtce, Asie, Judée , Egypte, Arabie etc. Paris 1553. Se noten sid. (58. 

* Cedrela Toana Roxb. 
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Lachesis naturalis. 


Aér. Nidor pessimus; hinc caute ut de aére. 

Somnolentia, nausea, vomitus, cephalalgia, mors. 

Medela, V frigida modo pectori s. vultui inspergere. 

Valide inflare os. 

Focus perennis optimus. 

Clausa nimis domus, inquietudo ad omnia. 

Pluribus hominibus fere deliquia ut apud rusticos convi- 
viis. 

Sptfa i falen, elb på fpifeit, at fdfluften gar ut. 

©vag a rima in camera calida e frigido aére. 

Ignorant exteri, ubi non fpiell. 

Sequitur parietes; hinc in diversoriis ponatur lectus in me- 
dio domus. 

Sana camera soli opposita. 

Phthisici inhabitantes antea reddunt phthisim siccam. 

Calida nimis effeminat corpora prohibendo attractionem. 
Prseealidum hypocaustum oculos laedit. Behrens. 

Halitus conspicuus Gr. xij, commodus 15—20, calidus ultra. 
Humidum lethargiam causat. Behrens. 

Febres intermittentes, Asthma. 

Infecta domus ut Lue, Phthisi; sic Falk apud Alandrum mo- 
riebatur. 

Foetida: fur ftf s. ftröming. 

Dtöffyuö, focus e stercore, Fuco. 

□ vas 1 2 ad ° ri* depositionem: pallor, cachexia, oblivia, 
ophthalmia. 

Candela e sebo inquinato foetet magis et fumans; noxa pul- 
monibus, catarrhus, Phthisis. 

Cimices. Menth. arv., Lepid. ruderale. 
ftdja fyufen. Belgis. ©rodtta golftuet, catarrhis, cephalalgiae, 
odoratibus. 

Sopa fyufen, bantb; exire melius. 

Cloacae Belgis pulcherrimae; olim romanis; gallis pusilliores; 
adeo necessariee ac mensae. 

Non juxta sterquilinum, paludem, non in refecta palude. 
äfiagnar tdcfte, domus; carrus, flafffober. 

Chaiser. 

Portc[h]aiser chinensibus, orientalibus. 


1 Tecken för urin, alltså nattkärl. 

2 » » tartarus, vinsten; L. menar utfällningar af salter ur urinen. 
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Lectus. 

1. äBagga. Smolandis gungar perpendiculariter in vecti horizon- 

tali elastica. 

Carelis gungar horizontaliter absque vecti. 

Uplandis rullar på fibes; sic nobilibus. 

Westrobotniensibus rullar långö åt)t. 

Lappis ftår obliquae, uioIf)t)lfter, bäreé på rpggen. 

Effectus horum diversus a diverso motu. 

Sic in motu maris vomitus copiplenius [?]. 

Sic infantes saepe vomituriunt. 

23am, fom ej äro »ana »ib roagga, tiga bätre ån be »ana, uti 
Lappones. 

2. Lectus. Jpögt något från jorben. 

Loco sicco ubi non situs subtus. 

Hoi.ste[i]n. Conclusse et clausse insalubres. 

3. Jpögt örongott. Male quia incurvatur caput, flectuntur colli 

vasa. 

8ågt at ligga meb fyufttubet cd) på rpggen gifmer ratt lif, breba 
ajrlar, ^ögt bröft. Rosén 12. 

,p öglan t gobt quia minus flectat caput in certis morbis. 

In morbis acutis, ubi metum delirii, bör ntan ligga f)ögt. 

4. ©å båbbaö, bör ntan gå uf)t, at ej bantbunet må lägga fig på 

lungorna, ©etta bantb fer ut fom bcufab fiäber; ej solveras. 
SBåbbaé ut molliter ossa cubent. 

5. ©öböfängar böra ej fiopaö äQer liggaö uti; i bem nämligen fom 

böbéfampen för fig gåt, bäri ttäbenta infupet ben täranbe heo- 
tiska fmetten; bet ffabar. 

6. ©en fom refer b pr ^afroa meb fig rena lafan fielf, at ej ffabb, 

lues oä) bplift må propageras på giäftgifmaregårbarna; i £)fter= 
götlanb vidi maculatum fluore albo vel pollutum. 

7. Jpö. Sigga i fyöet är natureHafte fången; sic rustici aestate omnes. 
Gesner 1 in Monte fracto de Alpium incolis in foeno dormien- 

tibus. 

Lectus, culcitra, plumee, pulvini desunt. 

1 Conrad Gesner (1561—65), mycket framstående botanist i Zurich, har 
bland annat utgifvit Descriptio Montis fracti s. Pilati, Tigur. 1555. 
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0 mollem et effeminatum hominem. 

Omnium instar tibi foenum erit. 

Molle est, odoratum, ex variis herbis ac floribus saluberri- 
mis congestum. Longe suavior et salubrior tibi erit per- 
spiratio. Hoc pro pulvino capiti, pro culcitra tibi toti 
substernitur. 

8. ©rdfet. @oftoa ute t grotta grdfet trnb SJtibfomarétiben receptum 

certe hoc pessimum, saepe lethale; in Guinea et India orien¬ 
tali sapius lethale. Evigilans horret mala dispositione, ruffa 
fig, gifpa, rtjfa ab attractione particularum ex aqua inhalan- 
tium, cruda noxia. 

Uti fdrift hoö at foftoa ar hypnoticum fom opium. 

9. Lectus insuetus. 

Sanct. IV: 25. Lecti mutatione somnus implacidus, perspira- 
tio minor tit. 

» * 26. Magis somniant in lecto insolito quam con- 

sueto jacentes. 

Sola mutatio linteorum, stragulorum et lecti in exanthema- 
ticis 1 retropellet ea. 2 

Hinc malum omen vulgo in febribus, ubi aegri quaerunt 
mutationes. Cauti mediei numquam admittunt hane mu- 
tationem in variolis etc. 

Gum senes coacti mutant domos sera seneetute mox mori- 
untur. 

Cum senes incipiunt novas exstruere domos, quum primum 
accedunt, moriuntur. 

10. 5lcbta ftg meb Ipoitfen utan ligger i jdttg; in hoc balneo vaporis 

miseuntur exhalationes. 

stroppen attraherar albrtg jnarare fmitta df fldba, lues, febres, 
Phtisis; berfere fd ftor faf fa ndgon friff lectisocia. Vide 
Coxjux. 

11. Mollis Thalamus debilitat, quia minor corroboratio a minor 

pressione. 

A nimio motu si cubas in molli culcitra altero mane eris ter 
pejor. Si vero dormis in duro, eris requietus. 

12. Matrasser af tagel och bplift, be dro tteg hdrba; fiunfer ej tteber. 
Sen fom ber nrib reanb fan ej tola attbra fldber. 

1 Utslagsfebrar. 

* Utslagen. 
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©är blifroer man §tutl; bå jag tuar ftuf, toltc cj annat, ©e ftprfa, 
anbra matta. 

13. Tepor lecti laxai corpora, dum somno longiori indulgemus, 

hinc a somno tremimus. 

Haeremus sic in proprio vaporum de corpore exhalantium 
balneo. 

Sigger man förlett, [tiger man mattare upp. 

14. ©unbäbb i ©fåne allmän; bod> ben bäfta af eiber bun. 

©e§ btftoria Roland. 1 

3lr allt för Ijett; torfar för mpttet, giör fottet trögt fom uti ^eta 
länber. 

$ar gierna löfc; beljäfler bem. 

©iöfiäber luftar mot ouäber. 

Utur miu! [äng, bä man lägger [ig trott, [tiger man tröttare up ätt 
af Ijärb. 

9tya, f af ring* est pellis artificialis. 

15. Sagel upfptler nobilis [ängfläber; bär pä ligga oå) fittia bet albra 

bäfta. ©amar ej. 

16. "tfieber calefacit corpus, hinc agitatio continua et loci mutatio. 
Ergo bunbäb minus sanum. 

Quo molliora stragula eo calidiora et aestate ineptiora. 

Tussis, nullus usus plumarum in stragulis, sed solum tapetsiae. 

17. Sphagnum pro pueris in Lapponica molle, aufert □. 

18. «£)alm (färing 3 Dalekarlis) intra sanum, dat requiem et vires op- 

time. tyå l)alm bliftoer man Ijnrilaft. 

19. Polytrichum singulare in ventum lecti in Lapponica. 

20. Lappones JKeenifin täcfe oå) bolfter, rijpriö 4 inunber pro stra¬ 

gulis. 

21. Pelles. E leporibus Westrobotniensse, e lupis Fahlunae calidis- 

simae; odoratae et graves tempore humido. 

Ex ovibus vulgo; ex capris foetent: Smolandis; ex Rhangiferis 
Lapponibus. 

Ex lupibus et vulpibus malariosae, minus bonae; inde malaria 
vulpium et canum. 

1 En Joachim Roland, läkare, lefde på 1500-talet i Holland; möjligen har 
han skrifvit i ämnet. 

8 Båda orden betyda groft täcke. 

3 Orig. fjässing trol. felskrifning; se Rietz s. 177. 

4 Betula nana. 

Linné, Lachesis. 1 
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22. $tlt E lana alba leporina fila grossiora nent Fahluenses; du- 

plicantur; conficitur pannus acu ossea; in aqua calida mat» 
fa$, ut crassior evadat. Hoc Fahluenses feminae aliae pro 
fileolo subtus, aliae pro stragula lecti, aliae intra linteas juxta 
abdomen collocant; omnes pulices, qui in toto corpore sunt, 
eo se conferunt et ibi facile a feminis capiuntur. 

Alba sit lana, ut eo facilius conspiciantur. ftilt Smolandis. 

23. Arucnttmbcr gtöra ftg titl fommar fyatflajfen 1 fina ndt, 1 bet ej nujg» 

gen md forna intttt bem, oå) be lifmatjl ligga liuft oå) froalt. 

1 Otydliga ord. 
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2. Somnus et Vigelle. 

1. Mirum naturae phoenomenon absque sensatione. 

Mirum evigilatio constans. 

Morbi soporosi quoad rariores. 

Mortis imago. 

Sofwa ^afwcr fin tib. 

Tollit lassitudinem, aerumnas. 

2. 8ägg tig t rättan tib, [tig ocf i tiber upp. 

3. Embryo fofmer ftabigt i moberlifmet, wafnar alt mcf)r od) mebr. 
Stpföbba barnet fofmer nterenbelö, allenaft wahtar, bå bet ljungrar. 
©ofcen will [ofwa till minfta om bpgnet 12 timmar. 

Ynglingen 8, vir 7; sensim in seneetutem minus. 

4. ftörälbrar, fom twinga barnen fent lägga fig, bittiba upftä, mena 

fä bär igenom vigilante barn, nten giöra iHa, hinc [näHa barn, 
bomma farlar. 

5. A cibo somnus. Staturen lärer ojs, at mij blifma tunge od) font= 

nige äffter maten. 

.päft, ore, får, get, l)unb l)wila alla på maten od) [omna. 

Aoglat alla töftna odj fitta ftilla wib mibbagen. 

«iffarne ftå ftilla om mibbagen i fobien. 

5Bij blifmom alla tunga på ntåltiben od) fomnoge. 

Sarnet fomnar få fnart bet ätit. 

Italienner od) alla i marma länber t)TOila wib mibbagétiben för 
bettan. 

Söonben föfwct gierna mibbagébete. 

6n fom är wanb äta om afftonen, ej får, fan ej föfwa, uti ego; 
ergo a cibo somnus. 

Quo natura vergit, eo ducenda, contra numquam agendum. 
Veteres lethale eredebant somnum capere a prandiis. 

6. Labor a cibo nocet, quia premitur ventrieulus et vasa lactea. 
Hinc minus bene digestus chylus tranat in sanguinem. 
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Hinc a crudo chylo crudi humores. 

Quo plenius corpus sit eo magis transpirat. 

In somno duplo major transpiratio, ergo bonus. 

Insolitis nocet, licet optimum, lac nocet insolito, [etsi] non 
venenum. 

Sanctorius IV: 66. Somnus meridianus insolitis omnia vis- 
cera laedit, perspirationem hebetat. 

» IV: 38, 43. Si a somno meridiano capitis grå¬ 
vitas et dolor, indicat aliquid hesternge 
perspirationis fuisse retentum. 

7. Ovidius describit somni palatium: 

Muta quies habitat. Saxo tamen exit ab imo 

Rivus aquae Lethes. — —-— — 

Ante fores antri fecunda papavera florent. 1 2 

8. Somnus fit. Sensus externi obtunduntur, ponderis sensus 

torpescunt. 

Musculi flaccescunt in palpebris, facie, eollo, brachiis; eon- 
vellitur. 

Pulsus fortior, lentior, plenior. Respiratio profundior, robu- 
stior, aequabilior. Levis convulsio, ergo haec 2 optime. 

9. Evigilans convellitur, palpebras aperit, pandiculat, oscitat, dor- 

miturit. 

Pandiculatio et oscitatio, ambo motum sanguinis promovent. 
Ambo intra horam dimidiam, plus transspirant, quam alias 

*jbU8 

10. Accelerant sornnum quies corporis et animae, otium, silentium, 

cantus, susurrus Vae 3 , flatus, attractio camini, lectio, prse- 
dicatio, papaver, Tabaci fumus, earbonum fumus, odorata 
omnia. Aer hurnidus cum calore aut frigore, exercitium, 
alimenta blanda oleosa. 

11. Intumeseit corpus et relaxantur fibrse in somno; vigiliis strin- 

guntur. 

Hinc dum surgimus et dormimus tumidiores sumus. 

Hinc in somno tenduntur ligaturae corporis, ut ea relaxare 
cogimur. 

Hinc vestes mane strictae sunt, dein laxiores fiunt. 


1 Ovid. Met. XI: 60-2 ft‘. 

2 Tecken för tiirune. 

3 Tecken för vatten. 
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Somnus semper cum quiete; ergo relaxat et aperit. 

Quies semper relaxat et aperit; vigiliae contra. 

12. Nutrit somnus, et forte omnis nutritio fit in somno. 

Hinc omnes qui multum dormiunt pingues; et pingues fa- 
cile dormiunt, ut vix vigilare possint. A nimia pingue- 
dine coma. 1 Cliffort. 1 2 * 
Affectus perturbatos sopit, delet. 

Calorem naturalem auget. 

Lassitudinem a labore demit. 

Somnus reparat vires, corroborat; non cibus. 

Hinc lassis somnus adeo gratus necessarius. 

Mus alpinus 8 pinguior? nil nisi somnus alit. 

Glis 4 aliquot dies impastus obdormiendo vivit. 

Hinc infantes crescunt sub somno immense et pinguescunt. 
Hinc qui nimis [?] pinguescunt parum dormiunt. 

Hinc rustici non pinguescunt. 

Hinc in morbis, ubi somnus deficit, periculum; ubi somnus, 
a febre convalescentia. 

13. Convellimur parum eo momento. quo somnus nos ferit, unde 

saepe excitamur. 

Hinc non mirum quod Epilepsia circa idem tempus homines 
aggreditur. 

14. Musculi omnes relaxantur in somno. 

Sensus omnes externi deficiunt; non videt, non audit, non 
loquitur. 

Alias somnus mortis imago. 

15. Sanctor. IV. 2. Dormiens 7 X rum spatio occulte, salubriter et 

sine violentia perspirare solet duplo magis 
quam vigilans. 

» IV: 18. Duplo magis dormiens perspirat vigilante; 

hinc illud famosum: duse horse quietis in 
vigilante perinde juvant ac 1 in dormiente. 


1 Sömnsjuka. 

2 Den rike holländsk-ostind. komp:s direktör George Clifford, som egde 
Hartecamp och hade Linné i sin tjänst sept. 1735—okt. 1737. 

* Arctomy8 Marmota L. — >Hybernat alto somno, ut vix excitetur*. 
Lix*. Sy st. Natura. 

4 Myoxus Ol%8 Poll. 
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Lachesis naturalis. 


Sangtor. IV: 52. In dormientibus stragulis detectis magis im- 
peditur transpiratio, quam in vigilantibus 
vestibus denudatis. 

Hinc in sudore anglico 1 pedem exserere lethale. 

16. Keill 30. Somnus et et perspirationis excretionem im- 

pedit; nimius somnus certe languidum corpus et justo pon- 
derosius reddit. Ergo contra Sanctorium; sed alter de or- 
dinario, alter de nimio loquitur. 

17. Keill. Pulsus nocturnus matutino longe celerior est idemque 

a prandio acceleratur. 

18. Sanct. IV: 59 A cibo somnus, a somno coctio, a coctione 

facillima transpiratio. 

» IV: 40. Nulla causa ssepius somnum interturbat, quam 
ciborum corruptela. 

» IV: 63. Ille vero longaevus, qui quotidie bene conco- 
quit et digerit; coctio fit somno et quiete; 
digestio vigiliis et exercitio. 

19. Celsus. Hyeme totas noctes nos conquiescere oportet. 

20. Digestio fit a contractione intestinorum et diaphragmatis et 

musculorum abdominis actione; ergo respiratione libera. 

In somno agunt soli musculi respirationi destinati. 

In vigiliis inaequalior respiratio abdomine; ergo juvat somnus. 
Chylus bene digestus citius transpirat, utpote tenuior. 

Qui bene edit, bene dormit; qui bene dormit, non peccat. 

A potu lactis, esu carnis somnus; a potu Theae vigiliae. 
Ratio. 

Qui a prandio dormiunt, plerumque pingues sunt. 

Sensus externi et voluntas quiescunt in somno. 

Somnus et vigiliae sunt alterna; somnus reparat, quae vita 
agilis destruxit. 

Qui curis obrutus nequit dormire, perit. 


1 »Engelska svetten» var en svart härjande, oftast dödlig farsot, som hem¬ 
sökte Sverige pä hösten 1529, eller att ha kommit från England, öfver Tysk¬ 
land och Danmark hit. En bror till Gustaf Vasa lär ha dött af sjukdomen. 
Jfr. Daliks Sv. hist., Tegels Gustaf Ls hist. och Ilmonis Folksjukdomar i 
Norden. 
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Qui in morbis dormire nequit, a cibo vires non recuperat 
Dysenterico qui per 10 dies non dormivit; da opium cum 
aceto, dormiet, reficitur, licet non curatur. 

21. Caussae somni cerebrum laxum. 

Coflfea exsiccans pellit somnum. Hoc Thea exsiccans et V 
pura. 

Pueri humido cerebro, somnolenti. 

Senes rigido exsicco cerebro vigilant. 

V acidul. potatares a copiosa aqua somnus. 

A cibo copioso somnus, a fame pervigilium. 

A pressione cerebri. 

A curis, quia tenditur cerebrum, [pervigilium]. 

A pinguibus sopor uti sues. 

22. Praecocia ingenia raro maturescunt et quidem ob 4 causas. 

1. Molesta juventus fibras rigidas faciens et prsecocem senec- 

tutem. 

2. Pressio cerebri, hinc obstructio, fatuitas, defectus vitalium, 

febres. 

3. Minor motus, hinc obstructiones viscerum, pallor. 

4. Somnus parcior, transpiratio inexpedita, aggravata, febres. 
Hinc qttncfa farlar, idflan [tarfa. 

ftg fl. 12, ftiga up fL 4, at be motte bltfroa larbe. 

Dicunt somnum oriri a sola consuetudine, ergo parce somnus. 
» hominem dimidium vitse dependere somno. 

> a somno reddi hominem segniorem, tardiorem. 
Responsio: Assumo omnia, quae vera esse concedam. 

Quo magis dormio, eo magis sanus, ergo longaevior. 

A somno reddi hominem tardiorem, maturiorem, sapientem. 
Qu*e somnus consumit, reddet dies longior vitse. 

Ego in Museo Cliffortiano surrexi mane, lectum sero petii. 
Lautissimis cibis et vinis nutritus; nulla laeta s. tristia milii; 
solus incedebam, cogitabam per omnes horas, etiam somno. 
Emarcui, ut me periturum augurabantur omnes, mutata vita; 

Lugdunum veni, dormivi, laete'vixi incurius. 

Inträ mensem facies hilaris, pinguis, ut omnes hoc vide- 
rent. 

23. Tempus somni pro robustis 6 horas; pro debilibus et juveni- 

bus plures. 
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Lachesis naturalis. 


24. Scipio (magnae auctoritatis vir) a populo Romano ob nimiam 

somnolentiam publicis opprobriis affectus est Plutargh. 1 

Alexander Magnus, cum in proeliis dormitaret, brachio extra 
cubile protenso pilam tenuit argenteam supposita pelvi, ut 
cum somnus relaxaret nervos, pilse tinnitu evigilaret Vail- 
lant . 2 

25. lnsomnia est tanfa t fomtten. Corpus tatigant, vires debilitant 

quiescentis. 

Insomnium est vigilise dimidiatie, seu semisomnus. 

Omnia quae sensu volvuntur vota diumo, 

Tempore nocturno reddit amica quies. 

Venator defessa toro dum membra reponit, 

Mens tamen ad sylvas et sua lustra redit, 

Me quoque musarum studium sub nocte silenti 
Artibus innumeris sollicare solet. Claudianus . 5 
2)dr matfett ornforg dr, dro mdttga brömmar. Salomon. 

Sangt. IV: 27. Qui dormiunt et non somniant, bene per- 
spirant. 

Qui incubo laborant, idem somniant, ad quod affectus in- 
clinatur. 

Qui venereus, somniat de venere, uti ancillae. 

Qui studiis indulget de notatione uti studiosi. 

20. Curvi jacent omnes in somno, hinc situs hic naturalis: bos, 
canis, felis, puer. 

Ergo in curvaturae situ nulla musculorum actio. 

Sic embryo in utero curvus complicatus, extenditur male. 

Hinc chirurgi fasciis ne tendatur corpus sed semicurvum. 

Hinc contra recto dormire corpore non ita refocillat, quia 
musculi tensi. 

27. Relaxantur omnes musculi et sphincter ani et uretrae; ergo 
infantes mingunt. 

Vigilantibus aperitur oculus dum musculi attollunt palpebram. 
Dormitanti relaxatur, contrahitur per se sphincter. 


1 Plutarchus, 50—120 e. K., förf. till de berömda biografierna Vita pa• 
ralella och till Moralia . 

* Två franska läkare Johan V. och Sebastun V. utmärkte sig den förre 
som arkeolog och historiker, den senare som botanist. Troligen syftas på Johan. 
8 Claud. De scxto consulato Honor . 1—4, 11, 12. 
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28. Situs. Omnia animalia dormiunt in latus, bos, equus, canis ; 
Rarius nonnulla supra abdomen, uti canis; nequit hoc bos 

ob thoracis prominentiam. 

Cur homo non in abdomen, qui infans non admittitur in 
cunis. 

At mea uxor et socer ambo saepe dormivere in abdomen 
locati. 

Situs hominis dormientis ad latus negatur a natura ob hu- 
meros; non in abdomen. 

In dorso jacere novit nullum animal. Tum mollissimus ven- 
ter injuriis exponeretur. 

Natura semper munivit partem maxime expositam, ergo 
dorsum. 

Dum cubo in dorsum, praemuntur vasa majora; hinc incu- 
bus semper in dorso cubanti. 

Sigga frefot giör magen mefyr frtj cd) f)telpet fjenom; qui colica 
laborant hinc curvi jacent. 

29. Noctu fiet somnus, tum quies sonorum; non objecta versan- 

tur oculis. 

In seram noctem vigilare, dormire in serum diem, a natura 
alienum. 

Aves et animalia justo tempore commodum loeum noctis qure- 
runt, mane surgunt. 

Aliter aulici nostri, de quibus Seneca: antipodas in urbe ha- 
bemus. 

Cantant Luculli 1 ad Lesbiam. 

Rumores senum severiorum. 

Omnes unius aestimemus assis. 

Soles occidere et redire possunt, 

Nobis cum semel occidit brevis lux, 

Nox est perpetua una dormienda. 

30. Tenebrae indicant somnum, ne aberremus, exponamus corpus 

noxiis. 

Male aestate vigilare ad horam 12 noctis, surgere hora 9 diei; 
contra naturam. 

Si dedisset natura oculos Noctuae, debuissemus laborare de 
nocte; non nunc. 

Nocte nec clamor, nec solis radii nos exitant. 

1 Felskrifning för Catulli, 5: 4. 
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Lachesis naturalis. 


N. B. Somnus ante mediam noctem plus reficit quam qui 
post capitur; discant juvenes. 

31. Frigidi pedes non sinunt somnum, sed caput frigidum, pedes 

calidi, tum optime. 

Qui ex frigore in calidam eameram veniunt, mox somno op- 
primuntur. 

Oui bene potati in frigus exeunt, somno correpti vix excitari 
possunt. Calophora. 1 2 

Qui non edunt vesperi, non dormiunt, si flatulenta edunt, in- 
somnia. 

32. Somnolentia acidularis a pressione vasorum cerebri in cere- 

brum. 

Sic ille cranio denudato, presso eerebro digito, mox obdor- 
miebat. 

33. Nimius. Somno nimis indulgere mollibus in culcitris renibus 

non adeo confert. 

©en, (om trot lägger ftg i miu! (äng, (tar 5 gånger tröttare np än 
ben, (om labe (ig i l)ärb (äng. 

3acfytt)unbett lägger ftg ej på miuft äffter arbetet 

34. Endymionis somnum dormire. ©o(n>a utan änba. Vulgo. 

Endymion a Luna adoratus a Jove impetravit copiam con- 
tinuo dormiendi in monte Latmi, in Caria sito. 

Scapeliano more invigilare. §llbrtg gtfma ftg ro at (of roa. 
Scapelianus, philosophus et sophista, per noctes etiam stu- 
dens, obambulans per noctes, solitus dicere: o nox, tu 
quidem sapientite divinae obtinet plurimum. 

35. Seneca: Tu o dornitor, Somne, malorum. 

Requies animi, pars humanae melior vitse. 

36. Ovidius. 2 Somne! quies rerum, placidissime, somne, Deorum, 

Pax animi, quem cura fugit, qui corpora duris 
Fessa ministeriis mulces reparasque labori. 

37. Somnambulismus. @ä t fämnen. 

Oculis apertis. ©o(ma meb oytta ögott (om ^aren, (tpgt. Cre- 
ditur matrem vidisse mortuam. 

@apa i (ömncn (fabeltgt, tp butt a( (ängen flyger bä neber. 


1 Sång- eller fotvärmare. 

2 Ov. Met. XI: 623 f. 
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Vix vidi phthisicum, qui non respirat ore aperto ex con- 
suetudine. 

Sala i fömneit. 

9>tBa t )bmnen. 

38. Vigilae semper exsiccant, emaciant. 

39. Surgere mane jubet Natura; pulchre hinc- rustici excitantur 

a Gallo. 

Martial. L. 14, Ep. 223: 

Surgite jam, vendit pueris jentacula pistor. 

Cristataeque sonant undique lucis aves. 

Alius. 

Luce vigent operosae artes et miles in arma 
Luce gemunt fessi sub jugo luce boves. 

Delia non noctu venatur, nocte quiescunt 
Pulpita; sed luce docta Minerva viget. 

40. Causa. Cibi solidi mora in ventriculo. 

Potus fermentatus vinosus post crapulas. 

Anodyna, Grocus, Papaver, nidor, Lactuca, Solanum. 
Lassitudo a labore, venere. 

Quies mentis et corporis, silentio objectorum omnium. 
Aestas, gelu nimio. Tonitrus instans. 

Obesitas, plethora, cerebrum lsesum s. pressum. 

41. Refrigerantia, circulationem diminuentia, ut Papaver, revul- 

siones, spiritus vini, summum frigus. 

42. Laus vigilantiae om mafaitbe man; ex opposito cn fontnig lur!. 

Turpe Duci totam somno consumere noctem. 

Epaminondas, Thebanorun magnanimus dux, dum cives ganeo 
et luxui indulgebant, solus vigil moenia urbis perlustrat. 
[Req.?] sobrium et vigilantem esse principem, quo reliquis 
liceat temulentos esse ac dormire. 

43. Agrypnia, pervigilium: 

A meditatione qui amisit omnia, novi; 
ab inediis, om bu fibrer mtg til at blmtba, becfy ej fofma; 
a frigidis pedibus; 
a potu Coffe; 

a cinctis, a consuetudine in juventute; 

Stultorum, delirorum, phreniticorum, maniacorum. 

Acria. Hinc bonbfterringar tugga Nasturtium et ejus capsulas 
immaturas, ndg!icfor f ingefära i fprftan; anbra fnufa. 
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Lachesis naturalis. 


44. Promovet vel forte impedit transpirationem, urinam, veneraria, 

sudorem. 

Qui s re abstemius, surgat mox evigilans ut vitet. 

Qui hecticus sudat mox in somno. 

Alvum obstruit; hinc purgans vesperi sumta mane nil facit, 
ut exitetur. 

Hippocr. Labor carnibus cibus est, somnus visceribus. 

Duplo magis transpirat dormiens 8 horis quam vigilans, sed 
negat Galenus. 

Qui dormiunt, vix esuriunt. 

45. Pellunt somnum : 

Acria. #, □ si, 0° o q ° sum. 1 

Galor in febribus. 

Cogitatio: hinc maniaci, timidi. 

Aquea, Thea, Coffe. 

9Ut förftor matset in morbis; prosunt cordialia, opium. 

Vigiliae; be, fom mpdet roafat, funna feban ej foftoa. 

Affectus, anxietas. 

Pedes frigidi, caput calidum. 

46. Unberligt, om ntan ropar §årt, roafnar fyelt Ijaftigt, )om t)an atbrig 

fofmit. Glis non dormit tota hyeme, sed tantum exsurgit 
dum edat; dein mox it cubitum, cum aestate collegit cibum 
pro hyeme, uti Lister* observavit. 

Felis animal maxime somnolentum, ut in domis nostris vi¬ 
demus. 

47. Locus. Cubicula ampla, alta, frigidiuscula, non humida Ioca 

valent. 

48. Si tus. Alto capite facit vigilantiores; demisso insomnia, torpor; 

prono stupor, gra vitas cerebri, ophthalmia; supino asthma, 
incubus, calculus, pollutio. 

49. Quo plus dormito, eo major somnolentia. 


1 Kemiska tecken för: ammoniak, spiritus urinosi (urinlukt) och sal eter- 
oleosum. 

2 Martin L., 1638—1711, lifläkare hos drottning Anna i England, utgaf 
Sanctorii Med. stat . med kommentarier samt Excercit. medicinal. de mor - 
bis quibu8dam chronicis. 1694. 
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Unde somnus. 

Exempl. a cane, cui cranium dispos[it]um erat, quoties pre- 
mebatur cerebrum, toties somnus cum stértore. 

50. Effectus nimiae vigiliae. 

Facies pallescit. Sic pueri mane exitati. 

Horror in aére. 

Corpus extabescit. 

Oculi concavi. 

Frons rugosa. 
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Lachesis naturalis. 


3. Motus et Quies. 

Nullus. Artiflces sedentarii raro consenescunt. Lancisi. 1 

Sanctor. Ill: 105. Bonae valetudinis pestis duplex corpus ex 
toto tradere quieti, et comedere ante cibi praecedentis con- 
coctionem. 

Ovid. Pont. I: 1. 

Cemis ut ignavum corrumpant otia corpus, 

Ut capiant vitium, ni moveantur, aquae. 

Ovid. Her. 4: 89. 

Quod caret alterna requie, durabile non est. 

Haec reparat vires, fessa que membra levat. 

Hipp. Dicet. lib. 1: 3. 1. Homo edens sanus esse non potest, nisi 
etiam laborat. 

Otium humectat et ergo debi[li]tat; labor siccat, ergo roborat. 

Equus validis cursibus adsuetus, quiescat in stabulis, brevi 
pinguedine turgit, sed longe debilior fit et solitis laboribus 
impar. 

Quies in morbis a natura, ne confundatur natura. 

Si gonorrhaea quis laboret mercator, difficilius curatur sub 
negotiis, quam si liber, quietus separat omnem curam. 

Si cogitatione intus assumi purgans, vix me movet. 

Si timidus bibo vinum, vix fio ebrius. 

Si sudo et occurrunt negotia, sistitur sudor. 

Internus labor et quies pari modo ut externus. 

99?aga. Sonbtöfen od) fröfen lita gtorbe, föbbe, ffapte; oltfa up* 
föbbe. 

Söfen fan dta röft ftött, agnbröb, fptfftH. 

^röfen albeleä intet, utan Bullionger, ftefar, confect, men ej fiU. 

Vice versa fdr fröfen ont oå) ref t magen. 

Ergo fröfenå mage förfftemb; sed unde? 

An at fröfen ej dter falt fom f)on? Resp. non. 

Sp famojeben dter ej falt, boc^) förtar rdbt ftött. 


1 Se Auctores. 
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An at fröfen äter fä mtjcfet marmt oå) fyett? Resp. non. 

$9 boitbeit äter offta utur gnjtan, faft ej alttb. 

An a multiplico cibo för fröfen? Resp. non absolute. 

bortbptgait får unber tiben oå) något blanbat; boå) äter rnäl 
bonbptgan till bet ftär up t tjalegropen. 
gröfen äter ftg förft mätt af förfta, feban 2:bra f fä 3:bte. 

An a duro cibo adsueto rusticae, non nobilissimae? Resp. 
affirm. 

Uti fibrae externae motu et labore indurantur, sic internas 
Uti Rustici filius flår neber abetégofcen. 

«£>erbräitgen 1 ma\)x mäfyl, fä länge fyan äter meb folfet, men när 
f>an äter meb fmtneit, fflicfar] taHrifen, bä mtftar appftitert]. 
Uti motus facit fibras rigidas et curat laxas, 

Sic quies > » laxas et curat rigidas. 

Qui volunt citissime saginare animalia, ab omni motu arcea[n]t 
et dent simul cibum. 

Hinc in morbis acutis, ubi omnia exsiccantur, quies neces- 
saria. 

Cura Lassitudinis est quies, somnus, balneum, inunctio olei. 
Tabacum tollit lassitudinern, forte quod delectat. 

Jussit Deus septimo die desisteret ab omni labore. 

Quies in morbis summa medicina; certe in evacuatoriis omni- 
bus. 

Convenit emaciatis, debilibus, quia refocillat, humectat. 
Asclepius et Erasistratus 2 oninem motum tollere conati sunt tam- 
quam rem noxiam, contra [opinionem] omnium aliorum 
medicorum sui temporis. 

Motus et alimenta debent esse paria. 

Suilla caro optime convenit atletis, non nisi cum labore. 
Gelatina non ferunt laboriosi rustici, sed quieti aulici. 
Aegrotant rustici, si non laborant. 

Confer: Consuetudo, Nimium, Varietas. 


1 Betjänten. 

* Asklepius, omtalad af Homerus, var en mytisk läkekunnig furste i Tes- 
salien, son af Apollo och fader till Hygiea; Erasistratus, berömd samtida och 
medtåflare till Herophilus, var född på Keos, lefde dels i Antiochia ss. läkare 
hos Seleucus Nicator och sedan troligen i Alexandria; han dog år 280 före Kr. 
Möjligen menar Linné ej Asklepius utan Asklepiades, bekant läkare i Rom, född 
124 f. Kr. och död vid hög ålder; han anslöt sig till Erasistratus läror. 
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Lachesis naturalis. 


Vita consistit in circulatione sanguinis sev, quod idem, in motu 
humorum. 

Motas humorum facit motum in solidis, vasis, corde. 

Motu sublato intra triduum putredo et foetor cadaveris. 

Hinc omnia conservantur motu. 

Motus mutat omnia; quies tenet in statu. Corpus putrescit, 
sed motus mutat. 

Agit duplicando vires cordis et vasorum, quo pellat liquida eo ci- 
tius, facilius. 

Dum movemus, quasl cor in omni articulo moto et presso, 
ut in inguinibus digito sentis. 

Motus membrum magnificat, Avicenna; i. e. nutrit et auget; 
sine motu nulla nutritio. 

Hinc Pistores magnis manibus; salaces magno pene; rtbare 
ticcfa låt*. 

» Sutores fortibus et crassis brachiis; Ambulatores cras- 
sis suris. Dextra manus sinistra fortior. 

» si saginetur animal (sus e. c.) absque motu pinguedi- 
nem, non carnem, contrahit; si vero saginetur cum 
motu forti, fit carnosum. 

* Angli consumti 1. hectici solo motu et vectione in equo 
curantur. 

» Pueri debiles nati vix servantur, ni motu agitentur ad- 
liuc pueri. 

» Sola pane et aqua pasti Remiges maris mediterranei 
fortissimi sunt. 

Frictio topho laneo in balneo promovebit sanguinem ad 
febrern usque. 

In motu arteriae citius replentur usque in febrern. 

» quiete vente > » » » hydropem. 

Ergo hi oppositi morbi; alter alterius cura. 

Gymnastica veterum pro juvenibus erat necessaria, ut hodie 
ipsis legere; qua corpora firmabantur ludendo, pugnando, 
quoniam videbant differentiam inter filium rustici et No- 
bilis viri. 

Motu excitatur calor, sanguis promovetur, alimentum distri- 
buitur, perspiratio facilitatur, obstructiones tolluntur. 

Motu vente turgent, cutis incalescit, facies rubet. 

Nutritio fit ex applicatione per pulsum; quo major applica- 
tio s. pulsus, eo fortior fibra. 


o 
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Ubi fames, laborandum non est. Hippocrates. 

A labore Robur. Qui pane duro adsueti, illis gingiv» durae 

et v. v. 

Planta in hybernaculo alta, tenera, foliis magnis, laxa, ef- 
feta, pallida absque vento. 

» » aprico minor, compacta, viridis, fructifera, sem- 

per agitata; sic corpus. 

Usus. Praeservat a calculo. 

Parisiis, ubi tot secantur 1 , plurimi sunt infantes aut senes. 

Plurimi caleulosi pingues, a pinguedine premente renes. 

Ren dexter superior, in majori ergo sub diaphragma motu. 

Hinc ex 100 calculosis vix 10 in dextro rene. 

Apud Persas exercitium et victus ita colebatur, ut turpe pu¬ 
taretur spuere 1. nares e. mungere. Xenöph. 

JHullaé lif t brucfnabe, i. e. frictio. 

Omni motu aer renovatur continuo, et recens accedit alterius 
loco. 

Hippocr., De victu. Cibi et labores adversas inter se potestates 
habent, mutuo tamen inter se conferentes. Labores enim 
ea, quae adsunt, solent consumere, cibus vero et potus quae 
vacua sunt replere. 

Gymnastica exercitia veterum, quae movebant et simul delec- 
tabant, uti pilae lusus. Ätdglor. 

His voluere juvenes ad bellicos labores firmare. 

Cyrus jussit, ne persici adolescentes unquam sine labore ci- 
bum caperent. Mercurialis, De art. gymn. p. 9. 

Aére aperto et agresti praestat motus quam in urbibus foetidis, ob 
transpirationem et inspirationem. 

Exempl. Ursus catenis ligatus Holmiae ttrib fla^tar^ufet ambulat 
continuo. 

Passeres caveis inclusae saltant per totum diem. 

Dedecori nobis imputetur, si praecipites per plateas in- 
cedimus. Male. 

Studiosi, qui hic per 8 å 10 annos haerent, immobiles, 
scorbutici, scabiosi, saepe moriuntur. 

Pauperculae ob labores a melancholia liberae; divites ob- 
noxiae a nullo motu. 

1 Undergå stensnitt. 

Linné, Lachesi*. ® 
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Lachesis naturalis. 


Hierne 1 , Medv. s. 23: ©en tib t (Soerige feber mar a 
rtjba, od) man bd fdg flere fablabe Ijäftar dn magnar, 
fyörbe man albrtg fd mpcfet af ffiörbiugg Dd) ftuf)ad)ttg= 
l)eter, fom fcban lättian od) et onbt maner od) mode ljat 
bradf>t bem tiH ben förntpdna commoditeten at ftttta t 
magn. SDätföre äro Poleme, Cosackame od) en ftor bet)t 
af Ryssame mpcfet frif!are, mtgare o<$ hurtigare till Irop* 
pen dn mij, fom intet mpcfet gd, utan fittia od> rulla i 
magnar. 

Equus in stabulo quietus pinguedine diffluit, in cursu 
tabe marcescit. 

Motus omnis calefacit; an ergo nocet? Resp. minime. 
An focus idem? Resp. maxime. 

Qui prope focum hyeme frigus pellit, surgit iners et 
debilis. 

Qui valido motu frigus superat, manet alacris et agi- 
lis. 

Sanctor. Rusticus duro labore familiam alens, quam robustus, 
omnes aéris injurias spernit, durissimos cibos digerit. 

Nobilis otio et luxu perditus, quam misere vivit, mini¬ 
mani aéris mutationem sentit nec fert; nec lenis gulae 
irritamentis, quse non fames sed satietas invenit, vix 
languentem ventriculum excitare potest. 

Motus musculares lassant post motum, roborant fibras, uti gd pd 
ja<f)t, brottaö; är ej gobt för debilibus. 

Motus a vectione non lassant post motum, resolvunt coacta, laxa 
roborant, non vires dispergunt. 

Exercitia vectionis sunt: fegla, riba, dfa, gunga. Gradus sunt: 
1. gunga, [2]. äfa i carret, 3. jutmagn,* 4. riba i traf; 5. 
fprdng. 

©et ar ftam nu at gd, man mdfte dfa emot fin rniUia. 

3 Jpollanb iäga be fiufa om en Doctor, fom altib fdr 1 gpllen för 
visiten, om Ijan gdr, bet be för bet fantrna funna tjafroa en Doc¬ 
tor meb magn. 

1 Urban Hjärne (1641—1724), assessor i krigskollegium, titul. landshöfding, 
läkare, skald, lärd. En banbrytare inom flera af svenska vetenskapens om¬ 
råden; det må blott erinras om surbrunnames användande, om Sala bergverks 
återupptagande, om humaniseringen af dömandet i trolldomsprocessema m. m. 
Har bl. a. skrifvit: Grundlig underrättelse hur mineralvattnet vid Medevi 
bäst skall brukas ete. Stockholm 1708. 

* Forvagn. 
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Segla. Nautae ftarfare appetit, digerera meljr cm på lanbet Sanct., 
V: 29. 

$lf lifa åtaitbc 2 å 3 sedes 1 på lanbet, htappt en på $afmet 

Hinc maritimi robustissimi, audacissimi a motu in mare. 

©ubbel dosis till purgation bör tagaé på fyafmet, sic et reliqua 
medicamenta et alimenta. 

9tiba. $r en gob motion öfmer fabelen; en froag bör ej riba utan meb 
tom mage. 

3 traf riftar \)åvt t förftone; i fyop[p] flabar o$ riftar niurante, hinc 
beribare calculosi. 

£>nxmb förfta bagen trott, anbra bagen oförlitlig trott, trebie bagen 
iom förra bagen, fiårbe fyelt frift. 

Equitatores libidinosi ob genitalium incalescentiam et frictio- 
nem. 

A Sydenham frequens commendata [equitatio] in morbis chro- 
nicis; curat phthisin certo ob motum et mutationem aeris. 

©unga år en gob motton men förfmagar fyufroubet 

58fa. Infantes prse debilitate vix viventes excitat. 

2 >en, fom ej förmår riba, fyan å!er förft. 

©å. A Lapponica redux sura duplo crassiora et robustiora ob- 
tinui. 

SDantfa fommer nåft till gåenbe, om ej förftrångt; cum oblectamento 
corpus non lassat, sic pueri minime lassantur. 

Jboppa år ljåfftigt, fnart ipringer en åber imoårteä, voltigera forbrar 
lått fropp eder goba fraffter. 

3 ?oflfpel år gobt, aflenaft fyuftoubet toljl. 

3ad>t. Venatus bonus, quia corpus vari is motibus excercet et in- 
calescit. 

Frictiones. Äloppa, ab uxore continuo nudum corpus, hinc pingue- 
scit corpus ut in maritatis. Sic boum terga. 

Si vehemens [frictio], duratur corpus, lenis mollitur, multa 
minuitur, modica impletur. Est pressio venarum vel earum 
angustatio, quo citior fiat circulatio. Veteres his maxime 
usi sunt. 

©frapa fyåften, ftrpfa §onom på rpggen gör me^r ån fobret, fåger 

COLDMELLA. * 

Venus. Cum oblectamento minus lassat, ergo cum lasciva minus. 

Cur cum scorto anxietas, non ab uxore? 

1 AffÖringar. 

* Colum. De re rustica libr. XII., Bon. 1504. 
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Lachesis naturalis. 


Post coitum quies et somnus, sudor, quia relaxat. Ergo rust- 
ticis delassatis multi liberi, quia oblectamentum. 

Cursus nocet renibus; hinc equi a nimio cursu urina cruenta, ho- 
minibus nephritis. 

Luctatio pueris prodest, facit tenaciores fibras. 

Attollere pondera nimia periculosum, hinc nephritis, haemoptysis. 
Ancilla, quae portaret vasa aqua plena, leucorrhoea. 

Styft falfioen fyroar bag, fd fan bu hjfta o;en. 

Äfyftoa roeb, graftoa, braga dber, tröfta odj fftdra dro fydvba motioner. 
Nimius [motus]. A motu fortior fibra, quo fortior eo rigidior, ut 
tandem ossea. 

Hinc cor semper in motu, tandem aorta orific[i]o osseo. 
Febricitans corde duro gaudet, hinc a febre marcescit. 

A diuturna tendinis expansione in organo musico laxitas; 
sic inde in corpore oedema. 

A motu vasa minora obstruuntur, majora dilatantur. 

Obstructa concrescunt in callum; callus irresolubilis est. 

Vir nimium laboribus deditus, fit cito rigidus senex. 

Si senmin adhuc augetur, fit rigiditas Cerebri. 

Omne membrum motu fit crassius, fortius sed et rigidius; 
quo rigidius eo etiam prius senile, torpidum et rigidissimum; 
hinc et cerebrum; hinc sapientes nimium tandem stolidi. 
Pueri prsecoces, stupidi viri. 

Studiosi laboriosissimi numquam qroicfa ingenia. 

Hinc cum a motu rigiditas el senium, ergo semper abbre- 
viat vitam. 

Hinc rustici senescunt et incurvantur citius quam alii. 
©dngarnes fotter ftd albrig länge lotb macfyt; l>alta f ftyftna. 
Motus facit calorem in corpore. 

Galor mutat acidum in alcali; ex 2 acidissimo in A fit A li l . 
Motus intra horam acidissimum in putridissimum vertere 
potest. 

Corpus accendere febri, et occidere. 

Gallus fit a nimio motu. Omnis callus insolubilis est. 

Insuetus, qui trahit funes 1. remos, manibus fiat callosus et 
hydatidibus. 2 

Piscatores, qui pedibus saepp humectantur, callos habent sub 
pedibus; sic alterne calceati. 

1 Kemiska tecken för vinsyrade salter, för eld och för alkali. 

* Yattenblåsor 
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Aqua incrassat coriurn; hinc coriarii humectant, exsiccant 
coria. 

Iste callus pedum irresolubilis est. 

Qui laborant manibus, callosas manus; qui in aprico, faciem 
callosam [habent]. 

Hinc aulicae ab ipso motu aéris cavent faciem. 

A motu cordis coalescunt vasa minima in callum; hinc se- 
nium et mors necessaria omni homini. 

A motu vehementi sanguis tenax, ruber, atro rub[or]e ut 
in sanissimis rusticis. 

Debili puellae a multo motu aquosus sanguis, subrubeus; 
hinc crassus sanguis non malus. 

Anhelatio fit a motu, quia citius debet sanguis, permeare pul- 
mones. 

Hinc qui sedet, vix respirat manifeste. 

Incedens respirat intensior, currens anhelans. 

Hinc equi currentes e longinquo anhelantes ut folies audi- 
untur. 

Cui nimis vehementer cursus, risus, sternutatio, tussis, saltus. 
2>antja bort lifroet. 

Motus praeservat a frigore. 

25en, fom åfer oå) får froft, må tyafmat, fom ej t[b]é röra ftg. 
Solbåten flår oå) fmtber meb fyånbren t ftölben. 

2>mr, få långe be §afn>a mat oå) motus, bö ej af mtntren. 

28tj åter mefyr om mintren ån fommaren, åro mobigare ob motum. 
Natus e tepido balneo mollis, in aére frigido in momento 1000 
exponitur morbis. 

Pueri teneri adsueti laboribus intra 30 annum laboribus 
fracti. 

Motus musculorum dispergit spiritus et lassat; somnus resti- 
tuit et n. 1 et agilitatem. 

Saxctorius V: 19. Exercitium animi et corporis violentum reddit 
corpora levioris ponderis; efficit velocem senectutem et mor- 
tem praematuram minatur; citius enim ex philosopho mo- 
riuntur exercitati quam non exercitati. 

Motus a pastu nocet; en fyåft, fom rtbeS bå ftarft, fttyrtar fnart. 
grofull 2 $åft bör, om man rtber för ftarft. 

(?n jagt^unb får man ej gtftoa mtjdfet. 

1 Spiritum. 

1 Groe = ungt grås, Rietz, s. 214. 
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Lachesis naturalis. 


Plenus venter non studet libenter. 

Caveant semper glandulas, ne tundantur, premantur valide; 
hinc scirrhi, cancri. 

@ld enom for brofa liten, Scanis, fit testiculi scirrhus. 

Ärama bröften forn bonbbrdngen aller ftöta fin ^uftru, bd man 
ljdfmer fig; hinc cancer plurimis, miserabile male. 

Sita pd lappen, uti irati et invidi. Slfunben dter fig fjdlf. 93ita 
fig t lappen, bd man dter, farligt 
Ärama bort finnar, bolbar. 

Sujra 1 , ut Angli, sub scrobiculo, multi fortissimi mortui. 

Ovid. Ep. ex Ponto. L. 1, EL 4: 

Cemis ut in duris (et quid bo ve firmius?) arvis 
Fortia taurorum corpora frangat opus. 

Occidet, ad Circi si quis certamina semper 
Non intermissis cursibus ibit equus. 


iEQUILlBRIUM. 

Corpus mobile articulationibus flexilibus, musculis elasticis, cellu¬ 
losa adiposa, cute laxa. 

Senibus rigidis cartilagines ossei, musculi stricti, cellulosa evanuit 
exsuccata, cutis stricta. 

Quies, ubi corpus in loco non vacillat. 

Aequilibrium, ut quies fiat. 

Manus, pedes, brachia, aures, costae utrinque. 

Dorso respondent plantae antrorsum, nasus, os. 

Linea directionis inter corporis stantis crura descendit. 

Pes unus non sufficeret corporis aequilibrio, nisi esset positus sub 
medio corporis. 

Pedes aequales faciunt, ne claudicet. 

Pedibus distentis firmius quiescit quam approximatis, quia 
latior basis. 

Hinc luctantes pedes a se invicem removent. 

Hinc alteri luctanti interposito pede, facile cadit. 

Augustis calcaneis incedunt incertiori ineessu, ut feminae. 

Hinc basis minor et pedum et inter pedes. 

Hinc cursores non admittunt calcaneos. 


1 = Boxa. 
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Hinc in glacie ambulantes calceos deponunt et firraius in- 
sistunt. 

Plantae antrorsum, ne cadat, cum se saepius inflectat. 

Plante latitudo, ne vacillet. 

Ambulare nequit, ni corpus trahatur ad pedem insistentem, qui 
centrum gravitatis. 

Claudi semper inflectant corpus ad pedem firmum. 

Ventricosi coguntur reflectere dorsum. 

Gibbosi inclinant corpus, ne ad tergum cadant. 

Turris Pisae Italte stragem minatur, sed stat ex artis lege. 

Saltatores plantas extrorsum flectunt; hinc angustior basis. 

Hinc cadit, si vel digito antice posticeve prematur. 

Hinc mali naturse correctores; miseri infantes si tales nati. 

» docent contra decorum esse stare distantibus pedibus, ut 
Herniosi. 

Hinc pedem unum post alterum, ut longitudo baseos repleat 
latitudinem, sed latitudo semper firmior certiorque. 

» docent librare corpus supra tenuem basin; hinc agile; 
contra certe. 

Ideo corpus teneatur tenue, rectum nec incurvum; tergum 
plenum, nec gibbum; musculi pedum contracti, agiles. Calces 
non tangunt pavimentum. Manus sequaliter vibrentur, ne 
cadat. 

Funambuli agiles solum aequilibrium observant. 

Corda sit distenta, ut minus vibret. 

Halterem regere sciat, qui quo longior, eo melior. 

Vectis quo longior ab hypomochleo, eo melior. 

Scipione utentes faciunt ex triangulo latiorem basin quietis. 

Flexura. 33öja ftg txCI bafae, mdfte fnden fram. 

©tar ttrib mägg, fan ej taga ducaten mtb foten, utan att böja fnäen. 

Staga tyra, mdfte boja fnden fram. 

Äafta, mdfte fträda fyögra foten ut oå) tymtlar på mdnftra. 

Hinc fnörabe fruen fan ej fafta flotet utan fparfa meb $ögra 
foten. 

©itta pedibus horizontaliter protensis; ej fttga upp utan luta fram. 

> på bdnf, bär ej fä8 braga fotterne tiDbafaÖ, omöjligt upftiga 
utan luta. 

Sedunt sartores, orientales, Turcae, Lappones pedibus sub ano. 

> judsei pedibus protensis horizontaliter. 

» Europaei pedibus dependentibus. 
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Lachesis naturalis. 


Motus ut fiat, quot musculi antagonistae pro quovis articulo! 
Reguntur hi a nervis, illi a cerebro et in eo mente. 

Quod agat itaque exseqvuntur mandata ictu oculi citius. 

Statica digerens quietem . Preeside J. H. Becker, Resp. J. H. Grill. 
Rostoc. 1726. 4 t0 ; egregia dissertatio. 


Gymnastica. 

Fundamentum sanitas, voluptas, aemulatio. 

Juvenes a natura proni in lusus et luctam. 

Gymnastica fuere exercitia cum varietate, s. lusus cum motu. 

A Graecis Gymnasia exercitationis et delelectationis gra tia primum 
inventa. Cicero 1 . 

Spartani primi inter Gracos Gymnasia instituere. 

Hi leges suas habuere a Lycurgo, qui Aegyptum visitavit, 
quamvis itinera prohibuit. 

Graeci semulatione hane promovebant artem, quae successu tempo¬ 
ris luxuria degeneravit. 

Rectores religionem, laudem, honores, prsemia proponebant. 

Romani omnium Deorum religiones, Graecorum mores et volupta- 
tes recipiebant. 

Bellicosae nationi placuere imprirnis gladiatores (vile illis pu- 
gillationis et laeviora exercitia); nec coena in convivio satis, 
nisi aliquot gladiatores pone caderent. 

Videbant juventutem his ad arma aptiorem evadere. 

Turcae hodie gymnasticam exercent a Romanis, diviso imperio, 
acquisitam. 

Luctatores nudi incedunt in palsestra solis femoralibus angustis, 
oleo delibuti. Provocant juvenes robustos, qui velit denu- 
dat corpus, occipit ab illis similia femoralia. Saepe totum 
corpus oleo inungitur, lepidissimo speetaeulo adspicitur. 
Bellon. 195. 

Dicta. Gymnasium a yvfiva&iv, exercere, hoc a yvgvog } nudus, 
quia nudi exercebantur imprirnis lucta apud Lacedaemones. 


1 De Or . II: 5. 
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Accipi pro locis luctandi, currendi, disputandi, litteras trac- 
tandi. Plautus. 1 

Athleta ab ä&to pramio, pro pramio laborantes, exercentes. 
Palaestrici. gädjtmafiare. 

Palsestra a ndkrj lucta, ubi luctatores ungebantur et alterca- 
bant. 

Quinquertiones (Pentathli), qui 5: luctam, discum, cursum, sal¬ 
tum, jactum colebant; verbo omnes partes; ut victores eva- 
derent, longo tempore a magistris informati. 

Progymnasmata, praexercitationes antequam admittebantur ad 
publica exercitia in gymnasio. Hbc 10 mensibus fiebant, 
jure jurando se observaturos esse leges. 

In arenam prodibant pro pavimento, ne casus lsederet. 

Nudi quo magis agiles, expediti. 

Uncti linimento ex O 2 * et cera; hoc dicebatur Ceroma. ($roCU 
pacfor nobis reliquiae.) 

Haphe 8 , 6 e crypta neapolitana 4 , quo uncti aspergebantur. 
Ceromatistae: ministri, qui ungebant. 

Palaestra inde liquida, pinguis, uncta, sordida dicebatur. 

Ludi seculares et decantatissimi, solemnitates, ad quse certa- 
mina tota Grada confluebat. 

Horum religio[nem], leges, tempora varii descripsere. 
Admittebantur tantum homines liberi, nobiles, cives. 

Victori maxima gloria, annua stipendia concedebantur. 

1. Olympia [certamina] fiebant prope Pisam et Elidem in 
Peloponneso anno quovis 5 10 . Spatium 4 annorum; hinc 
Olympiadis anni 1, 2, 3, 4. Pramium corona Oleae. 

2. Nemea fiebant in oppido Nemea Arcadiae anno quovis 2 
et 4 Olympiadis; in honorem Jovis, ubi Hercules leonem 
interfecit, et ejus sacra. Pramium corona Lauri s. Esculi. 

3. Pythia fiebant in urbe Pytho ad montern Parnassi anno 
quovis 2 d0 Olympiadis, ubi Apollo serpentem maximum 
Python sagittis interfecit. Pramium corona Piceae. 

4. Isthmia fiebant in Corintho, Isthmo Peloponnesi, anno 
quovis 2 et 3 Olympiadis. A Theseo in honorem Nep- 
tuni instituti ludi. Pramium corona Apii. 

1 Jfr. Bacchides, 424- ff. 

1 Tecken för olja. 

* Grekiskt ord som betyder sand; tecknet bredvid betyder pulver. 

4 Crypta neap. var den tunnel, som förband Neapel med Posilippo. 
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Lachesis naturalis. 


Exercitia viliora: saltatio, pila, non proprie gymnastica. 

» leviora: cursus, saltus, jactus. 

» graviora: lucta, pugilatus. 

Diseta propria. Galenus, 1 ipse gladiatorum medicus, athleticis stu- 
diis deditus. 

Vis Olympia vincere, debes strictum ordinem servare. 

Coactus edere, abstinere eoctis eduliis. 

Te simpliciter Magistro tamquam medico tradere. Epictet.* 
Athletae cogebantur edere et seepe in medias noctes coe- 
nam protrahere. Galenus. 

Vomitum bis in hebdomade vel quovis mane jejuni institue- 
bant. Vomitus copiosus facit pingues, sed non longaevos. 
Cibi: Caricae, caseus recens, Triticum. 

Carnes dein assas, non elixas, praesertim suillas, quse maxime 
alunt, introduxit Pythagoras. 8 

E fabis ptisana edulium quotidie gladiatoribus, ut carno- 
sum, sed caro laxior inde. 

Pancratice vivere a pancratio, ludo gymnastico, ubi omnes 
vires requirebantur. 

Athletico corpore pro prsemio certabant. 

Auctores. 

Mercurialis, Hieron. (Ital.) De arte gymnastica. Liber doctus; 
ludos tractat. 

Faber, Petr. (Gallus.) Agonisticon. Excutit quse prior omiserat. 
Joubertus, Laur. (Gallus.) De gymnasiis . Non contemnen- 
dus; deest ultima manus. 

Sghulze, J. H. (Germ.) Diss. de athletis veterum , 1717, egre- 
gie de Diseta. 


Lucta. 

Donec alter prosternebatur. Sörottaö. 

Duplex amplexu mutuo ab ileis et humeris. Om lifmet 
Consertis brachiis. Slrmfldngaé. 


1 Glaudius Galenus, 131—201 e. Kr., en af antikens mest berömda läkare, 
följde Aristoteles system, var medeltidens orakel. 

* Epictetus, bekant stoisk filosof i första århufadradet e. Kr., ursprungli¬ 
gen en frigifven slaf, författare till Enchiridion . 

• Pythagoras från Samos, i 6:te seklet f. Kr. en af de äldsta grekiska 
filosoferna, reste mycket i Egypten och Österlandet, invigdes i dess mysterier, 
grundade en stor, filosofisk-mystisk ordensskola i Crotona i Italien. 
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Ovidius 1 Acheloi luctam cum Hercule manibus consertis de- 
scribit: 

Cum pede pes junctus totoque ego pectore pronus 
Et digitos digitis et frontem fronte premebam. 

Utrumque usitatissimum pueris nostratibus. Lapponum pueri 
in posteriori agilissimi. 

Palaestrica ars a loco. 

Palaestritae et Athletae in hoc magistri. 

In arenam palaestr© prodibant, ne casus leederet. 

Nudi, ne lacerarentur; ut magis agiles. 

Uncti linimento ex oleo et cera, ne lacerarentur. 

Poet© hinc Palsestram liquidam, pinguem, madidam, sor- 
didam dicebant. 

Sexus uterque; non pubertatae introducebantur. 

Ovidius *: 

Ergo arsit merito qui noverat omnia Theseus 
Et visa est tanto digna rapina viro. 

More tu© gentis nitida dum nuda palestra 
Ludis et es nudis femina mixta viris. 

Quod rapuit lado; miror quod reddidit umquam. 

Usus reddi t fortes, agiles, promtos. 

PUGILATUS. 

33cjraé; hodie Anglis in plateis vulgäre: est pugno tundere et di- 
micare. 

Sub sterno periculosissimum, inde deliquescit; hoc itaque tentant 
et eludunt. 

Athletae in hoc magistri, et fiebat graecis nudo corpore. 

Neglectus satis ludus, cum periculosus. 

Pancratium. 

Compositum ex lucta et pugilatu. Stifroaö, 33itaö. 

Plebecul© hodie nostratis mos. 

Corporis totus conatus calcibus, genubus, dentibus, omnibus viri- 
bus in pugnam. 

Theseus Minotaurum in Creta absque gladio [oceidens] hoc modo 
primum usus est. Caelius. 8 

1 Ov. Met. IX: 44 ff. 

1 Ovid. Heroid . XVI: 147 ff. 

* Troligen Aurelianus C., medicinsk författare på 500-talet e. K. 
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Gladiatoria. 

Nata Romanis ex pugilatu; bellicae nationi placuit; nec coena in 
convivio satis videbatur, nisi aliquot gladiatores caderent. 

H i servi a barbaris vendi ti vel bello capti. 

Prius saginati et eruditi; publici vel privati habebantur. 

Nudi Palaestram intrabant gladiis, usque alter alteruin occiderat. 
Victor gemmas accepit a spectatoribus et laudabatur. 

Anglis hodie in usu, sed crudele, diviso ssepe altero in 2 par¬ 
tes. Rident, palpant manibus pedibusque, dant victori pe- 
cunias; fiunt feroces. 

Sic laniones, qui mactando pecora vitam agunt, maxime 
durescunt. 

Hinc Londini numquam in judiciis, ubi agitur de vita hu¬ 
mana, [laniones]. 1 

Siurfådjterie hodie Madritee quotannis. Loefl[ing]. 

£oppfåd)terte Anglis, imprimis parvus bahamensis [gallus]. 

Educatur aromatibus, ut sit promtus. 

Armantur; calcaria, bajonetter. 

Jactus. 

Duplex erat. 

Disci. ©lunga oå) fafta rnåfyl. 

Pil» ludus. 33åHfaftntng, antiquissimus, usitatus medicis, non 
vero inter Athletica. 

Uranium, taga hjra; in altum conjicere pilam, ut alter capiat. 
8efa meta, taga hållen af Såfltråbet jlagen. 

Såll^uö, volans pila pennata ex fritillo s. rete tenso et rea- 
gere: nobilium. 

Slå trilla. 

23rån båll. 
s J)ota t WL 
Slå ten. 

In praedio Tessin qui jaciendo fregit brachii os transversim. 
Jaculi jactus. Manu torquebant jaculum absque arcus benificio. 
Pueri jaculo papyro quadripartito et aculeo feriunt metam. 
Dicti Sagittarii, Ballistee, Arcuballistae. 

Romani juvenes haec omnia addiscerent. 

1 Slaktare kunde ej väljas till jurymän i lifssaker. 
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Sarmate, Parthi, Schyte, Tartari, Lappones, sed arcu, in his 
excellunt. Lappones sic sciuros, Dalekarli ferreo [jaculo] 
rhenones oecidunt. 

Excelluere: Cyrus, Persarum rex. 

Constantinus, imperator romanus. 

Gommodus, imp. rom., quidquid oculo destinasset, jaculo et 
sagitta contingebat. Sabell 1 * . 

Domitianus in sagittarum studio totus erat. In pueri remoti 
pro scopulo expansam palmarn sagittas diregebat, ut om- 
nes per intervalla digitorum innocue evaderent. 

Nobis: ©fiuta till malö. 

Cursus. 

Locus publicus destinatus spatio 200 cubitorum s. 225 passuum. 
Springa fapp. 

Fine Olympia 600 pedum, Pythia 100 pedum. 

A cursu Olympia certamina orta sunt. 

Cursores dicti, qui vincebant. 

Exercitati sine magna festinatione gressum ingrediuntur ad 
cogendum spiritum; cum appropinquant mete podium, mox 
alatos quasi pedes videas. 

Stadiodromi, qui stadium semel percurrebant et quiescebant. 

Septem stadiodromos meminit Virgilius, qui ludisintererant, quos 
Aeneas in Sicilia in honorem Anchis*;, parentis sui, instituit. 
Helicodromi, qui 12 stadia sine intermissione currebant. 
Hemerodromi qui a diluculo in vesperam continuabant. 

Vasconia* plures 10 s. 12 p[er] milliare gallicum currunt. Metae 
alligatus vitulus s. vervex s. pileus corollis ornatus pro prae- 
mio. Variis utentes strategematibus ad alterius gressum re- 
tardandum. Quercetan[us ]. 3 4 * Nobis ©canör, Iter scanic. 235. A 
Cursores in patestra. 2efa meta, ex cursu et jactu. Hodie studio¬ 
sis frequens. Pueri nostrates löpa fapp. 

Circenses ludi. Equis s. mulis currebant. 'Kiba fapp. 

©tapfjané f!icbe 6 . Äiöra fapp meb magn. 

1 Den italienske historiske förf. Sabellicus, f 1506, som bl. a. har skrifvit 
om Roms historia. 

* Baskiska provinsen i Pyreneerna. 

* Diateticon polyhistoricon, s. 3*22, Lips. 1615. 

4 Vid besöket i Skanör åsåg Linné åtskilliga folklekar och täflingar i 

idrott bland allmogen: slå katten ur tunnan, kapplöpning 

6 Staflfansskede (eller skee) var enligt Rietz s. 582, 6. en kappridning 
eller -köming från kyrkan juldagarne. 
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Saltus. 

$oppa est motus perpendicularis, uti cursus horizontalis. 

Pueri Ijoppa öfwer grafmar oä) fpånger. 

Voltisiera nobis; 

Tripudia, capreoler. Nimis vehemens laedit caput et frangit pul- 
mones. 


Hodierna Gymnastica. 

Illa optima exercitia, quae animum simul oblectant. Hsec non las- 
sant ita. Mira proprietas, labor cum animo non lassat. 

Venatus. 3ad?t per sclopeta. 

Usus ad arcendas feras, ursos, lupos etc.; 

Ad pelles comparandas; 

Ad carnes gra tas et salubres comparandas; 

Motu omnimodo refici; 

Ornithologis necessaria; hinc Rudbeck filius excellit. 

Nobiles hinc vivaria et jagparfer habent. 

Reges hinc omnes Europaei, prsesertim noster 1 et Galliae. 

Hinc adsuescunt rebus militaribus, surgere mane, perferre om¬ 
nia, frigus, calorem, lassitudinem, famem. 

Lucurgus, legislator Lacedsemoniorum, jussit juvenes puberes in 
venatione exerceri, ut aptiores ad bellum evaderent. Xenophon.* 
Cyrus, Alexander Magnus, Antiochus, Pompejus Magnus, Adrlanus, 
Mithridates maxime venatui dediti. Metam attingere lohgo 
usu nititur. 

Cronstedt 3 , Presidenten, ffiöt till malö meb fin måg (febermera 
öftt>er fälttygmäftaren Siöblad) bå ben ena ljöd en ftyfroer emeU 
lan fingret for ben anbra tid må^L 
Falconaria. Principum et nobilium exercitium est. 

SBlåörör ad occidendum passeres res pulchra. 

Tornare. ©marfma. 

Plumier, Carol., scripsit librum de ha c re gallice. 

Est inter magnatum exercitia grata. 

1 Tydligen skrifvet under Fredrik I:s tid, således före 1751. 

* Xenoph. De form. reip. Lacedamoniorum et Athenienstum. 
s Carl C., 1572—1750, den yngste af de 4 framstående bröderna C., ar¬ 
tilleriofficer af stor förtjänst, president i krigskollegiet. 
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Motus magnificat et corroborat. 

Dextra manus hinc non tantum major sed et fortior. 

Sinistra longe debilior non eadem pondera sustinet. 

'> nec tam apta, sed inepta, uti corpus non elaboratum. 
Non potest scribere, licet animus novit, quia non adsueta. 
Sic a teneris adsuescere negotiis tanti est ac numquam ad- 
discere. 

Gladiatoria, gdd)ta. Digladiatores, §dd)tare. 

Nobilium certe exercitium; corpus fit promptum, flexile, expansi- 
vum, attentum. 

Hinc fiunt corpore decenti. 

Caveant modo oculos et faciem manu. 

Praeservat saepe a latronibus; ante obitum nemo securus. 
Publica loca, amphitheatra, bdr ocf biur fingo fdd)ta, uti uri et 
ursi; hodie Poloniae in usu. 

JRtngare fonften. <2ld af et ben meb ftrumpbanb. 

Scbsultus. V oltisera. 

Auget vim brachiorum et musculorum thoracis. 

Agile corpus; nobile exercitium. 

Ex. gr. taga meb Ijanben, f)dppa öfroer fjdften. 

Vidi funambulones manu tenere, oå) fafta fig forn icforn. 

Cur non aeque ac incedere; modo consuetudo. 

Subsultatio saepe causat hernias. 

Hippocomia, 33ertba. 

Seribare fonften dr nobel. 

Ät tdmta et tyfyrt freatur, oå) gtöra bet infiniti usus. 

35d man fan rotfa, at fydften ej giör af meb man. 

Ärppam [?] pd ©otlanb fftuter af fabel ocf) farl. 

©tor raf rtjgg; in aequilibrio. 

Nimia concussio cito incepta nocet, non ita adsueta. 

Natatorja ars in stagnis, lacubus, mari. 

Usus liberat a maximis periculis, purgat corpus, confortat 
omnia membra, in Hydrophobia, Phtisi, Melancholia summum. 
Angli omnes hodie e ligno aedificarunt mobiles naves impendi 
pro placitu. 

Romani veteres ejus modi umbrosa balnea aedificaverunt; 
proverbium: neque natare neque literas didicit. 
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Graeci commendabant juventuti. 

Julius Cäsar conjecit se in mare et ultra 200 passus in nä¬ 
vern propinquam se recipit, ab improviso hostium immers*/ 
Alexandriae se defendebat. 

Quintus Sartorius sanciatus transjecit Rhodanum in ipso ho¬ 
stium conspectu. 

Mucius Scjevola ab hostibus circumseptus in mare irruit, ex- 
cercitum Cäsaris ducis sui petit. 

Argentinus populus pro tempore aedificabat summis impensis 
natatoriam ambitu 7 stadiorum, profunditate 20 cubitorum 
in quam derivati pluvii et fontes, quam cygni, pisces varii 
pulchrarn reddebant, inter miranda sui temporis mundi relata. 
jEgypti pueri exercitatissimi at fimma frätt en od) tid en annan. 
Brasiliani ter superant JEgypticos. 

Hte 4: Saltatio, Hippocomia, subsultus, gladiatio sunt gymnastica 
nostri temporis, quae reddunt corpus agile, robustum, aptum 
omnibus. His junge Musicam, SRitarefonften, fprrodrf 1 fprdf; 
habebis vere nobilem juvenem. 

Tornementa. Tornerespel. Ludus equestris. 

A veterum gymnastica prognatus. 

Sfartnfera 2 3 meb folbater. Absque vulneribus. 

3tibbarfpel, fld oå) taga fytoar attbra, quod recentior. 
Funambulatores, £inbantfare. 31t gd pd rep, mpcfet migt. 

'Ht fld jernftdng af på bröftet. 

Äafta ftg fom icforn pd linan. 

Ex oriente ubi excellit, introducitur [ars]. 


Saltus. 

JDantfa gtör barn rafa, miga, flexiles et leves. 

Hinc fan man fe pd gången, om en fan bantfa. 

23arnett om 4 dt>r bbra Idra bet, men litet; atlenaft at be bltftoe adrette. 
Tripudia, capreoler. 

Quam monstrosa virgo haec ignara. Reuterholm, 5 Stiernman. 4 
Ovid., Ars am . III: 349. 

Quis dubitat, quin scire velim, saltare puellam, 

1 Troligen = skjutkonst hellre än fyrverkeri. Se Törnoren: Artilleri- 
teori kurs 1794, 2:dra delen (Bössmästeri) s. 4. 

8 Skärmytsla. 

3 Esbiörn Krist. R., riksråd, polit förf. på 1700-talet. 

4 Anders Anton S., historisk förf. på 1700-talet. 
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Ut moveat posito brachia jussa sono. 

8e!a äffter unbemriéning; ej fyoppa forn roij roiQ. 

©en Idrbafte blifmer dtlieft fallen för nan. Mundus regitur opi- 
nionibus. 

Saltatio, prima antiquissima, simplicissima corporis commotio, huic 
veteres dediti non vero ad athletica relata, quasi non satis 
digna. Postea accedit chorea s. cantus vocales; tandem mu- 
sica instrumentalis detecta, priscis ignota. Inventores di- 
cuntur Orpheus et MusjEus. 

Judith, Holopherni abscisso capite, cum omni populo Judaeo 
hymnum triumphalem saltabat 

David regius propheta, linteo cingulo succinctus, totis viribus 
saltabat simul cum tota ejus domo cum magna jubilatione, 
vociferatione omnisque generis instrumentis musicis, cum 
Area foederis a Philistaeis Hierosolymam redderetur. 

Excelluere et maxime usi Nero, Caligula, Antiochus Magnus. 

Minuet, Gallis, giör ra! hopp, artig gestus. 0)d fom flatan. 

Polska. 

Contradants: «£oppa, fmiba, gd t ring. Inverecundus, lascivus, 
saliens, doeto et sapienti indignus. 

Petit change, fe bafom Cavallieren: göra lascive gester. 

La chaine 1 , radiare plures cubitis, bantfa fram oå) tiUbafa. 

©(angbantfen gambta SJtalin. 

Saltatio est harmonica cursus at saltus cum musica. 

Nemo saltat sobrius, nisi sit insanus. 1 

Roborat sedentarios, pellit sudorem, reddit corpus flexibile, 
agile. 

Theatrica proprii generis in Opera: 

Emelea, saltus gravis in mutatione luctuosa, triste: Tragedia. 
Cordax, » liber et festivus in mutatione hillari: Comedia. 
Sicinnis, > salax levissimus in saltu: Satyrica. 

Pyrrhica saltatio, bantfa meb geroår, hodie in Creta usitatum. 

Oblectamenta : Lusus. 

Schiack, ludus latruneulorum, Turcis usitatissimus. Inventus 
a Persa, inde ab Imperatore obtinuit [potestatem] petendi 
quidquid vellet, petiit 1 granum tritici pro singula quadra, 

1 Orig. har Peti schang och La sene samt afbildar efter cubitis en kedja. 

Linné, Lachesls. 9 
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Lachesis naturalis. 


det inde duplicem pro singulis. Imperator iratus responde- 
bit: accipias sed ne unicum supra. At Gubernator respon- 
debat, non reperiri tantam copiam in toto regno. 

Dam. Pockeren l . Lommer. 1 

COMOEDIA. 

Oblectamentum varietate in visu, gestibus, auditu, sermone, vestitu. 

Mundus est comoedia, sed hic compendium, ut videantur promte 
omnia. 

Movet animos in moestitiam, lacrymas, commiserationes, anxietates, 
iram; in risus, laetitiam, jocos, libidinem. 

Instillat moralen melius quam ars aut prsedicatio. 

Abusus, jocos, libidines. 

1417 1/31 prima comoedia in Germania coram Imp. Sigismundo 
in Colnitz de nativitate Christi et barnmerbet be effplbigaö 
sub eo tempore quo Joh. Huss et Hieronymus Pragensis com- 
burabantur. 

1530 ludebatur coram Imp. Carolo V, dum Reformatio institue- 
batur. 

1. Doctor Theologiee faftabe en f)ep träbitar pä elben, gicf bert; 
a tergo Reuchlinus (in linguis orientalibus egregius). 

± D:r Theologiee gtorbe et tnippe af fiäppar, abapterabe rätte 
ed) frofuge, äfter längt prof runfabe pä ljufroubet, gicf bert; 
a tergo Erasmus * (vir doetus, quem Papa contra Lutherum 
sollicitabat). 

3. Monachus meb ett fprbäcfen, labe be frofuge träben pä, bläfte, 
gicf bert; a tergo Lutherus. 

4. Cavallier att fyinbra träben brinna, fleg meb roärian i elben 
att fläcfa, bä bet legabe än mer; a tergo Carolus V. 

5. (Sn i Peruque-bräcft, at fläcfa träben teg i t)aft en eliefrufa 
för matntrutan, fleg pä elben, bä be lega i liufan logs; a 
tergo Leo X. 

Gatholici ludunt i faftan Christi pinaé ^ifteria, apeftlarneé gierningar. 

Prodest moestis, melancholicis, hypochondriacis, litteratis. 

Balnea 3 . 


1 Poker? L’hombre? 

2 Angående Reuchlin och Erasmus se Kollegieanteckningarne sid. 75, noten. 

3 Saknas i Lachesis-manuskriptet. Se detta kap. i Kollegieanteckningarne. 
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4. Ingesta: Potus et Cibus, 1 
s. Dijet a propria. 

POLYPHAGIA. 

Primis parentibus solum fructus horti cessere in cibum. Gen. 
II: 16. 

Cerealia temporibus Tubalcaini; a quo aratrum inventum, in- 
cepere. 

Games demum Noacho concessa fuere. Gen. IX: 3. 

Sunt tamen qui pendunt ali et mactari cepisse tempore Abelis 
ob sacrificia. Gen. IV: 2. 

Nos vivimus ab omnibus, fere uti omnes Nationes: 
e quadrupedibus uti Lappones 
e piscibus uti sinus Persici accolse. 
ex omnibus fere animalibus uti Chinenses. 
ex vegetabilibus, cerealibus, lacteis, oleribus, radicibus, e sa- 
libus, oleis, aromaticis, certe crudis, assetis etc. 

Vivimus et valemus si sobrii. 

Qualis cibus homini salutaris a natura, quseritur. 

Hoc indicavere plurimi a dentibus tali modo: 

Triplices dantur dentes, cuneiformes, incisores, molares. 

Cuneiformes pro dilacerando fibras, hinc canini dicti, carni- 
voris. 

Incisores pro rodendo, hinc nucibus, fructibus, ut muribus. 
Molares pro titurando, hinc phytivoris, ut bobus. 

Ergo cum hi omnes tres, proinde et omnis cibus. 
Respondetur. Tales dentes habet etiam equus, ergo ipsi convenit 
cibus a nucibus, radicibus, camibus, plantis. Sed quisdedit 
carnes [equis]. 

Sed fundamentum zoologiae aliud naturale a structura oris. 
Pecora: canini nulli nec incisores superiores; omnia phytivora 
ruminantur. 

1 Potus finnes ej i Lachesis, se Kollegieanteckningarne. Cibus finnes en¬ 
dast till ringa del. 
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Glires: canini nulli, utrinque incisores, omnes rasores fructuum, 
radicium ut mures. 

Ferse: dentes canini et omnes reliqui acuti, camibus; Felis. 
Jumenta: dentes varii anomali, varii cibi, Elephas, Hippopota- 
mus, Equus, Sus. 

Antropomorpha: dentes incisores 4, canini et molares utiSimia, 
homo convenit ore cum Simia, ergo sorte cibus propria. 
Simiae cibus: semina, nuces, fructus, olera, flores; raro fruc- 
tus sed inde non valens. 

Ventriculus non similis pecori, gliribus sed ferae vel simiae, 
ergo non foenum sed aliud. 

Phytophagia. 

Vegetabilia primis cessere in cibum, docet Revelata, Natura, 
indoles. Genesis 11. 16: Jubet Creator primos: ex fructibus 
hisce edas. Nulla mentio carnium ante Noachi tempus. 
Noach vitis culturam invenit. Gen. IX. 

V irgilius enim dixit, veteres edisse fructus et radices. Georg. 3. 
Ovidius : Metamorph . L. 15: 96. Idem asserit. 

At vetus illa Aetas, cui fecimus aureae nomen 
Fetibus arboreis et quas humus educat, herbis 
Fortunata fuit, nec polluit ora cruore. 

Tibullus: Lib. Eleg. 3: 68, 69 et Juvenalis: Sat. 6: 10. 

Glans alat et priseo more bibuntur aquae. 

Glans aluit veteres. 

Plato: A carnibus majores nostri abstinuerunt. 

Hippocrates: De pane , dicit primos homines sola vegetabilia 
gustasse. 

Dein Ceres et Bacchus accessere. 

Ovid. Metarn. V. 5. 

Prima Ceres unco terram dimovit aratro, 

Prima dedit fruges alimentusque milia terris. 

Ovid. aliter: 

Prima Ceres, homine ad meliora alimenta vocato. 

Mutavit glandes utilitore cibo. 

Nulli hodie, frugibus inventis, ausi defendere glandem. 
Diodorus 1 de Aegypto dicit, quod Osiris Aegyptiorum rex sibi 
fecerat unicum propositum, ut prodesset omnibus hominibus, 


1 Diodorus Siculus, samtida med Jul. Cäsar och Auoustus. 
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non sibi enim soli sed toto mundo se natum credebat. Hinc 
peragravit orbem et pauperibus suis inventis prospexit, ut 
vivere possent. Hinc ubi videbat defectum, Cereris dedit 
grana, docuit colere; docuit cerevisiam, vinum Cereris con- 
ficere. Unde inter Deos relatus. Nunc inventis fructibus, 
glandibus non opus est. 

Gymnosophistae, Brachmanes, sapientes Indiae, Theosophi (Plinius) 
inter veteres summi philosophi habiti, frequentes adhuc in 
India, longaevi. Inter quos Pythagoras, qui ab his didicit, 
ibi perigrinans. Religio his est attingere illud, in quo anima 
viva fuit. Comedunt t tag nil nisi vegetabilia et quod 
radicis solis coctum; quod sub aqua crevit, non gustant, 
Edunt cruda semina, masticant diu, chylum in ore faciunt. 
Sol em adorant, salutant orientem, prosequntur toto die in 
vesperam, hinc multi caeci; possunt omnia perdurare; cum 
nihil amplius valent, se occidunt, ne sint inutilia terrae 
pondera. Hodie Asiae illa tota ora maritima a Petsora ad 
Gangem, per 1000 milliaria solis Bramannis phytivoris incoluit. 

Essaei, Judseorum celebris secta, a carnium esu omnino abstinuit. 

Carthusjani monachi non edunt carnes. Daniel gaf fina mjötgröt. 

Argivi pyris pascebantur, Athenienses ficubus. Mediis amygales, 
Aetiopibus arundinum fructus, Persis Cardamonum, Babylo- 
nis palmae, ACgyptis lotus. 

A recentibus succulentis vegetabilibus: 

alvus laxa aestati bovibus, □ aestate his nullum sedimentum, 
obstructiones aperiunt omnes, hinc salubriores aestate, 
olera curant et preservant scorbutum, 

aegri, quibus aestate olera et succi plantarum praescribuntur, 
eo tempore omni die laxantur. 

A siccis, foenulentis, tostis vegetabilibus: 

alvus dura hyeme a foenu bovibus, equis, 
hyeme □ multum sedimentum, 

obstructiones generantur, docet Lanio, segniores hyeme, 
in navi generant scorbutum. 

Dalecarlus omni vespera dter mjötgröt, laborat alvo segno, 
omni hebdomade laxans af fmör på bröb, tymarpa fldé fofljet 
matn oå) fupe& 


Luxcs. 

Luxus mirum phaenomenon, quod excitat homines ad indu- 
striam, sed destruit similiter. 
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Absque luxu rusticus, illum dolemus; melius nos valet; sed mores. 

Ubi nullus luxus, otio et desidia torpent homines, et perpetuis hinc 
vexantur morbis; nempe immarcescunt epulae sinefine petitae. 

Ubi nullus gustus et voluptatis amor, nausea et fastidium uni- 
cuique est. Ubi nullus tristis, nemo contentus aut laetus. 

Sani se non sentiunt, qui morbos ignorant. 

Ubi nil quod displicet, nii quod placet. 

Quisquis secundis rebus exsultat nimis 
Fluitque luxu, semper insolita appetens, 
hunc illa magnae dira fortunee comes 
subit libido: non placent suetae dapes, 
non tecta, sani mores aut vilis cibus. 

Luxus dividet pecunias, sic in ter artifices distributuntur. 

Livius 1 : Post Asiaticam victoriam luxuriae in Romanam urbem de- 
fluxerunt; tum epulae majori cura et sumptae apparatae, tum 
coquus, vilissimum mancipium, in existimatione esse coepit 
atque e culina jure madens, fuligine tinctus, cum ollis, pa- 
tinis, pistillo, mortario, veru, in scholas receptus. 

Persianerne fd tappre t Cyri tib, ljur litet bogbe be t Alexandri 
Magni tib. 

Pausanias fabe till grefifta officerarne: 3 man af ©refelaitb, fen ben 
9)tebif!a generalenö bdrflap, Ijmilfen förer et frdSligit lefmcrnc 
oå) Ufrodl dr fommen at unberfufma ofc, fom lefioa i fattigbom^ 
Herodotus 2 3 . 

Diodorus in narrandis Demetrii rebus actis multum ante Maho- 
metis eetatem: cum milites Romani, a Sarracenis victi, dice- 
rent: vinum non accepimus, pugnare non possumus, tum 
Niger, eorum Imperator, inquit: qui vos vincunt, aquam 
bibunt. 

Adamus Bremensis 4 . ©toea ocfy ($iöta, t^e tu ^erligfte lanb af aUa 
9torbif!a rife, för beå fyonmtgö od) fäbe bpgbö ffuH r dllenfto= 
gar, ftora l)dftar. ©tort fol!, ftora till Ijufttmb od) finne, för- 
fTracfeliga i fine toapn, oå) fdlebes fönberbrptanbe (bdbe 5)anffc 
oå) -Jtorffe). 2)e \)tfm fonung af gambla jldd)tcr; be fyafnm af 


1 Liv. 39: 6. 

2 Herodotus af Halicarnassus (484—424 f. Kr.) Greklands berömde histo- 
rieskrifvare. 

3 Adam af Bremen, domherre och skildrare af Norden måst i 4:de boken af 
sitt stora arbete Gest a Hammabur gensis ecclesice pontificum, skrifvet omkring 

år 1070, utgifvet i tryck år 1579 i Köpenhamn af A. Vedel. 
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fig alftrat 34 fläcfyter t toerlben, o$ be ting toij ad)ta ftort 
fyälla be för ganffa litet; fd at t£>e beböftoa ingen ting, unban= 
taganbe bjögfärben, ben be lära af ofj. 

Getae, hodie Gothi, quos Alexander evitandos pronunciavit, Ptrrhbs 
exhorruit, C*sar etiam declinavit, relictis vacuaefactis sedi- 
bus, ac toti vicibus lati Romanas ingressi provincias. Ori- 
basius*. Hodie quos Alexander, Pyrrhus, Gjesar exhorruit, 
Gallin luxus castravit. 

£abe be SRetnare warit fä tappre (odj ej af luxe förberfwabe) fom pä 
Julii Cjsaris tib, albrig fyabe Alrich intagit bem. 

Carl XII:s folbater upföbbeé meb fyärb mat, fiölb, arbete. SRu pä coffc* 
tyué, weflige. 

Canansei, Phoeniclii, Aegypti, Assyrii, Graeci, Romani, gentium do- 
mitores, luxuriae dediti fuere. Otium et libido in causa fuere, 
quod Italia Gothis, Grsecia Tartaris cesserit. 

©en fegranbe Hannibal ante portas romanas bröt en minterö n>inter= 
läger i Capua luxurie et omnium rerum affluentia, at fyan 
fcban mäfte flp fom en Ijare od) i ett flag mifte 20,000 man 
genom bet folbaterne blifmit meflige af fyoror, fupa od) lättia*. 

Plin. XXVI: 8. Plurimum homini negoti alvos exhibet, cujus 
causa major pars mortalium vivit; eoque mores venere ut 
homo maxime cibo pereat. Hujus gratia prsecipue avaritia 
expetitur, huic luxuria conditur, huic navigatur ad Phasin; 
huic profunda vada exquiruntur. 

Sparta ob parsimoniam et continentiam nota. 

Lyccrgus legibus sumptuariis omnem luxum prohibuit. 

Leges cibarise et sumptuarise proscribentes luxum: Archia, Fannia, 
Didia, Licinia, Comelia, Lex Lepidii, Lex Antonii. 

Veteres longsevi, sola aqua et glandibus victitabant. 

Marius Curjus Imperator ftetfte rofmor i grufman, bä ambassadeu- 
reme lommo o<$ offererade Ijonom guQ od) bprbata ftänfer. 
.£>an refuserade, fabe: ben befyöfwer ej guD, fom fä fan lefma. 

Pytagoricos a vulva, corde et urtica similibusque abstinere refert 
Plctarchus, forte ad conservationem castitatis; nullum ani- 
mal magis pipere sapit quam Urtica. 8 

Barbarorum quascunque sedes cogitatione adeamus, ubique ex- 
perimur incolas, sine aliorum exterorum commercio, suo 

1 Se noten sid. 64. 

* Jfr Liv. 23: 18. 10 ff. 

* Hafsnässla, manet. 
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more splendide vivere, patrii soli et coeli beneficio grandae- 
vam aetatem attingere; sibique in pomposa rerum penuria 
adeo placere, ut in ulteriorem orbem delati contabuerint. 
Bart. Bomest. 1 2. 

Sic Virginiani, Lappones, Samogetae, Gronlandi absque vino, sac- 
charo, Thea, Coffea, serio, aromatis, linteis. 

Klimius*: Maxime hodie inter Europaeos aestimantur ii, qui sump- 
tuosissime vivunt. Soli terrae cultores et qui helluones hosce 
nutriunt spernantur. 

Duronius 8 (et Durius[P] Flaccus) rostra conscendit dicturus: Freni- 
sunt injecti vobis, Quirites, nullo modo perpetiendi; alligati 
estis amaro vinculo servitutis; abrogemus illud horrendae 
vetustatis rubigine obsitum Jmperium; quod opus libertate 
est, si volentibus luxu perire non liceat. 

Publica authoritate tot apud nos Popinae, tot Ganeae, tot Gnato- 
rum luparumque Tabernae, ut homines edacitate, ebrietate, 
libidine ac luxu perdantur. 

Emetica, quae Romanorum fraus in subvertendo naturam. Ingere- 
bant in debile corpus cibos difficillimos, diversissimos; dein 
ut ventriculum liberum praestarent ad crastina convivia, vo- 
mitum movebant aqua tepente; id vulgo receptum erat. 

Hinc Cigero, quando Cäsaris in villa sua mores narrat Attico, 
vocat emeticam agere. 

Spela fort, luxus. 

Hinc debent sedere ab hora 3 in 10 noetis, nec moveri in 
loco. Si aliqua quavis causa sic sederent, esset tt>årre än 
arrest. Hinc absque motu. 

Heroes educati in frigore, fame. ©pngptgan frarnar mafclan ur fröfen. 

Pompejus numquam subigeretur si non luxuriosus. 

Potentes evasere luxuriae dediti et debiles, sic cedere Persi, 
Graeci, Romani. 

Aspero victu, labore, fame, frigore quid non efficiatur? 

Hinc eruditi, heroes, sapientes. Minerva sicca, lux animae. 


1 Thomas Bartholinus, berömd dansk läkare på 1600-talet, förf. till bL a. 
Medicina Danorum domestica 1662. 

* Niels Kliim8 underjordiska resa af L. Holberg på latin 1741, danska 
1742, svenska 1743. 

8 Marcus Duronius, folktribun år 97 f. K., hade upphäft en lag om spar¬ 
samhet och enkelhet vid gästabud. Han utstöttes därför ur senaten af censo¬ 
rerna V. Flaccus och M. Antonius. Orig. har Durionius. 
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Hi laeti; luxuriosi suspirunt. 

Mirum quod pauperes feliciores. 

[LUXUS HOD1ERNTJS.] 

1. Cibus chylosus; ne laboret ventriculus. 

2 . Cibus copiosus, varius; ne fames, appetitus, sed onus, inep- 

titudo. 

3. Cibus calidus, juscula; ut debilitet ventriculum. 

4. Potus calidus, Thea, Coffea; debilitat, horror a frigore. 

5. Camera calida; non fert frigus, fndfjunb. 

6 . Ludere carthis; ut continua quies, absque motu. 

7. Vehi rheda tecta; ne exercitium ambulationis, equitationis. 

8 . Dormire et sedere culcitra, bunbdb; non fert dein dura. 

9. Scorta enervant, debilitant: tarditas; abstinentia: audacia, ani- 

mus. 

10. Comediae de vanis et nugis ridiculis; non severa cogitatio 

animi. 

11. Vestitus splendens, non operarius, peruque; calidus in juven- 

tute. 

12. Cibus aromatibus conditus; alias nolit edere. 

13. Vina varia in seras noctes; non aqua quia solita. 

14. Quies absque curis; non ferre motum et curas. 

15. Palatii commoda; in bello nulla commoda. 

16. Saccharata dulcia debilitant, laboriosi salsis indurantur. 

17. Musica emollit sensus. 

18. Mascherader, lusus, saltus, effeminata vita. 3ad)t contra. 

19. Altiles cibi, sues, anseres, vituli. Duri cibi roborant ventrem. 
Pasteja af tuppfamar d^t jag Ijoé Cliffort, bd Ijan tracterade be 

ljögmögne fyerrat; ^mar famb foftabe fd mpcfet [om tuppen. 
jpoQänff fill r bd fyon foftar 3—1 gpln, ffaU fymar förnam Ijafroa ^enne; 

bd Ijon foftar 1 ftpfroer, mtll ingen fe pd Ijemte. 

Agnus menstruus Amstelodami mense Januario venditur 16 flore- 
nis, at adulta ovis florenis 4. 

Cornua Cervi, exorientia molli plumata lanugine necdum in duri- 
tiem concreta, in usum mensarum verterunt lautiores ho- 
diemi. Elixa in frusta conscinduntur, friguntur, regum is 
cibus habetur. Nonn. 1 190. Insipida cornua, vel gelatina, 
lim r quale? 


1 Ludovico Nonnius eller Luiz Nunez, spansk läkare på 1600-talet, verk¬ 
sam i Antwerpen; förf. en bok De re ciboria , Antw. 1627. 
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Gelatina, Sclielij 1 2 : est chylus ex carne absque labore ventriculi, 
est gluten tenue. 

Capellanen i.bå l)an mib berbet fåg gelié, be anbra vérbc 

t fina glaé ed) brudo, tjan ej bet férftob utan fcp, men fid 
intet; gid från berbet enb, fabc: jag är fér gamal at mara 
gåd. 

Unde omnia, bprtib: 

©eder, confecteurer, deserer. 

Rusiner, canel, moscott, moscottblem. 
fDtanbeltårtor, gelie, carp, fiff, ostrer, cavear, altiles. 

Snfpltabe fafer, mefer. 

SBiner, Dienftt, Cap, Tokair. 

SBrånmin, SBiffop, puntj, tebaf, V* vitee. 

Thée, coffe, cokolad. 

©ilfe, fiben, famrnct, fitfer. 

©petfar. 

Sappeter, filfegfång. 
s })ufor, music! 

2 )anté. 

åiortfpel, bråbfpel, terning. 

Comedier, concerter, maskerader. 

Byroer, chelerier, 3 matningar. 

SBagnar, libberier, brängar, jungfrur. 

SSarliug, illumination. 

9 >räd)tiga palatser, ftora fenfter, gips. 

Platminagie, Porcellain. 

©å mpdet går åf)t på en bag fem ätlieft ett ^ctt åljr. 

Ideoque judices nequam. 

©itfmer titt China fér the, coffe, filfe, porcellin, foder tet, mille- 
nos servos. 

/peber od) äljra råda fyroar anbra tjanbeit. 

^>mar år l>åbb, fem t>an är ftäbb. 

Älåberna biuba eneni fitta fram. 

Gn grå jada meb bpgb févacbtae. 

5?llt betta giér miftig. 4 


1 = Gelé. 

2 Tecken för vatten. 

8 Schilderier. 

4 = Veklig. 
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£ol)l ej luft, brag, mat, bricfa, ligga fydrt. 

Gn fnaburtb fttjé, en jacfytfyunb ide. 

Barbari itaque vivunt et Russi. 

Olim. 33cnaber, mipb, 6^1, röft fiottftpde. 

Convivia erint voluptates, quibus obruitur natura, quae pauciscon- 
tenta. 

Quidquid admirandi et portentosi in aére, terra et mari uspiam 
apparet illico magnatum mensae dono mittetur. 

Sic magnus ille Rhombus 1 e mari adriatico Anconae captus, 
qui cymbam onerabat, Domitiano mittebatur, adeo magnus, 
ut necesse fuerit novam fornacem exstruere conficiendae pa- 
tinae, ut integer mensae inferri posset. 

Juvenalis. 2 Quidquid conspicuum pulchrumque ex aequore toto 
res fisci est, ubicumque est, donabitur ergo. 

Alius. Infelix venter lautissimas corrumpit epulas. 

Ovexus. Non mare, non aér, non tellus denique cuncta 
sufficiunt nostrae vix elementa gulae. 

Ovidius. Quod pontus, quod terra, quod educat aér 
poscit et appositis quaeritur jejunia 
mensis, inque epulis epulas quaerit. 

Festis rusticanis hodie bibitur plus orca. 

Orgia Bacchi, omnia cruore, furore, gulae ebrietatisque fla- 
gitiis. 

Centaurorum convivia, e quibus sine cicatrice discedit nemo. 

Lucakus. Bell. Civil. L. 4. ... O prodiga rerum 
luxuries, nunquam parvo contenta paratu 
et quaesitorum terra pelagoque ciborum 
ambitiosae fames et lautae gloria mensae. 

Boétius, L. 2: 5. De consolatione , veteres felices judicat his 
nesciis. 

Felix nimium prior aetas, contenta fidelibus arvis, 
nec inerti perdita luxu. 

Dissuadet, quid inde boni, nisi sapor in palato. 

Poeta: Sperne voluptates, nocet empta dolore voluptas, 
blanda quidem vultu, sed qua non tetrior ulla 
interius, fucata genas et amicta dolosis 
illecebris, torvas auro circumlinit hydras. 


1 Juv. Sat. 4: 37 ff. 

2 Sat. 4: 54 f. 
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Syrach XXX: 34. ©fmerfpll btg ej meb allaljanba frdfetig mat 
oå) dt icfe förgirigi 

35. 9)tdnga fyafma dtit fig iljaljl, men iljen fom 
måttelig dr, fyan lefmer iljeö längre. 
Domus pretiosa. Äldber, ornata. The, coffe. 

Söij brtcfa mpefet min meb mdf)l foder, ffdlar, ne quis se exeipiat. 

Söt) fpela på trumpeter, 23anfonger, oå) göra bet grave meb putor. 

Söij ffiuta oå) bunbra fom @ubar meb ftpde mib fymar ffd^I, flere 
ffot d flag. 

Sötj uptdnba frögbe elbar, fprmercferij, illuminationer. 

SBij bantfom. 

Coena dubia, corruptions mdltib. Laute instrueta, ubi dubites quid 
sumas. 

Horat. L. 2. Sat 2: Vides ut pallidus omnis ccena desurgit 
dubia. 

Dubia propter rara, insolita, opipara condimenta et mille mixta, 
ut nimium edatur calefaciens. 

Mensa secunda, desert. 

In quibus miro ordine et eleganti omnia, quae coquorum in- 
geniosa manus figurare didicerit, apponuntur. Bellaria, cu- 
pediae, acetaria, olera, fruetus, horrei. 

Nepos: luxuriosissimus, prodigus, perditus, en liberltg fyunb. 

Nepotes dicti quod ju ventus prodiga, luxuriosa, vel forte 
quod e gente Nepotum (uti Cornelius) aliqui fuerint disso- 
luti. Potius quod avi apud se alunt nepotes in summa 
luxurie et ex voto eorum. 

Asoti idem ac nepotes, dicti ab Asiaticis, qui semper luxuriosi. 

Graecari. Vivere more graecorum, bibere et voluptatibus indulgere. 

lnventa luxus. 

Altiles facere, gioba i ftugan utan motus, ut pinguedo fiat co- 
piosior. Si motus admittitur, fit caro. Vide in ansere et 
sue. 

Castratio, ne enervetur et exsuccus evadat mas; idem in fe¬ 
mina sue Romani olim. Porcus mas et equus maereseunt, 
tauri carnes foetent, duriores. 

Motu. £>iorten jagab, för an t)an böba$, blifmer mörare. 3 @nge* 
lanb förbubit ]laå)ta o;car, förn be jagats, ut fiat caro tenerior. 

Suspensione. 5Jtt)fTacbtat fiött dr teigt, 1 fegt od) mebermdrbigt 


1 Plattyskt ord = segt. 
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Avis suspensa ad primum gradum putrefactionis mör 
delicat. 

Stercorare. Pisces belgi coquunt cum intestinis quibusdam et 
bile, quae sub prandiis eximuntur, ut sapidiores. 

Turdi assantur non exenterati, ut sapidiores; sed sub pastu 
edunt cum gorr oä) fporr 1 duros acinos juniperi, falso per- 
suasi. Hoc numquam in usu. Dicunt nil nocere, cum 
sit ex puris baccis, ergo edas carnem, görndmi, fem ljört 
at Turdus utomlanbS ftefeö meb gorr oå) fpor, imtart ^an 
ffafl dta$. 

Simile. Athenäus L. 3. refert Laconem quendam arrepto 
echino, ignarus quo pacto ceteri vescerentur, in os inte- 
grum conjecisse, quem cum frangi molesto stridore per- 
ciperet, ejus esu offensum dixisse: O scelestum, neque 
nunc ego te prae animi mollitie dimittam, nec post hoc 
iterum sumam. 

Putrida. Oft meb ntatffar uti dr farlig, h) be dta bara oft 

Luxus omne quod contra naturam fit, vel assumptum vel externe 
applicatum. 

Cibus praeparatus in chylum, ne ventriculo opus sit; ne ille 
habeat motum. 

Sic et roft fiöt graverar frofene mage; men ej agnbrob bonben. 

(Samcjebernc dta ratt fiott fem ^unben, bet ej ttrij. 

Calido, ne refrigeretur ventrieulus, vide Calida. 

Thea, Coffea, vinum, tabaeum, vide de his antea. 

Nimio cibo et potu, vide Nimium [nocet]. 

Calore camerse, vide Calorem. 

Cibus non ad famem, sed nauseam. 

Po tus non ad sitim sed ebrietatem. 

Vestes non ad frigus sed ornamentum. 

Ex inertia luxus, ex luxu morbi, ex morbis mors intempestiva. 

Alendos non saginandos nos ratio docet. 

Qui prostratum appetitum acrioribus cibis acuit, is se ipsum 
armat in suum exeitium sibique justa facit. 

Nemo majora morbis et morti subministrat alimenta, quam 
qui voluptati suggerit pabula. 


1 Med gorr och sporr = med hull och hår, hel och hållen; gorr eller 
går = tarmorenlighet, Iråck; sporr eller spor = svans. Se Rietz, sidd. 225 
och 659. 


Digitized by Google 



14 2 


Lachesis naturalis. 


Calidi cibi faciunt preecoceni pubertatem, uti plante ex calido 
fimo. 

Hinc nobilium puelte sororiantibus mammis anno 12 incitant 
procos; at rusticse vix 17 anno. Salix cito enata cito perit. 
Calida, aromata, vina, ‘v’ faciunt praecocem senectutem. 
Differentia inter luxum et penariam. 

@n fröfen oå) en bpngpiga. <£on frarnar ma§lan n^r fröfenS fyanb. 
(?me(lan en fnd^unb oå) ftöfmare. 

„ ftlfeSbuf oå) fdcfrodf. 

Luxus studiosorum. 

Olim incedebant in nattrdrf, uti hodie Lugduni, nec diem ve- 
stitu perdebant; nunc ne exeant absque pulvere cyprio l . 
Potabant cerevisiam, ignorabant vinum; nunc semper vinum 
sed inferius omne ni ahenorum. 

Hinc olim libros habebant et selectos; nunc vix unum alte- 
rumve. 

Debent in prius habere auratas vestes. 

Olim solidiores et philosophi et theologi; nunc bibitur more 
germanico, quasi numquam vidissent potum. 

Transformantur Ulysses socii in tauros, tigrides, capras, pavo- 
nes, sues, luscinias; rudes, malitiosos, salaces, superbos, 
spurcos, revelatores 2 . 

Hellnones: Sardanapalus, Xerxes, Claudius, Tiberius, Viteluus, 
Heliogabalus, Gallienus. 

Heliogabalus imperator Syrus. 

Dfroergtcf Nero i obpgb. 

£>d t)an rotHe omfomma 3 Alexander, fom mar declarerad tiU 
successor, blef af frtgéfolfet i f)dt)l flagen oå) ljan meb beé 
moberö Itf faftab t Tiberftrömen anno 222. 

Cristas ademit vi vis gallis et mensis apposuit. Lampridius 4 
in Vita Heliogabali 

Capita 600 strutionum ad edendum cerebella una coena 
apposuit. Lampridius. 


1 Ett välluktande puder. 

2 Se denna djurfabelsbild vidare utförd i afhandlingen De inebriantia, 
ventilerad 7 * 1762 af vestmanlånningen Alander. 

8 = Ombringa. 

4 Lampr. och Sparti anus, romerska historieskrifvare i 3:dje och 4:de seklet. 
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Lusciniarum linguas, psittacorum capita, camelorum calca- 
nea convivis apposuit. Spartianus. 

Publicus Mimus postquam servitutem exueral sine abdomine 
nulla coena memoratur. 

Hortensius (dictus Ligurinus Momus) orator, a cujus gula pa- 
vonum pulchritudo eos non defendere potuit. 

Aesopus pater linguas avium humana vocales lingua coenavit; 
* filius margaritas. 

Vedics Pollio muraenas humana pastas carne coenavit. 

Servilius Rullds, pater ejus Rclli, qui Ciceronis consulatu 
legem agrariam promulgavit, ad eam luxuriam s. dementiam 
accessit, ut solidum aprum Romanorum primus apposuit 1 . 
Plinius VIII: 52. 

Marci Antonii in culina 8 fuisse apros coense tempore, non 
niultis convivis. Plutarchus. 

Carani Macedonis in convivio uniquique convivae integrum 
aprum appositum fuisse in quadratis lancibus auro prascinc- 
tis argenteis jaculis transfixum. Atheneus. 

Cleopatra margaritas, quae pretio dimidium imperium aequa- 
bant, + 2 * 4 * solutas coenabat. Nuptiae Antonii cum Cleopatra 
luxoriosissimis conviviis adhuc durant in memoriae. 

Apicius nepotum omnium altissimus gurges. Plin. X: 48. 
Phoenicopteri 8 linguas praecipui saporis esse docuit. 

Apiqcs nostra memoria vixit, scientiam popinae Rom» pro- 
fessus, diciplina sua seculum infecit. Seneca. 

Curiosis edendo astacos majores in Africa, Africam petiit, 
sed prope littus a piscatore accepit vix romanis majores, 
quos maximos esse juravit piscator, rediit, absque sabu- 
lata V africana. Vide List[er] in Apicfio]*, 247. 

Storåtare. 

Albinus, Rex Galliae, una coena devoravit Persica 100, Pepo- 
nes 10, Ficus passas 50, Ostreas 300. 


1 »Åfven vildsvin uppskattas högt. Publids Servilius Rullus var den 
förste, som lät framsätta ett helstekt vildsvin på bordet; detta tilldrog sig för 
ej långe sedan och infördes i tideböckerna som någonting märkvärdigt; numera 
sker det dagligen och endast första rätten består ofta af två eller tre helstekta 
vildsvin.* Plin., Ilist. nat., 8: 51, 78. 

% Tecken för syra. 

s En fogel med bjärt fjäderskrud. 

4 Lister utgaf en upplaga af CjElii bok Apicius med noter år 1705; Api- 

cics var en känd gourmand och kulinarisk förf. på Augusti och Tiberii tid. 
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Maximinus Imperator uno die assumpsit carnis U 60, vini am- 
phoram 1 s. sextorios 48. 

» sudavit adeo ubertim, ut sudor calice colligi pos- 
set. 

Milo Crotoniensis una coena praeter reliquos cibos solitus erat 
assumere panes 30. upp cn ftut om 4 dljr t ett md^L 

Phago ante Aureliani Caesaris mensam uno die aprum inte¬ 
gram, panes 100, vervecem et porcellum devoravit. 

Diongsius Sigvlvs Junior potabat per 90 dies continuos pocu- 
lis ebriosis. 

Melanthius et Philoxenvs optarunt sibi colla gruum, ut sapor 
duraret. 

Anthropophagi. 

Angolae Afri nomina dant militiae, non alio stipendio quam occi- 
sorum aut captivorum carne conducti. 

Giacchi (?) gens generi humano bellum indicat, non ut impe- 
ret, sed ut voret humanas carnes. 

Caribum americanorum mos quolannis navigationes longas in 
manoxylis suscipere, homines quos vorent venaturi, nulla 
lacessita injuria, sed libidine gulae. Hi homines ab Euro- 
paeis in maritimis eradicati. 

Luxus speciosa: Glires saginati 1 2 , sumen, vulva, sepise, Echini, Ur- 
ticae*. Nobis: Ostrea, Boleti. Asia: Nidi hirundinum, Si- 
napis, Capsicum, Zingiber. 

Veterum selecta: Attagenae Phrygise, Elops (Acipenser) Rhodius 3 , 


1 »Sjusofvaren [Myoxus Glis] är ett djur, som enligt censorernas och 
konsuln Marci Scansi lagar var förbjudet att förtäras, i likhet med ostron och 
utländska foglar. Den man hvilken inrättade djurgårdar (Fulvius Lupinus) har 
äfven uppfunnit konsten att göda sjusofvare i krukor. Därvid år dock att märka, 
att man blott får föra tillsammans djur från en och samma skog, ty om främ¬ 
lingar komma till, skulle de också blott genom ett berg eller en flod vara åt¬ 
skilda från de förras vistelseort, så bita de ihjäl hvarandra. Med barnslig till- 
gifvenhet sköta de sina gamla föräldrar. Föryngrade uppvakna de hvaije vår. 
Deras vintersömn liknar hasselmössens.» Plin., Hist. nat. f 8: 56, 82. 

2 Troligen ett manetdjur, som hos Plinius omtalas på följande sätt. «Jag 
håller för troligt att hafsnässlorna ( Urticce), som man hvarken kan kalla för 
djur eller växter, dock ega en viss känsel. Om man rör vid dem, så brännas 
de som vanliga nässlor.» Hist. nat., 9: 45, 68. 

8 »Archestratus, hvilken iefde på samma sätt som Sardanapalus, talar 
om den vid Rhodus lefvande fisken Galeos och anser att det är den, hvilken 
romarne brukade smycka med kransar och beledsaga med flöjtspel, då han 
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Scarus Ciliceus 1 , Glans Iberica, Haedus Umbracius, Pelecanus Chal- 
cedoniae 2 , Muraena Tartesia®, Palma Aegyptiae 4 , Grus Melica, 
Asellus Pessuntius 5 , Nux Tasia 5 . Helope Rhodius, Pavo Samius, 
Ostrea Torentina, Pectunculus Chius 5 . 

Petronius 6 : Ales Phasiacis petita Colchis, atque Afrae volucres 
placent palato, quod non sunt faciles, ut albus anser et pictis 
anas enovata pennis plebejum sapit. Ultimis ab oris attractus 
Scarus et Arata Syrtis si quid naufragio dedit probatur, 
Mullus jam gravis est: amica vincit uxorem. Rosa cinna- 
momum veretur. Quidquid quaeritur, optimum videtur. 

Hodie Stjbffa fftntcr. Farcimina Balonensia. 

Dodecatheos, coena Augusti, in qua Augustus et convivae Deorum 
Dearumque habitu discubuere, et inter ipsos Augustus pro 
Apolline visus est ornatu; cum eo tempore magna charitate 


fra msattes på bordet, vid hvilket tillfälle äfven tjänarne voro bekransade; Ro- 
marne kalla den af dem så högt skattade fisken Acipenser. En helt liten fisk 
af detta slag kostar dock tusen attiska drakmer. Grammatikem Appion yttrar 
i den bok han skrifvit om Apicii frosseri, att den fisk hvilken kallas ''ElXunp, 
är densamjna som 'Axxitttjoioc». — AthenjEus, Deipnosophista, 7: 44. 

1 Scarus cretensis Aldr. (fam. Labrida, underfam. Scarina) eller den 
så kallade papegojfisken har sitt namn dåraf, att framtånderna i hvardera kä¬ 
ken sammansmält till en hvass skifva, så att munnen därigenom fått utseende 
af en papegojnäbb. Svalgtånderna äro platta, gatstenslika, och nära dem be¬ 
finna sig körtelbildningar, hvilka sannolikt afsöndra ett slags saliv. Med de 
skarpa käkame lösrycka de alger från klipporna, och med tillhjälp af de platta 
och med emaljlister försedda svalgtänderna söndermala de dessa till en grötlik 
massa på samma sätt som idisslarne. Tarmame äro ovanligt långa och utvisa 
sålunda, att dessa fiskar lefva af växtföda, men enligt Darwins iakttagelser af- 
bryta de äfven lefvande korallgrenar och krossa kalkmassan med lätthet. 

De till denna familj hörande fiskarne utgöra omkring 90 arter, företrädes¬ 
vis från tropiska haf, och karaktäriseras af sina bjärta färger, hvilket förhål¬ 
lande motsvarar deras vistelseort bland granna koraller och alger. Scarus cre¬ 
tensis , eller den enda i Medelhafvet förekommande arten, var välbekant för de 
gamla romame, som uppoffrade stora penningsummor för att kunna på bordet 
framsätta en fisk. hvilken lika mycket beundrades för sin vackra färg och ovan¬ 
liga tandbyggnad, som den värderades för sitt fina kött. Redan Plinius den 
äldre visste berätta om denna fisk, att han lefde af växter och tuggade sin 
föda. 

2 Pelecanus onocrotalus L. 

8 Murana Helena L. 

4 Phoenix dactylifera L. 

5 Kunna numera ej med säkerhet bestämmas. 

6 Kejsar Neros gunstling och sedan offer, förf. till Satyricon . Se Nodot’s 
Ed. Paris 1709 p. 378. 

Linné. LachesU. 10 
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annonae urbs laboraret, acclamatum est: frumentum omne 
Deos obligurisse. 

An idem in aulis principum, ubi mascherade fymar afton, inde 
vestes sumptuosae, 9 1 occasiones, non fine cibo. 

Tetrapharmacum cibus maximi pretii apud veteres, ut apud Alex- 
andrum Severum, Adrianum. 

Inventor Aelius Verus C^sar. 

R[ecipe]. Garnem Pavonis et Phasiani ana [partes], sumen 
et camem apri feri ana, flat pasteja. 

Tripatinium erat summa coenarum lautitia. 

R[ecipe] Muraenam, Esocem et Asellum (i. e. Myxonem s. Bac- 
chum). 

Porcellus Trojanus, quem Apicius Porcellum Hortulanum dixit. 
%X)lb griö cum plantis et fructibus. 

Hinc fyllning t mat oå) grifar mos antiquissimus. 

Apros integros solidos mensis inferebant, hodie lautissima convi- 
via instruuntur parte 1. solo capite, quod maxime in usu. 

Juvenalis* .quanta est gula, quae sibi totos 

ponit apros? animal propter convivia natum. 

Sumen. Romanis erat abdomen suillum cum mammis excisum 
uno die post partum; a fetu non haustum optimum erat, 
Jpela magen meb fydnarna ftefteé. Primipara fuit praesertim 
in deliciis. 

Asinorum pullis epulari Mec^nas instituit, multum eo temporis prae- 
latis onagrae pullis: Post eum interiit auctoritas saporis. 
Plinius, VIII: 43. 

Vulva suis ejectitia fuit romanis in maximo pretio. 

Triplex alias erat, quae a romanis miro studio eligebatur: 
a. vulva suis gravidae; 
vulva > sterilis; 

y. » * uno die post partum excisa. 

Castrabantur sues feminae, clitoride abscisso s. vulva resecta, 
ut semper steriles essent. Plinius. 

Martialis. L. 1. Ep. 15. . . . cum sit obeso 

nil melius turdo, vulva nil dulcius ampla. 

Testiculi agnini hodie nobis, exinde farcimina et freccadeller et pölfa 
feban tunica dr afbragen. Hoc Upsaliae, Fahlimae. Auget 
venerem. 


1 Tecknet för venus ; älskog. 
* Sat 1: 141. 
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MiramuY 1 * vulvas esas a romanis, non testiculos a nobis. 

Nidi Hirundinum. Rheed. Exper. x 166. Dal. Pharm} 421. 

Reperiuntur in rupibus Chinee, magnitudine ovi Meleagridis 
ichthyocollam referunt, coquuntur in jusculo pulli, magna- 
tum cibus recenter detectus. 

Hepar anseris et suis saginati ficubus, unde immensum in molem 
crescit, veterum summus cibus. 

Plinius X: 22. Nostri jecinora anatum bonitate novere; far- 
tilibus in magnam amplitudinem excrescunt; exemptum quo- 
que lacte mulso augetur; nec sine causa in quaestione est, 
quis primus tantum bonum invenerit. 

Martialis. Aspice quam tumeat magno jecur ansere majus 
miratus dices, hoc, rogo, crevit ubi. 

Horatius. 3 Pinguibus et ficis pastum jecur anseris albi. 

Juvenalis. 4 Anseris ante ipsum magni jecur, anseribus par, 
altilis. . . . 

Fungi insipidi per se, assumunt omnia aromata; exstinxere infinitas 
familias multosque imperatores et principes. 

Plinius XXII: 22. Boleti immenso exemplo in crimen adducti, 
veneno Tiberio Claudio principi per hane occasionem a con- 
juge Agripplxa dato; quo faeto illa terris venenum alterum, 
sibique ante omnes, Neronem suum dedit. 

Martialis. Quid dignum tanto tibi ventre gulaque precabor? 
boletum, qualem Claudius edit, edas. 

Juvenalis 5 . Vilibus ancipites fungi ponatur amicis, 
boletus Domino. 

1 Heinrich v. Rheede tot Draakenstein, holländsk botanist i slutet af 
1600-talet samt guvernör på Malabarkusten. Utgaf Hor tus ind. malabaricus , 
1678. 

* Samuel Dale, apotekare i London på 1600-talet, förf. till ett farmaceu- 
tiskt lexikon. 

5 Sat., 2: 8, 88. 

4 Sat, 5: 114. 

5 Sat, 5: 146 f. 
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5. Excreta et Retenta. 1 


6. Sensus Externi et Animi Pathemata. 
I. Sensus externi.* 


II. Animi pathemata . 3 


CONVERSATIO, SOLITUDO. 

Compagnie. Jucunda conversatio cum laetis et gavisis et hillaribus; 
cantus et rotfor, quee reficiunt a bene sonoris, bene compo- 
sitis. Lusus tessarum, cartharum, tripudia oblectant et re¬ 
ficiunt. Pocula animam tristam diluunt. Bon mot, risus 
exitant. 

3ag tyar albrig trot conversation fä nttycfet flolat uträtta tid fal[$]k 
fyet, tyoradjtigljet, ftf etc, ac societas. 

6n fru är fyora; §enneé leffpfter bitr bet äfaenfä. 

Solitudo, si vel haberet omnia, faceret melancholiam. Gratissima 
homini a labore lasso sed iterum mox omni modo dificil- 
lima. 

Deus vidit hominem solum vivere, non optime, hinc dedi[t] ei so- 
latium, data Eva. 

In Belgio vixi Prsedio Hartecampi felicissimus et solus; coquus et 
famuli apportebant theam, focum, prandium opiparum, cof- 
feam, coenam, vinum, omnia praebuere, nil deficiebat; sed 
nullus, cum quo loqui possem, aderat; dies in Museo Bo- 

1 Finnes ej i Lachesis-manuskriptet; jfr. motsvarande kapitel i Kollegie- 

an teckningarna. 

* Finnes ej i Lachesis-manuskriptet; se denna afdelning af Kollegiean- 

teckningarna. 3 Finnes endast delvis; urval ur flera blad. 
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tanico transegi, in Horto splendissimo; vesperi lassus solus 
incedebam, marcescebam, ambulabam; deficiebat aliquid, 
prsemebatur cor, melancholicus factus fui; voluissem per- 
mutare hane vitam cum miserrima Lapponum. 

Lappones, qui in sylvis habitant, omnes solitarii, melancholici, 
nigri, macres, aeres; in alpibus per pagos plures simul ha¬ 
bitant, omnes pinguiores, laeti, grati. 

Homines in sylvis habitantes sylvestres et morosi sunt; in urbibus 
vero familiares, hinc urbani dieuntur omnes familiares. 

Qui conversatur cum hillari hillaris fit, cum tristibus tristis, cum 
aliis alius; hinc: 

Noscitur ex socio qui non cognoscitur ex se. 

Conversari quis debet cum electis amicis non omnibus; commen- 
dabat Deus faciem uti speculum corporis. 

Qui peregrinantur, maxime honesti evadunt; quum variis conver¬ 
sari convenit, tum eligunt optima. Sic Germani et Sueci 
maxime peregrinantur, uti Ulysses: Qui mores hominum 
multorum vidit et urbes. 

Studia. Ingenium. 

Cicero frågabe Apollinis orafel, Ijmab studium fyan ffulle utmdllia, 
fief tid froar: fölg bin natur. 

Luxurians phantasia maxime omnium meditationem turbåt. 

Bibliotheca selecta ex optimi libris non vulgaribus. Urffidningé= 
deputation af larbaftc i tymarie faeultet borbe anftddaö. 

Boerhaave, corpulent, ftor, fru$f)årig, nebbögb ndfa, fiintffadig, albrig 
beföfte fin ndfta granne dtler fldcf)t på 20 ät>r f gaf audiens för 
patienter ifrån fl. 9 tid 11; Idfte fl. 11 publiee, 1 od) 2 priva- 
tim, 3 publiee. Affluxus ex toto orbe e discipulis et aegris; 
aegrum numquam admisit sine sest[ert]io, infimo 6 ftpfmer. 
Princips låter anmdlba fig meb principissa tid fL 10, fommer 
ej förrdn 11, får ej audiens; men anbra bagen iiUfdgeS tiU fl. 
11 at fontma för audiens. 2lde, fungar, förftar, påfmar[?] con- 
sulterade §onom. Excellens in chemia, botanica, praxi, chirur- 
gia; docendo numquam fefellit verbo, sed pene latino. Dor- 
miebat sine pileo; numquam focus in chamera; numquam 
spiritum vini gustabat, non theam, coffeam aut tabaeum; 
die veneris hora 4 exit in hortum proprium extra urbem, 
pennanit in diem solis [hora] 4; nullus tum admittitur. 
Hortus erat paradisus. 
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Histrionia mundi. 

Parurn differt sapiens a stulto, exemplo patet ex prof. Rober- 
gio. Ille sapiens videt vanitates mundi, non puduit emere 
haleces, portare carnes in platea, tegere corpus simplici cru- 
sta, cubare in humili, neglecta casa; hinc credidere eum 
stultum stulti et irrisere. 

Si incederet principissa ut rustica, stulta esset; idem corpus. 
$alff faUaö flof, et vice versa. 

Snål „ gob ^uöfjållare, „ 

£ögfårbig „ adrett, „ 

Såttfårbtg „ lefmanbe, „ 

Malitieux „ almarfam, „ 

Slöéaftig „ liberal, „ 

■Jtyftfen „ curieux, „ 

Intrigicus „ förftånbig, „ 

5Råémié „ frij, „ 

SBorrn 1 „ diaeteticus, „ 

S)om* „ fttlla. „ 

Opinio. Persuasio. Phantasia. 

Mundus regitur opinionibus. 

Prov. 3nbiHning år mårre ån peften. 

Leporis caput quivis rusticus, capto lepore, obvelat dentus, 
ne gravida videat et pariat [foetum] leporinis labiis; adeo 
superstitiosa tota gens Smolandiae. 

Expl.: Sant ffråmmaö mcb bufen, fem ftår t fönftret t mörfret, 
at bc ej ffola gå ul)t om natten, at be ffola tiga. 2)e btifma 
bår af mörf råbba, att t mörfret torae be albrig gå u^t, Ijiertat 
flår på bem, be barra, frukta at någon ffaö taga bem. i£>ielper 
ingen resong. 3ag fielf torbeS albrig gå utyt aHecna, förn jag mar 
20 a^r, od) ännu i mi§a rum rtjö, faft jag met båttre; licet me- 
lius intellexi. SBet fruer, fom i ad fin lifétib albrig töraé gå 
uljt feban bet blifmit mörft. Caveant hinc ittbtUa barn något; 
bet fitter allt förlänge uti. 

Imaginatio maxime exserit vim in gravidis. 

Persina, regina Aetiopiae, ex Hydraspe marito aethiope filium 
album peperit, quod in viri amplexibus fixis oeulis Andro- 
medje imaginem adspexit. Heliodor. 8 Vir deformis juxta tha- 

1 Vurmig. 2 Dum. 

* Biskop i 3:dje seklet i Tessalien. skref i sin ungdom boken Mtiopica, 
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lamum pulcherrimas icones pingi curavit; sic in amplexu 
uxoris imaginatio fixit pulcherrimos suboles, sed non parenti 
similes. Jacobs brofuga fieppar giorbe brofuga tamb, bå facett 
fprungo éfmer bcm. 

©retning Maria Stbart af ©fottlanb 1 ålffabe en musicant, fom 
fpelabe (hinc zelotypia regis); några fommo in, ftucfo §onom 
t tyä^l, bå f)an fat »ib borbet meb ©retningen. Hinc postea 
peperit dein Regem Jakob (Stuartii* patrem), qui non potuit 
videre giadium. 

Titulis et verbis ipsis mos. Ex. gr. 


Gothis 

olim 

m 

Norrlandis 

hodie 

©tenta, 

Ostrogothis 

n 

genta, 

Westmanis 

rr 

3enta, 

Uplandis 

rr 

fPiga, 

Dalekarlis 

rr 

Äufla, 

YVestrogothis 

rr 

©åfa, 

Smolandis 

•r 

©räbba, 

Scanis 

rr 

©58, 

Lapponis 

rr 

fftaita, 

Germanis 

rr 

Sungfru, 

Gallis 

rr 

Mademoiselle. 


Si vocarem nobilain puellam mö, sane rubefieret, si dicerem tulla, 
irasceratur; debeo dicere gallice vel ad minimum germa- 
nice. Si voco puellam rusticam gallice vel germanice, hoc 
ironice accipit, quasi minime jungfru, 
ötéreö maten meb fingret, är l)an oren, men ej fofab meb åmaten, bår 
100 prevet ffiöliaé åf. 

^oftarf?) man mib borbet, at något pruftaé i fatet, år $an oren, men 
tager man $mar ffeb in i munnen ocf; i fatet, ej få. 
gröten flåpte en fié i §ofmet, blefnabe, altererades, gitt §em, bog. fölen 
£ollänfta ffepparen röreä inte bår mib. 

©å man ffår i papper, gnifjlar bet i tänbren. 

©å något gniber [?] oå) gnifjlar, fan bet ej toljlaS af ^örflan. 
går man fe en fUcfa, madfer, meb juveler, triumphant, gulb o$ alt effter 
moden, tror man ftg i ben finna en ©ubimta; bår emot, fer man 


1 Orig. har Elisabeth af England. 
1 Carl I, som blef halshuggen. 


Digitized by Google 



152 


Lachesis naturalis. 


en gubbe flarfmot, ofnpgg, utan mod, tror man fig fe en af 
Lucifers anfyang. 

Summa vita: mara glab, fara mål)t meb ftg, fägna ftg af fin &uftru, 
bet år mår bebl; bet Ifögfta. 


Mores. 

Ut vivis, ita ibis. 

Suecus Simia, tp ^an åter fom Grngelétnan, brtcfer fom Spff, flåber 
ftg fom granöman, bygger fom 3talienner, röfar fom £ollånbare, 
fnufat fom (Spanior, fuper brånnmtn fom IRpfj. 

Nationes sic in Suecia proprios mores habent: 

Ostgothi verberantes, 

Westgothi lubrici, 

Sudgothi capriciosi, 

Uplandi stupidi, 

Sudermanni elegantes, 

Norlandi avari, 

Dalekarli candidi, 

Gothlandi simplices. 

Hoc noscitur in Academiis, habet tamen exceptiones; sed commu- 
niter tales. 

Sic in proximis differunt homines territoriis imo paroeciis; quid 
hoc, si non a sola conversatione. 

Sergmannen fom år förmögen t galflun 
fttger up fl. 6 å 8; 

frufoft: fmör, oft, Kött, en fup brånmin åder ett ftop öt>[; 
går till grufman på lottning, feban i bpttan, bår röfar pipa; 
går ^em, tager fig en fup; 

mibbag: faft mat, fiött, fläff, fiU åller torff, b ma b mera; 
går uti bpttan, röfar fin pipa; 

får eder gör visiter fl. 4, bricfer in på natten 3 å 4 ftop pro 
persona; 

bar gob appetit, blifmer tiod, faft, röb, fet; 
änteligen bör af hydrope. 

©todbolmö cavallier 

ftiger up fl. 8 å 9, coofferar fit bår, flåber fig; 

fl. 10 går på coffebuö, btider et par tassar coffe, pratar; 

fL 11 expedierar i ftaben fit. 

fl. 12 går på ribbarbuö torget at böra nptt; 
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fL 1 fpifar, altib meb 14 2 qvarter min; 

fL 3 går på coffetyufet at taga [ig coffe äQer et glaé britfa; 

fL 4 gtöt någon visite; 

fL 5 går på (Safteni)of åHer någon fiåliare, bricfet et glaö renflt min; 
fL 7 går till 8aré på hornet etc. at taga en Ijietpa; 
feban fpelat till in på natten, går ijem, ®ub met Ijroar; 
ånbteligen får bropper, frofja aller hectique. 

Accedunt e terra Holmiam florentissima aetate, facie rosea, labellis 
suavissimis, Cupid[in]em ipsum provocantibus. Ast absoluto 
anno exaridi, exsucci, pallidi. 

Galli sunt laeti praesertim Monspellienses, qui edunt parce et leves 
cibos. 

Aquitani maxime tristes et melancholici, uti Hispani qui macres. 
Norrmanni pessimi, semper rixantur, clamantes. 

Belgi semper tacitumi segnes, meditabundi. 

Germani loquaces maxime, submissi et familiares. 

Angli audaces, impudentes, generosi, nil timentes. 

Sic distingunt urbes Flandrices, uti idem alibi adduxi: 

Nobilibus Bruxella viris, Antwerpia nummis, 

Lovanum doctis gaudet, Mechelinia stultis, 

Gandavum laqueis, formosis Bruga puellis. 

Galli. Regio campestris argillacea varia. 

Domus magnae conspurcatae, numquam lotae; fenestrae telis ara- 
nearum repletae; cloacae horrendae, digitis pictae. Lectus 
cimicibus odoratus. Vestes nitidissimse. 

Mane cofTeam cum saccharo, lacte et pane Triticeo, 

Meridie jus (boullion) carnium sorbent, 
multo pane; dein caro; fercula pauca; 
potant vinum rubrum potissimum et cider. 

Habitus. Gapilli nigri, recti; oculi nigri. 

Animus. Loquaces, laeti, jocosi, in exteros honesti, laudant 
maxime suos. 

Morbi. Cutanei. 

Belgae. Regio tota horizontalis, palustris, hinc humida exhalatio- 
nes noxiae ubique. Tota urbs. 

Domus, ©tengolf, ne exhalationes. Ut duret diutius, ubi 
omnia putrescunt, pavimentum tegitur tegmento; non 
clauditur focus sed stophae 1 ubique. 


1 = Stoof, fotvårmare. 
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Mane. Thea debilis ex aqua stagnante in reservoir e tectis, 
saepe avibus foetida; saccharum luteum (Boerhaavens foc* 
fer 1 2 * ) assumunt post[ea] in ore, quia ibi non ¥*. 
Prandium. Cibus nullus calidus, non juscula; vix umquam 
cochleari opus est. Pisces: SBaterfiff 8 , cabbiliau, 
fopp 4 , arter, optima fercula. 

Potus. Vinum rubrum lautioribus vel album gallicum dulce 
meb f!um. 

Coffe a meridie aliqui cyanthi hora tertia sed tenuis. 

Coena. Laetuca (et Lac acidum) bene oleum, Va minus aceti, 
parum salis. 

Vestimenta simplicia. Feminis non femoralia. 

Habitus omnium exsuccus, pallidus, fibris laxis; plurimi claudi, 
tophosi, mutilati. 

Morbi. Fere omnes feminae leucorrhoese, plus quam dimidia 
pars virorum podagrica. 

Laudant maxime suos medicos, Sylvius 5 , Bontekoe 6 * , Boer- 
haavius. 

Animus. Taciturni. 

Sonben gär fa långt fram fom £erren, fåtter Ratten på få fnart fom 
fyan; fyanben i fiban, nåfan t toåbret, röfar fin pipa, fitter öfmer 
utan fruö, faft l)ooé förnåmfta; fruktar ej bftoerfyeten (hoc eorum 
libertas); åger offta 30,000 gplben. ©rider t^e åller coffe affton 
odj morgon, moll od) fot franfl min, ej annat roin. Älåber fom 
fmå borgare i ©oerige. prålar i fnpgg ftufma. 

Feminis deformia vestimenta, fnörlif turbinata, superne patula. 
Auris pendula argentea. Lamina deaurata pro crinibus de- 
flectendis. ©tof unber fotterna, quia palus. Nullae pulchrae, 
quia palus. Lavant pavimenta (pro fopa), plateas, parietes, 
quia ubique sufficiens aqua. 


1 Boerhaave anbefalde kanderadt socker ss. minst kalkhaltigt. 

2 = Tecken för kalk. 

8 Dess tillredning beskrifves i en not. 

4 I en not närmare bestämdt som »kalfkopp* (kalfhufvud), hvars stufniog 
beskrifves. 

8 Dubois eller De la Boe, kliniker i Leyden på 1600-talet. 

6 Cornelius B., hvars egentliga namn var Decker, men kallades Bontekoe 

efter faderns handelsskylt, en brokig ko, lefde på slutet af 1600-talet och ifrade 

särskildt för tédrickning; har skrifvit Fundamenta medica, Amst. 1688. 
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Domus unica rustici, sub quo ipse pecora et foenu[m], sed di- 
stinctis concamerationibus, tectum a ligulis vel foeno; hu- 
milis; in cubili t^cloppar pro omamentis; focus est crater 
cum turfis\ frtjö på ena ftban. 

Spiritum haurit guttatim, jenever; haurit semper tabaeum, 
edit copiosius olera quam alius ullus. 

Non pugnat uti nos minimo verbulo. 

Non jocosi, sua curant, nulla areta amicitia, nec penuriae lu- 
cent e divite. 


1 = Torf? 
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IV. EPILEGOMENA. 


COGNITIO SUl. 

3ag fdg tncnifliorne ferraffa 1 alla biur, alla örter aHatt jorb. 
Stofbiuren lefbe af örtdtanbe. 

JRoffoglar lefbe af fmdfoglar, fom dte frön oå) matffar. 

SWatflfar lefbe af löf oå) blaber. 

SSdjrterne lefbe af jorben. 

£dr af gicf jag förft till jarbert, bar alt begpnte. 

©toartrmjUan meb microscop tt?ar enbaft desumta animalia et plantae. 
Longa mora transibat in arenam, solvebatur ab aqua, igne, aére. 
Heec pabulum plantarum; sed destructa planta reddebat magis 
quam consumpsit, sic augebatur humus. 

Humus longa mora transiit in arenam. 

Aqua, quee solvit humum, deposuit viscidam argillam; viscidam ex 
duabus particulis et ex aqua glutinatis. 

Zoophyta vertebant viscidam argillam in calcem. 

Calx zoophyti vertebat argillam in montes calcareos. 

Aqua in fissuris lapidum accrevit arena. 

Plantarum semen continet minimam particulam vitalem. 

Heec vertit humum in plantam stupendi artificii, nulla arte imi- 
tandi. 

Plantae dant radicem, folia, flores, fructus, semina, tum periere; 
nil magis. 

Animalia habere sua ova, in his minimus atomus vitalis. 

Crescebat, convertebat vegetabilia in suam rationem. 

Urtica facta fuit vermis, pupa, papilio. 

Papiliones factae fuere passeres, passeres aquilae. 

Plantae boves, boves leones, homines, caetera. 

Omnia vidi facta in alterius nutrimentum, sed desinabat in qua- 
drupedia et animalia. 

1 = Hinna före, öfverträffa, besegra. 
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Omnia animalia duabus qualitatibus gaudebant; rapina et venere. 

Rapina in sui conservationem, venus in speciei conservationem. 

Hac omnia facta; illa destinabat et alebat omnia. 

Huic erat proprium ratiocinatio et loquela, ratiocinatio et admi- 
ratio. 

Loquela communicatio ratiocinationis seu admirationis. 

Sic omnia hominis caussa facta vidi; haec itaque finis ultimus. 

Hunc vidi collocatum in orbe visu, auditu, odoratu, sapore, tactu; 
his perciperet omnia. 

Vidi hunc inter lapides, plantas, animalia collocatum, ratiocinan- 
tem ex perceptione; perceptio erat admiratio artificii. 

Artificium primum ejusque auctoris supra nos erat. Hoc Deum 
dixi. 

Hane terram inhabitabat; extra non vidi, 

sed vidi astra, et solem, sine quo periret orbis; 

motum secundum systema solis. 

Ergo Deus magnus, qui gubernaret omnia. 

Quid itaque omnia; partieulae terrestres, quae instar nebulae as- 
cendebant et peribant ultimo in homine, qui potuit arti¬ 
ficium ereatoris percipere et mirari. 

Ergo homines in admirationem ereatoris et ejus laudem. 

Ergo summum, quod partieulae terrestres ascenderent in laudem 
sui ereatoris. 

Hoc itaque nostrum opus. 

Vidi hominem ereatum ad labores; labor esset in naturalibus; ergo 
labore ea versaret adeoque accuratius inspiceret. 

Quod longe itaque a fine ereatoris deviamus quando huic 
flacci [ineumbimus]. 
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Y. AUCTORES. 

Alexandrinus 1 . Julius Alexandrinus tanta diligentia et eruditione 
diaetam tractavit, ut solus curiosorum sitim posset exstin- 
guere. 

Andrioli 2 . 

Anselmus 8 . 

Bacquere 4 . 

Behrens, Conrad Barthol., Selecta dicetetica. Francf. 1710. 4:o p. 548. 

Bordingius, Jacob, Enarrationes in Galenum de sanitate tuenda. 
Rostoch. 1605 oct:o p. 433. 

Brightius 5 . 

Brisianus 6 . 

Cardanus 7 . 

Carl, Joh. Sam. 8 , Dicet för sunda och sjuka. Regelin 1719, oct:o 
germ. 

Ceckius 9 . 


1 Julius A. von Neustain (1506—1590), författare till Salubrinm seu de 
sanitate tuenda libri xxxm , Coloniae 1575. 

* Mich. Auq. A., 1672—1713. Förmodligen boken Consilium veterum et 
recentiorum de conservanda valetudine. Lugd. 1693. 

8 Aurelianus A., författare till boken Gerocomica s. de senum regimine 
libr. III, Venet. 1606. 

4 Benedictus B. Någon af böckerna Senum salvator eller Senum medi- 
cus, bägge tryckta Colonise 1673. 

5 Förmodligen Thim. Bright’s bok Hygieine et Therapeutica, Cambr. 
1584 och Francof. 1588. 

6 Hieron. B., 1500-talet, Medicina nova , Venet. 1591. 

7 Hieronymus C., författare till skriften De tuenda sanitate acyita pro - 
ducenda libr. IV, Romfe 1580 och Basil. 1582. 

8 Joh. Samuel Carl har författat flera skrifter i dietetik: Anmerckung 
von der Diatordnung 1713, Dicetetica 8. Zucht des Leibes 1719, bägge 
tryckta hos Regelin i Buting, samt boken Hygiena 1740 i Köpenh., der han 
blifvit Kristian Vl:s lifmedicus. 

* Joh. C., Dc puerorum valetud. tuenda, Wittenb. 1606 . 
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Cheyne 1 * , Essays on health and long life. [London 1724.] 

JRegulce de sanitate et prolonganda vita . Paris 1726, oct:o 
gallie, et anglico. 

Caelius, Åpicius s. de obsoniis, notis Listeri. Amst. 1709, oct:o, aureus 
liber. 

Comicus, Kunst lange zu leben . Lips. 1694, oct. 

Conringius, Hermannus, De habitus corporum german . causis, Francf. 
1727, oct. 

Cornarus*, Tr[actatus] de sobrietate. 

Diocles, Carystius 3 , Epistola ad Antigonum regem , Wittenb. 1606, 
duod. p. 23. 

Deodatus 4 . 

Fabritius 5 . 

Faber 6 , Agonisticon: 

Ferrarius 7 . 

Ficinus 8 . 

Filholt. 

Freixshemius, Johann. Diss. de calido potu. Argent. 1636. Oct. p. 56. 

Flamantius. 

Freitagii, Arn. Liber de esculentorum et potulentorum facidtati- 
bus. Genev. 1592, duod. p. 320. 


1 Georg Ch., 167 J—1743, i början teolog, sedan läkare i London. 

* Luigi Cornaro var en patricisk lekman i Venedig, som skref en ofantligt 
spridd bok, Discorsi della vita sobria, Padova 1558-, utkom i 12 latinska upp¬ 
lagor. 

8 Diocles från Carystus var en berömd läkare under antiken, han lefde 
strax efter Hippocrates, tillhörde dennes riktning och citeras flerestädes af Cel- 
sns. En upplaga af boken utgafs 1736 i Uppsala af prof. Roberg. 

4 Antingen Alexander Deodati bok Valetudinarium , Lugd. Bat. 1660, eller 
Claudii Deodati skrift Pantheum hygiastieum, Brunt. 1628. 

5 Med denne Fabritius menas antagligen Fabricius Hildanus (1560—1634), 
en duglig kirurg och författare, verksam i Bern, samt närmare sedt dennes 
skrift De conservanda valetudine, Frankf. 1629. 

6 Peter Faber utgaf boken Agonisticon sive De re athletica ludisque 
veterum gymnicis , musicis atque circensibus , Lugduni 1697. 

T En Joh. Pet. F. har skrifvit De florum eultura , Amst. 1646, en Oc- 
tayius F. De re vestiaria och De balneis et gladiator ibus, resp. 1685 och 
1721. 

8 Marsilius F. har författat en bok De triplici vita libr. III, 1489. 
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Fonsega, Rod., Liber de tuenda valetudine. Frankf. 1603. 
Fridävallis, Hugo, De sanitate tuenda. Antw. 1568, oct. 

Frisius 1 . 

Fumanellus. 

Galenus 2 * , Lib. de tuenda sanitate. Tub. 1540, oct. 

Gallego 8 . 

Ganser 4 , H., Hygieine s. Tutrix corporis humani. Lips. 1731, 8:o 
p. 576. 

Genema Joh. Abr., Dieetectica vera. Sedini 1690, 12:o. 

Gebanerus, Georg Christ. Lib . de calidis et calidi potu. Lips. 
1721, oct. p. 36. 

Gesner 5 . 

Gratarolus, Guil. De memoria repar anda. Francf. 1596, 12:o. 

De literatorum conservanda valetudine. Paris 1561, 12:o. 
Goepser, Jag. Joseph, Isagoge ad vitam longam. 

Gordonius, Bernh. 6 , De conservanda vita humana. 

Gorter Johan, de, De perspiratione insensib. Sanctoriana. Batav. 

Lugd. 1725, 4:o p. 246, oct:o 1735. 

Guntherus 7 . 

Herrera 8 . 


1 En Fbidricus F. utgaf 1715 i Leipzig en skrift Anweisung zur physica, 
en Laur. F. har skrifvit en Regimen sanitatis, en Heinr. F. om thé. 

2 Claudius Galenus från Pergamon (131—201 eller 210 e. Kr.), en af an¬ 
tikens allra mest berömda, lästa och kommenterade läkare. Verksam dels i 
sin hemort, dels i Rom. Han var atleternas läkare i Pergamon. 

8 Spanske läkaren J. Gallego della Sernas hithörande skrifter äro Opera 
physico-medica, Lugd. 1634, och Methodus medendi , Paris 1679. 

4 Joh. Franc. Ganser, tysk läkare i böqan af 1700-talet, utgaf en bok om 

den enskilda sundhetsvården med fuUständig titel så lydaude: Hygine 8. Tu¬ 
trix corporis humani t modum ostendens, quo homines absque medicina ceta - 
tem suam usque ad senectutem protrahere valeant. 

6 Conrad G., Schweizisk läkare och botanist på 1500-talet, författare till 
en mängd naturvetenskapliga och medic. skrifter, bland hvilka snarast hans 
Epistola tnedicinales Tiguri 1574 handla om dieten. Dessutom citeras af 
Linné hans lilla skrift om Pilatus berget. 

6 Författare till Practica , dicta Lilium medicina. Venet. 1498. 

7 Troligen Johan GOnther v. Andernach, f 1574, anatom och lärare till 
Vesalius. 

8 Troligen Antonius Herrera, förf. till Novm orbis 8. India occidenta- 
lis. Amstelod. 1622. 
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Hessius, Eoban., Lib . de tuenda bona valetudine . Francf. [1652], 
8:o, p. 72. 

Hengherus 1 . 

Hildanus. 

Hoffman 2 * . 

Hollingerus. 

Horstjus 8 . 

Keill, Jacob., Medicina statica britannica , Lond. 1718 och Lugd. 
1725, 4:o. 

Kosomeri, Joh. Mich., Informatio de infantum valetudine , Vratis- 
laviae 1717, 8, p. 86. 

Lancisius, Joh. Mar., Libri II de mor tis subitaneis. Rom. 1700,* 
8:o, p. 313. 

Landius 4 * . 

Lessius, Leonh. 4 , jesuita, Hygiasticon , Amst. 1613, oct., p. 108. 
Locke 6 , Barns upfostring. 

Löberus, Valentin., Anchora sanitatis. Francf. 1671, oct., p. 239. 
Mercatus 7 . 

Mercurialis 8 , De arte gymnastica. 

Metlingius 9 . 


1 Heinrich H., prof. i Wittenberg, förf. De siti immodica 1709, De erro- 
ribus circa caussis mortis subita 1704. 

2 Friedrich H., bekant författare och grundare af den s. k. mek.-dynamiska 
skolan inom medicinens historia; bland hans många skrifter handla ett par om 
diet: Orundliche Anweisung wie ein Mensch fiir dem friihzeitigen T ode 
sich vericahren könne , Halle 1715; Diatetica , Halle 1743. 

* Två med detta namn Gregorius och Joh. Daniel ha skrifvit om medi¬ 
cinska ämnen; Linné syftar troligen på den förre, som var författare bland 
annat till: De natura amoris 1609, De natura humana 1615 och De tuenda 
valetudine studiosorum et litteratorum 1615. 

4 Constantius L. ? Methodm bona valetudinis tuenda , Col. 1875. 

6 Georgh bar upplagorna Antwerpen 1614 och Biiting 1723; Haller en 
upplaga Antw. 1613. 

6 John L., Some thoughts conceming education . Lond. 1693. 

1 Ludov. M., spansk läkare på 1600-talet, författat Praxis medica , Ven. 

1611. 

s Af Hieronimus Mercurialis utkom en bok med denna titel åren 1569 
och 1601 i Venedig. 

9 Troligen Bartholomeus Metlinger från Augsburg, lefde på 1500-talet, för¬ 
fattare till en lärobok i barnavård: Regiment der jungen Kinder , Augsb. 1674. 

Linné, Lachesls. H 
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RIontagnana *. 

Niger I 2 . 

Nonnius, Ludov., Diceteticon, 1646, 4:o, p. 536, egregius liber 
laudatissimus. 

Obicius Hypolithus 3 , StaticomaMix . 

Pansa 4 , De proroganda vita ; lib. aureus. 

Philologus 5 . 

PlCTORIUS 6 . 

Plempius, Fortunat. 7 , De togatorum valetudine tuenda . 

Porphyrius 8 , De esti carnium; lib. egreg. 

Quercetanus, Joseph 9 ., Diceteticon polyhistoricon, Lips. 1608, 8 : 0 ; 
optimus liber. 

Ramazzini, Behnh., De morbis artificum [diatriba, Traject. 1703]. 
Ranghinus 10 . 

Rantzovius, Henr. 11 , De conservanda valetudine , Francf. 1596, 12, 

p. 120. 

Ridiger, Andr., Diceta eruditorum , Lips. 1728, 8 :o, p. 595. 

Rivius, Walth., Spiegel und Regiment der Gesundheit, Francf. 
1563, oct. 


I Bartholomeus M. utgaf år 1499 i Venedig en hok Tractatus de balneis. 
7 Antonio N. f ital. läkare, förf. till Consil. de tuend. valetudine , Lips. 

1555. 

3 En eljes tämligen obekant författare till en skrift Statico-mastix cx 
arte Galcnica , hvari han bekämpar Sanctorius. 

4 Martinus P.; boken tryckt i Leipzig 1615. 

6 Thom. Ph., pseudonym för Januthus, prof. i Padova, förf. till bl. a. Morbi 
gallici sanandi , Ven. 1537. 

6 Georg. P. utgaf (enl. Hallers Bibi. med.) Tuenda sanitatis ratio , Bas. 

1549. 

7 Holl. läkare, prof. i Löwen. Boken är tryckt i Briissel åren 1659 och 
1670. 4:o. 

* Tillhörde den s. k. Nyplatoniska eller andra Alexandrinska skolan i 
medicinens historia, lärjunge af Plotinus, lefde i senare hälften af 3:dje seklet 
efter Kristus. 

9 Egentligen Du Chesne, kungl. lifmedicus i Paris, t 1609- 
Franciscus R. förf. flera böcker i diet, intagna i Opuscula medica , Lyon 

1627. 

II Den bekante dansk-holsteinske adelsmannen Heinrich Ranzow, hvars sund- 
hetslära var mycket spridd i Norden; se Troels Lund, Sundhetsbegreber 
i Norden. Köbenhavn 1904. 
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Robert, Dux Normanniae, Schola Salernitana 1 . 

Schoockius, Mart., De buthyro et aversione casei, Groening. 1664, 
duod. p. 313, edit. 2f^. 

Schultius, Balthas., Consilium promovendce valetuäinis, Wittenb. 
1706. 

Sanctornitjs, Sangtor. 2 3 , Medicina statica, Hagae 1657, 12:o, p. 135, 
notis Listeri Lugd. 1703, p. 232. 

Schroderus, Eric. 8 , Hoflefwernets mödosamhet , bondelefwernets lu¬ 
stighet , Stockh. 1695, oct. 

Stainer 4 . 

Swalwe, Bernh., Querulce et opprobria ventricnli , Amst., 1664, 12:o. 
Sylvius 5 . 

Struppius, Joach. ; Anchora famis , sitis valetudinisque mortalium , 
Francf. 1574. 

Tacitus, Cornel., De moribus Germanorum. [Edit. prima Gronovji, 
Amstel. 1672.] 

Tryon, Thomas, The way to health , long life and happiness. Lond. 
1697. 

VlDIUS 6 * . 

V oglerus, Valent. Henr., De diceta , Helmst. 1674, 4:o. 


1 En ofta utgifven och kommenterad liten medeltidsskrift; den var till- 
egnad hertig Robert, Wilhelm Eröfrarens son, vid slutet af 1100-talet; skriftens 
egentliga namn var Regimen sanitatis Salernitanum; den innehöll ursprung¬ 
ligen 350 vers, som dock under de följande tillökta upplagorna, det sägs att 
107 dylika finnas, svällde ut till flera tusen. Den bästa upplagan år utgifven af 
De Renzi i Collectio Salernitana, Napoli 1852—59. 

* Bekant dietetisk författare i början af 1600-talet, verksam i Padua och 
Venedig, begagnade vågen såsom mätare af matsmältnings- och utdunstnings- 
processerna. 

3 Denna bok är en öfversättning från spanske förf. Antonio Guevara, 
och titeln lydde fullständigt: En herligh och lustigh tractat om hoflefwer¬ 
nets förtret och mödosamhet , desslikes landzbygdens eller bondewäsendetz 
lustighet och beröm; förut tryckt i Sthlm 1629 och 1675. 

4 Bernh. S., Gerocomicon s. Diateticum regimen de conservanda se- 
num sanitate . Wittenb. 1621. 

5 Fran^ois de la Boé S., berömd holländsk kliniker af fransk ätt på 
1600-talet, verksam i Leyden, t 1672. Bland hans skrifter märkas Praxis 
medica 1663, Opera medica 1674-, Methodus medendi , 1679 m. fl. 

6 Vidus V., Frans I:s lifmedicus, författare till bl. a. Ars medicinalis , 

Ven. 1611. 
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Verulam, Baco\ Historia vites et mortis , [Lond. 1623]. 

Anonymus, Onania , Genesis 38: 9—10, Lips. 1736, 8:o. 

» Medicin mit Gesundheit d. Lebens, Luneburg 1705, 12:o. 


Parisienses pulehras, compendiosas habuere Dissertationes 
germanor. meliores. 

Bourdelin, An ab aére magis quam aqua afficitur homo ... 1691 
aff[irmatur]. 

Michelet, An potus aegris interdicendus . . . 1704 neg[atur]. 

Berger, An calidiori impeditoque corpori, non metallica, sed simplex 
aqua . . . 1674. 

Bourdelin, An nascenti crudo pulmonis tubereulo aquee potus . . . 
1718 aff. 

Roy, An aqua seviente peste prophylaetium eximium 1721, aff. 
Moullin, An adversus morbos ex animi perturbatione aquae cf* 
minerales 1722, aff. 

Yvelin, An foecunditati noceat aquar. metallicar. potus., 1670, aff. 
Silva, An Senibus Thé. 1712, aff. 

Procope, An eluendae cacochymiae tepidae potus, 1708, aff. 

Jussien, B., An ut in America, sic hic Apalachinus potus salubris, 
1725, aff. 

Tournefort, An potio e Salvia salubris, 1716, aff. 

Fagon, An literatis Cafe usus salubris, 1716, aff. 

Thuillier, An Cerevisia potus saluberrimus, 1695, aff. 

Berger, An vinum vitae et staturae detrahit, 1667, aff. 

Fagon, An Senibus noceat Meri potio . . . 1664. 

Long, An unquam salubris ebrietas . . . neg. 

Berger, An ex Tabaci usu frequenti vitae summa brevior, 1699. 
Maloet, An post cibum fumus Tabaci . . . 1720, neg. 

Vigne, An Senibus mel, 1717, aff. 

Hecqvet, An Creatoris et naturae legum imago carnisprivi lex, 
1723, aff. 

1 Francis Bacon, lord Verulam (1560—1626), engelsk naturforskare och 
filosof, den exakta naturiakttagelsens berömde grundlåggare. 

2 Ett maskulint tecken, skall betyda martiales, d. v. s. järnhaltiga. 
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Belestre, An Ichthyophagia salubrior Sarcophagia, 1711. 

Val, An homo fruges consumere natus, 1663, aff. 

Winslo, An cerealia et olera regni Parisiensis salubria, 1703, aff. 
Maloudj, An Sagon phthicicis prodest, 1729, aff. 

Quantea, An tuberorum quam fungor. esus tutior, 1670, aff. 

Petit, An fructuum esus insalubris, 1668, aff. 

Mathon, An aestate fugacium fructuum esus innoxius, 1666. 
Morinus, An annus qui fructuum idem et morborum ferax, 1665, 
neg. 

V ilars, An aluo pigrae Cassia ante cibum, 1712, aff. 

Vandermonde, An infirmis a morbo viribus reparandis Ginseng, 
1736, aff. 

Jussieu, A., An inveteratis alvi fluxibus Simarouba, 1730, aff. 
Pictet, An febribus omnibus putridis cortex peruvianus, 1676, aff* 
Mjrot, An vires consociare amant Opium et China, 1696, aff. 
Jussieu, B., An Rheumatismo Balneum . . . 1726, aff. 

Mathon, An imminenti febri tertiär® contumaci Balneum. aff. 
Robert, An variolis ex h®morrhagia segre erumpentibus balneum, 
1670, aff. 

Renard, An pluribus Hispanorum morbis efficax balneum, 1714, aff. 
Bekger, An felicior et tutior in balneo purgantium usus, 1675. 
Lohbard, An melancholicis meri potio salubris, 1666, aff. 
Bourdelin, An Rheumatismo recreatis pila prophylacticon, 1733, aff. 
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2 I Linnés innehållsförteckning förekommer äfven en afdelning om Magia 
veterum , Fascinum, Carmina, Superstitiones etc., men då iijtet motsvarande 
fanns i Kollegieanteckningame, och då dessa ting ju ligga mera fjärran från 
dietläran, ha de hithörande fragmentariska anteckningame ej medtagits. 
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I. 


PROLEGOMENA 1 . 


Intet är kärare än lifvet, intet angenämare än hälsan, intet swårare 
än sjukdom, och intet faseligare eller förskräckeligare än döden. At 
undwika de 2:ne senare och länge behålla de 2:ne förra, lärer oss 
Diaeten, som är en philosopbisk wettenskap, grundad på äfwen så wissa 
pelare som McUhesis, och är så mycket nödigare at iakttaga, som synd 
deremot förlätes aldrig. Iakttager man en god diaet, bewarar man deri- 
genom hälsan och blir långlifwad. 

Som det är en onekelig sanning, at hälsan är det dyrbaraste af alt 
jordiskt godt och den som lägger grunden til all wår sälhet, så är ock 
den wettenskapen, som lärer oss then samma bibehålla, den förnämsta 
och nödigaste af alla. 

Chroniska sjukdomar kunna aldrig utan genom Diaeten cureras 
Genom en god Diaet uträttas det, som inga medicamenter och ingen 
konst kan wärkställa. Underligt är det, at man wil så nödigt på det, 
som likwäl är oss det nyttigaste. De oskiälige djuren öfwerträffa oss 
wida härutinnan, ty aldrig kan man twinga en hund eller katt til at v 
äta het mat. Rätt har derföre en wis man sagt: Nolumus et volumus 
producere tempora vitce; nolumus a nobis, volumus a mediets. 

Bästa medel at bibehålla hälsan är måttelighet, hwaremot ungdomen 
nästan altid är bögd; men wiste ungdomen, at aldrig någon debauche 
förlätes utan kommer på ålderdomen igen, wisserligen agtade man sig 
ett år wid en god diaet, faller det sedan ej swårt dermed continuera 
Och hwi skulle man icke wilja twinga sig något, när man deremot 
kan wara försäkrad, at man winner det aldrabästa neml. hälsa och longt 
lif. På ön Java war en man, som genom sin goda diaet bragte sin lifs- 
tid til 200 år [sic], ja, merendels alla inwånarne på samma ö blifwa gamla. 
Häremot så snart Portugiserna komma til denna ö och der öfwerlasta 
sig med deras hetsiga winer, dö de som strå. Alla sjukdomar upkomma 

1 Denna afdelning har i äldre afskrifter titeln De Philosophia Vita: s. 
Diatta. 
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och härröra af fel i diseten, ja, genom en oordentelig diaet förskaffar sig 
mången en prmnatura mors. Wi hafwe af Skaparen icke fått något kort 
utan longt lif, men sjelfwe förkorta wi det. 

Sjelfvva fundamentet i medicinen är obser vationes, äfvenså i diaeten. 
Om andras skada, som peccerat mot diaeten och fått det dyrt betala, 
böre wi blifwa kloke. Vulgo dicuntur, medice vivere est misere vivere, 
men det är inte sant, utan bör heta således: medice vivere est tnodice 
vivere . Ty wil man behålla hälsan, så måste man för all ting agta sig 
för debaucher, agta transpiration at den är måttelig, inte äta skarpa 
saker utan lösa, som olera etc., edere citra satietatem, servare semen 
vitale , noga agta sig för affecter, ängslan, sorg och serdeles för wrede.- 

Ordsaken til longt lif är först generatio, då grunden lägges til en 
god natur, genom det man allas plena et matura vetiere. N. B. Friska 
föräldrar, generatio post somnum , måtteligt climat, intet för warmt. Å hög- 
ländte orter, san dagtig mark, på öar, der åtskillige wäder och luft räc. 
ker til, lefwa de längre. Resor bidraga ock här til, då de skett i första 
åren. De som äro uti vita Pythagorica et monasterica blifwa genom sin 
nykterhet och måttelighet longcevL Affecter bidraga ock här til. Här 
observera regeln: War altid glad och lustig och sök sällskap med dem, 
som äro af ett gladt humeur. En som fått god och stark constitu- 
tion kännes deraf, at han har en rödagtig och fast hud, faciem aliqvan - 
tum rugosam, grofwa och tjocka, swarta eller rödaktiga styfwa hår, skal- 
lota och tjocka lemmar; stora händer, wäxer långsamt, kort hals, bredt 
bröst och ej upskufvvat, jemn maga, intet bukig, stora ögon samt stark 
och hård [benbygnad]. 

Uti Diaeten hafwe månge skrifwit, fast få äro at tro. Gornarius : 
De Sobrietate, Keill, Franciscus(?), Forsetanus (?), Monnids (?), 1 Sanctorius: 
Medic . statica. 

Menniskjors lif är intet annat än en stadig sjukdom, ty hwar dag 
blifwe wi hungroge, som giör en mutation i wår kropp, hwar dag blifwe 
wi debiliterade af arbete och behöfwa natten at sofwa på. Alt hwad 
wi bäre uti wår kropp och tädan utgår, det är oss sundt, men alt det 
som ej utgår, det är oss ett gifft. 

Menniskjan lefwer längst af alla djur, ehuru somlige föregifwa, at 
elephanten skal lefwa öfwer 2 eller 3 secula, men är helt owist. Hjor¬ 
ten lefwer ej öfwer 30 år. At mäta lifvets längd tager man i agt 2 
ting, först den tiden fostret ligger i moderlifwet eller ägget, och sedan 


1 Missförstådda namn. Möjligen Franc. Valesius. Montams eller Quer- 
cktanis och Nox.ms en spansk, en italiensk, en fransk och ytterligare en spansk 
läkare pä 15- och 1600 talen. 
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från födelsen, till fostret blifwit fullwuxit. Uti dessa 2 perioder se wi en 
analogia inter bruta et homines, bvvarefler lifslängden kan mätas, e. gr. 
en höna ligger på sina ägg 21 dagar, wäxer ett år, lefwer 8; en gås 
ligger 28 dagar, wäxer ett år, lefwer 20; en katta går 9 weckor, wä¬ 
xer Va år, lefwer 14. En ko går i 9 månader, wäxer 5 år, stadium 
vita är mellan 20 och 30. Ett stod går i 48 veckor, wäxer 5 år, 
stadium vita mellan 20 och 30 år. Q vin nan bär sitt foster i 40 wec- 
kor, menniskjan wäxer 21 år, borde altså lefwa 150 år. En kwinna 
kommer til annos pubertatis på 15:de året, är fruktsam i 30 år, lefwer 
sedan ordinairt 30. 

Stadia vita äro nödige at weta för disetens skull, ty annan diset bör 
ett barn bruka, annan en yngling och annan en fullwäxt och gammal. 
1 moderlifwet wäxa barnen otroligt, som kan ses deraf at uti ett ovulo 
continentur omnia stamma vita humana , dock så fina, at ingen menni- 
skja kan dem med blotta ögon beskåda, så at om menniskjan skulle 
wäxa så mycket på alla de 21 åren, skulle det bli en ofantelig moles. 

Ibland alla djuren i hela naturen är menniskjan det uslaste, då 
hon nyss är född; ty intet kan hon ropa sig hielp, intet stå, intet gå, 
intet taga och intet bjuda för sig eller föda sig sjelf, som dock alla an¬ 
dra djur kunna. 

I. m Stadium a nativitate ad VII annum. Infantia. Då barnet 
är nyss födt, består det mäst af nerver och canaler och är löst innan¬ 
för huden som ett gelée. Derföre äro deras morbi: l:o nervosi generis, 
och som de bestå mäst i nerverna, få de lätt convulsioner etc.; 2:o morbi 
evacuatorii , såsom vomitus, diarrhoea, exanthemata; 3:o ab gelido 1 in primis 
viis som kommer deraf, at de få något surt uti sig, hård mat, eller om mo¬ 
dren har ätit eller druckit något, som warit surt, hwaraf magen blir hård etc. 

II. m Stadium est a VII ad XV annum . Pueritia. Då är man ännu 
lös nog i kroppen, och af det at nerverna äro lösa och qwicka, wilja 
barn altid gjema leka. Under denna tiden böra de intet twingas til 
arbete och wakande, icke emellan målen wänta länge på mat, utan äta 
offta, då må de wäl och wäxa jemnt etc. Det kan man se på kalkon¬ 
ungarna, som trifwas wäl på alla ställen, allenast de få så jemnt mat, 
at de aldrig bli så tomme, at de intet ha at tära på. De sjukdomar barn 
wid denna tiden äro underkastade, äro blodstörtningar, serdeles näseblod. 
Medicamenta erunt refrigerantia . 

III. 10 Stadium est Adolescentia a XV ad XXL Den tiden är wår 
blomstrande tid, då bör man intet hafwa bekymmer, då är menniskjan 
skickelig til alla förrättningar; då bör man ej arbeta hårdt, men dock 
wara i stadig rörelse och ej sittja mycket stilla. Nascimur cum fletu> 

1 acido (?). 
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adolescimus cum metu, senescimus cum gemitu . Denna ålder är mäst 
underkastad morbis inflammatoriis. 

IV. m Stadium luventutis a XXI ad XXVIII. Då är menniskjan i 
sin bästa och stadigaste vigueur; då är man habil at skjöta älskog och 
til all ting skickeligast. 

V. m Stadium est cetas virilts a XXVIII ad XLII. Då är man 
alfwarsammast. Den tiden warar gemenligen 14 år. 

VI. m Stadium est cetas senilis a XLU ad LX1II, som kallas annus 
climactericus fatalis, emedan de mäste dö wid den tiden. Då förswin- 
ner alt hwad tilförene warit ljufligit och behageligit; då blir man trött, 
trumpen, girig och afwog; då saktar sig pulsådran, så at när hon på 
elt barn slår 150 slag på minuten, 80 på en medelåldrig, så slår hon 
ej mer än 50 på en wid denna åldren. Pueritia liknas altså wid wåren, 
adolescentia wid sommaren; cetas virilis wid hösten; cetas senilis wid 
wintren. 

Ett fruntimmer kommer förr til annos pubertatis än en man och 
har vim generandi in mot 50:de året. 

Barn böra aldrig få hetsiga och skarpa saker, ty de hejda wäxten- 
Smörjer man en hundhwalp öfwer lederna, på ryggen och öfwer senorna 
med brännewin, wäxer han intet. 

Man säger i ett gammalt ordspråk: Slita huru man vill, står 
likwäl det wärsta åter, neml. döden; det tyckes så wara, hälst de äro 
få, som komma tilbakars frå döden och weta oss sådant berätta. Uti kriget 
emellan Holland och Fransoserna bekommo Fransoserna eu Holländare, 
hwilken de hängde upp i ett träd; 3 timmar dereffter kommo Hollän- 
darne och låssade ned samma karl, blåste honom i munnen och skakade, 
till dess han började röra sig. När han kom sig före, frågade de ho¬ 
nom, hurudant det war, at dö? Han swarade: aldraförst började det 
at susa för mina öron, sedan fick jag en andetäppa, såsom något tungt 
hade legat på bröstet, dernäst en yra; widare kom ett tjockt mörker 
för ögonen; derpå såg jag ljungande, såsom om man hade antändt krut, 
och ytterligare som en hade lossat af stycken wid mina öron, men sedan 
wisste jag ej mera till mig. Aldeles lika berättade en annan i Holland, 
som hade drunknat, men kom sig före på det sättet, som Keillius be¬ 
rättar, at man öpnade en åder på halsen, och blåste der in med en 
pust, at bloden stötte på lungorna, och de på hjertat, hwaraf hon kom 
i sin gång. Menniskjan har sweda och wärk, medan hon är sjuk, men 
när det kommer till det yttersta och i synnerhet då hon börjar 
dra långa andedrägter, wet bon ej till sig, kännande bwarken ondt 
eller godt. 
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Signa lethalia, Dödstecken: 

l:o at patienten blir orolig, kan intet liggia stilla; 2:o at hufwudet 
skrider ned af hufwudgjerden i sängen; 3:o stragilectio , at han plåckar 
med fingrarna lika som han skulle plåcka strå, men är dock ingenting 
för handen för honom; 4:o at han biter samman tänderna; 5:o talar 
halfwa ord; 6:o darrar med undra läppen; 7:o glömmer strax bort, 
hwad han talar; 8:o kallswettas; 9:o tyckes blifwa längre; 10:o kröker 
knän; ll:o det hwita på ögat blifwer dunkelt; 12:o tungan blifwer 
swart; och den undra käken faller in. 

Då barnet uti moderlifwet är på 4 de och 5 te månaden, är munnen 
öpen alt in til öronen, men sedan dragés han småningom ihop. Då 
de nyss äro födde, är dem både syn och hörsel betagen, på det barnet 
ej genom tal må bli döft och af ljusets infallande i ögonen bli blindt. 

Ålderdomen bör ingen räkna efter åren utan efter lifskrafterna, ty 
wi kunna finna dem, som äro gubbar, när de endast äro 40 år. 

Ålderdomens tecken äro a) Tremor sentlis ex nimia irritatione 
nervorum , hwaraf de blifwa styfwe och darrande; £) Calvities, när 
huden börjar tillika med wätskorna i hufwudet at torkas samt håret gå 
af, hwilket aldrig kan cureras; y) Exsuccitas , när fetman och saften i 
kroppen torkas bort. Fetman kan wäl genom medel återställas, men 
aldrig succus musculorum , när köttrådarne äro uttorkade. Det är också 
en stor åtskillnad på juventus och senectus. På en yngling är huden 
len och slät, på en gubbe skrynkiog och grof. På en yngling är költet 
och lemmarne mjuke, på en gubbe styfwe och stele. Hos en yngling 
åter äro krafterne promte, starke och skickelige at uträtta arbete, uti 
gubben tröge, lame och swage. Ynglingen går rak, som man satt en 
stör genom honom, gubben åter går krokig och lutar åt grafwen. Yng¬ 
lingen har fasta och styfwa händer, då twärt om gubbens äro darrande. 
Ynglingen är succulent, då gubben twärt om är torr och utmärglad. 
Ynglingen har rena tänder, sittja långt in i käftarna, då gubbens äro 
orene och sittja högt. Ynglingen »mulerar med andra uti det, som 
synes förträffeligt, gubben moqverar sig öfwer hela werlden. Ynglingen 
wil gerna winna det han tycker wara godt; gubben är indifferent. 
Ynglingen tror lätt folk och tager gerna råd; gubben tror ingen men- 
niska, knapt nog sig sjelf, är enwis och sjelfklok. Ynglingen tycker 
den tid, han lefwer uti, wara god; gubben at hon är den wärste och 
talar om, huru det war i hans ungdom. Ipsa senectus morbus est. 
Derföre behöfwer man icke skynda på honom. En yngling har flera 
vasa och mer wätska, en medelåldrig mindre af begge slagen, men på 


Digitized by Google 



8 


Linné, Dieten. 


ålderdomen wäxa alla fina vasa tilsamman och wätskan i kroppen blir 
ganska liten. Så länge wi äre uti första åldren, wäxa wi ganska fort, 
ty då är hjertat förmöget at drifwa bloden och wäskorna omkring med 
största force och spänna ut fibrerna, men sedan tager hastigheten utaf, 
fölgakteligen både spänning ock wäxt. Så länge barnet ligger i moder- 
lifwet, består det' mäst af vasis ; där är det mjukt. På et barn är 
hjertat större i proportion än på en fullvuxen, derföre har det ock större 
kraft at slå och drifwa bloden, så at barnet kan wäxa. Men då wi 
åldras, bli wi stele och krokige, som kommer deraf, at hjertat ej kan 
drifwa humores genom kroppen. På et barn är hufwudet delt i 4 de¬ 
lar, som kunna krammas tilsamman, at den ene delen går om den 
andra, och tänderna sittja djupt. Hos barn bestå de solidaste delar at 
brosk, som hos de gamla är ben blifwit. Carthilagines wändas der- 
igenom til ben, at man äter och dricker skarpa saker samt arbetar 
starkt. När man råkar i någon feber, som de unge äro mycket dis¬ 
ponerade för, då slår hjertat starkt och drifwer wätskorna, och så¬ 
ledes wäxer man mer än eljest. Sedan wi hunnit til 21 året, wäxa 
wi icke mer, ty då är hjertats och ådrornas kraft uti ceqvilibris , och 
sedan wäxa wi ej mera på längden, utan på widden och tjockleken. 
At menniskan ej wäxer så stor, som hon ordinairt kunde blifwa, är: 

a. Nimius motus ordsaken til, hwilken agerar starkare på en yng¬ 
ling, som har lösa fibrer, än på en gammal, hwilket man kan se deraf, 
at då en ung, som har lösa händer, kommer at ro et stycke, får han 
knylar i händerna, men ej så en gammal karl. 

Frigus, hvilket ses klart på wåra lappar, som alle äro små til 
wäxten af den starka kölden uti fjällen. 

y. Hetsiga saker invärtes, som för hastigt draga ihop tendines , 
hwilket hindrar wäxten, som man det ser på inwånarna i Frankrike, 
som fordom woro nog stora till wäxten, men sedan de begynte dricka 
win och starka saker, blefwo små. 

å. Vigilice genom det att man twingar barnen att waka med andra, 
då de äro mycket unge. 

€. Prcecox venus. Wi se al tid goda hushållare afhålla den unga 
boskapen från coitus , på det de må wäxa större. 

£. Fames. Barn böra ej hungra, hwarföre de ej heller skola göra långt 
emellan målen. Detta taga ock goda hushållare i akt med sin ungboskap. 

Archiater Linn^us har fölgt de gamles delning och nämnt först 
några generela reglor : sedan har han gått igenom de 6 res naturales 
och sist sensus externos och affecterna. 
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II. 


REGUL2E GENERALES. 

Man måste här börja af de reglor, som observerats wid barnen: 

Infantis FIGURA NATTJRALIS EST SERVANDA. 

Barnets naturliga skapnad bör bevaras. 

Obstetrices hade fordom det maneret, at de kramade blodet ur 
nafvelsträngen in uti barnen, innan de skuro af den, föregifwande, at 
de derigenom skulle hafwa sin föda, effter mödrarna de första dagarna 
ej gerna gifwa dia. Men det war et illakt påfund, ty derigenom fingo 
månge blodstörtning och mån ge dödde. Men barnet dör dock ej, än- 
skönt det på tredje dagen ej finge dia modren. De, som skära af nafwel- 
strängen för nära, uträtta dermed at barnet får* swårighet, när det blif- 
wer gammalt. På fruntimmer uträttar det, att de få swåra barnsängar. 
Men skära de af honom långt ifrån, det skadar intet, ty han går än¬ 
dock af på sitt naturliga ställe. De hafwa ock brukat krama ihop buf- 
wudet på barnet, at det skulle blifwa litet, men uträttar dermed intet 
annat, än de blifwa hufwudswage och månge af dem brottfällingar 1 . Ty 
af det at man twingade ihop hufwudet, gingo suturerna om hwarandra, 
då alltid någon hörn eller tagg af hufwudskålen kom att sittja in uti 
hjernan och oroade henne, som med tiden åstadkom epilepsi, hufwud- 
wärk och yra, som ej stod att botas. Alla uptog och konster, som man 
brukar med barn, då de äro nyss födde, skada merendels mer än de 
gagna, då de äro emot det, som naturen själf fordrar. Så är det bar¬ 
nens lindande, som sker derför, at barnen skola blifwa rake i lemmarne. 
Americanerna 2 binda sina barn på et bräde, hwaraf de blifwa så rake, 


1 = fallandesjuka. 

* = Indianerna i Amerika. 
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som man satt en stör igenom dem. Men sådana konster duga ej annat 
til, än att göra senor och vasa stela och ställa dem uti en annan ord¬ 
ning än Skaparen stält dem. Samma sak är det att klämma öronen til 
hufwudet, att de icke skola stå ut, hwilket de förnäma hålla för styggt 
och oanständigt; men derigenom trycka de ihop vasa och ta bort örats 
form, hwarigenom hörslen lider, ty när man skall höra efter något, plä¬ 
gar man holla handen wid örat, at samka så mycket mera ljud. Det 

kan mans äfwen de oskäliga djuren, då de skola höra efter något, pläga 

de lyfta up öronen, men igenom hårt lindande förtages barnen den för- 
monen at lyfta op öronen. Så är det med de andra lemmarna. Om man 
1 eller Vs år skulle linda armen fast wid kroppen, skulle han sedan 
icke gerna kunna bringas ur den ställningen. När barnet ligger i moder- 
lifwet, sitter det krokigt som en ickorn omkring nafwelsträngen, men 
när det blifwit födt, måste det efter det maner, som här brukas, strax 

utsträckas och lindas hårt, hwilket hwar och en kan finna wara emot 

den naturliga dispositionen. Är därför ganska ondt at se barnen hårt 
lindade, som de ej kunna annat än ständigt gråta. Wåre Lappar bruka 
aldrig at linda barnen, derföre de ock äro mycket lättare til at gå, men 
något krokige och hjulbente, förutan det, at tårne pä fötterne stå införe, 
hwilket alt är en naturlig disposition. De göra för öfrigt ej mera fjäs 
dermed, utan lägga det 1 i et trog eller ho och en tapp mossa omkring 
det. Ännu mindre fjäs göra de wilde i Africa med sina barn: de lägga 
dem uti en der til gjord machine, en säck eller wäska, som modren 
binder på ryggen och bär; då hon wil gifwa det dia, kastar hon bröstet 
öfwer axlen til det (de hafwa ganska långa bröst) och linda aldrig bar¬ 
nen. Och är det onekligt, at genom det hårda lindandet twingas musc- 
larna, och fölgakteligen bloden, at den ej får hafwa sin naturliga gång, 
hwaraf sedan stor olägenhet fölger. 

Då barnet är först födt, är det öfwerdraget med slem, hwilket na¬ 
turen sjelf skickat, at be wara det för et och annat, som kunde skada 
det. Detta hafwa de förnäme förr brukat aftwå med win, men hafwa 
måst förnimma det wara skadeligt, ty genom den skarpa och hetsiga 
wätskan förstoppas pori med mera, hwaraf de 2 blifwa spinkige. Sedan 
hafwa de begynt blanda V 3 w r in och 2 /s watten, hwilket ej heller är så 
braf som det naturliga watnet, hwilket är det aldrabästa. 

1 = barnet. 

* = barnen. 
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När barnen begynna gråta, är hos oss det maneret at wagga och 
dermed tysta dem. Men det är ej serdeles nyttigt, ty barnen, som äre 
swage i hufwudet, lida deraf, som ej är underligt. Man ser, at en stor 
har nog swårighet wid at hålla sig för kräkningar och yra, när han är 
på sjön uti storm och skeppet begynner hwälfwa af och an, än mer et 
barn, som är af långt swagare constitution. Deraf kommer utan twifwel 
barnets vomisementer. 

Man brukar ock hafwa de nyfödda barnen til kyrkan at döpa dem, 
och det offta uti starkaste frost, hwilket är ganska skadeligt för köldens 
skuld, den de äro mycket otålige 1 före, som komma ifrån den stadiga 
warmen i moderlifwet. Och ännu farligare, då en hop oförståndige 
präster döpa barnen i kalt watten, hwilket af det, at det kommer in på 
bara hufwudet, förorsakar obstructioner (Hussar) och till äfwentyrs farliga 
hufwudpassioner. Uti Ryssland brukas om wintren at wäcka up en vak 
på isen, då prästen doppar ner barnet helt och hållet, som är ganska 
farligt och skadeligt, ja, de doppa ofta så ned, at barnet omkommer, 
hwaröfwer modren icke får knorra utan låta sig nöja. 

Sedermera, då flickebarn äro något wuxne, lägger man et snörlif 
på dem, hwaraf magen och alla intestina emot naturens skickelse kramas 
tilhopa och bloden genom det samma twingas dels up til lungorna, dels 
ned til membra genitaUa, af det förra få de andetäppa, modersjuka och 
et swårt bröst, af det senare blifwa de kättjefulla, begifna för älskog, 
warande alltså et sådant lifwets snörande skadeligt. Det är ock en ord¬ 
sak, hwarför de få swåra barnsängar, ty af det at magen och intestina 
äro sammandragne, lida de stor swårighet, då de skola uttänjas. 

At mästra den af Gud förlänta naturens skickelse, bruka wi klackar 
under skorna, hwilket wi kunna se wara mindre nödigt, ty hade det 
warit af nöden, säkerligen hade då Skaparen satt sådana under hälarna. 
Men de tjena sannerligen till intet annat, än at man skall hafwa swå- 
rare wid at gå, ty foten har då mindre styrka. Lapparne och utlän- 
ningarne bruka dem icke, och äro derföre mycket lättare til at gå och 
springa. 

Sedan är det ock maneret, at man rakar skägget af sig, som dock 
Gud hafwer gifwit mannen til en prydnad at skilja sig från fruntimren 
med. Alexander Magnus och Scipio Africanus woro de förste, som läto 
raka skägget af sina krigshärar. Ibland wåra konungar war kong Carl X 
den förste, som antog denna seden. Nu är det så gångbart i Swerige, 


1 = ömtålige. 
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at knapt någre gamle präster kunna gå med skägg. At taga bort det 
är hos oss faltskärernas, men i Frankrike peruquemakarnes förtjenst och 
göromål. Spaniorerna raka hufwudet och twätta det ofta med kalt wat¬ 
ten, som är skadeligt, ty i håren äro fina canaler, hwarigenom illaka 
wätskor silas ut, böra derföre ej skäras för nära utaf, ty deraf får man 
strax hufwudwärk. 

Hos os wilja fruentimbren wara bleka til hyen, som sker tor den 
ordsaken, att man ej skal döma, det de älska dricka och supa. Hwar- 
före de ock taga krita och ättika och annat, som kan göra dem hwita. 
Somliga bruka smink, som har först kommit ifrån Turkiet, ty turkarnes 
fruentimmer äro gulbleka, men genom den färgen få de en frisk hy, at 
dermed bedraga manfolk; men sådana blifwe på ålderdomen nog fale 1 . 

Aegyptiernas fruentimmer hålla för en skönhet, at de äro nog feta 
och rödaktiga; til at erhålla det hafwa de dem ofta i bad (dageligen) 
samt låta dem äta sådana saker, hwaraf de blifwa feta. De bruka äfwen- 
som turkarne på Öarne i Archipelago at täcka ansigtet, på det mans¬ 
personerna ej skola få se dem; så mone äro de at skyla ansigtet, men 
föga bry de sig om membra pudenda . 

Manspersonerna wilja ej wara nögde med det naturen tillägger dem t 
utan bruka peruquer at skyla sina grå hår med, att de icke skola falla 
fruentimbren obehagelige. Turkarne kamma sina hår med blykammar 
at färga grå håren och göra dem swarta samt på köpet stryka blyars 
deröfwer. 


IXFANS NUTRIATUR LACTE MATERNO. 

Barnet bör näras med modersmjölken. 

Då det ligger i sin moders lif, hafwer barnet sin föda däraf, ty det 
drager saft till sig af placenta uterina eller moderkakan, men sedan 
barnet är föd t, drifwer den saften up åt brösten, är dock en och samma 
blod. När hustrun är hafwande, är uterus wid, men sedan barnet är 
födt, dragés den ihopa. Barnet andas icke, så länge det är i moder- 
lifwet, hwarför det ej heller emitterar några excrementer. Modersmjölken 
har stark kraft at öppna lifwet, så at om man wet blanda den i mat 
åt en stor, skal han strax få evacuation. Ordsaken, hwarföre wåra för¬ 
näma fruentimmer ej wilja gifwa dia, säga de wara den, at de hafwa 

1 Falnade, vissna. 
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ingen mjölk, men det är falskt. Sedan säga de, de hafwa ingen ro om 
nätterna, men ordsaken är, at männerne ej få komma när dem, hwil- 
ken mistning de ej kunna tola. Dessutom concipiera de ej så lätt, när 
de gifwa dia. Ehuru månge äta samma mat, blir dock icke chylus 1 
lika; en scorbuticus får en skarp chylus och således får kroppen deraf 
en illak näring. Sådan som chylus är, sådan blir ock mjölken, i följe 
hwaraf mjölken ej blir lika hos alla, som äta lika mat; ty mjölken kom¬ 
mer från chylus. 

Wi se i hela naturen, at de ungar må bäst, som få sin egen 
moders mjölk til spis, exempli yratia en kalf, killing etc., som dir sin 
moder, blir altid wackrare och slätare än den, som upfödes af andras 
mjölk. Mjölken är likwist icke altid lika hos modren; först hon födt 
är mjölken blodblandad, som kallas rå mjöl k. Då det är något lidet, 
blir den fet, och ändteligen, om kvinnan concipierat, är den watten- 
blandad. At weta, om mjölken är god, är angelägit, när ammor skola 
antagas. 

Til at pröfvva det, släpper man en droppe mjölk på naglen; be¬ 
håller den sin runda form och ej faller ut, är hon god. Man observe¬ 
rar, at wi ej böra gifwa barnen mjölk, som wai»it kall, ty ju längre 
mjölken står, ju större förändring undergår hon ifrån det hon war i 
sjelfwa modren. 

En canott medicortim är: Qcalis c ibus talis chylus y qoalis mater 
tak lac ». Har modren eller amman några smittosamma sjukdomar, så 
suger barnet dom uti sig af mjölken. Förfarenheten har lärt, at den, 
som har en windögd amma, blir ock windögd, och det barn, som har 
en grof och stygg amma, blir ock groft, och vice versa. 

Historien wisar oss, at konungar och furstar gifwit sina barn lejon¬ 
mjölk til fbda, på det de skolat blifwa friske, starke och heroiske. 
Effter wi nu se af all experience, at den mjölken barnet födes up wid 
har så stor werkan, är underligt, at någon wil föda up sina barn med 
komjölk, som är det dummaste kreatur. Äfwen så underligt är, at nå¬ 
gon will släppa sina barn i andras händer, emedan de icke allenast 
(hwilket observationerne gifwa oss wid handen) ärft af dessas sjukdomar 
utan ock odygder. Tiberii Neronis amma säges hafwa warit en fylle- 
hynda, hwarföre han ock ärfde samma last och blef af sina undersåtare 
kallad Biberius Ner o. Caligula berättas ej wilja tagit bröstet på sin 
amma, hwarföre hon tagit en nål, stack hål på handen, at blod gick 
ut, och med den beströk wårtan på bröstet, och då han såg wårtan 

1 Den ur det flytande tarminnehållet uppsugna näringssaften. 
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wara röd, tog han henne, hwarmed hon måtte ständigt fortfara, om han 
skulle dia. Deraf säges han blifwit så blodtörstig, at han önskat, det 
alle Romare måtte hafwa en hals, på det han kunde den afhugga i ett 
hugg. De, som haft lösaktiga ammor, ha blifwit coqvette. 

Ett animalis carnivori unge kan ej upfÖdas af ett animalis phytivori 
mjölk; ty den är helt different. Mjölk af animaXia phytivora löpnar, 
men af carnivora rutnar. I den förra är ett starkt acidum, i den se¬ 
nare alcali. Det är altså underligt, at barnen kunna upfÖdas af ko¬ 
mjölk, som är af en hel annan extraction, ty af långt andra saker blir 
komjölk än menniskans, och så olika til smak och werkan. At mjölken 
blir olika af olika mat, ses deraf, at af sopp (Fungi) och hästeträck, 
som korna äta, blir mjölken amper; äfwen deraf, at wi aldrig behöfwa 
ge barnet in någon purgance då det är förstoppadt, utan allenast am¬ 
man, då det får vim purgandi af mjölken. Sedan undergår mjölken en 
stor förändring af det hon står något, sedan hon kommit från korna, 
sammaledes af kokningen och kärilen, som hon kokas uti. Modrens 
och ammans tillstånd hafwa ock stor influence hos barnet, ty blir mo¬ 
dren eller amman kall om fotterna, så får barnet strax bröstwärk. Då 
modren eller amman blir hafwande, får barnet strax twinesjukan, om 
det dir af mjölken, som då blir skarp. Mycket mer lär mjölken af en 
ikalf-ko skada, hwarpå likwäl ingen gör reflexion. At de förnämares 
barn äro merendels bleka, sjuka, magra, är at tilskrifwa ammorna; der- 
emot ser man de gemenas barn feta och wackra. 

Naturligast är, at en moder däggjar up sit barn sjelf; synda de 
emot naturen, som det ej göra, så bafwa de ock gerna sit straff med 
sig, ty per qvod qvis peccat, per id punitur et idem. Altså se wi de 
förnämare wara mer underkastade scirrociteter 1 än de gemenare, och 
det deraf, at mjölken ej får evacueras på sit naturliga sätt och ställe, 
utan måste gå andra wägar; at förbigå kräftan som en följd af nämda 
sjukdom, samt mårfga andra sjukdomar, som sällan synas hos dem, som 
sjelfwe gifwa sina barn dia. 

Barnet bör hafwa ofta och litet dia; ty i moderlifwet war det 
want at suga jämt i sig det, som det näres af, den späde magen, som 
har så späda och klena vasa , tol ej at få för mycket på en gång, ty 
då ger det öfwer, ej heller at hungra, ty deraf skämmes magen. 

Morianskorna låta ständigt hänga sina [spenar] öfwer axlarna hela 
dagen, at barnet på ryggen får ständigt dia, derföre äro ock deras barn 


1 Hårdnader i bröstet. 
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fetare än andra nationers, det de ock blifwa all sin tid genom god mjölk 
af en god och frisk moder et vice versa 

At curera barn för acidum in primis viis är intet bättre än at 
låta amman arbeta sig wäl warm för måltiden och sedan äta wäl kött, 
hwaraf mjölken blir starkt alcalescens och bryter starkt syran hos bar¬ 
net, bättre än något medicament. Mjölken är af twänne slag, lac potus 
och lac sanguinis; denna är skarp och förordsakar acidum in primis 
viis. Det kan ses på Walloner*osten i Holland, som är skarp och hvil- 
ken göres af lac sanguinis på detta sätt: de mjölka koen och låta henne 
stå sedan några timar utan at gifwa henne hwarken foder eller watt en, 
och då mjölka de henne å nyo, hwilken mjölk intet annat är än serum 
sanguinis; af denna göra de den nämda ost, hwilken de bruka at ex- 
citera orexin 1 med. Af detta slags mjölk mår barnet helt illa, men af 
lac potus eller chyli mår det wäl, bör altså amman ej hungra. Ammans 
mjölk blir också snart skämd, om hon om morgonen, när hon länge 
wäntat på frukosten, super en sup brännewin och icke äter wäl derpå, 
utan en stund dereffter ger barnet dia, hwaraf barnet kan få convulsioner 
och sätta lifwet till, ty brännewinet går då directe in i blodet, hwaraf 
mjölken blifwer. Win gör ej heller godt. 

Modersmjölken är altså den bästa för barnen, ammans sämre och 
komjölken ännu sämre. Utaf utwärtes anseendet kan man så wäl hos 
qw’innor som kor se, hwilken har god mjölk; äfwensom bruna kor ha 
den bästa och starkaste mjölken, så äro ock de brunetta qwinnor bäst 
til ammor. Hwita och bleka kor samt getter ha swag mjölk, äfwenså 
magra och bleka qwinnor. Wid ammors sökande bör man wara cautus 
och noga undersöka, om hon har någon swår sjukdom. Ex. gr. i Stock¬ 
holm war en amma, som hade fransoserna 2 , hwilken smittade en för¬ 
näm herres barn, barnet åter modren, emedan hon gaf det sjelf dia, 
modren smittade ibland andra sin herre. Barnet dog deraf, men modren 
och fadren curerades, dock med möda. Denna amma kördes derifrån, 
kom sedan til en baron, der hon infieierade enda lilla sonen, som cure¬ 
rades på det sättet, at amman lades i salivation och barnet didde henne, 
under det hon låg i sin cur. De ammor, som äro succulenta och feta, 
äro altid bättre än magra. Man bör ej heller taga gamla käringar til 
ammor, ty deras utmärglade kropp har en vim attractivam t som drager 
krafft och wätska från barnet; ej heller bör man låta dem ge barnen 
tuggor, som hafwa skörbjugg i tandköttet; ty deraf lägges grund hos 


1 Matlusten 

* Venerisk smitta, syfilis. 
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barnet til skörbjugg. För all ting måste aktas så at, när amman blir 
arg, bör hon icke strax gifwa barnet dia, ty hennes mjölk är då skarp 
och altererad, at barnet får convulsioner och dör. 


Omne PARIT SUI SIMILE. 

Allting alstrar sin afbild. 

Lycklig är der före den, som är född af friska och starka föräldrar, 
plena et fervente venei-e. Olycklig åter den, som är född af sjukliga och 
utmärglade föräldrar, ty som den förra [aflelsen] lägger grunden til en 
stark och durabel familia, så ser man at den senare är ordsaken, hwar- 
före så månge förnämare familier gå ut; ty deraf få barnen ascites , 
fallandesot, tandwärk och flera sjukdomar, som stå aldrig på något sätt 
med medicamenter at botas. Moder passion hos fruen timer och coliqve 
hos manfolken cureras bäst genom coitum, men barnen, som bli deraf, 
äro merendels olyckelige och ärfwa samma sjukdomar, ty såsom för- 
äldrarne då äro beskaffade, sådane bli barnen. Så är det med bruta , 
tjurar, hästar, bockar: om de äro store til växten, tjocke och fete, bli 
fostren sådane ock. Derföre lät konungen i Preussen gifta sina flygel¬ 
män med stora hustrur. På gräntsen imellan Skåne och Småland 1 
tages noga i akt, at ingen gifter sig utom sin slägt, på det de genom 
blandande med andra icke måtte degenerera från sin storlek. Hollän- 
darne hafwa små, spänsliga fruentimmer, derföre när någon stor och 
frodig karl friar til dem, får han korgen. Åren hos föräldrarna gjör 
mycket til wår styrka och storlek, ty om föräldrarna äro mycket unge, 
blifwa barnen klena och twärt om; men icke doger det, at föräldrarne 
äro för gamle, ty deraf bli ännu eländigare barn. 

Förstfödslorätten, som hos Judarna war i bruk och är nästan hos 
Engelsmännen ännu, rationem debet ipsi naturce, nam dum parentes 
prima vice coeunt , amor et venus flagrantior et major portio seminis 
adestj idqve melins concoctum qvam postea 8 . Så är det ock beskaffat med 


1 Göingarne voro bekanta för sin resliga växt, sin tapperhet och djärfheL 
Under danska tiden hade kungarna företrädesvis dessa gränsbor i sitt lifgarde 
i Köpenhamn. På svenska sidan gränsen hade Virdarne i Värend ett liknande 
anseende. 

* Linné sjålf var den förstfödde bland flera syskon. 
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kreatur. De tecken, som föräldrarna hafwa, fortplantas på barnen, 
äfwen så om fader eller moder är galen, drucken, wred, bedröfwad, 
kärlig under sjelfwa coitus, så bekomma barnen samma sjukdomar eller 
fel. DerfÖre när Diogenes såg en ursinnig yngling begabba sig, sade 
han: wisserliga hafwer din fader warit full, då han gjorde dig. En 
del få storma på helsan hela 50 åren, en del åter äro jämt sjukelige, 
hwilket alt kommer af föräldrarna, som de woro beskaffade in momento 
conceptionis. Den hustru dör gerna i barnsäng, hwars man är bred 
öfver axlarna 1 . De barn, som födas af en gammal fader, blifwa swage 
til styrkan och intet bewänt med. Likaledes få ock de barn swaga 
krafter, hwars föräldrar äro under 21 år, men lagom gamla föräldrar 
få starkaste barnen. 

• Signa sanitatis, som Boerhaven dem upräknar. Uti hufwudet är 
två slags hjernar: cerebrum och cerebellum. Den förre sitter fram i 
hufwudet, den senare sitter bakom och är mindre. Utaf cerebro hafwa 
wi ingenium och af cerebello lifskrafterna. Människan har bland alla 
djur största hjernan, dernäst apan etc., uti en ko är större cerebellum 
än uti lejon. Ju större hjerna man hafwer, ju penetrantare är förstån¬ 
det, och ju större hufwud, ju större hjerna. Efter dessa tecken se de, 
som köpa trälar, hwaraf de döma, om de skola lefwa länge och hafwa 
stark helsa. De, som hafwa lång hals, äro mäst speculative och vak- 
same, hwilket kan ses af tranor, svanor och gäss; de, som hafwa breda 
bröst, långsam och jämn andedrägt, at han knapt märkes, äro frie för 
lungsot och hafwa god helsa. De, som hafwa kort hals, hafwa pene¬ 
trantare ingenium och äro sujette för apoplexia, då deremot de, som 
hafwa lång hals, äro underkastade lungsot. De, som föra halsen rak, 
äro friske som hästar. De, som gå luta, äro melancholiske, bedröfwade 
och grundrige*. Den, som har stor cerebellum, mjukt kött på sina 
stadiga lemmar men ej fett, är luden med styfwa hår ; är stark. Det 
är ock et tecken til helsan, om man har stadigt lif utan [lös] öpning, 
när pulsen går jämt, icke svettar alt för hastigt, när man mödar sig. 
Crines på piibes, qvi crescere incipiunt circa an nos dictos pubertatis, ha 
en connexion med stimuli veneris. 

1 Derför att fostret också antages bli axelbredt och sålunda ge anledning 
till svår förlossning. 

1 Begrundande, fundersamme. 
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JUVENTUS FACIT VIRES SENECTUTI. 

Ungdomen ger ålderdomen krafter. 

Skal man få goda kraffter på ålderdomen, måste grunden dertil 
läggas i ungdomen; den knäck, som barnen få, då de äro 5 ä 6 år 
gamle, såsom af hunger och köld etc. går ej gerna bort. De böra ej 
tvingas med stadigt läsande, så länge de äro små, ty om deras frihet 
för mycket hindras och deras ungdom utmattas med läsande, blifwa de 
wäl qwicka, så länge det warar, men med tiden warda de dumme, swage 
och ernå ingen hög ålder. Det ser man på stutar, lägger man oket för 
bittida på dem, blifwa de inge stadige ökar. Barnen böra ej förtära 

något skarpt, ty det förhindrar wäxten, det kan man se på valpar. De 

barn, som bittida wäxa länge, bli icke gamle, men den, som föga skjuter 
i wädret förr än i 20 året och derutöfwer, han kan försäkra sig om en 
hög ålder, så framt intet något serdeles kommer imellan. Så är det 
med wåra fruntimmer, de wäxa merendels bittida up, hwarföre de ej 
bli så gamle som manfolken. Prcematura venus utmattar de unga alt 
för mycket, at de få possar under ögonen, magen slapp, ingenium slögt 
och hyen förfallen. Man säger om dem, som äro mycket yre, »låt dem 
bli giffle, de bli wäl spake», och det har sin goda grund 

Frågas, om det warit större folk i werlden än nu? Ja: e. g Achil- 

les, Goljath, Og konungen i Basan 1 , fil i i Enakim* och wår Cajanus 
från Kemi, hwars fader berättade för archiater Linnseus, at då gossen 
war 13 år gammal, föll han i en hetsig feber och med densamma wäxte 
til en sådan höjd. När arch. Linnaeus war på Öland 3 , fann han ett lår¬ 
ben af människa, som war 3 qwarter och 4 tum! 

1 Jfr. 4 Mosebok 21: 33 och 5 Mosebok 3: 11. 

* Jfr. 4 Mosebok 13: 34. 

8 »En ätteplats lätom wi upgrafwa, medan jag hwilade mig uti Möckleby 
giästgifwaregärd, där wi fingo en stor hop med ben, hwilka giorde oss hogade 
at utforska, om folket i forna tider warit längre än de nu äro; wi togom der- 
före et os femor is, satte det emellan 2:ne bräder, at wi helt noga kunde mäta 
des längd, som war 3 quarter 4 l * toll efter mattståcken: altså war lårbenet 
4 quarter på 2 tum när. Men benpipan ( tibia ) war 3 quarter 1 toll; har altså 
menniskian, af hwilken dessa ben woro, ofelbart warit in emot 4 alnar lång.» 
— Cahl Linnau Öländska resa, s. 81. 
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Den allmännaste ordsak til fetma är frihet ifrån beswär; det ses 
på björnar och gräfswin, som ligga hela wintren stilla. 

Aegyptierna tycka mycket om frodiga och wackra qwinfolk, hwar- 
före de hålla dem stilla i warma kläder, smörja dem med olja och föra 
dem i badstufwa, hwaraf de bli feta. Annars är godt öl det, som mäst 
öker fetman, då man imellan måtteligen arbetar. Uti Amsterdam war 
ar 1737 en gosse om 3 år, så fet, at han wog 3 LM 3 M och 4 lod. 
Denne blef sådan derigenom, at modren gaf honom ständigt öl, som ej 
war beskt. 

I Stockholm war en fru så corpulent 1 , at hon måste sittja pä 2 
stolar, om hela logica skulle bli understödd. Om Naturen, så som det 
ordet mycket brukas ibland oss, böra wi märka, at medici härmed för¬ 
sta icke någon afgud, eller at wi dermed ingalunda förgripa oss emot 
det högsta majestätet, utan härmed förstå wi de lagar, som Gud in- 
plantat i alla skapade ting i sjelfwa skapelsen, eller ock kan man de¬ 
finiera den så: Natura est id ipsum, gno res est id, qvod est , et agit 
id y qvod agere debet. Philosophi hafwa lagt många namn derpå men är 
dock detsamma, dixerunt , qvod nec mens nec usus cogitaty sed esse ali - 
qvod intetvnedium (sed minus recte), qvod ipsi vocarunt naturam. Som- 
lige hafwa ment, at stjernornas influence styrt altsammans. 

Det är underligt at se, huru i hwart och et djur äro wissa åt¬ 
börder inpräntade; e. gr. en fåle spänner med foten, en kalf ryster med 
hufwudet, när man kommer till honom, en nyss utkläckt kyckling är 
rädd för solen. Wi människor hafwa en afskräck för det, som ondt 
och misshageligt är, hwilket alt är af Skaparen ingifwet, och det är hwad 
wi kalla natur. 

Actiones hominum tripliciter dipesamtur: naturales, vitales et ra - 
tionales. Actio vitalis kalla wi, at blodet medelst hjertats drift går ge¬ 
nom arterierna och til hela människans kropp och kommer åter genom 
venerna tilbaka til hjertat. Actio naturalis är något, som wi icke kunna 
säga, hwad det är; så förwandlas chylus i blod, bloden til kött, galla, 
genitura o. s. w. men huru det sker, förstå wi icke. Actio rationalis 
sev animalis. Hwad den är och huru des werkan tilgår, förstå wi heller 
icke, då wi här handla som physici. Den består mäst uti nolle et velie 
och är deruti intet corporeum , men kan dock regera corpus. • Actiones 
vitales et naturales ha wi starkare och swagare, alt som generationen 
och educationen warit til. Det är underligt, at man uti stark feber kan 

1 Sophia Brexner står skrifvet i kanten på en afskrift; på annat ställe 
sägs detsamma om Magdalena Rudbeck. 
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lefwa hela 14 dagar utan mat men, när man är frisk, icke kan lefwa en 
tredjedel så länge. Alle, som ligga titi en häfftig feber, hafwa en leda 
för kött. Det är oss gifwit och är naturens drift, hwartil wi ej kunna 
gifwa några ordsaker. 


CONSUETUDO EST QUASI ALTERA NATURA. 

Wanan andra naturen. 

På denna regel grundar sig all education och bör man hela lifvet 
märk ja på den. Af barndomen bör man wänjas til mycket. Lyckelig 
den, som får en god consnetudo i början och i ungdomen, ty derigenom 
kan det lätt läras, som i ålderdomen är nästan omöjeligt eller åtminstone 
kostar tämmeligen pä; ex. gr. läsa i bok, lära spela etc. kommer nästan 
an pa wanan. A t wänja barn af med att släppa sin urin i sängen går 
aldrig utan med skrämsel. En god ronsuetudo i mat och kläder lägger 
grunden til god hälsa, och at i ungdomen få wänja sig wid arbete gjör 
starka kraffter. Derföre hade de romare och greker sina gymnasia, der 
deres ungdom öfwade sig. Genom det Mithridatls hade want sig wid 
gifift frän barndomen af fruktan, af lians styfmoder skulle förgifwa ho¬ 
nom, war han pä sistone, då han kom i de romares händer, intet ca- 
pabel at med något förgiflt döda sig. 

Smaken kan tämmeligen ändras genom wanan. En, som warit up- 
född med slät spis och kommer til ett herrebord, tycker sig då wara i 
ett paradis, men dä han ett är eller nagot far wara der, så smakar intet 
de kräseliga rätter bättre än de simpla gjorde förut. Watn och bröd 
smakar en fattig så wäl, som de kräseligaste rätter en rik. Man bör 
aldrig wänja barn at wara klemmige, utan låta dem wänja sig at äta 
liwad som förekommer och at tola köld ibland etc. 

Således kunna alla sinnena genom wanan ändras och ombytas så¬ 
som synen. En yngling kan, först han får se en wacker flicka, tycka 
hon är den aldra skönaste; men sedan han warit uti hennes conversie 
en tid, tycker han, andra äro rätt sä wackra som hon. En engelsk adels¬ 
man, som biet* blind, fick sin syn, då han war til åren kommen, föll 
sedan i största förundran öfwer denna werldenes prydnad och sade, at 
han heldre wille se werlden blott en dag än lefwa i 100 år utan syn. 
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At lära en dantsa på lina, kan hwarken mathemathique eller phy- 
sique, ehuru noga man kan uträkna balancen, utan wanan måste gjöra 
en perfect i konsten. 

De, som fått den skadeliga wanan at supa brännewin, kunna med 
ingen philosophie derifrån afhållas, utan då någon en gång fått bränne- 
winssjukan, är han om morgonen dödlig sjuk, innan han fått några su¬ 
par, dem han blir braf utaf. En fältskjärsgesäll, som hade want sig at 
dricka 7 kannor öl om dagen, råkade uti en hetsig feber, då han knapt 
kunde låta pruta af halfparten. 

Turkarna kunna taga in ett helt drachma 1 opium, hwilket i så stor 
qvantitet skulle taga lifwet af oss, ty deraf ordineras här aldrig mer än 
ett gran.* 

Jemt gör ock wanan mycket. Då en swensk kommer til Paris och 
får se, huru de flå och steka grodor samt af dem gjöra fricassé aux 
grenouilles, kräker det i honom, men då han fått se det en tid och 
blir wan derwid, låter han sig wäl bebaga. 

At se Calmuckerne skjära köttstycket ur hästen eller oxen, lägga 
det under sadeln och rida derpå, tils hästen blir warm, och då strax 
ätat, upwäcker wämjelse i förstone, tils man blir wan. Americanerne 3 
dricka med nöje sitt mandiucca , som på detta sättet tilredes. De hafwa 
en hop käringar, som sittja och tugga en hop rötter; den saliven, som 
under slikt tuggande framflyter, spåtta käringarne uti ett kärill, hwaruti 
saliven står, tils han får gjäsa, och då det skedt är, är drycken färdig 
at drickas. Man bör aldrig wänja sig at wara kinkog utan at wara 
glad og fryntlig, hwilket kommer til godo i ålderdomen. 

Uti Augsburg fbrwaras 2:ne crania, det ena af en fransos, som bru¬ 
kat peruque all sin tid, det andra af en swensk norrlänning: det förra 
är tunt och pelluc-idt, men det senare är tjockt och hårdt etc. Man 
bör ingalunda bittida wänja sig wid att hafwa för mycket kläder på sig 
etc. Wanan är den, som gjör folk så olika: den ena til bonde, den 
andra til soldat, den tredje til båtsman etc. Wanan är den, som gjör 
oss lärda och skickeliga at idka handtwärk, som ogjörligen kunde ske 
utan en förskaffad färdighet genom wanan. 

1 — 3,75 gm. 

2 r- 0,06 gm. 

3 — Amerikas indianer, här Brasiliens (se LacJiesis , motsv. kap.). 
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SUBITA MUTATIO PERICULOSA. 

Tvära omslag farliga. 

Item motibus oppositis nihil peniiciosius , ex. gr. då Alexander 
Magnus häfftigt sprang i floden, sedan han af resan war blifwen helt 
matt och warm, blef han föga bättre än död. Detta är den Necken, 
som bringar så många om lifwet uti watnet, hwilket intet annat är än 
en spasmus, bestående der uti, at senorne eller nerverna af kölden i 
watnet draga sig ihop, så at man sjunker, och således gjöra en ända 
med menniskjan. A t dricka kalt dricka, då man är warm, är högst 
skadeligit. Spaniorerne bruka at lägga en isklimp i dricken, hwilket 
fuller förlreffeligen swalkar, men är dock högst skadeligit och förord- 
sakar gastritis, hwilken om man echapperar, är man lyckelig. Finnarna 
sättja hela werlden i admiration öfwer sig, emedan de kunna springa 
utur heta badstugun ned uti kalla watnet eller sjön; men ordsaken, at 
de tola det, gjör wanan, som de hafwa från barndomen. Skal något 
ändras, som är emot naturen, så måste det skje så småningom. De, 
som ätit barkbröd och annan swag spis, sjukna, när de komma at fä 
god mat och då äta sig för mycket mätte. Då creaturen om wären 
komma ut och få äta gröna gräset, dö många af dem genom den ha¬ 
stiga förändring ifrån det torra höet, de hela wintren warit wane wid. 
Då den dyra tiden war 1726, lät Olof Rudbeck koka en ansenlig hop 
ärter och gaf de fattiga deraf at äta så mycket de wille. Han tänkte 
gjöra wäl men lyckades ej bättre, än at 50 personer innan weckans 
slut blefwo döde af dem. Af den ändring, som skjer, då man kommer 
utur stark kjöld in uti en wäl warm kammare eller för en god eld¬ 
brasa, är man intet långt ifrån någon feber. Man bör ej offta byta om 
säng eller andra kläder; ty uti dem man är wan transpirerar man bäst. 
Patienter i feber böra derföre ej tillåtas at offta ombyta sängkläder och 
linne, ty de kläder, som de förut legat uti, ehuru orene de ock kunna 
wara, äro dem ännu sundast. Då Israels barn, som en tid warit wane 
at äta manna, fmgo hastigt äta sig mätta af åkerhöns eller fisk [<// 
Rudbeck], dödde de bort som strå. 
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Omxe nimium nocet. 

För mycket skämmer allt. 

Detta är den förnämsta regel i hela dieten, och at wara upfödd i 
måttelighet är en god sak, så at det ock här med rätta heter: a teneris 
adsuescere mulium est . Den, som äter för mycket, kan lätt få colera, 
så at han vomerar och purgerar på en gång. Den, som warit sjuk, i 
synnerhet den, som haft frossan, kan aldrig lättare falla i sjukdom till¬ 
bakas, än at han äter för mycket. Skorpor för mycket ätne stoppa lif- 
wet, och om man äter 5 å 6 om aftonen och intet dricker till, kunna 
de så stoppa, at man innom några dagar sätter lifwet till. 

At dricka är helsosamt, ty igenom des underlåtande får man ob- 
struction, men dricker man för mycket, blir hela kroppen darrande och 
slapp. Måttelig venm är god hos somliga complexioner, men för myc¬ 
ken skadar och enerverar kroppen, gör senorna slappa och ryggen swag 
samt uttorkar wätskan; mycken återhållighet twärt om, såsom munkar¬ 
nas, har sina swårigheter. Mycket söta saker göra ref och feber samt 
annat ondt. För stark motions föder slag, men ingen genererar ob- 
struction. För mycket wakande förkortar lifwet, för mycken sömn gör 
en trög och dum. Stora swenska kronsupar draga en på slutet till 
döden o. s. w. 


Varietas delectat. 

Ombyte förnöjer. 

A t hafwa åtskilliga objecta för sig gjör oss muntre, glade och wäl- 
mående. Sjelfwa naturen är så inrättad, at wi kunne och böre hafwe 
dem. Stundom har naturen en grön klädning, stundom en hwit. Wi 
se, huru differante årsens tider äro som wår, sommar, höst och winter. 
Dag och natt skiffta om med hwarannan. Jorden se wi beklädd icke 
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med ett slags gräs, örter och blommor, utan många l,000:de slag. Den, 
som ständigt håller sig wid ett objectum med sina sinnen, blir melan- 
cholisk och tokug, ty melancholie är intet annat än att ständigt hålla 
sig wid ett objectum. Man bör intet jemt hänga öfwer boken eller alt 
för mycket lägga sig på en Science, utan låta sina sinnen få åtskilliga 
objecta för sig. Då man wil tractera en god wän rätt wäl, då har man 
fram åtskilliga rätter och drycker; äfwen så om man wil förnöja honom 
med varieteter och spel och lustigheter. Skal ett rum wara angenämt, 
måste det wara klädt med mångfärgade tapeter; äfwen så måste ock 
medici offta variera medicamenter, om de skola gjöra önskelig wärkan. 
Merändels smakar maten bättre på främmande ställe än hemma, hwilket 
kommer af olikheten i tillagningen. Stulet bröd smakar bäst, säger 
ordspråket. At tjenstefolk offta wräka mat, kommer af det de få för 
offta ett och samma slags mat och ingen varietet. Högländt situation 
och wid prospect af många och åtskilliga objecta gjöra oss nögda och 
glada; twärt om de, som bo i djupa och sidländta orter, äro trumpne 
och buttre, som ses af fjäll* och skogslapparna. Då man först kommer 
till Holland och ser deras trädgårdar och alléer, önskar man aldrig komma 
derifrån, men när man kommer hem, tycker man så mycket mer om 
wåra berg. Då man sitter i kyrkjan och har ett serieust objecte för sig, 
tynges man; men aldrig skal man se någon blifwa tung eller sömnig på 
en comoedia , ty Harlequin kommer alltid fram med något nytt. 
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III. 

PRINCIPIA DLETETICA. 

Medici statuera 6 principia dicetetica sive res naturales: 1 

1. Aer. 2. Somnus et Vigilice. 3. Qvies et Motus. 4. Ingesta. 
5. Excreta et Retenta. 6. Sensus Externi et A ni mi pathemata. 


I. Aér. Lufften. 

Lufften betraktas til dess lätthet och tyngd. Lufften agerar helt 
olika på wår kropp, derföre må wi intet lika wäl på alla orter. Guinea 
är det fruktbaraste land under solen, sd at det lätteligen skulle draga 
alla til sig, ty der wäxa de skjönaste frukter etc., men der är en ganska 
osund lufft. Der regnar ifrån kl. 12 om natten til kl. 12 om dagen 
alla dagar. Stundom faller der regn med stora droppar, kommer det 
på bara kroppen, exulcereras 2 den, ja, kläderna frätas bort af detsamma. 
Afwenså är ock Aegypten ett skjönt land, men af det, at der icke 
kommer något regn på halfwa året, blir lufften så torr och förgifftad, 
at pästen der grasserar mäst liwart är, serdeles i Cairo och Alexandria. 
Der är altså den osundaste lufften och det sjukligaste folket. 

Lufften delas gemenligen i tre regiones: 

Den l:sta är den här neder wid jorden, i hwilken wi lefwa, samt 
djuren, trän och örter wäxa: Atmospher. 

2:dra är den, som tar emot vapores, upp i hwilken de högsta 
fjällen räckja, som snjön betäcker hela året igenom: Aer vaporosus. 

3:dje är den öfwersta eller rena, om hwilken wi ringa eller ingen 
kundskap hafwa: Aether. 

Uti den första regionen considerera wi wärman, som kommer af 
solstrålarna och stiger till högst 30 grader här hos oss, och kjölden, 

1 Ofta men felaktigt kallade non naturales. 

1 Sårgöres. 
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som ordinairt är 20 — 30 grader, men kan stiga till 50 grader 1 . Emellan 
tropicos är en stadig sommar, sasom man kan se på skalan af wär- 
mans högd, hwilket de, som segla, hafwa for teken, at de äro utom 
tropicos eller inom. Persien är det hetaste land i verlden. På ön 
Ormus i Persiska wiken ligga de i wattenkar för att swalka sig. 

Ehuru de gamle föregifwit, a t het an skulle wara så stark inter 
tropicos , at hwarken menniskjor eller djur skulle kunna lefwa der, wet 
man dock, at både menniskjor och djur må der helt braf, allenast de 
hafwa watten och källor. Pä de tracter, der sjöar, floder eller källor 
finnas, uppehålla sig de grymmaste wilddjur, som lejon och tigrar, der 
yngla de etc. Kölden håller sig mäst wid polerna, dock äfwenså a höga 
berg ex. g. wid aequatorn. 

Således, att man kommer nära mot polen eller axis mundi , är wäl 
ordsaken til köld, dock gör det icke helt tillfyllest, utan en orts belägen¬ 
het gjör ock mycket till: ligger orten högt, så är der kallt, ligger den 
lågt, tvärtom. På fjälryggen från Lima i Dalarne upp mot Hwita Haf- 
wet, hwilken är en half mil högre än Westerhafwet, är bistert kallt, 
men nedanföre nog warmt. Lapparne ha som medel mot frost att smälta 
fett ur renost och smörja på lemmarna. 

Uti den andra regionen är äfwen kalt Winterkölden mattar oss 
mera än sommarwärman; derföre dö ock flere, som hafwa hängsjuk- 
domar, om hösten och wintren än om sommaren och wåren. Kjölden 
gjör både menniskjor och creatur mindre och blekare än de äro, som 
bo i de warma länderna, det wi nogsamt se på lapparna, som äro helt 
små; äfwen på boskap, som i södra länderna altid äro större och bru¬ 
nare. Då man reser i köld, bör magen altid bäst förwaras .* ty frys 
omentum eller det feta omkring magen, så at det stelnar, står det aldrig 
at hjelpas, e. gr. norrländske köpmannen O. Verner, som dödde här 
1748. Af köld kommer ock offto. en matthet på menniskjan, som man 
intet wet, hwaraf den härrörer, men tager ändtel. lifwet af menskjan. 
Kölden förordsakar ock hosta, som cureras bäst med wäl warmt myrbad 
samt smörjande med heta saker. 

1 Dessa gradtal äro olika angifna af olika upptecknare, ibland uppenbart 
oriktigt. Linné använde efter hemkomsten till Sverige alltid den af honom 
själf modifierade Celsius’ska 100-gradiga termometern. Anders Celsius hade 
satt 0° som vattnets kokpunkt och hundra som dess fryspunkt med stigande 
tal dernedom, Linné tog 0 till fryspunkt med stigande skala såväl nedåt som 
uppåt och + 100 som vattnets kokpunkt. Denna ändring hade Linné utfun- 
derat redan i Holland och af bilda t sin termometer på titelplanschen till Hor- 
tus Cliffortianus 1738, men lämnade en utförlig beskrifning af sitt instrument 
1745 i af handlingen Hortus UjisaUensis. (Se vidare Th. Fries i Nord. Tid¬ 
skrift 1897 och i hans Linnébiografi.) 
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Lufften är ock skadelig for lungan, då hon länge stått incarcererad 
uti något rum, hwaraf hon blifwit tjock och dödar alt lefwande, som 
henne insuper. De gamle kallade denna lufften tung och tjock, och 
at hon sä är, bewisas deraf, at när man fylt en flaska med sådan 
lufft, och håller flaskan med öpningen i wädret och sätter näbbet på en 
höna eller hufwudet på en katt deröfwer, skadade det dem intet; men 
så snart man häller watten på flaskan, dogo de straxt. Wil man 
pröfwa, om en sådan lufft fins uti någon gammal graf eller hola, sänker 
man derned ljus, som slocknar straxt, om lufften der nedre är förgiff- 
tad. Af elack och osund lufft äro åskillige species. Uti Italien och 
Gallia Narbonensis 1 äro källor, som upwälla warmt watn, hwilket brukas 
til bad. Dessa källor torkas aldeles ut i rötmånaden, och då gifwer 
gyttjan, som blir qwar på bottnen, en så forgifftig lukt ifrån sig, at 
hwilka menniskjor eller creatur, som den samma genom andedrägten in¬ 
supa, de dö straxt. Afwen finnas holor och speluncce under jorden, 
som gifwa en sådan förgifftad ånga eller lukt ifrån sig. Sådan är den 
lufft, som länge stått incarcererad i gamla källrar eller brunnar. Wil 
man stiga ned uti sådana, bör man taga ett ljus och bära det för sig; 
sa länge ljuset brinner, är ingen fara; men då det slocknar, är luff¬ 
ten förgifftad, ty dess elektricitet 2 fattas. Den bör då rensas med 
eld eller skjutande i rummet. Det unkna, som wi kalla det, som luktar 
ur gamla kistor, som länge stått igen, är äfwen af samma beskaffenhet, 
fast lufften der uti ej i sä hög grad blifwit förgifftad. 

I Celsii, nu Georgii, gård war en kammare, lågsänkt; derbredwid 
en dyngstack. Alla studenter, der logerade, sjuknade, månge dödde. 

Den lufft, vi andas in, har elektricitet 2 , men ej den som blåses ut. 

Vi veta, att det fins fyra elementer: jord, watten, luft, eld. Men 
så sant jag sitter här, är jag viss på, att ett femte element gifwes: vi 
må kalla det electricum eller något närmast derinwid. Om det är ether 
eller något annat, ovisst. Detta wäsende styrker och föder vires vita . . . 

Uti grufwor är offta sådan lufft. Lufften tränger sig fram genom 
nagot trångt hål. Tränger en sådan lufft någon af dem, som der nedre 
atbeta, i näsan, dör han straxt 3 . 

1 Provins i södra Frankrike. 

* En aning om syret i luften, påvisadt först 1774 af Scheele och Pristlev 
samt närmare bestämdt 1781 af Lavoisier. Se mera om Linnés tankar härom 
under kap. Respiratio i Lachesis-manuskriptet. 

8 Denna osunda gas ur hålor, grufvor, källrar, sprickor i jorden, etc., 
som Linné här beskrifvit, är kolsyran: den är tyngre än luften — sp. v. = 
1,5» — och har de egenskaper, som uppräknats. 
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Hijt hörer oek alt os, hwaraf månge satt lifwet til, äfwen rök, som 
drifwer fram af en obrukad jernhäll, som ligger i spisen 1 . Gur for 
sjukdomar, som förordsakas af detta, är intet bättre, än at man skjär 
up en torfwa af jorden och lägger för näsan. Ättika bjelper ock något. 
Ljus af oren talg äro ock skadeliga, äfwensom de som äro tjocka 
wekar uti. 

Til den osunda lufften hörer ock flatus ventria; den som lefwer 
osnyggt i sin kammare är gemenligen blek etc. Denna luft kan an¬ 
tändas och brinner liksom oset. Gommoditets-pottan är ock farlig; 
effter den osunda lufften agerar starkt på lungan; man bör derföre und¬ 
fly alt det, som stinker illa och gjör ond lukt. 

Wärman agerar starkt på wår kropp, äfwenså kjölden. Hos oss 
gå bäggedera sällan högre än til 30 grader. I kammaren bör wara 
minst 15 grader. 2 Kjölden corroborerar fibrerna, men wärman emolljerar 
dem, e. gr. hårdt läder mjuknar intet gjerna uti kalt watn, men uti 
warmt straxt. Wärman gjör oss weklige och inhabile til wåra gjernin- 
gar äfwen ock dumma i anseende til wårt genie. Den som wil blifwa 
stark, måste wänja sig wid kalt climat. At äta kall mat gjör magen 
stark, men warm förswagar honom. Brunswatns mineral styrker icke 
så mycket magen, som dess kjöld. Om man om morgonen stiger upp 
i kjölden och kläder på sig, blir man långt muntrare hela dagen, än 
om man först låter gjöra eld på, så at det är warmt, då man stiger 
utur sängen Om man sitter och dricker i ett kalt rum, drifwes urinen 
starkt; men i warmt rum drifwes swetten starkare. Wil intet bruns- 
watn drifwa urinen braf, bör man taga kläderna af sig, så at man be¬ 
gynner frysa, då den straxt begynner gå. 

Då man kommer i den starka hettan, som är under aequatom, 
mattar den först, men sedan magrar och utmerglar, ex. gr. om man 
håller wått läder för elden, mjuknar det först, men sedan hårdnar det 
igen, då wätskan är uttorkad. Hela naturen lärer oss det, at wi böre 
agta oss för wärman. De wilda djuren liggja i sina kulor, då hetast är 
på dagen, och om natten söka de sig födan. Oxar, hästar etc stå i 
buskarna, medan den hetaste dagen är; men om afTtonen och om natten 
äta de, då det är swalt. Ibland annat böre wi mäst agta oss för hetan 
för den ordsaken skull, emedan den kan torka cerebrum och tnedullatn 
spinalem etc. Blir aldrig så liten fläck torr af hjernan, så blir mania 
utaf, som aldrig kan hjclpas. Wi böre ej stå och wärma ryggen hårdt 
wid brasan eller kakelugnen, ty deraf blir med tiden hufwudwärk, den 

1 Det är koloxidens verkningar som här skildras. 

2 I akad. afhandlingen Aer habitabilis Ups. 1759 säger Linné 16—20°. 
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man ej wet, hwarifrån han kommer, och ändtel. paraplegia 1 . Uti de 
heta länderna smörja de sig med olja, at ej wärman skal agera för starkt 
på dem; och som stark köld agerar på samma sätt, som stark wärma, 
så hjelper det ock at praeservera sig för frost, om man smörjer med 
fett eller mandelolja de delar, som mäst äro exponerade för kjöld. 

Trädens skugga äro ett skjul för hetta om sommaren; men alla 
träns skugga är icke lika god och sund, ty en del träd gifwa ifrån sig 
en osund exhalation som man kan se deraf, a t inga andra örter md 
braf bredewid dem Sådana äro ex. g. ek, walnötträd, fläderträd, 
Hippomane spinosa i Surinam, H. Mancinella, Toxicodendron i N. 
Amerika, Eaontjmus på Gottland och Öland m. fl. samt jämwäl humla 
och hampa. De gjöra derföre illa, som anlägga humlegårdar eller så 
hampa när intil husen. I den 40:de graden är wärman bäst; i den är 
det som hönan utkläcker sina ägg Den är ock den, som gifwer alla 
frön sin lifaktighet. 

Drag, som wi här i Norden i kamrar och hus hafwa ondt utaf, 
weta de ej af, som bo uti de warma länderna. Wi ha ej heller ondt 

derutaf, om det icke är warmt i kammaren och kalt ute och den kalla 

lufTten tränger sig in genom springorna. Drag följer wäggarne, ställ 
sängen midt på golfwet. 

Ibland de tilförene omtalta grottor och hål, som gifwa en förgifftig 
stank ifrån sig, är Avernus i Campania, Plutonis metropolis 2 . All 

slinkande lukt, som är widrig för näsan, är ock skadelig. Denna delas 

i 3 slag: l:o Härsk; 2:o Unkig; 3:o Stinkande. Ali denna lukten är 
skadelig. Derföre war i G. Test. förbudit at komma wid något as. 
Äfwen war befalt, at de skulle låta sina excrementer utom lägret och 
grafwa dem neder, på det lufTten ej måtte inficieras. Den samma sed 
är ännu qwar hos österländingarne, som altid hafwa en liten spada med 
sig, dermed de grafwa ned dem. Genom sådant förhållande bewara de 
sig ock för smittosamraa sjukdomar i fält. 

At länge wistas i det rum, der sjuke äro, är intet godt; ty genom 
det man super uti sig den inficierade lufTten i rummet, smittas blodet. 
Sjelfwa naturen lärer oss at sky för det, som är stinkande. Således se 
wi oxar, hästar etc. wara otolige för alt det som stinker illa. Rätt gjör 
man då, at man håller för näsan, när man kommer til en, som ligger 
hetsig sjukdom, på det ej saliven, som efTter hand swälges ned, må 
blifwa inficierad och komma i magen, då man straxt är smittad. Man 


1 Lamhet. 

2 Lacus Avernus i Italien ansågs som nedgången till underjorden. Se 
Verg. Aen. VI. 237.: Spelunca alta fuit .... 


Digitized by Google 



30 


Linné, Dieten. 


bör derföre hafwa något i munnen, som gjör saliven bitter, på det man 
ej må svälga ned utan spotta ut honom. I pest är Graveolentta 1 bästa 
antidotum , såsom ambra, muscus etc. At de sjöfarande sjukna så mycket 
på skeppen, kommer af den stank, det nere i carina samlade wattnet 
gifwer ifrån sig. Soldater i fält hafwa sin mästa sjukdom ex pntredine , 
hwilken har en stor wärkan på oss och är helt skadelig. Wil man 
taga af ett rutit ägg så stort som ett enda korn och gifwa någon det 
in i watn, skal han strax begynna at kräkas, och mången kan deri- 
genom förlora all sin krafft, så at om han än woro aldrig så hungrig, 
skulle honom derigenom all matlust förgå. Hundar blifwa offta liksom 
rasandes, när de få lukta på det, som är stinkande och putrescem. 

Fäsjukan, som nu gått så wida här uti Europa, är intet annat än 
en dysenieria , som kommit af lufTtens inficierande af träcken; ty man 
ser ju at, så snart en ko träckat, så luktar den andra der på, och då 
är hon inficierad. Och af det den nu så inrotat sig, kan den lätt ut¬ 
sprida sig öfwer hela Europa. 

Lundfisken 2 , såsom dalkarlarna bruka, den de först gräfwa ned i 
jorden, låta den där ligga någon tid och sedan äta honom, samt norr- 
länningarnes surströmming, äro ej helsosamma eller goda. Emot elack 
stank äro fuller wälluktande örter goda; men bäst är likwäl att byta 
om lufft i kammaren. Uti Aegypten hafwa de utom de stora städerna 
lundar af acacia och mimosa, dit ut de fara och hämta frisk luflt. Alt 
härskt är ohälsosamt. Af mycket walnötter, andra nötter och mandlar, 
ätna utan russin, får man en angina, medan de hafwa något härskt 
uti sig. A t äta mycken fet fisk med smör, särdeles om det är härskt, 
är ock skadeligit. 1 synnerhet är åhl skadelig, emedan den är fetast. 
En sådan fetma putrescerar, blir först alcalescens , sedan fermentatum och 
sidst blir deraf en spiritus eller något volatile , som blandar sig med 
lufften, och då det uti qvantitet kommer in uti oss, dödar det. Acescmtia 
och putredo ha en vim multiplieativam in infinitum . Vi se det af sur¬ 
deg, dricka, kallbrand 3 . En del vegetabilier hafwa en ganska elack lukt, 


1 Skarpt luktande ämnen 

* Se Iter Dalecarlicum, s. 274 och 329, i Ährling: Linnés ungdoms¬ 
skrifter, Bd. II, 1888-89. 

3 Detta yttrande, hätntadt ur Bergmans och Bjurbäcks anteckningar från 
föreläsningarna 1771 — 72, tillhöriga Kongl. Vetenskapsakademien, är mycket 
rnärkeligt, såsom vittnande om Linnés skarpblick och divinatoriska förmåga 
Det är förebud om Pasteurs bakteriologi. Jfr. O. Mönchhausens teori i Linnés 
Mund. invisibilis . Diss. Ups. 1767. 
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e. g. Anagyris 1 i Gallia Xarbonensis, luktar som människjoträck, der- 
före intet creatur äter deraf. Ett annat vegetabile gifs ock, som då det 
blommar, luktar det alt för illa af mjölet på antite ne 2 . 


Ventus Wäder. 

Desse så månge de äro, ha ock influence i wår kropp. Boreas är 
det torraste och kallaste, gjör bröstwärk, pleuresie, om det får komma 
för mycket til wår kropp. De som hafwa blodstörtning, få gerna pa- 
roxysmen i nordanwäder. Mildt och warmt såsom sjöwind war dock 
nordanwädret i Lappmarken norr om de norska fjällen. Subsolanm, 
östanwäder, är det lättaste. Sudost är det ostadigaste och gjör aldrig 
godt på wäxterna. Den som har podager, känner wäl, när detta wäder 
kommer, som då först angriper honom. Zephytms är det sundaste och 
bästa wädret, emedan alt wästanwäder kommer hos oss från hafwet och 
är följakteligen rent. Aqvilo , nordan, är kalt. Circius, nord-nordost, är 
det kallaste, Lybs , sydwest-wädret, som altid är starkt, rensar lufften. 
Wi se. at wår och höst komma stora orcaner eller starka wäder. Detta 
hörer til Orconomia Divina, ty om wåren lyfta de up löf och sådant 
mer, at gräs och wäxter må komma fram; om hösten rifwa de löfwen 
af träden och kringsprida frön. Blåsten gjör ock stor nytta, ty den 
rensar lufften, som annars skulle wara stagnans och döda oss, af det 
hon på hwarjehanda Sätt blifwit förgifTtat. Upsala lufften är ohälsosam 
af den sumpiga marken. Holland ligger som Kongsängen. Ar 1754, 
då »Upsalafebern» gick som wåldsammast, war lufften tjock och stin¬ 
kande. Man kunde från Slottsbacken se den stinkande dimman öfwer 
Upsaladalen. Wårwädret har större influence på wår kropp, än något 
annat. Detta upfriskar blomor, örter och djur. Om wåren börja wåra 
kroppar at attrahera lufften, emedan de om winlren genom det kalla 
och torra wädret blifwit torkade. YVårlufften är fugtig och när man 
får supa i sig deraf mycket, blir deraf frossa. Lagom kalt gjör oss 
muntra och qwjcka, men frys man så om magen, at man får colique, är 
det en prceco mortis. Blyrök gör oss colique, men koppar- och swafwel- 
rök skadar lungan. Saltdam och rök gör skörbjugg. Utaf det, som nu 
talt är följer Regula Boerhavii: Människorna bli långlifwade 1) på kalla 

1 Anagyri8 foetida , L. 

2 Chenopodium vulvaria , L. Linné har här en drastisk jämförelse, som 
ej lämpar sig att återgifva men lätt kan tänkas. 
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orter, 2) på öar, 3) på högländta platser; ex. gr. holländaren, som byggde 
up sit hus på Taffelberget wid Caput Bonae Spei, hwilken öfwerlefde 
hela colonien, 4) på loca arenosa et 5) inom solum natale . 


Respiratio. Andning. 

Är densamma, genom hwilken wi lefwa, och består uti lufftens in¬ 
dragande genom näsan och utblåsande åter igen. Transpiratio är, när 
den lufft, som är inuti wår kropp, samt wätskor och fugtighet går in- 
sensibelt igenom porerna Eespirationen begynner så snart en menniska 
är född till werlden, ty då rusar wädret in som en ström, så snart 
hufwudet då utkommer, då trycks diaphragma ned, at en ca vitet forme¬ 
ras, och bröstet dilateras. Attractionen är, då man drar åt sig luflften 
genom porerna. Utan respiration kan ingen menniska lefwa. Så länge 
barnet ligger i moderlifwet, så andas det icke, utan det födes och wäxer 
som en ört, den der har sin rot och stjelk. Roten är moderkakan och 
stjelken är nafwelsträngen; blifwer denna hopkramad i födslen, kommer 
barnet [sken-]dÖdt fram, då de borsta det under fotterna med en borste, 
at thet må få lif igen. Lungan är det samma hos oss som bladen på 
wäxterna. 

Af respiration dömma wi, om en mennskja är frisk eller ej, om 
hon har stark eller swag hälsa. Så sund som motus är för en men- 
niskja, så skadelig är hon ock, när hon är för stark. Lungan är den, 
som gjör motus i kroppen, när wi sittja stilla. Utan lungans rörelse 
kommer bloden intet fram, emedan genom henne är det trångaste pass, 
bloden har at gå, men genom det at lungan nu drags ihop, nu åter 
widgas af lufftens indragande och uttryckande skjer, at bloden då kom¬ 
mer förbi. 

De, som bruka hålla andedrägten, under det de hafwa något at 
gjöra, och sedan pusta ut, blifwa gjerna plethoriska. Affecterne gjöra 
ock mycket wid respirationen, ty då man blir wred, håller man först 
andan litet, sedan fräser man ut. Blir man rädd, törs man knapt släppa 
ut andan. 

Utom andedrägten kunne wi hwarken släppa urinen eller exonerera 
alvum ; wi se på dem, som få stryk, at emot det man skal få slaget, 
håller man andedrägten, derigenom fibrerne gjöras stark och fasta at 
emottaga hugg. En wiss nation är i Africa, hwilka då de blifwa sålde 
til trälar och warda illa medfarne, hålla de andedrägten och dermed döda 
sig, hwarigenom de gjöra sina husbönder stor skada, ty dessas största 
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rikedom består deruti, at hafwa många slafwar eller arbetare wid sina 
plantager, och genom sådant upförande twingas husbönderne at wara 
milda emot dem. Ganaille-konor i Holland eludera generationen genom 
at hålla andan. En fisk, som heter Torpedo 1 , är så swår at röra 

wid, at den, som en gång rört wid honom, går heldre til stupstocken, 

än tager uti honom mer, ty då man får honom i handen, skjer en så 

häfftig rörelse i hela kroppen, liksom et åskjeslag ginge derigenom, af 
dess faseliga skjälfwande, hwilket är hans endaste förswar. Håller man 
andedrägten fast, kan man taga uti honom utan skada. 

De, som drunckna, dö af ingenting annat än af brist på lufft, 

derföre kunna sådana åter uplifwas 1) så framt bloden eljest icke är 
för stårknad eller stelnad; 2) genom det man öpnar asperam 2 och blås 
sachta wäder inuti den, sedan watnet wäl utrunnit. 

Hwad stor werkan lufften har på wåra lungor, wisar experiencen. 
Wi kläda oss wäl om wåhrtiden, på det ej lufften, som då är skadelig 
och fuchtig, må få tränga sig in uti kroppen, men lungorna kunna wi 
likwäl icke agta. 

När man wil taga sig motion, bör man gå ut på faltet, dock ej 

wid stillastående watn, utan på höga backar och wida falt, ty der är 

lufften frisk och sund. At taga sig motion hemma i kammaren, doger 

ej heller, ty der är lufften merendels skjämd och icke god. 

Då man är tom, bör man ej gå uti qwald 3 och tjock lufft, ty då 
attraherar kroppen starkt den osunda lufften, hwarigenom man lätteligen 
kan skaffa sig en feber, på halsen. Är fördenskul äfwen så angelägit, 
at man lagar at man får ren och frisk lufft som ren och frisk mat. 

Man ser på dem, som sofwa och wistas uti osnyga rum, at de altid äro 

bleke och pussige. Låga och sidt liggande rum äro ej heller goda; 
man bör derföre laga så, at man får bo högt. At wåhrlufften torkar 
hårdt, ses på kjött, fläsk etc., som spelas deraf. 

Afftonkjölden effter stark wärme är ej sund. Uti de warma länder 

wågar sig ingen at gå ut sedan kl. 4, emedan den lufften kastar dem 

i feber. Frisk lufft gjör oss muntre, glade och longlifwade. Man bör 
ej liggja i en nyss twättad kammare eller effter eldning slå igen spjellet, 
ty den lufften är helt skadelig och förordsakar catharr, hufwudwärk 
m. m. Inga andra nationer weta af eller bruka spjell mer än Swenske 
och Norske. Mycket täta rum äro ej heller de bästa. 

1 Darr-rockan. Raja torp. L. 

* Luftröret. 

* Kvaf. 

Linné, Dieten. 3 
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Genom munnen bör man aldrig andas. Det lärer oss Gen. 3, der 
Gud säges inblåst i menniskjones näsa en lefwande ande; der står intet 
i hennes mun. Alla djur utom Gameleonten andas genom näsan. Wi 
se uti solskjenet, huru många atomer swäfwa uti lufften; när man an¬ 
das genom munnen, komma alla desse med lufften directe ned på lung¬ 
an och gjöra henne icke liten skada, men när man andas genom 
näsan, måste lufften först gå genom sinus frontis , då alle desse atomi , 
som följa med lufften, stadna på tunica Schneideriana, som stedse är 
wåt, så at lufften då helt ren kommer til lungan. Komma desse atomi 
pä lungan, förordsaka de lungsot. 


Transpjratio s. Perspiratio. Utdunstning. 

Sanctoriana, a Saxotorio 1 ita dicta , ty han war den förste, som 
utarbetat henne. At wi transpirera så länge wi lefwe, hafwe wi månge 
bewis på, t. ex. då wi lägga oss i sängen, blifwa kläderna warma, se¬ 
dan wi legat en stund. Om wi andas på en spegel, se wi at han blir 
dunkel. 

Dätta ganska nödiga argumentet i Diaeten har aldeles warit förgjätit 
af de gamle intil Sanctorii tid, hwilken så noga har utarbetat det, at 
ingen ting kan tilläggas. Han war af så swag hälsa i början, at han 
aldrig tänkte hinna til 30 års ålder, men genom en god diaet bragte 
han sin tid nästan til 100 år. Han inrättade sig en wåg uti sin kam¬ 
mare, wägde sig, då han hade ätit och näst förut, och fan den vulgi 
sats wara osann, neml., at man skulle wäga mer, då man war tom, 
än då man war mätt. Han fan ock, at man är tyngre, när man är 
ofrisk, än då man är helt frisk. Hans bok, som kallas Medicina statica , 
meriterar at kjöpas. Någre ha sökt refutera honom, men alt genom 
auctoritet, hwilken aldrig doger i medicinen, ty ett experiment gjäller 
der mer än 1000 auctoriteter. Regula Sanctorii: Om man altid kunde 
behålla kroppen wid samma tyngd, skulle man altid wara frisk. När 
man blir tung i kroppen och wet ej, hwaraf det kommer, så är det ett 
förebod til feber, ty en sådan tunghet i kroppen kommer antingen af 
transpirationens hindrande eller af tung luffts attraherande, som för¬ 
orsakar feber. 


1 Sanctorius, prof. i Padua, död 1636, författare till det berömda arbetet 
Ars de statica medicina . »Hvars bok jag kysser» sade L. om honom på ett 
annat ställe. 
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At mången dör bort i ungdomen, utan at han gjort någon debauehe, 
kommer af transpirationens hindrande, som förorsakar feber. Tunghet 
och elaek disposition i kroppen bör afföras antingen genom stark motion 
eller hungrande eller ock purgerande samt sofwande. Altid går mer 
bort genom transpirationen än genom excrementerna, så at på et dygn 
går så mycket från menniskjan genom transpiration som på en half 
månad genom excrementer, och genom lungan transpirerar man mer 
än genom hela den öfriga kroppen. Om man äter 8 U y transpirerar 
man 5 U från solstitium cpstivum til solstitium brumale. Om wintren 
transpirerar menniskjan mindre, men sedan ökas den, derföre de, som 
få frossa under den tiden, fastna uti den länge. Om sommaren är man 
3 U lättare än om wintren, ty om wintren attraherer kroppen lufften 
som då är tung och fucktig, eller rättare från cequinoctium vernale til 
<rquinoctittm autumnale transpirerar man mera än den öfriga tiden, då 
man attraherar lufften. 

Som twå evacuationes aldrig gå på en gång, sä transpirera ock de 
litet, som offta purgera. Det är en pest för hälsan at äta ånyo, innan 
det man ätit förut är wäl digererat och smält. 

Moestitia och timor hindra transpirationen mycket och skada der¬ 
före hälsan; derföre ser man, at den, som fått stor sorg, aldrig lefwer 
länge dereffter. 

Fårekjött transpirerar aldra lättast och fläsk aldra sachtast. Det 
förra är derföre hälsosamt för dem, som hafwa vitam sedentariam, men 
det sednare är bäst för dem, som gå i starkt arbete, ty det föder bäst; 
men däremot ganska osundt för dem, som sitta stilla. Stark mat for¬ 
drar stark motion. 

Att äta för mycket föder illa, hwilket fuller låter paradoxt, men är 
dock sant et experientia probatum. 

Rödlök, hwitlök etc. hjelpa transpirationen och drifwa honom etc. 
Likaså succus cyrenaicus *. e. assa foetida pharmacopoeorum eller dyfwels- 
träck, den de gamle mycket brukat och brukas ännu hos österlänningarne 
at smörja talriken med, då de äta kjött. 

Då man sofwer, transpirerar man dubbelt emot då man är waken, 
derföre är ej orådeligit att lägga sig och sofwa så länge man kan, då 
man är tung och ofrisk i kroppen; dermed kan man offta mota en feber. 

Gladt sinne hjelper transpiration ganska mycket, ty man ser på dem, 
som äro mycket sure och trumpne, at de äro bleke och pussige af det 
transpirationen är hindrad. 

Ty det som går ut ur kroppen är oss sundt, det som ej går ut är 
oss till förgift. * 
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De Attractione. Insugning genom hud och lungor . 1 

Som wi transpirerera, då wi äro mätte, så attrahera wi, då wi äro 
tome. Detta wisste ingen af de gamla, utan Keill 2 war den förste, som 
gaf denna saken ljus. Han tog sig anledning at uparbeta denna saken 
af en pojke, som fölgt honom på jagt och war mycket tom och trött; 
han wägde honom och satte honom i en källare öfwer natten; om mor¬ 
gonen, då han tog honom tädan, wägde han 18 uns 3 mer än då han 
lade honom dit. Deraf slutade han, at kroppen blifwit tyngre af den 
fucktiga lufften, han attraherat. 

Då wi äre tome och komma i et qvalmigt rum eller lufft, attrahera 
wi; häraf kommer frossan; derföre böre wi akta oss at gå tome i wår- 
lufften, som är tyngre och fuktigare än annan lufft om året, samt för 
att wara mycket wid stillastående watn. Af det man warit wäl warm 
och hastigt kommer uti tjock och kall lufft, får man anten pleuresie eller 
frossan. Wårlufften är derföre skadelig, emedan löf och andra vegeta- 
bilia, som ligga öfwer wintren under snjön, då genom sin putrescentiam 
inficiera lufften. 

At mycket wistas wid och wara i watn med någon del af kroppen 
är icke godt, derföre ser man at lotrices och sådana altid äro bleke och 
pussige. 

Man bör agta sig, at man ej attraherar sin egen transpiration eller 
annans, som ej är frisk, ty den är intet god ; derföre böre wi ej hafwa 
mycket täta täcken på wåra sängar, såsom dunbäddar och skinnföllar, 

utan sådana, som transpiration kan gå ut igenom. Man bör också wara 

ganska mån derom at wälja sig en ung, frisk maka; ty då makarna 

liggja tilsammans, attrahera de hwarandras transpiration. Fördenskull 
tog David twå unga tlickor til sina sängkammerater, då han war gam¬ 
mal, som med sin unga och friska transpiration skulle upfriska honom. 
Om man förswagats, ex. g. skurit sig i någon lem, at bloden nästan al- 
deles förrunnit enom, är intet bättre medel til at upfriska och weder- 
qwecka, än at man hastigt skjär up ett lefwande creatur och sätter den 

1 I denna afdelning liksom i den om transpirationen uttalas mera ån i 
någon annan åsikter, som skarpt afvika från nutidens; de stå som en tidsbild 
och ett bevis på, hur teorier komma och försvinna, och hvilken makt de hafva 
öfver sinnena. 

* Se afdeln. Auctores. 

* 1 uns = 30 gram. 
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sårade delen deruti, så at den lifsångan får attraheras. Archiater Linnj:us 
proberade det med sin syster, då hon war liten och af kopporna så ut¬ 
mattad, at man knapt såg lif uti henne; han lade henne hel och hållen 
uti et får, hwaraf hon blef hjelpt om en stund och kom sig före igen. 1 

Attraction bewisas och derwid, at om en, som är törstig, går i sjön 
at löga sig, så förswinner törsten. Man attraherar mer i mulit än i 
klart wäder, mera om natten än om dagen. N. B. De som äro rädde 
för lungsot, bruka dricka mjölk af getter, stod 2 etc., men qvinnomjölk 
är den bästa, hwarföre de i Engeland ej blygas före att taga sig en 
amma, som de dia. 


De Vestimentis. Kläder. 

Kläderna äro de, som hindra attractionen. Plinius 3 säger, at men- 
niskjan har bekommit naturen icke til någon huld moder, utan til en 
stiufmoder; ty då hon gifvvit andra både wäxter och djur sina egna 
kläder, så har menniskjan ej annat, än hon måste betjena sig af andra 
ting til at bewara sig med från köld, heta och andra injurier. 

De första kläder menniskjan brukade woro af skin, som ock äro 
de täckaste och de som bäst bewara henne 4 . Desse bruka ännu alla 
wilda nationer. Det går aldeles icke an at kläda sig lika i alla länder 
på alla tider, ty annan klädebonad måste wi hafwa, som bo här uti 
norden, och annan de, som wid Linien. 

De gamle brukade mäst skinkläder, som äro sällsamme hos oss. I 
Grönland bruka de skjälskinspelsar. Uti Indien af fogelskin, som äro 
rätt täcka; men uti de hetaste länder bruka de linkläder, hwilka äro 
nog dyra. Här hos oss hafwer modet största influence i kläderna, så 

1 Detta hände under julferierna 1731— 32, ss. omtalas i en af Linnés egen¬ 
händiga lefnadsteckningar (se Ährling, Linnés ungdomsskrifter , s. 5). Den 
lilla systern Emerentia lefde sedan oeh blef gift med häradsfogden C. Branting. 

* ston. 

3 C. Plinius Secundus d. ä. var född i Gomo år 23 e. Ghr. och omkom år 
79 vid Vesuvii bekanta stora utbrott. Utgaf 77 sitt betydande samlingsverk i 
37 böcker Historia natur alis. 

4 I Linnés ungdomsutkast Diata natur alis , päbörjadt den 29 April 1731* 
och innehållande 73 dietiska regler, heter det bland annat: »Will du lefwa 
länge, så lef som ett diur af din slächt, ingen är så när i cusinage som apan, 
lär af den willa apan lefwa och du skall lefwa få.* — Se Th. Fries, Linnés 
lefnadsteckning I, sid. 134. 
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at nu skola kläderna gifvva karlen anseende; men det är största galen¬ 
skap. Så måste en stackars cavallier gå i starka wintren med tunna 
silkesstrumpor, fast benen skal blifwa kylda. Fruntimbren helt tunklädda, 
fast de derigenom skola draga öfwer sig swåra krämpor. 

1718 war det i mode i Frankriket, at fruntimmer hade pappers- 
kläder, som sågo nog täcka ut om sommaren, men voro på vist sätt 
incommoda, ty om de fingo en skrynka, blefwo de casserade, fastän de 
kostade 25 gyllen, och kom en regnskur på damen, då hon war ute, 
stod hon snart alldeles bar och naken. Plinius talar ock om ett slags 
papperskläder, men woro gjorde af en art Carex och woro dourablare. 
Turkarne bruka wida och sida kläder, men inga byxor; fruntimmer åter 
hafwa byxor hos dem. Utaf turkarna hafwa wi fått wåra nattråckar, 
tofflor, nattmössor etc. Denna klädedrägt tycks wara den bästa, emedan 
den ej på något sätt klämmer kroppen eller trycker honom, ty alt det. 
som trycker wår kropp, gjör honom fuller fast, men gjör ängslig och 
har många andra olägenheter med sig. Så se wi de, som mycket suttit 
i wäfstolen och tryckt magen, få scirrhus 1 uti utero, som ändtligen dra¬ 
ger dem i grafwen; derföre brukade amazonerne at taga bort kjortlarna 
uti det högra bröstet på barnen, att de ej skulle få scirrhus af de spände 
bogan, som sattes emot bröstet. Wi böre derföre agta oss, då wi sittja 
och läsa eller skrifwa, at wi sittja mycket krokuge, eller med bröstet 
emot bordet, ty det bekommer oss illa med tiden. 

Begge könen hos lapparna kläda sig lika, tyckandes wår klädedrägt 
är widunder för dem. 

Utaf djuren se wi en del bittida byta om sin winterklädning, men 
en del åter behålla den öfwer wår en. Desse förre äro de friskaste och 
starkaste, men de, som äro sjuklige och swage, behålla den longt fram 
på sommaren. De lära oss altså, at wi ej snart om wåren skola taga 
på oss sommarkläderna; den som har frisk och stark hälsa, kan det wäl 
gå an före, men är ej at lita på. 

At altid gå spänd i trånga kläder, gjör oss wäl rigidiores, men der- 
jemte anxios och tröge til alla gjerningar. 

Kläderna äro de, som hålla inne transpirationen och hindra attrac- 
tion och äro således ordsaken til wärman, ty om man wil lägga aldrig 
så många kläder på en död kropp, som ej transpirerar, så blifwer den 
ändock ej warm. Wi böra aldrig lägga oss til warma kläder, så länge 
wi äre unge, ty då hafwe wi nog wärma i oss ändå, utan spara oss 
dermed tils wi blifwa gamle, då behöfwa wi dem. Holländarne bruka 

1 Kräftsvulst. 
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intet foder under kläderna, utan den som bär foder kalla de liksom 
sjelfwa kläderna Februarius. 

Ibland fruntimmers klädebonader är snörlif ej den bästa, som ses 
bär framman före, ty som all prässning gjör styfhet i musclarne, så 
gjör ock detta dem styfwa i kroppen, krammar i hop bröstet och viscera , 
så att de blifwa astmatici och få scirrhus, ty det trycker blodet starkare 
neder åt partes getiitales, deraf de blifwa okyske. N. B. hindras wädrets 
lopp i kroppen, och derföre ser man merendels alla förnäma wara hy- 
stericce , men få bland de gemena. 

Repkjortlar äro först upfundne i Frankrike 1707 af en kongl. mai- 
tresse vid namn Montespan, hvilken var hafwande, och är detta mode 
tagit från Indien och andra warma länder; de behöfwa der något, som 
håller ut kläderna för wärman skuld, men passar sig ej för wår kalla 
nord. Fruntimren säga, att de hålla ut kläderna från benen och göra, 
att de få en fri gång, och kan vara sant. Sedan säga de, at kläderna 
stå bättre. Men först äro de brukte af dem, som haft något der under 
som de ej velat visa fram i dagsljuset. Ware det hur det will, så äro de 
mera onyttige och owige än gagnelige. I kyrkan åstadkomma de förar¬ 
gelse, i wagnen äro de obeqwäme, vid spatserandet förtretelige, i gästa- 
bodslag otjenlige. 

Hufwudbonader äro åtskilliga och oräkneliga många slag och brukas 
mäst för prydnad skull, ehuru de så wäl som andra kläder borde brukas 
at bewara sig för köld. Hatten bruka vi att betäcka hufvudet med 
men en sprätthök bär honom under armen, och mjället 1 ryker om huf- 
wudet på gatan. Wore wäl at på slutet ej blewe i modet at taga af sig 
böxorna och bära under armen. 

Utom Europa får man aldrig se hela ansichtet bart på fruntimmer, 
men här hos oss är ej ansichtet stort nog, utan de blotta sig ned til 
Scrobiculum cordis 2 , och hafwa således halfwa kroppen til ansichte, som 
både är stygt och skadeligit för retelse att förleda manfolken med. Sådana 
mademoiseller jämra sig wid den minsta pust wäder i husen, men i kyr- 
kjan eller eljes ute, der de wilja wisa sina sköldemärken, kunna de sitta 
med bara bröstet och det med godt tolemod; och at dess bättre leda 
dit manfolks ögon, hänga de gullkedjor, perleband och diamantkors på 
bröstet och om halsen. Öronringar bruka wåra fruntimmer mycket, de 
må ock ha dem, efter de ha allt annat lapperi. Somliga wilja föregifwa 
att de derigenom conservera sin helsa, men falskt. I Tyskland fins ingen 


1 Pudret i peruken. 
7 Hjärtgropen. 
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gesällpojke, som icke har öronringar. Men hwad kan vara orimligare än 
göra wåld och borra hol i en lem och uppfylla liolct med ett metallstycke. 

Amerikanarne ha den finaste kropp i wärlden utom det de sjelfwa 
måla den, hwilket tillgår så: sedan personen är kommen i badstugan, 
rister han rosor med en lancett i den mjuka huden och öfwerstryker se¬ 
dan kroppen med en rödaktig farg, som allenast faster sig uti ritningen. 

Utomlands bruka de mycket at sminka sig, som fuller ingenting 
skadar, då sminken ej är af metaller, men är han det, fräter han bort 
kjöttet under skinnet. Wåra små skor med klackar under äro ej heller 
de naturligaste, ty hade skaparen sett, at wi behöft dem, så hade han 
fuller satt dit dem. Alla andra nationer bruka inga klackar, det se wi 
ock på alla dem, som skola wara wige, såsom löpare, lindansare och 
andra dansmästare. Fruntimren bruka från barndomen små skor, på 
det de skola få små fotter. Ghinesiska fruntimren hafwa gått högst i 
denna konsten, som från barndomen linda sina fotter med band, at de 
blifwa så små, at de knapt kunna gå på dem, utan de skola stödja sig 
wid något, serdeles de förnämare. Skorna bruka wi derföre, att de 
skola bewara fotterna från kjöld och wäta, som wi äro så ganska 
rädde före. 

Peruquer brukas af begge könen, som först kom upp i Carl den 
8:des tid i Frankriket, då Neapel blef frälst från belägringen genom det 
at lues cenerea smittade hela arméen, at de måste draga tädan; då be- 
gynte, som ordinairt är med denna sjukdomen, håret falla af dem, der¬ 
före måste de bruka peruquer. Men hwad effeet det gjör på hufwudet 
och ansichtet, hafwa wi förut omtalat. Om man wil observera, skal 
man finna, at den altid har renare och skjärare ansichte, som brukar 
egit hår än de, som hafwa peruque, har ock tjockare cranium. Hwad 
ferg på kläder man wil bruka, är lika mycket, men det är dock wist, at 
swarta kläder äro de incommodaste om sommaren, ty de attrahera sol- 
strålarne, men hwita äro bäst, emedan de repellera dem. Skottarna 
bruka saffransfärgade skjortor, och franska båtsmännerne indigofergade, 
uti hwilka ingen ohyra trifwes. Ringar har altid warit i bruk, och så 
länge aurei mores florerade, bruktes jernringar, men sedan ferrea cetas 
begyntes, så har man brukat guldringar. Linkläder, som tillwärkas af 
den gemenaste örten, äro mäst brukelige, men man wil hålla före, at 
yllne kläder äro bättre för transpiration, ty lägger man linkläde på, der 
man har stött sig, så swullnar det, men ej så, om man lägger ylle på, 
ej heller blånar det. Binder man en strumpa om halsen, då glandtiUe 
swullna eller blifwa öma, sa hjelper det; som skjer deraf, at det yllna 
hjelper transpiration. 
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Juveler äro till ingen nytta, utan en förment prydnad; men hänger 
man dem på en stygg, så blir hon 6 resor fulare, som man säger: 
contraria juxta se posita magis illucescunt. 

Florshufwor ha en liten nytta med sig, i det de motstå wädrets 
wåldsamhet samt befria ansiktet för solbränna. Solfjädrar äro för frun¬ 
timmer braf. emedan de med dem emottaga solstrålarna och swalka sig, 
då de äro warma, jämwäl kunna de leka med dem, då de intet ha at 
säga. Men hwarföre parasåller äro här intet mer i bruk, undrar jag 
mycket, ty med dem kan man skyla sig både för sol och regn. 

Det angelägnaste är, at wår andedrägt är ren, som mäst ankommer 
på tändernas renhållande, hwilket ej bör ske med börsta, ty dermed 
raspas tandköttet, utan med blotta fingret och ljumt watn, eller ock 
med kräftstenar, stötte til hel fint pulwer, hwar med man kan gnida 
dem. Till at förekomma ond andedrägt, bruka dalkarlarne grankåda 
och andra nationer annat att tugga på, hwarom mera skall talas wid 
spottning. 

Ingen underligare och sällsammare klädebonad har jag sett än fa¬ 
voriter eller en liten knorlig lock på hwardera sidan på pannan, som 
fruntimret en tid brukade och förskrefwo dem från Frankrike. Det är 
mig för wisso berättat, at desse favoriter woro af bara pubes ; ett par 
sådana kostade offta 30 å 40 Rdr. Fransosen lägger sin endaste fyrk 
på nya alamodiska kläder; ängelsmannen i linkläder och holländaren i 
hus. Kappor ha mycket warit i bruk i gamla tider, så at alle de, som 
beklädde en publique syssla, brukade dem; de äro ock en ganska god 
klädebonad. Wåra råckar äro braf, men hwarföre wi ha så många 
rynkor, som bara tynga (det ängelsmän ej bruka), wet jag icke. Prä¬ 
sternas kåfftor äro bättre. Nattrockar bruka wi alltid i wåra hus, men 
holländarne bruka dem både i staden, kyrkan och akademien. 

Fruntimren vid håfwet brukade fordom hwita kläder til sorgedrägt; 
deraf är kommet, at man säger candidissima regina . Purpur farg war 
fordom dyrare än guld; han tages utur snäckor; då man sticker hål på 
denna snäckan eller dess frammantill sittande horn, kommer litet af en 
hwitaktig safft der utur, som strykes på silke och sidentyg, hwaraf det 
blir alt rödare och rödare ( Cochlece, Fauna Suec. N:o 1304). 

Till skor betjena Lapparne sig af läder, som de sjelfwe bereda och 
är så fast, at intet watn går derigenom, änskönt de gå stadigt i hela 
månaden i watn. 1 Jemteland beredes ock ett slags läder, som watn ej 
går igenom. Ett sådant läder kan ingen annan i hela werlden bereda; 
ej heller wilja de lära andra nationer denna konsten. Af detta göra de 
sig öfwerläder. 
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När man köper gamla eller brukta kläder bör man göra sig wäl 
underrättad, om den som förr brukat dem haft någon smittosam sjuk¬ 
dom, emedan man lätteligen af kläderna kan blifwa smittad. Man har 
exempel på, at en muff, som en phthisicus haft uti Italien, smittat 5 per¬ 
soner med lungsot. Särdeles skall man akta sig för de sängkläder, en 
sådan legat uti. 

Wi hafwa kläder af skinn, af ull, lin, bomull, silke och kamelehår. 
Bomull wäxer på twenne slags träd: det ena en liten buske, det andra 
ett stort träd, Gossypium kalladt. Kunskapen om linplantering har kom¬ 
met från Ägypten. 

Wi böra winnlägga oss om renlighet i kläder, dock ej vara studio - 
sissimi munditiiv uti linkläder, emedan de rena kläderna kunna wara 
mindre helsosamma, dock skada bägge dessa extrema. 


De JCdibus et Domiciliis. Hus och Hem. 

Hus bruke wi at bewara oss uti för kjöld, regn, blåst och andra 
injurier, och äro de ej så inrättade, at desse ändamål kunna ernås, så 
är ett stort fel begånget i Diseten i detta mål. Wi kunna uti dem, då 
de äro godt inrättade, hafwa en artificiel sommar om wintren och således 
bewara örter och djur från de warma länder, hwarest de inga hus be- 
höfwa, utan skyla sig uti en koja och under trän för regn och heta. 
Det är ej en ringa sak uti Diseten at, om man wil anlägga en bygg- 
ning, utwälja et rum derlil, som är tjenligt och hälsosamt, hwarföre en 
del hafwa både byggmästare och medicos med sig i råd, då de skola 
upsättja en byggning. Wi se at på somliga ställen lefwer folket längre 
än på andra; åter se wi en del wara friske och glade, andra åter me- 
lancholici, bleke och sjuklige, som offta härrörer af orten de bo uppå, 
ty jorden gjer ej på alla ställen lika goda exhalationer, hwilka tränga 
sig både genom wäggar och golf, änskönt de woro aldrig så tjocke och 
täte. På sumpiga och sidländta rum är ej godt at sättja hus, utan bör 
man dertil wälja högländta och torra rum, samt se noga effter, at ej 
något källesug är deruti, ty lufften är altid renare på de höga ställen. 
Der det gjerna wäxer mögel och swamp i huset, är wist tekn til at 
grunden, som huset står på, icke är god. 

At probera om rummet är godt, der man tänker bygga, tager man 
en torkad hwetesemla och skalar af det yttersta och lägger henne på 
det rummet, hwälfwandes en kruka öfwer, samt låter henne ligga 24 
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timmar: så mycket hon wäger mera, när man tager henne tädan, än då 
hon dit lades, så mycket ohälsosammare är rummet. Samma prof kan 
ock med bomull anställas. Stenhus äro långt ohälsosammare än trähus, 
ty man wet, hur wid wäderlekens omskiftelse murarne fukta sig uti kyr¬ 
kor, hwilken fukt icke är hälsosam. 

Furuhus äro braf för phthisici att bo uti. 

Golf utaf öländsk sten äro ej goda, serdeles af den rödagtiga, ty 
den attraherar saltparticlarna, hwilka kyla, som man kan se deraf, då 
man gjör is med konst, då saltet gör det mästa til congelationen. Lands- 
höfdingen i Galmar lät bygga sig ett palais af denna stenen, men att 
förekomma utdunstningen lät han lägga en rad tegelsten innanföre, lik¬ 
väl gingo dunster och fukt igenom och skämde tapeterna. Fast de hafva 
så mycket af denna stenen på Öland, skaffa de sig dock timmerträd 
från andra orter. 

Lergålfwen, de bruka i Skåne, äro ej heller de bästa, ty de damma 
ganska mycket, hwilket damm lägger sig på lungan. At bruka sand på 
golfwen är högst skadeligit; i det stället kan man bruka granris, som 
pryder rätt så mycket och är hälsosamt, så länge det är färskt. 

Då man wil anlägga hus, bör man ock laga at man får stor och 
wid prospect, ty af det man har många objecta för sina ögon, blir man 
muntrare och gladare, men har man liten prospect, blir man melancho- 
lisk och trumpen; stora fenster äro wäl goda och behageliga dermed, at 
solen får så mycket friare och större ingång i rummet, hwilket rensar 
lufften, och kunna så stora fenster wäl brukas uti de warma länder, 
men med wår kalla winter komma de ej wäl öfwerens. 

Otäta wäggar och fenster äro skadelige för drag, hwilket utlännin¬ 
garna, som inga spjell hafwa, få försöka. Då man kommer at liggia 
uti ett rum, der drag är, bör man sättja sängen midt på golfwet, eme¬ 
dan draget altid håller sig wid wäggar na. 

Hus, bygde utaf kalksten, äro osunda, tapeter 1 äro i sådana rum 
besynnerligen goda. Skilderier och speglar äro äfwen wäl goda och 
nögsamma. Turkarne bruka tapeter på golfwen, hwilka de hwar morgon 
aftaga och piska, som är rätt. 

Då rummet, som man dagligen är uti, sopas och städas, bör man 
ej wara inne, ty det dammet lägger sig på lungan, at det blir lungsot. 

Ingen ting skjämmer lufften så mycket i kammaren som rykande 
ljus och som nattpottan; derföre bör den alltid wara täckt eller skuras 
hwar dag. 


1 Ordet brukades ofta i betydelse af bonader eller mattor. 
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Fenstren bör man ej öpna bittida om morgonen och ej heller hafwa 
dem öpnade sent om qwällarne för exhalatioms terrece . 

Swalka i warma rum kan man få genom surrande spinnrockar och 
genom att sätta pileqwistar i watten inne i kammaren. 

At löfwa husen är braf, men har spindlar, flugor och andra in¬ 
seeter i följe med sig. På Gottland pläga bönderne hänga Taxus på 
wäggarne, som ger en ljuflig och hälsosam lufft 1 . De gamle ha wäl 
ment, at detta trädet är förgifftigt, men det är ogrundadt. Wäggelöss 
fly för nya och oljeluktande tapeter, emedan olja är en pest för alla in¬ 
seeter. Med brinnande terpentinolja lär man kunna utrota wäggelöss, men 
eldfarligt. Med Lepidum ruderale , Ledarn, Sqvattram eller Mentha syl - 
tTestris i sängarne kan man fördrifwa skäktor. 


Lectus et Cubile. Säng och Lägerställe. 

Det är ej lika godt ligga i hög eller låg säng. Står sängen ned på 
jorden, gå dunsterna ifrån jorden genom henne in på kroppen, hvilket 
aldrig är helsosamt. Hon bör stå något ifrån golfwet, at exhalationerna 
få spela fritt inunder henne. Så höga sängar, som Finnarne bruka, äro 
ej heller goda, ty under taket är alltid warmt, der transspirationen hin¬ 
dras, förutan det att dunsterna, som stiga ur jorden och alltid söka höjd¬ 
en, der skada oss. Igenlyckte sängar, som somlige bruka, äro ej heller 
goda, hwilka se ut såsom skåp, ty man ligger deruti för qwaft, som ska¬ 
dar bröstet. 

Waggor, som man brukar åt barn, äro 3 slag och äro föga tjenlige, 
ty wi se, om wi komma på sjön, bli wi sjuke af fartygets gungande; än 
mer ett htet barn, som har swag maga. häraf kommer deras många upp¬ 
kastningar. 

Tort hö, som ej är unket, är bäst sofwa uti, ty den sköna lukten 
af Antoxantum och Mysktåteln uppfriskar oss mycket; men att sofwa ute 

1 »Id [Taxus baccata ] wäxte stor som gran eller ek, mast wid kiärr, nog 
ymnogt i Gothums och Boge sochner. Folket hade ett artigt maner at betäcka 
sina wäggar med Idqwistar, då man begynte lieder från golfwet at liksom med 
spän betäcka wäggen, som genom det mjuka barret fick de aldra wackraste 
gröne tapeter. Om Dioscorides och Plisils hade här blifwit inviterade til gjäst 
uti hus med tapeter af Taxo , aldrig hade de tordt wägat der sofwa någon 
natt eller äta någon bit, som trodde at allenast sofwa eller äta under en Taxus 
wore lifssak; det Gothum här ler åt.» — G. Lixnaei Öländska och Gothländ- 
ska resa. s. 223. 
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på marken i gräset är skadeligt för de många exhalationer, som stiga 
upp ur jorden, hwilka kroppen drar åt sig. Derför ser man att man 
alltid ryser och är dufwen, då man på marken uppwaknar. Först ar- 
chiater Linnjeus kom up i Lappmarken och låg i skogen om nattetid, 
lades en björk under och en öfwer honom, lian låg således i löfwet och 
kunde som nogast akta sig för köld. Men när han kom längre up, 
lärde en lapp honom ett behändigt sätt med säng på marken. Han ri¬ 
tade en fyrkant på marken med et instrument likt en torfknif; denna 
yta, som bestod af björnmossa 1 , flådde han af marken likasom han upp¬ 
tagit en filt. En sådan lade han under och en dylik öfver mig. Jag 
tråtsar alla kläder, jag legat uti, om de warit bättre. Lapparne bruka 
inga kläder för sina barn, som äro späda, ulan lägga dem uti röd¬ 
mossa, som är så len och fin, att wåra finaste linkläder gå näppeligen 
upp deremot. 

At ligga högt med hufwudet är ej heller godt, emedan halsen trycks 
på ena sidan, så att bloden icke får fritt passera; utan will man ligga 
högt med hufwudet bör man laga så, att hufwudgärden kommer under 
axlarna, att man så godt som sitter, ty det gör en munter. Men at 
man ligger horizontelt är bäst, ty då är kroppen i sin bästa gäla 2 , 

Att ligga mycket mjukt är ej godt för den som är arbetsam, ty 
uti de mjuka sängar sjunker man ned, och de täta kläder hindra trans- 
spirationen och gör en IrÖg och styf i lemmarna. Madrasser äro de 
helsosammaste att ligga uti, äfvenwäl täcken af tagel och hår. Fällar af 
get-, räf- och wargskinn äro ej goda, de hindra transspirationen och lukta 
illa samt som alla skinn af djur, hwilka ha känning af olustigt wäder, 
kunna de förordsaka sjukdom wid wäderskifte. I Lappland betjena de sig 
af renhudar och i Novanola af harskinn till täcken och bäddar. Först 
man kommer till Dalarne och får se deras loppefängeri, kan man ej an¬ 
nat än le; de spinna af hwita harehår något ullgarn, deraf sticka de en 
lapp på samma sätt som strumpor, hwilken sedan walkas. Denna lapp, 
som kallas loppnät, lägger man hos sig i sängen; dit krypa och för¬ 
samla sig alla lopporna. Den kan sedan tagas bort och hängas ut i 
solen, då lopporna hoppa sin wäg. Den göres hwit, at lopporna bättre 
må synas. 


1 Polytrichum vulg. tnajus Dill. P. proliferum max. Yaill. Se Iter 
lapponicum, s. 63. 

1 Hvila. 
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II. SOMNUS. Sömn. 

Sömnen är ett helt förunderligt phcenomenon. At en menniskja, 
som den ena stunden går uppe och gjör sina wärf, skal den andra 
ligga som hon wore död, och at hon kan således insomna, är wäl uu- 
derligit, men ännu longt underligare, at hon kan upwakna af sig sjelf, 
och det ordinairt til en wiss tid. Men så underlig som denna saken är, 
sä nyttig är den ock för oss menniskjor, ja, den aldra angenämaste i 
hela naturen, ty utom den få wi ingen nytta af mat eller dricka, ingen 
styrkja; utom den hjelpa medicamenter intet. Om wi wilja äta aldrig 
så mycket och ej sofwa, födes wi intet. Det är altsä äfwenså angeläget 
at sofwa, som äta. Wi se at barn sofwa mycket, medan de äro små, 
och då wäxa de äfwen ganska mycket. Då man är ung, bör man i 8 
timmar sofwa, då man kommer til stadig ålder i 7 timmar. Då man 
är sömnig, bli först musklerna slappa, ögonlocken falla igen, ansiktet blir 
slätt, undre läppen faller ner och munnen står öppen, man begynner 
winka med hufwudet än hit och än dit och lutar det ned. Rätt som 
man skall somna, spritter man och får en liten convulsion. Denna 
sprittningen är ej förebud till någon sjukdom utan en naturlig sak. När 
man waknar, spritter man åter, gäspar och sträcker sig. 

En del twinga sina barn i ungdomen at waka, på det de skola få 
dem qwicka och sluga i tid; det winna de wäl också, men detta tager 
af med åren, så at qwicka barn bli dumma karlar; ty hjernan mattas 
och torkas så mycket i barndomen. De gamla hade denna regel neml. 
at det war skadeligt at sofwa på maten; men då de sågo gubbar om 
80, 90 och 100 år, som städse brukat detta, så funno de regelen wara 
falsk liksom meningen, at det skulle förkorta ens lifstid. 

Sielfwa naturen är i detta mål den bästa läromästarinna. Af na¬ 
turens bok lära wi bäst, hwad som gagnar eller skadar i detta mål. Se 
wi på alla djur, så finna wi, huru de tyngas effter maten och sofwa, 
men medan de äro hungroge, äro de qwicke och muntre. Wi känna 
ock på oss sjelfwa, huru wi tyngas effter maten, så at naturen liksom 
inplantat i oss det, at wi böra sofwa på maten, på det han må dige¬ 
reras til en god chylus. Annars gå particlarne af maten rudes in uti 
massa sangtiinea, gjör meatas impermeabiles, och således hela menni- 
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skjan crudus och dumm samt trög. Men dock är intet godt för alla at 
sofwa straxt på maten, ty den som är fet, har mycken och god chylus; 
äfwenså den, som har skjörbjugg, bör ej sofwa på maten. Men fördem, 
som äro utmagrade af arbete, är intet annat remedium at komma til 
kraffter och hull än at sofwa på maten och äta god närande mat. 
Gispande och sträckande hjelper transpiration mycket. 

Til sömn hjelper quies anirni et ror por is } silentium, otium, cantus, 
susur rus aquce , fl atus placidus, corruscus foliorum arboris , semina Pa- 
paveris, lectio librorum parum judicii requirentium , opium , som är det 
förnämsta eller starkaste, tabaci et carbonum fumus, omnia odorantia et 
suaveolentia, aer humidus etc. Då någon i feber intet får ro at sofwa, 
plägar man stänkja dillwatn på hufwudgjärden, item bruka saffrans possar 
om tinningarna. Cibus mollis et oleosus, labores , spiritueusa saker bi¬ 
draga ock till sömn. 

Om man ligger uti ett rum, der öl eller win står och gjäser, så 
kan man der somna så in, at man glömmer wakna. 

At surbruns watn gjör sömn, kommer l:o af det spiritueusa eller 
volatile , som i det samma är, 2:o af sjelfwa humiditate eller wätskan. 
Muscot-blomma och saffran promovera stark sömn; item böner, alla Lac- 
tucce , •Solana, Hyoscyamus } Cannabis. Om man skakar mjölet af ham- 
peblommor och blandar med litet wått och tager in det, gjör det sömn 
och lättar från bekymmer. Lolium, långt wakande, kjöld och wärma 
skiftewis förordsaka sömn. Wärman gjör sömn blott med fucktigheten, 
men kjölden både med sin fucktighet och kallhet, widare alla ewacua- 
tioner, pressio cerebri m. m. Nästan alla, som frysa ihjäl, dö af sömn¬ 
sjuka. 

De saker, som fördrifwa sömn, äro the. eoffe, motus } affecter, vari i 
soni , kalla fötter etc. Då wi sofwe, pösa alla fibrarne, vasa lösas och 
gjöra således canalerna trånga. Häraf ser man, at för dem, som hafwa 
spenstiga 1 fibrar, är godt at sofwa effter måltiden, ty den föder oss. 

Då man är utmattad, hjelper enom intet at man äter, om man 
intet får sofwa på, ty då wi äro wakne och i rörelse, dragas wätskorna 
ifrån magen och muscidi abdominales tillika med diaphragma; när de 
äro så i rörelse, få de intet agera på maten, men då den andra krop¬ 
pen sofwer eller hwilar, då digerera de maten til chylus och draga 
mjölksafften utur maten; digestio cibi fl t a diaphragmate et musculis ab- 
domitiis . Det är altså ett gammalt och sant ordspråk, at den som äter 
wäl, han sofwer wäl och mår fölgakteligen wäl. 

* = spända. 
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En del bruka at ligga med bara fötter, som är rätt skadeligt, hwil- 
ket sågs, då sudor anglicanus 1 grasserade, snart sagt öfwer hela Europa; 
satte man ut en fot, då man skulle ligga och swettas, så war icke at 
undwika döden. 

Då wi sofwe, är cerebellum i stadig rörelse och gjör sina functioner: 
men då wi wake, gjör cerébrum sina. Det är intet blott motion, som 
gjör oss hungroge och trötta; ty den som sitter och räknar eller läs 
om dagen, blir äfwen så hungrog och trött, som den som går wid 
plogen, fast han intet har motus muscularis. 

Uti sjukdom är sömn förtrefTelig god, och kan ingen sjukdom gjerna 
hjelpas, så länge patienten ej får sofwa ; men om man e. g. uti dysen- 
terie gifvver patienten in litet Laud. liquid ., så somnar han straxt och 
der af får han styrkja. 

Det är en gammal regel, at vivaciora ingenia raro maturescunt, 
och det skjer af nimio labare } parco somno etc., ty finge menniskjan ej 
sofwa, så skulle hon ej lefwa en lOO.del af sin ålder. 

At drömma, när man sofwer, agiterar oss mycket. Man kan ej 
wist säga, om man altid drömmer, då man sofwer; men det är wist, 
at wi intet altid weta hwad wi drömma. Man säger at, då man dröm¬ 
mer, halfsofwer man, som är ej så galit sagt. Då man har mycket be¬ 
kymmer, då drömmer man gjerna; äfwen gjör maran, som man kallar, 
at man drömmer, som kommer af flatulentis cibis och af det man ligger 
på ryggen. 

Då man ligger rak, sofwer man aldrig så wäl, wi se det på de 
lefwande warelserna i hela naturen, at då de ligga, draga de ihop lem¬ 
marna, at ingen ligger spänd, så ligga ock barnen i moderlifwet. Med 
ålderdomens tiltagande förgår ock sömnen. På ryggen bör man intet 
ligga, ty då går bloden åt cerebellum, som gjör en tung och trög; ej 
heller på buken, ty då stiger bloden åt hjernan och gjör en dumm, 
ögonen blifwa röde. 

1 det som mindre är, finner man altid likhet med det större et vi- 
cissim. Hwar dag repraesenterar ett helt år. Morgonen är lik wåren, 
middagen sommaren o. s. w. Om wåren tyckes man wara friskare än 
de andra årsens tider, så är ock med morgonstunden, den är den tjen- 
ligaste at arbeta på; derföre bör man lägga sig i tid, at man må wara 

1 »Engelska svetten» var en farlig feber-farsot, som i slutet af 1400-talet 
och början af 1500-talet spred sig från England öfver Europa; den kom till 
Sverige först vid sin 3:e eller 4:e vandring och härjade sårskildt svårt 1529 
i September. 


Digitized by Google 



Kollegieanteckningar. 


49 


i tid uppe och taga morgonstunden i agt. Så wackert det är at wara 
waksam, så lastwärdigt är det ock at waka för mycket och sitta för 
länge uppe om qwällarne, ty före midnatten har man altid den bästa 
sömnen. 

At sofwa med öpen mun är ganska skadeligit och bidrager mycket 
til lungsot. Aldrig bör man lägga sig med bry och bekymmer. Ej 
bör man om qwällen äta mat, som är swår att smälta, ty det förtager 
sömn, och alt wakande utmerglar kroppen. 


III. Motus ET Quies. Rörelse och hvila . 1 

Så angeläget det är för menniskjan at äta och sofwa, så angeläget 
är det ock at hafwa motion. Den är, som gjör at menniskjan lefwer, 
och då den uphörer, är hon död. Utan circulutio sanguinis putrescerar 
kroppen, hwilken hjelpes och bibehålies genom motion: är altså högst 
angelägit, at icke slå sig til lättja; ty deraf blir en hop dynt i kroppen, 
som aldrig kan solveras, utan drager oss i grafwen i förtid. 

Då wi sofwe, hafwe wi allenast et hjerta, som drifwer bloden, men 
då wi movera oss, är liksom ett hjerta i hwar led. Sömn är den, som 
gjör at maten blir digererad til chylus , men motion är den, som gjör 
honom til ett homogeneum med wåra fibrar och kropp, hwilken sömnen 
allena fastat wid dem, men af motion blifwa fibrarne starka och fasta. 
Detta se wi på alla dem, som hafwa någon serdeles motus med wissa 
lemmar, hwilka blifwa stora och fasta, e. gr. bagare se wi gemenligen 
hafwa stora händer och starka armar, skomakare hafwa ock starka ar¬ 
mar, salaces stora rnembra genitalia etc. Motion hjelper oss ock frän 
många sjukdomar, e. gr. lungsot hjelpes bäst med ridande, it. scor - 
butus etc. 

De romares gymnasia woro til ingen annan ända inrättade, än at 
deras unga manskap skulle genom motion blifwa stora och starka. 

1 I vissa kollegieanteckningar, i synnerhet från 1750-talet, göres af Motus, 
Quies och Morbi artificum en särskild afdelning — Del 2 — af Dietläran, 
hvarefter In ge sta bildar Del 3 och det öfriga Del 4. Jag har föredragit den 
mera logiska indelning, som i de äldsta kollegierna iakttagits. 

Linné, Dieten. 4 
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Får inan swag mat och ingen motion, så kan man ej länge begå 
sig, utan creverar, som wi se på dem, som sitta på watn och bröd för 
någon missgierning. Men får man motion, begår man sig wäl, som ses 
på slafwarne, som i Italien sitta wid roddarbänkarna lästa och få intet 
annat än bröd och watn men se dock braf ut. 

Motion gjör wärma i kroppen och relaxerar fibrerna samt öpnar 
poros; deraf blifwer pulsen friskare, som gjör application af maten til 
kroppen. At hafwa stark motion, då man är tom, är icke godt. 

Äfwensom de trän, hwilka wädret ej ruskar, wäxa wäl up, men 
blifwa spenska 1 och smala samt swaga, äfwenså skjor med en menniskja, 
som upfodes utan at hafwa motion; hwad åtskilnaden är, ses på en 
fröken och en bondepiga. 

Motion praeserverar oss for stenpassion, som är den swåraste, och 
många andra sjukdomar; hon conserverar ock wårt lif. Maten och mo¬ 
tionen ha contrair effect på wår kropp. 

Man hör altid laga, at man får sådant arbete på maten, som för¬ 
nöjer en om. 

Så god som lagom motion är, så skadelig är ock för stark, ty den 
gjör för stark wärma, hwilket gjör acidiim uti wår kropp til alcali; ty 
at motion gjör wärma, se wi om wintren, då ej kläderna kunna gjöra 
oss någon wärma. Det se wi ock på foglar och djur, som wärmas på 
två sätt l:o af den motion, magen har på maten, i2:o genom mofum es¬ 
ter num, i det de gå och springa. At gå sakta, som här hos oss är i 
bruk, är emot naturen; uti andra länder och stora städer ser man folket 
fika om hwar andra, deraf de hafwa bättre motion. 

All wärma hafwa wi at tilskrifwa hjertats rörelse. Äfwensom la¬ 
gom mat är god och nyttig och för mycken skadelig, äfwen så är lagom 
motion god, men för mycken högst skadelig, ty wärman blir deraf för stark. 

Det är ej lika at blifwa warm uti en kammare eller af motion. 
När den, som sitter jemt uti en kammare, kommer ut, så attraherar 
kroppen kalla luften, derföre rys han och mår illa. 

A t städse äta lös mat, som är lätt at digerera, gjör magen swag, 
ty han behöfwer altid något ibland at arbeta på, deraf han får styrkja. 

Den motion, man hafwer utom motum muscularem och af hwilken 
m in ej blifwer trött, är god för en klemmig, e. gr. at gunga, åka i 
wagn och rida sakta. Den andra motion, som skjer genom arbete, gjör 
en både matt ocb trött. 

Motion kan man hafwa på många sätt, e. gr. at segla är en stark 
motion, men insensibilis, hwilket man ser på båtsmännen, hwilka då de 

1 = Spensliga. 
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äro på sjön äta dubbelt mer, än då de äre på landet, men excremen- 
tema äro långt mindre då, än när de äre på landet, ehuru de äta långt 
mer, derföre hafwa båtsmännen långt starkare maga och fiber än andra. 

At rida på en god häst i ordinairt traf är den bästa motion och 
ett souveraint remedium för lungsot, men då måste man företaga sig. en 
lång resa och resa litet i förstone och sedan öka på, hwilket ganska 
mycket brukas i Engeland. At rida i hårdt traf eller galopp på en stor 
häst, som skakar hårdt, är ej godt, ty skakningen är för stark och ska¬ 
dar njurarna mycket. Vide Syst. tnorb. Linn^i. 

At åka är en lindrigare motion och kan tjena för wekliga barn, 
dem amman kan taga och sättja sig i wagn med och åka ett stycke 
wäg, som är godt. At gå är den naturligaste motion, då man ej griper 
sig för hårdt an, så at man swettas för mycket. Motionen bör wara 
ad calorern v. udorem 1 rum ad sudorem . At jaga är en stark motion, men 
kan dock gå an för det nöjet man hafwer derwid, som gör mödan lätt. 
Gunga är wäl god motion, men biter nog på hufwudet. Dansa, ser- 
deles menuette, kan tjena för en weklig menniska, men bondepolskan är 
en stark motion, som kan tjena för det folket. Hoppa är en farlig 
motion, der af tryckas alla vasa nederåt til de swagaste delarne, så at 
mången deraf tager skada och förwärfwar sig en hernia. Frictio, stryk¬ 
ning eller klappning på kroppen, är en bland de bästa motioner; deraf 
klämmes den fetma, som är i tanica cellulosa, ned åt fibrarne och blan¬ 
das med dem och ger kroppen et godt och starkt aliment. Det gör 
äfwen hästar, oxar, kor så godt at de blifwa skrapade som sjelfwa fodret. 
Genom denna motion hjelpas bäst cachexia , leucophlegmatia 2 etc. A t 
kitsla eller borsta under fotterna är äfwen en god motion. Brottande, 
hwad det gör, ser man på pojkar, som deraf bli starke och musculosi. 
Lyfta är ganska farligt, ty deraf fås leucorhé, hcemoptysis z och hernia. 
At gå up och ned på backar, skadar mer än det gagnar, besynnerligen 
bröstet 4 . Tr itur atio, ligniscissio, remigatio, foenisectio och malleatio b 
äro ibland de strängaste motioner och tjena ej för dem, som icke stän¬ 
digt arbeta. Allé dessa motioner göra fibrarne starkare. Klart bewis 
derpå se wi på dem, som aldrig arbeta. Äfwen se wi det på wåra 
fötter, som äro uti stadig motion, at de äro faste. Högra handen, som 

1 Sällsynt ord, användt af Varro (enl. Forcellinjs lex.) = dåfvenhet. 

* = Tvinsot, bleksot. 

8 Hvit fluss, blodstörtning 

4 Med ordet »bröstet» uttrycker Linné ofta detsamma som vi nu för ti¬ 
den beteckna med »hjärtat». 

5 Tröskning, vedhuggning, rodd, hömejande, släggsmide. 


Digitized by Google 



hl 


Linné, Dieten. 


är mer i rörelse, blir större och starkare än den wenstra. Mat och 
dricka gör substancen til wår näring, men motionen applicerar den til 
wår kropp och dess fibrar, är altså den, som ger kroppen styrka; derför 
hafwa bondepigor starkare och tätare hull och mer styrka än en fröken, 
hwars hud blir tunn och genomskinande förmedelst innesittjande, wa- 
randes hon således utsatt för alla wäderpustar. 

Lex motus tyckes wara inskrefwen i wår natur, hwadan wi finna, 
at barn wilja gerna wara ute och springa, hwilket ock icke bör hindras, 
utan snarare tillåtas. De böra understundom springa, brottas, wänja sig 
wid swårt arbete och hafwa någon motion, annars bli de i tiltagande 
åren ganska otålige 1 . De som slutas inne stadigt, få wäl en fin hy, 
men tåla deremot hwarken köld eller hetta, mindre andra swårigheter, 
utan bli som de woro wisnade. 

Motion hör ej wara wåldsam utan sådan, at hon bar lust och nöje 
med sig, ty den motion, som är lindrig och sker med nöje, ger styrka, 
men den, som är för stark, påförer olägenhet. En lindrig motion är 
derföre högst nödig, i synnerhet för ungdomen. De romare brukade 
härtil sina artes gymnasticcp , dem de lärt af grekerna och desse af Ly- 
curous, som hade rest genom Egypten. De romares barn, serdeles de 
förnämares, blefwo öfwade i artibus gymnasticis, på det de skulle blifwa 
faste och starke genom de motioner, som der förehades. De Gymnams 
cfr. Mercurialis- De arte gynm., Lib. VI, Flav. Piulostr. Sophista et 
Joubertus: De yymnasiis. 

1 de romares gymnasier woro åtskilliga öfningssätt, hwarom något 
skal handlas. 


Athleta:. 

Sa kallades de, som uti gymnasierna exercerade sig. Hi ceromaie 
tjuodam unyebuntur nudi; reroma erat oleum expressum cera mixtum. 
Hor uncti aspergebantur pulvere quodam nu per electo, som war tagen ur 

‘ — Ömtålige. 

s Hn :ron. Mkkccrialis eller Girolamo Mercukiale, läkareson frän Forbi 
(1 öo()— lOO(i) framstående Imde som läkare och filolog, utgaf flere klassiker 
med kommentarier samt De arte gymn. Libri VI. Ven. 1509. Han blef pro¬ 
fessor i Padua och Bologua och litläkare hos Kejs. Maximilian II, grefve och 
riddare in. m. 

3 Flavios Phii.ostratos Sophista, f 2(51 e. Kr., en grekisk filosof och förfat¬ 
tare till ett verk om gymnastik: nt$i yvpvaoTixtje. (Bästa uppl. af Daremberg, 
Paris 18Ö8.) 

4 Laurext Jolrert, Iransk läkare pa lö(JO-talet, professor i Montpellier och 
lifmedicus hos Kathahina ok Medicis. skref hland annat en hok De gytnnasiis . 
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en crypta wid Neapel, på del de måtte få tag i hwarandra. Hos tur- 
karne brukas än en lucta. Denna så wäl som de öfrige artes gymna - 
sticoe woro hos de romare högtideligen öflige, såsom de woro blandade i 
religionen. De woro ock så långt komne, at ingen stor herre kunde 
anrätta någon måltid, at icke något exercitium skulle anställas, då 3, 4, 
å 5 gladiatores måste sättja lifwet til, hwilket war nog grymt. Pytha- 
ooras wande athletre först wid kött och det stekt såsom kraftigast. 
Swinkött hölls före wara athletis mäst tjenligt, såsom mäst födande, som 
det ock är för dem, som arbeta och hafwa stark motion, men ej för 
dem, som hafwa vitam sedentariam. Epictetus säger: coactus sedere 
abstineat coctis eduliis. Galenus athletis fabas commendabat f såsom en 
nog födande spis, hwilket man ser af folket här i landet, som bruka 
denna spis och äro deraf nog trifwelige. 

Athletai blefwo upwäckte midt om natten at äta, ut citius pingue - 
scerent. Twå gånger i weckan togo de in vomitiv, hvaraf de blefwo lös- 
hullade, men fetmade deremot snart. Engelsmännen bruka mycket vo- 
missement, hwarigenom de ej blifwa långlifwade. Derföre gå ej medici 
gerna på at ordinera vomitiv utan i högsta nödfall. Athletce fingo ej 
äta supande*mat. Den som will blifwa stark, måste 1) ha fast mat, 2) 
motion, 3) lagom hwila. De som äta mycket tunt, få hel lös fetma. 
Den som will ha starka barn, måste ge dem fast mat, såsom hårdt, groft 
bröd och ej låta dem sittja stilla om dagen, utan fast mer låta dem wara 
i stadig rörelse in til aftonen, och då låta dem sofwa sina 9 eller 10 timar 
om natten; man bör ock ingalunda ge dem thé och wåta warma saker. 

Näst mat gör sömn och hwila mycket till fetman, som är af twänne 
slag 1) fläsk, som blir af lös föda och stillasittjande, dymedelst at 
chylus får stanna i tunica cellulosa , 2) kött, hwilket blir af måttelig god 
mat, braf motion och ordinair hwila, hwilket äfwen wäl gör styrka och 
corroborerar musclarne. Exempel härpå hafwa wi i swin, söm instängde 
i stigan och gödde med drank och annat löst, få mycket fläsk, men om 
et swin instänges i 8 dagar och spisas med fastare underhåld samt hwar 
3:dje dag jagas, blir det köttfullare. Sådan fläskfull blir en sedentarius , 
som ses af förnäma fruentimmer, hwilka äta läckert och sittja stilla, len- 
huldade, men bonden, som äter grof spis, får kött och starka musclar. 


Cursus. Kapplöpning. 

Hoc certamen in Olympicis institutum, stadio h. e. loco 125 ulna- 
rum , cujus terminum seu metarn primo ferientes coronabantur. Konsten 
war här at snabbt hinna målet och geswint göra retrait. Stadiodromi 
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de, som utan at andas kunde hinna målet. Septemstadiodromi woro de, 
som 7 ggr kunde löpa ut målet, hwilka woro sällsynte, men aldra rarast 
war at få Hemerodromi, som en hel dag kunde löpa. Seden är ännu 
qwar hos wåra bondegossar och ännu mer uti Tyskland, der 10 å 12 
bondegossar ha et wist mål, hwartil de löpa, och den, som först kom¬ 
mer til målet, har sin wissa belöning. Här wid observeras at löpande 
är nog farligt, ty en blodfull kan löpa, så att han kastar up hjerte- 
blödet och sätter lifwet til genom hemopthysis , lungsot o. s. w., bör derför 
en sådan låta sig åder en 8 dagar förut, men wänja sig derwid ifrån barn¬ 
domen ; starkes lungan derigenom 1 . Granneligen bör den akta sig, som 
har lång hals och späda ådror, ty springande är den motion, som mäst 
agerar på lungan, emedan då man springer fort, håller man andan, och 
då får ej bloden löpa ur den högra i den wenstra hjertkammaren, utan 
sedan man då stadnar, rusar bloden til för stark på lungan, så at den 
icke kan arbeta sig fram; utaf et sådant blodets tryckande kommer, at 
hästar af för starkt ridande stalla blod. Ludi circenses skedde med kö¬ 
rande uti kamp, som war wäl så farligt. 


Lucta. Brottning. 

Denna skedde vel amplexis brachiis et humeris, v el confertis bra - 
chiis. Den brukas ännu af wåra lappgossar. Lttctalores klädde af sig 
och smorde sig med olja samt pulver, at händerna icke skulle slinta. 
Palastra war beströdd med sand, der de af ceromatistis smorde brotta¬ 
des. Denna öfning brukades af bägge könen in til Augusti tid, som 
lät förbjuda qwinfolken ars palcestrica 


Pugilatus. Knytnäfskamp. 

Är ännu brukelig uti England, der 2:ne ställa sig på knä och sid 
hwarandra med knytnäfvvarne, som är en ganska farlig lek, serdeles när 
de råka hwarandra under scrobiculum cordis , der cartilago ensiformis 
sitter, hwaraf paraphrenitis 2 kommer, som är eljest rar. 

5 1 Här som på andra liknande ställen har Linné förbisett eller ej förstått 
ansträngningens skadliga inflytande på hjärtat. Detta frestas vida mera än 
lungorna. 

2 Inflammation i diaphragma, bukinflammation. 
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Pancratium. Tvekamp. 

Est lusus, quo advocatis omnibus corporis viribus omniumque ner• 
vorum contentione transfligitur. Erat duplex: den ene war sammansatt 
af lucta och pugilatus , då de ej allenast stöttes med knytnäfwar, utan 
ock trängde och kastade hwarandra med all magt i afsigt att kullslå 
hwarandra och följakteligeR refwos och sletos som kältringar. Den andra 
skedde således: Sternebantur humi , atque invicem complicati seque mutuo 
concolvmtes , alter alterum subjicere conabatur. Och som härtill fordra¬ 
des alla krafter, är kommet det latinska ordspråket: pancratice vivere y 
d. ä. wara karsk som en kämpe. Cfr. alteros de his antea cit . auctores. 


Jactus. Kastande med spjut eller stenar. 

Efter de förr omtalta följer jactus, som war twäggehanda: 1) Jactus 
jaculi, som i början skedde med pilar utan bogar, hwilka kastades på 
en wiss fläck, den de ock utan bogar träffade, som woro öfwade. Hwarom 
Horatius : 1 

— — — — — — — Scepe disco 

Scepe trans finem jaculo nobilis expedito. 

Hos oss är det ännu i bruk, ty man ser pojkar klyfwa en pinne 
och sättja papper i ändan samt kasta. 

2) Jactus disci f då en rund sten sättes i ändan på en klufven 
käpp. Med denna öfwade de sig så länge, til des de kunde kasta och 
träffa rätt. Detta sättet att kasta brukades i brist på bössor och kallas 
nu slungor. Hit hörer jactus pilee (bollkastning med boll, volant och 
med billard med små kulor på en tafla, hwilka man med en dertil gjord 
stock fortstöter). Hwilka nu äro i bruk, ej som artes athleticce utan 
som motion. Ludus pilee war en excercice at nätt kasta och färdigt 
taga emot, ordinerades af medicis. At skjuta med boga är detsamma 
som jactus jaculi . Wåre norske bogar äro de bäste, som med en karls 
styrka upspännas måste. Af jaeulatoribus woro först 1) Sagittarii och 
ballistas , som kastade utan bogar; 2) Arcoballistee, som kastade med 
bogar; detta war fordom i mycket anseende och berömmas Cicero, 
Constantinus, Commodus och Domitianus för färdighet liärutinnan De 
öfwade sig så häruti, at de på slutet kunde skjuta ut penningar i ord¬ 
ning, hwilka en annan hölt emellan fingrarne, som Domitianus berättas 
hafwa gjort. Bruket häraf är ej ännu bortlagt, utan i behåll hos dale- 
karlar, lappar och ryssar. 

1 Hor. Carm. I: 8. 11 f. 
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Saltus. Dans. 

Hos de gamle war äfwen dans öflig, fast ej såsom någon ars ath- 
letica . Hos grekerna var flere slags dans i bruk, nämligen a) IIvqqIxii 
som skedde i full mondur 1 2 * och fördenskuld kostade nog på, cum armati 
milites saltabant; dicitur vertiginibus et gyris implicatis. 

En art af nvggtx 7 ! måtte Davids för arken warit, äfwen Judiths. 

Detta slags dans föres af några til Minerva, af hwilken Lacoties 
skolat fåt den; af andra til Achilles, som skolat dansat wid Patrocli 
graf, af andra til sonen Pyrrhus. Socrates påstod, at man skulle 
dansa, emedan lederna derigenom böjas och sträckas, at man blir wig 
och mer böjelig än förr. Men Plato, Hippocrates och Galenus förka¬ 
stade den såsom onyttig, b) 'Epiiéleia, quce erat satis gravis et Unstis, 
brukades uti tragoedier, då något sorgeligt skulle föreställas. Est aaéfivov 
et (fogkixöv c) Kogdag, Saltus festivorum. Tripudia* fuere subsaltus (quasi 
terripudium), qvod saltantes pedibus terram calcarent. De kastade sig med 
wighet up i luften och der gjorde luftsprång, innan de rörde jorden, 
d) 2lxivvig fuit saltus salax, sådan som Arleqvin brukar i wåra tider på 
Gomedier. Menuetter doga ej för bondefolk, utan för andra, som eljest 
sitta stilla. Lika som et slags musik ej behagar allom, utan hårdare 
dem, som äro wane at wara uti allahanda storm och höra allahanda 
starka rörelser, och dousare dem, som äro wane at sittja inne i lugn; 
altså tjenar en annan slags motion bönder, och en annan fröknar och 
delicata fruentimmer. Bondepolskan är dem för stark. Ovidius säger 3: 
Si vox est, canta, si mollia brachia y salta: 
brachia saltantis, vocem mirare canentis. 


Natatio. Simmande. 

Denna är ock ibland de gamles öfningar, och är skada, at den icke 
mera läres, genom hwilken man ofta kan frälsa sit lif. Denna ars na - 
tatoria recommenderas i synnerhet af Aristoteles, och war denna hos 
de gamle romare i sådant anseende, at när de wille beskrifwa en tölper, 
hette det, neque natare neque literas didicit. 

Cicero berättar uti orationen pro Coelio, at wid Tiberströmmen i 
Rom war et ställe, dit romerska ungdomen sammanträdde at öfwa sig 

1 Rustning. 

2 Vanl. = tretaktsdans; t. ex. af de rom. salierna till Mars' ära. 

5 Ovid. Ars am. 1. 595, II. 305. 
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uti simmande. Häruti excellerade J. C.esar som sam 200 passus. Marcus 
ScjEvola kastade sig i siön och sam til Caesars skepp. I Egypten äro 
pojkar häruti så färdige, at om man kastar et stycke bröd eller något 
annat i Nilströmen eller andra watten, simma de derefter och ta det 
som hundar. I Brasilien simma pojkarne öfwer hela wikarne och kunna 
hwila på wattnet. Uti Engeland (til äfwentyrs äfwen uti Egypten) har 
man hus dertil gjorda, hwarest man släpper in pojkar och låter efter 
hand så mycket watten rinna in, som de kunna tåla, til des de bli wane 
at simma i stora watten. Simmande gör en dubbel motion och styrker 
otroligen wår kropp och gör honom skinande, som ses på kreaturen, 
hwilka äro wande wid att simma. Af simmande i kalt watten ökas 
appetiten och respirationen, man blir wigare, scrotum coarcteras. Man 
blir därigenom helt lätt i kroppen och får, som sagt är, god transpira¬ 
tion, som är tecken till god helsa. 

Kalt watten promoverar således transpirationen, då det afförer den 
feta och orena materien, som tillsluter porerna och som följaktligen gör 
attractionen starkare af oren luft och contagieusa sjukdomar. Dädan här 
rörer, at smittosamma sjukdomar så gerna komma ibland de gemenare, 
som hwarken genom linkläders ombytande eller annorledes ha tilfälle 
att hålla sig rena. I Indien kasta de sina barn undan kopporna i kalt 
watteu, cum successu sapius y ty derigenom slutas porerna och hjertat 
börjar med force arbeta. 1 pesten gjorde en dräng så med sin fästemö, 
och när han wart smittad, gjorde hon så med honom tillbakas. De 
togo den sjuke och kastade honom i floden, hwarpå han insweptes i 
ludna kläder, hwarigenom swettningen promowerades: hwad nytta denna 
swettningen har med sig in contagiis , ses af engelska swetten, som ej 
annorlunda kunde botas än genom excessivt swettande. Engelsmännerne 
bruka mycket at twätta hufwudet med kalt watten, sedan det är rakat, 
hwarigenom de corroboreras och bli starke. Barn, som ofta twättas med 
kalt watten, ha ej så ondt af skabb och ohyra, men äro underkastade 
fallandesot. Kreaturen, som hålla sig rena med watten eller slekande, 
ha ej ondt af ohyra eller skabb, men twärtom ha wi exempel af hun- 
darne i Egypten, som äro spetelske. 


Fegtkonsten. 

Fegtande bryter wår kropp och ger god motion, har ock den nyttan 
med sig, at man kan förswara sig för fiendteliga anfall. At kunna denna 
konsten fordras et moderat sinne, annars störtar man sig ofta i olycka 
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och således mer skadar än gagnar sig. Häraf hafwa wi namnet qwar 
(Gymnasier) uti wåra läroställen, men saken i wåra exercitiescholor. Fegt- 
konsten är en nobel exercice och gör en effeet i wår kropp, som här 
igenom utspännes, ty den bryter och böjer musclarne, at man blir wig 
och ledig. På de gamla amphitheatris fick hwar och en fegta fritt. Näst 
denna följer ringkonsten, genom hwilken man med minsta slag kan bryta 
arm och ben af. 


VOLTIGERING. 

Liknar hoppande (subsaltus) men kommer mäst an på armarne, 
der man bör winna samma styrka at bära kroppen, som man af naturen 
har i låren. At voltigera är ganska farligt, ty derigenom hålles dia- 
phragma spändt och intestina tryckas ned, då äfwen blodet tryckes ned 
åt genitalia, dädan de, som äro däste, snart kunna få bråk. 


Venatio. Jagt. 

Jaga och skjuta djur har warit i bruk hos de gamla, e. g. Adria- 
nus, Pompejus woro berömde för sin snällhet deruti. Här af lärer man 
känna de djurens art, beskaffenhet och natur, som man jagar, hwilket 
förordsakar nöje jemte motion, som herrar annars beqwämt ej kunna få. 
De blifwa derigenom härdade och tåla köld, warma och andra remedia 
dura tnollitiei. 


Falkfångeri. 

Jagt med falkar bör ske på fältet, så framt man skal kunna följa 
hägren eller andra foglar, som falken förföljer. Man måste wara försedd 
med en häst, som är wiss på foten och springer öfwer diken och gär- 
desgårdar utan swårighet, annars är man snart olyckelig. Hit kan med 
skäl lämpas Martialis 1 : 

Parcius utaris , moneo , rapiente veredo, 

Prisce , nec in lepores tam violentus eas. 

1 Maht. Epigr. Xll: 14. 
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Scepe satisfecit prcedce Venator et acri 
Decidit excussus, nec rediturus , equo. 
lnsidias et campus habet: nec fossa , nec agger t 
Nec sint saxa licet, fallere plana solen t. 

Non deerity qvi tanta t ibi spectacula pr (est et, 
Invidia fat i sed leviore cadat. 

Si te delectant , animosa pericula , Tuscis r 
(Tutior est rirtus) insidiemur apris. 

Q vid te frena juvant temeraria? Scepius ill is, 
Prisce, datum est eqvitem rumper e, qvam leporem. 


Hippochamia. Ridkonst. 

Beridare-konsten kostar mest på njurarne. Derföre böra beridare 
wäl akta sig, om de skola undwika mictum cruentum , stenpassion, rheu- 
matismus . Hippochamia har annars stor nytta med sig, ifall man skulle 
råka ut för en yr häst, som lätteligeu kunde förderfwa en, der man 
icke wiste med konst regera honom. Den, som lärt rida, kan också 
utan så stor möda som en annan färdas en lång wäg. Men de, som 
ha någon misstanka på sig för sten, böra afhålla sig derifrån, ty de få 
merendels mictum cruentum af mycket ridande. 


Digladiatio. Boxning. 

Detta brukas ännu uti Engeland och tyckes disponera nation til hård¬ 
het, sker således: Twänne personer alldeles nakna utom boxerna sam¬ 
mandrabba i folks närwaro, då den ene gör ända med den andre. Det 
är dock ej så barbariskt och grymt som brukas med tuppar. De komina 
från Guinea, gödas att de bli stora och göras hetsiga med peppar. Sedan 
skrufwas små bajonetter på sporrarne, och under striden kunna de klyfwa 
hwarandra. Den som winner hoppar upp på den andre och gal segersång. 


Balnea. Bad. 

At bada lärde Grekerne jemte annan luxe af Perserna, de Romare 
af Grekerna och Turkarne af dem. De gamles balnea woro så nödwän- 
dige för dem som maten. At balnea warit i bruk, se wi hos Homerus. 
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Exempel af de grekers bad ha wi uti Ulysses, som wardt badad hos 
Circe, Telemak af Nestors dotter, och Penelope befalte sina pigor bada 
Ulysses, då han war hemkommen och ännu okånd; men han tillät det 
ej utan wille dertil hafwa någon käring, som slitit ondt som han. Hos 
de romare kommo balnea i bruk för Augusti tid. Sedan de om för¬ 
middagen förut uträttat sina sysslor och arbetat sig swettiga, smorde de 
sig, sedan de förut wäl torkat swetten af sig, hwarpå de om eftermid¬ 
dagen gingo i badstufwa och sedan in lectulis suis coenabant. De smorde 
sig i den tankan at styrka sig och mjuka up kroppen samt hindra den 
starka attractionen, som wåra kroppar i synnerhet då de äro warma, ha 
af lufTten, och at promowera longcevitas . 

Är man warm och sätter sig i et kalt rum, under skuggrika trän 
eller wid källor, super kroppen i sig de kalla particlarna, som äro qwar 
af wintren l * , hwaraf frossa och pleuresie så offta infinna sig om wåren, 
när wåre ynglingar, swettige af bållspelande, oförsigtigt söka at reficiera 
sig med kylande drycker m. m. Detta härrörer äfwen af en annan stark 
motion; om sommaren åter frestas wi aldrig af dessa sjukdomar. 

Inunctio hindrar wäl attractionen, men ej transpirationen, hwaraf 
kroppen skulle bli disponerad för rosen, som någre ment Medici för 
hundrade år sedan recommenderade smörjelse, men den bör ej ske med 
oleo destillato eller 0 ° 0 2 per descensum , e. g. enbärsolja, ty den agerar 
wåldsamt på oss, utan med 0 ° 0 expresso af frön, e. g. rofolja, mandel¬ 
olja etc. eller ock osaltat fläsk eller smör, som Hollerius 3 recommenderar 
uti hectico marasmo och wid begynnelsen af disposition til lungsot; ty 
man wet at de, som börja få lungsot, dra altid axlarna ihop, rysa och 
usla sig och kunna ej tola lufften, som de supa in i sina kroppar, och 
agerar på deras anstuckna lungor, e g. Orsa i Dalarne, hwarest alla 
karlar dö af lungsot. När någon närwarande ser en eller flera i gran- 
skapet bete sig som sagt är, weta de strax, at han fått lungsot. Och 
detta är ordsaken, hwarför olea expressa recommenderas i lungsoten som 
hindrande den starka attractionen af tung och tjock lufft 4 . När hollän- 
darnes barn blifwit af skälfwan utmärglade, bada de dem och sedan 

1 Jfr. vår tids uppfattning om detta såsom en hudens afkylning, så att vår 
kropp i stället lämnar af värme ät luften allt för hastigt. 

* Kokad eller, som den kallades, destillerad olja. 

8 Hollerius, Jacques Houllier 1498—1562 utgaf kommentarier till Hip- 
pokrates Aphorismer och De Morbis Internis Lib. II. Paris 1555. 

4 Insmörjning af fett pä huden minskar värmeutstrålningen och afkvl- 
ningen, jfr. kappsimmares metod att smörja sig med olja, då de länge skola 
vistas i vatten. 
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smörja dem med färskt smör 1 dageligen, hwarigenom fibrerna blifwa 
mjuka och tunica cellulosa utwidgar sig. Gonträrt sker med starka spi- 
ritus , som ha en långt annan eflect på wår kropp. Det ses på bränne- 
win: om man ger det åt små barn eller smörjer dem dermed, bli de 
dwärgar. Om man ger detta åt hundar eller smörjer dem der med på 
ryggknotorna, bli de altid små. Uti Act. N. C. 2 IX. l 8fce Q. 16 — 17 hör 
man om en fattig bonde, som ej hade råd föda up sina barn, utan wille 
ha dem til dwärgar, han smorde dem med sprit och 3 slags fett: af 
möss, flädermöss och mullwadar, öfwer ryggen. En bonde i Schweiz 
hade derigenom, at han ständigt smort sig med färskt smör, bragt sin 
ålder till 100 år; af samma ordsak berättade han, at ock hans föräldrar 
blifwit långlifwade. Morerna smörja sig ock ständigt, äfwen då de blif- 
wit sålde til slafwar uti Italien, med allahanda feta saker, hwilka de tro 
conservera dem; de förmenas ock göra det at bewara sin swärta med 
uti hyen, medan den af dem äfwen förmenas så högt contribuera til 
skönhet, som hwita hyen hos oss Man kan med ett stycke fett äfwen 
så snart få dem willige at tjena sig som lapparne med ett stycke tobak. 
En yngling war så blek och utmärglad, at sol och måne (som man säger) 
kunde skina genom honom, han blef smord med mandelolja, som gör 
fibrerna elastiqva och lösa, och han wäxte sedermera til en reslig statur 
och frodig kropp. 

I Prag ha wi exempel på en, som badades af föräldrarne i mandel¬ 
olja, medan han war liten, och blef ofantelig tiltagsen. Keill uti sin 
Statica wisar, at människans kropp ouphörligen super in och attra¬ 
herar lufften och annan fugtighet, detta hämmar inunclio. Det war altså 
ordsaken, hwarföre de romerske athletce smorde sig, sedan de woro swet- 
tige, då de förut aftorkat swetten. Af sådant smörjande blefwo fibrerna 
mjuka och porerna täpte, så at ej attractionen kunde skada dem. Men 
på det ej kroppen måtte blifwa stinkande af oljan, som genom för långt 
påsittjande blef rancid, gingo de derpå at afskölja sig i bad, hwilket hos 
de gamle war så mycket nödigare, som de ej hade linkläder, hwilka 
eljest supa til sig hwad genom transpirationen går från wår kropp. Man 
har ofwanföre sagt, at badens bruk är mycket gammalt. Alle österländ- 
ningar och de, som äro af grekiska religionen, bruka mycket bada sig 
effter alla förrättningar. I lewitiska gudstjensten war anbefallt, at den, 
som hafft coitus cum axore etc., skulle twå sig. Hos turkarne äro altid 


' Jfr. det af folkmedicinen kända sättet att smörja barn för altan. 
2 Natura Curiosorum; nu Leopold-Carolinsche Academie. 
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fontainer på gator och gränder, ty sedan de besökt sina hustrur prolis 
caussa , eller warit på afträdet, måge de icke bedja eller komma wid 
något, som hörer til actus sacros eller religionen, innan de twagit sig: 
ja, de anse för oanständigt at bruka papper, sedan de exonererat alvum , 
at rena sig med, utan bruka fingrarne och i det stället twå sig efteråt 
om händerna. Warma bad göra mjuka fibrar, deras hetta bör då icke 
gå öfwer 93 grader efTter Fahrenheits thermometer; at sittja för länge 
i warma bad, är ej godt, ty serum förloras, eljest göra desse bad le¬ 
derna mjuka. 

Man ser at hela Naturen älskar renhet: hundar sleka sit membrum 
genitale , sedan de hafTt pollution: om ynglingar i akt togo at rena sig, 
sedan de hafTt pollution eller congressus cum foeminis scortis } wore ej 
så månge olyckelige. Ja, om hwar och en, både ynglingar och jungfruer, 
brukade mer och oftare at twätta sig, än de nu göra, til äfwentyrs und- 
sluppo de många sjukdomar. De barn, som twättas ofta i hufwudet, få 
intet frat, sår eller löss, men soldater i fält fä nog derutaf, emedan de 
ej ha tilfälle at twätta sig Alla gentes moratiores tola icke de otwät- 
tade, dädan det dem til skymf, som oborstade förrätta något, heter: 
lllotis manibus rem adgredi. De romare, hos hwilka badstufwor kommo 
i gång kort för Augusti tid, men sedan af några wällustiga kejsare un- 
derhöllos, utan twifwel at dymedelst göra folket willigt, och mindre be¬ 
nägna til upror, trodde i början, det saracenerna ännu tro, at balnea 
promovera longcevitas. I början woro ock bad nyttige hos de romare, 
men sedan blefwo de skadelige, då de för mycket freqventerades och med 
för stor ståt anrättades. 

Nero och Heuogabalus läto wid baden smörja sig med saffrausolja. 
De började själfswåldas mycket, emedan manfolk och qwinfolk gingo om 
hwarandra i baden. Hwilket Juvenalis 1 intygar: 

— — — Gravis occursu teterrimo cultu y 

Balnea nocte subit , conchas et castra moveri 
Nocte jubet, ma gno gaudet sudore tumultu 
Cum lassata gravi ceciderunt brachia massa 
Callidus et cristm digitos impressit aliptes 
Et summum domino? femur exclamare coujit . 

• Juv. Sat. VI: 418 tT. 
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Martialis 1 bewiltnar detsamma: 

Omnia foemineis quare dilecta catervis 
Balnea devitat Lattera? — — — 


Id. alibi: 

Cum te lucerna balneutor exstincta 
Admittat inter bustuarias moechas. 

Men at ej romerska nationen genom sådana exempel aldeles måtte 
skämmas, lät kejsar Adrianus förbjuda bad, at de ej skulle hållas förr 
än klåckan 8 om aftonen; och på det ej ljusens kostbarhet måtte före¬ 
bäras, bestod han dem själf. Han förbjöd äfwen båda könen at bada 
ihop, som de förr omtalte kejsare hade tillstadt. Serverus lät förbjuda 
soldater ha warma bad. Marcus Antonius förbjöd ånyo bägge könen 
bada ihop. 

De romares badstugor woro delte i 4 rum a) Apodyterium , der 
kalt watten stod och de blefwo twagne förut och efteråt, b) Tepida- 
rium, hwarest war ljumt och medelmåttig warma, c) Caldarinm t som 
war sjelfwa badstugurummet, hwilket war helt wäl utsirat, d) Hypo- 
caustum eller det rummet, hwarifrån warman kom til raldarium och 
proportionaliter til cetera batnei lora. Midt uti caldario war en hola, 
hwaruti de twättade sig. Beskrifning på en sådan finns uti Linn.ei 
Westgötharesa 2 . De gamles badstugor woro prägtige som wära slott; men 
wåra nuwarande ömkelige, mörke och rökige och kunna ej med samma 
nytta brukas, ty man wet, huru måuge genom deras promiscua bruk 
och ohyggeliga hållande blifwit olyckelige, nämligen i de badstugor, som 
warit förr brukade af sådana, som hatTt contagieusa sjukdomar. Man 
bör derföre utwälja rena badstugor, der få warit uti, ty annars kan 
man lätt blifwa smittad. Man wet, huru jordgummor, som hulpit någon 
med venerisk sjukdom behäftad qwinsperson wid barnsbörd, sedan smit¬ 
tat 40 ä 50 andra. Yttermera bewittnar denna sakens sanning et af 
Schenkius 3 anfört exempel om en sjukdom, som pä et ställe upkommit 
uti en badstufwa, då de som badade sig lät o äfw^en koppa sig, men 

1 Mart. Epigr. XI: 47. 1 f. samt vidare Epigr. Ill: 93. 14 f. 

2 Sid. 50, en romersk badstuga pä Lindholmen. 

* Joh. Schenck von Grafexbkrg från Freiburg i Baden, 1535—98, en 
bland sin tids mest ansedde läkare; i sin bok Obseruationum medicarum ra¬ 
rarum, novarum , admirabilium et monstrosarum volumen, Basel 158i. in¬ 
förde han den praktiska nybeten att uppställa sjukdomarne i ordning efter «le 
kroppsdelar, de angrepo, och ej efter ett abstrakt system. 
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fingo på slutet en olidelig smärta och sweda som trängde sig in uti 
sjelfwa benen. Ordsaken war länge fördold, dock på slutet uptäckt; den 
som koppade, hade förut koppat en man med venerea behäftad, dädan alle 
de andre blefwo af det jernet besmittade. Österländningarne bada aldrig 
med qwinfolken, derföre de ock undra mycket, då de komma hit, som 
de ock ha ordsak til. Förnämsta nyttan af bada är, at skabb förtages 
och kroppen hålles ren. 


Qvies. 

Oppositum emot motus är qvies, hwilken är så nödig, när man är 
trött, som motus annars. Uti sjukdom ligger man stilla, på det naturen 
må arbeta ut det, soin är otiosum in sanguine. Då man brukar medi- 
camenter, bör man aldrig arbeta eller bry sig något, ty då göra de ingen 
werkan, utan låta både kropp och sinne ha sin ro. Man måste ock 
obserwera, at som för mycken motion skadar, så gör ock för mycken 
hwila detsamma. 


Morbi artifictm. 

Wissa sjukdomar synas wara artificiales t h. e. liksom widhängande 
en wiss profession. Härom skref Ramazzinus, som almänt hålles för 
auctor classtcus i medicinen, en tractat, föranlåten af en foricarius (rac- 
kare), hwilken han träffade en gång i sitt handtwerk mycket angelägen 
at conservera ansiktet. Hwarpå han undrade, förmenande honom så 
wäl wara wand der w T id, at det ej skulle beswära hans lukt. Men han 
swarade: Herre, om 1 wesste, hwad pina jag lider här, ej för näsan eller 
lukten, ty den är genombeten, men för ögonen, hwilka swuda, som der 
sutto tusende knifw r ar i dem af stanken; och om jag ej, när jag kommer 
hem, satte mig i ett mörkt rum, blefwe jag blind. Dädan ser man 
alla dylika gjerna wara surögde. N. B. Foricarii, som rensa priveter 
i Holland, utföra träcken på en park utanför staden, dädan lukten är nog 
w'ederw r ärdig, så at man ytterst wid den stadsändan och på V4-dels wäg 
från staden får en wederstyggelig och förgifftig luffl, hwaraf dess ytterste 
inwånare gjerna altid äro bleke och sjuklige. Der blanda de den med 
halm, hwarigenom den beredes och säljes af dem til den bästa träd¬ 
gårds gödsel. 

Andre sjukdomar ha läskarlar (sedentarii) alvum obstrictam et Jtypo- 
chondriam. Andra statiid , som stå: pedes varirosos eller swullna ben. 
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I Italien gick en feber år 1690, som angrep bönder allenast, och 
1691 alt stadsfolk allenast. 

Pesten i förra seculo angrep aldrig någon garfware eller dess do- 
mestiqver, skönt alla omkring honom liggande hus woro inficierade. 

De sjukdomar, som wid hwar och en konst följa, wil man i korthet 
u präkna. 

Studiosi, studerande. 

a. .De som skrifwa mycket och trycka viscera under bröstet, fä hy- 
pochondriam , hwarföre man nödwändigt måste hafwa låga stolar och högt 
bord, at slippa en så elack påfölgd. Då tankarne fastas endast wid en 
wiss sak, och man förlorar smaken för andra wetenskaper, är början 
til melancholia, ty det är ett klart rön der til, då en wetenskap smakar 
enom mer än en annan; man börjar då ej lida annat sälskap, än de, 
som hafwa tycke för den samma, och kan ej få tankarna der ifrån, 
emedan melancholie är ej annat än en opiniatritet eller enwis preference 
af någon sak, med de andras förakt och åsidosättande. Dock äro der- 
til mäst fallne de, som hafwa spitskt genie, ej annorledes än en hwass 
penna snarare flögnar än en trubbot, som längre står bi. 

b. Swaga ögon. Ju mer solstrålar falla in i ögonen, ju snarare 
skämmas de, hwarföre de studerande mäst lida til ögonen, som måste 
stadigt se på hwitt papper, hwilket reflecterar fler strålar, hwarföre man 
bör undfly at läsa i solsken och för ljust rum. Ty ju mer en ledamot 
är i motion, ju mer lider han. Stank agerar ock otroligt på ögonen, 
hwarföre man bör achta sig at ha otäpt nattpotta i kammaren och för 
fes, ty sådan stank fräter alla metaller som mercurius. Hwarföre fort- 
carii måste twätta ögonen med ljumt watn. Man har exempel på en, 
som hade foglar i kammaren, hwilka träckade på bordet, der han satt, 
hwaraf han fick eländiga ögon och hade nära mist synen, men blef braf, 
sedan foglarna kommo bort. 

c. De, som studera, ha ingen motum musculorum, deraf fibrarne 
forswagas och lungan, som är swagast, snarast blifwer slapp, hwaraf 
förordsakas lungsot. Här til hjelper ock at sitta i en liten och täpt kam¬ 
mare, då den lufTten, som en gång warit i lungan, å nyo kommer dit, 
sedan all frisk lufTt passerat lungan, hwilken är så skadelig, at man deraf 
endast kan dö, som ses på den, som instänges under jorden eller i 
täpta kärill. Ex opposito frisk och ny lufTt styrker lungorna, hwilket 
ses på dem, som rida något stycke wäg. Fördenskull är ej godt at ha 

Linné, Dieten. 5 
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för mycket tät kammare, utan bättre något drag, dock ej från det fen- 
stret, wid hwilket man sitter. Ändteligen gjör ock ljusos och annan 
stank lungan mycken skada, ty ehuruwäl alla ljus ej notabelt osa, så 
röka de dock något, hwarföre det är angelägit förse sig med god talg. 


Aedificatores, timmermän, 

hwilkas arbete mäst kostar på ryggen, och dess muscler spännas, 
bli merendels l:o kutryggige, 2:o få dolor ischiorum , 3:o hernia , ty 
viscera tryckas stadigt ner, hwaraf annulus widgas alt mer och mer. 


AMYLOPiEi, stärkelse- och puderfabrikörer. 

Då hwetet är blött, trampas det med fotterna, tas up med händerna 
och torkas, hwaraf förordsakas en wederstyggelik stank. Fördenskull äro 
alle sådane beswärade af l:o hufwudwärk, 2:o hosta, 3:o orthopnoea , 
eller kort andedrägt, ty man wet at alla de, som umgås med stinkande 
saker, ha antingen orthopnoea , dyspnoea eller asthrna; 4:o bleke och 
cachectici. 


Pistores, bagare, 

som supa ångan af den jäsande degen, ha. l:o dyspnoea , 2:o äro 
alle valetudinarii af mjöldammet, som fäster sig i lungan och kroppen. 
Desse ha altid högra handen större, som är mäst i rörelse, ty motus 
magnificat memhrum. Häraf lärer man, at det är farligt wara uti ett 
rum, der bröd jäser, hwilket eljest hos många brukas. Äfwen der öl 
och bränwin jäses, ty mycket spirituosum flyger af, som måste insupas 
och skadar lungan. 


Molitores, mjölnare. 

Desse ha äfwen l:o dyspnoea af mjöldammet, som de städse gå 
uti och insupa, hwilket täpper de små canalerne eller ramificationes as - 
perce arterice uti lungan. 2:o stadna de gjerna uti wattusot, hwartil man 
dock swårligen kan ge någon ordsak. 3:o blifwa de surdastri af det 
stadiga dån, som gjör tympana auris callea. 4:o blifwa de pediculosi , utan 
twifwel eflfter lössen ha hos dem mer nutriment och flera gjömmor at bo uti. 
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Cribratores, mätare, 

få genom det de kasta säden och dra in dammet l:o orihopnoea , 
±o usthma , 3:o dyspnoea och utslag, ty säden frätes af små mal, hwilka 
äro lika med dem, som grassera i wår kropp, allenast de ha större bruna 
fläckar än acaH i skabben, om det kan komma af loco , wet man ej; 
måste således desse acari gå in i deras kropp; 4:o wattusot, som 
utan twifwel äfwen härrörer af malen, hwilka lära fräta vasa lymphatica. 


OENOPOLiE, winkypare, 

äro exponerade mäst för l:o morbi veternosi elr sömnsjukor, såsom 
lethargus etc; 2:o yra af det spiritueusa vväsendet, som de dageligen supa 
in; 3:o magre, få marasmus 1 om de ej dricka för mycket sjelfwe och 
derigenom reparera det; 4:o blifwa de melancholici f bedröfwade, eme¬ 
dan winets exhalationer gjöra calleusa nerver genom freqvensen; 5:0 har 
Ramazzinus obserwerat, at de låta mycket och ofta Q 1 som är blekt, 
til et tekn, at kroppen måste attrahera det spiritueusa, hwilket drifwer 
V 2 i blodet. De måste wara agtsamme och ej wara i et rum, der 
win jäser, ty det är ofifta lethalt; äfwen at sätta hufwudet i sprundet 
på ett aftappat winkäril, ty då offtast är det knall och fall. Af samma 
beskaffenhet är drickat, då det jäser, fast ej så starkt; ty om en, som har 
menstruum suppressum , andas in detta, då måste menses nödwändigt komma 
i gång, hwilket gemena konor weta betjena sig af. 

Carbonarii, kolare. 

Då kolparticlarne dragas in i lungan, fastna de der och sedermera 
aldrig solveras, ty de rutna icke en gång i jorden, hwilket kommer af 
den kådaktiga materien, som dem sammanbundit genom bränningen. 
Häraf förordsakas l:o andetäppa och tussis, emedan de täppa och der- 
hos stimulera nerverna. 2:o lungsot, då de frätt hol. 


Garminatores, kardare och häcklare. 

Af häckledammet bli de l:o asthmatici. 2:o bleke, cachectici , utan 
twifwel af lukten. 3:o surögde, emedan detta dammet fräter bort cu- 
ticula. 


1 = Urin. 

2 = Watten. 
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De, som sköta silkeskardningen, få äfwen l:o asthma och 2:o om¬ 
sider lungsot. Då de ha tagit af det rediga silket och komma in uti 
innersta delen af kassen, är ett golt skal, hwaruti matken ligger, detta, 
som förut är kokat, at matken må dö och torkas, kardas sönder, då 
pulvret af masken supes in, hwilket är helt farligit och laederar och fräter 
lungan. Hos alla inseeter är den egenskapen, at pulvret af dem fräter 
och drar hål på kroppen, fast hos somliga i högre grad som spanska 
flugor. Derföre är ej braf at blåsa med munnen ut stöfwet i ostar, som 
larvce blifwit utkläckte uti. 


Sutores, skomakare. 

Desse, genom det de stadigt sy skor, måste ha musclarne twärt öfwer 
bröstet och preteordia i stadig rörelse. Derföre bli de utsträckte och 
starkare; följakteligen breda öfwer bröstet, och ryggen något krokig af 
lutandet, ja, om de äro falne til gibbositet, bli de offta aldeles krokryg- 
gige. Dessutom bli de liksom halte deraf, at det ena benet ligger stadigt 
öfwer det andra knäet. Således kan man nästan bara af utsikten känna 
en skomakare från andra. 


Cantores, sångare. 

De äro merendels l:o hese, emedan musclerna i halsen måste wara 
i stadig rörelse. 

2:o Få de pulsationes temporum , ty då anden hålles länge, drifwes 
blodet til ansiktet, så at de bli helt röde i synen, och får ej gå tilbaka 
från hufwudet, hwarföre blodet tryckes häfftigt uti ådrorna wid tinnin¬ 
garna. N. B. De som ha en smal kropp, böra intet lära på blåsinstru- 
menter, ty de bli rödögde af det bloden drifwes för starkt. 

3:o Hvemoptysis , emedan lungorne så spännas ut, at offta någon 
gren springer, hwilket offta händer sångerskorna i Stockholm. 

4:o Röda ögon, det man ser både på klockare och andre, som 
blåsa på instrumenter. 

5:o Iler nia, som märks hos nunnor och capucinermunkar, som 
stadigt sjunga starkt; äfwen små barn få bråck genom skrikande. 

6:o Angimt spurice , då musclarne i halsen äro fine, som jämwäl 
ses hos sångerskorna, hwilka som offtast äro denna krämpa underkastade. 
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Bajuli, dragare. 

Desse måste bära alt det, en har at flytta, som ej får köras. Igenom 
det de således bära tunga bördor och hålla andan, mista lungorna sin 
tonum; der af förordsakas l:o asthma , 2:o hernia , ty då de lyffta och 
bära for tungt, tryckas intestina ned för och dilatera annulum , hwar af 
omsider bråck. 


Textores, wäfware, 

få wärk i benen af stilla sittjande och deraf at benen äro mäst i 
rörelse, då blodet söker dit, samt af salt mat. Fruentimmer åter, som 
wäfwa och sitta med kroppen perpendiculairt och låren horizontellt, få 
stark prässning wid sjelfwa krökningen, deraf kommer l:o hcemorrhagxa 
uteri och 2:o scirrositeter der sammastädes. 


Cursores, löpare. 

Då de löpa, måste de hålla anden, följakteligen skjer stark tryck¬ 
ning i lungan, hwaraf de blifwa l:o asthmatici , 2:o laederas prascordta 
a f hjertats ryckning, 3:o bli de herniatici af intestinorum skakning. 


Balneatores, badare. 

Emedan de stadigt måste wistas i fuktigt rum och supa de warma 
watn particlarna uti sig, lösas fibrarne up, hwaraf de bli bleke, pussige 
och cachectici. 


Equisones, beridare, 

få stenpassion af skakningen, som skadar njurarna; de få haemor- 
rhoider af friction och bränwin. Libidinosi af concussione genitalium. 

Lotrices, twätterskor, 

få oedema i benen (kall swulst) af det de stå i kalt watn, men- 
strtxa suppressa , hinc cachectici af lutångan, springor i händerna och 
tjock hud. 
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Vespillones, dödgräfware, 

blifwa bleke i ansiktet af stanken och exponerade för hetsiga febrar, 
af det de öpna gamla grafwar, som för den inneslutna lufften skull äro 
gifftige. Dädan gå månge in i labyrinther i Aegypten, som föras ut döde. 
All innesluten lufft i obebodda rum etc. är gifftig. A. S. U. 1 1732. Af 
lika beskaffenhet äro ock de polska sädbodarna, der de bewara säden 
så länge. 


Coriarii, barkare eller garfware, 

äro bleke af stanken, som är så stark, at man ej gjerna får hästar 
förbi theras hus. De blifwa anhelosi, ha kort andedrägt, dyspnoei , 
men ordsaken wet ingen. 


Typigussores, stilgjutare, 

smälta åtskilligt samman, af hwilka de få en skadelig rök i sig och 
bli contracti af blyröken. De få colica saturnina. Bli krumme i hän¬ 
der och fötter. Bli ock borttagne af antimonii rök, som ansätter huf- 
wudet. 


Figuli, krukomakare, 

blifwa bleke, oedemateuse i benen af lerstampningen. De bli ock 
cachectici af humiditate loci y som kyler och slappar fibrarne. 


Murarii, murare. 

Blifwa eländige af bränwin, hwarmed de söka försättja den osunda 
luften de lefwa uti dels under sjelfwa murningen, dels ock då de murat 
färdig någon kammare eller rum, det de elda och bo uti, ty kalk och 
ler utdunsta städse. Oset af hwitmenade kamrar upwäcker hufwudwärk, 
som offta kostat lifwet; Ramazzinus fick deraf Synocha lenta , som ändte- 
ligen tog lifwet af honom. Hinc ordspråket: »Fan må bo första året i 
ett rum, det andra ens owän och tredje året en sjelf». Kejsar Jovianls 
dog i en upeldad nylimmad kammare. 

1 Acta Societ. Upsal. 
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Lapicid*:, stenhuggare. 

Lungan delas genom aspera arteria i oändeliga små körtlar, wid 
hwilka det fastnande stendammet af fuktigheten til små stenar hopgytras, 
unde phtisis calculosa, liwaraf Orsaboerne dö, som ej lefwa öfwer 30 år. 


Candelarii, ljusstöpare. 

Ljusstöpare få af den smältande talgen, som stinker, hufwudwärk, 
matleda och uppkastning äfwen som af annat os. 


Olearii, oljeslagare, 

må äfwen illa af stanken, fast den är olika effter materiens beskaf¬ 
fenhet, hwaraf oljan prässas. 1 Italien få olearii hufwudwärk, bli stupidi 
af stanken utaf de omogne walnötter, hwaraf oljan prässas. The få ock 
yra, kringlopp i hufwudet etc. 1 Holland beredes oljan af sesamo . På 
Gottland af rofwor. 1 Spanien prässas bomoljan af oliver. I Terra 
Sancta af bolmörtsfrö. De som prässa af omogna walnötter, få febres 
ephemerce samt de yra, som de intet hade sin sans, emedan den stanken 
är gifftig, dock är därför intet walnöten gifftig, när hon är mogen, såsom 
ock fikon ej äro. 


Vitrarii, glasblåsare, 

blifwa surögde af elden i ugnen, som de måste ständigt stå före, 
äfwen som fruer för köksspisen. I Tyskland slippa de derföre detta blå, 
sandet, då de äro 40 år, och då böra de hafwa forwärfwat sig så myc¬ 
ket, att de kunna nära sig utaf. 


Gypsarii et Calcarii, kalkbrännare, 

få swåra ögon af dammet, som fäster sig när in til de humida 
och blotta delar af ögonen och bortfräter skinnet der omkring. De få ock 
andetäppa af damsupningen och ångan, som af kalken upstiger, inde 
cachectici. Gypsarii få tjock hud och springor i händerna men aldrig 
skabb. 
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Ferrarii, smeder, 

blifwa swagsynte af elden de stå före; de bli ock lomhörde af det 
starka dån och buller, de dageligen gå uti. Sammaledes stålsmeder. 


QuaksalisTjE, quaksalware. 

När de fordom skulle lägga patient i salivation, smorde de patien- 
terne sjelfwe och stadnade deraf i darrniDg; hwarmed doctores nu ej 
befatta sig. Darrningen härkom af qwicksilfret, de brukade. 


Pictores, målare, 

dra in med lungan, då de slicka på penseln under beredandet, det 
gifftiga, som alla fårgor äga. Häraf mista de hälsan och färgen eller 
hyn; och då de kröka sig baklänges, då de sku måla i kyrkior och så¬ 
ledes sträcka viscera , få de obstructioner. 


Fabri a:rarii, kopparslagare, 

få af dånet, de äro uti, calleuse öronhinnor och höra således ej wäl 
utom städjan. Kopparen färgar ock deras hår och skägg grönt, jämvväl 
tänder. 


Nitrarii, salpetersjudare, 

ha swaga ögon, de ha röda ögon af ergan, som stiger up i ögonen 
på dem, och merendels blifwa surögde. 


Inauratores, guldsmeder, 

få merendels andetäppa och lungsot af röken af deras qwicksilfwer, 
som i elden går bort från guldet. De blanda ihop flera slag som guld 
och qwicksilfwer, det de kalla amalgama . Röken af denna massa är ganska 
penetrant och corrosiv, förordsakar paralysis och andetäppa. 


Stannarii, tenngjutare. 

ha merendels andetäppa. 


Digitized by Google 



Kollegieanteckningar. 


73 


Plumbarii, blycalcinerare, 

Af den hwita röken, som uppstiger af blyet, ordsakas colica satur- 
nina; ganska farligt är det, om de få honom i munnen med saliven, ty 
då ordsakar han först obstruction, sen coliqve, haematurie elr blodpiss- 
ning, contractio dorsi. För detta måste äfwen docimastce och tengjutare 
agta sig. 


Cerusarii, blyhwittmakare, 

fylla drefbänkar med hästdynga, hwari ättikkrukor sättas, och la - 
mellw, in spiram hoprullade, af bly läggas deröfwer. När nu wärmen 
derunder kommit til högden af hönans på äggen, angriper imman blyet, 
som häraf solveras til blyhwitt. Hwaraf händer, at de, som med detta 
arbete omgå, hafwa häraf den olägenheten, at först händerna på dem 
hopdragas, sen armarne ; så tårna, sen ben, knän etc., tils ändteligen 
hela kroppen blir krumpen. 


DociMASTiE, proberare, 

få swaga ögon af blickningen genom lilla holet på ungsdören. De 
få hufwudwärk af benoset, swarta flussen af jern-degelsprofwens släc¬ 
kande i watn. Af saltpettrens hopkrammande ordsakas hos dem ängslan. 
Agte sig wid capellationen för blyrök. 


Chemici, kemister, 

få peripnevmonie af 6 och röken, då den går åt lungorna, men 
hufwudwärk, då den går åt hufwudet. EttmUller fick häraf en hosta, 
som hölt honom i 4 weckor. 


Metallurgi, grufkarlar, 

få et swagt bröst af metalliska pulvret, som lägger sig på lungorna. 
Emedan denna professionen är så ganska farlig, funno de gamle sig for- 
anlåtne at (på det de skulle få tilräckelige arbetare i sina grufwor) 
döma sina fångar til grufarbetet, äfwen som de i dessa tider dömas til 

1 Tecken för antimon och för kvicksilfver. 
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Marstrand etc. Bland grufwor är qwicksilfwers grufwor de swåraste, 
wid hwilka knapt någon uthärdar öfwer fyra år, förr en han får para - 
lysts, darrning etc Dädan är ej rart ibland dem se en hustru 7 ggr gifft. 


Hortulani, trädgårdsmästare. 

bli melaticholici af solhettan, som uttorkar wätskorna hos dem. De 
blifwa ock gjerna magre. 


Perukmakare. 

få vertigo af pouderdammet. 


Rustici, bönder, 

blifwa merendels hos oss scorbutici, då de komma at ligga någon 
gång til sängs. Rheumatism, torrwärk, rosen och dolor isrhiadicus. Starka 
arbetare bli ock melanchoUci af fibris rigidioribus. 

Häraf är klart, hwad handaslojder och andra dageliga syslor hafwa 
för influence at disponera wår kropp, och hwad sjukdomar deraf förord- 
sakas, på det man uti dMeticis må weta, hwad man deremot skal bruka. 
Hälst både förnämare och studerande behöfwa kunna något handtwerk. 
ty de, som kunnat något bandtwärk, hafwa födt sig, i stallet de andre, 
som intet kunnat, måst crevera. E. g. de, som blefwit fångne i Tur¬ 
kiet, hafwa måst i all sin tid träla wid plog och hjordar, då twärt om 
de, som förstått något handtwärk, kunnat förtjena på 2 a 3 år hwad de 
ransonerat 1 sig med. Detta ser man ock i England, der alle sönerne 
utom den äldsta adplicera sig til handtwerk, hvarigenom de sittja helt 
förmögne. Och händer offta, at den, som i dag är skomakare, kan i 
morgon hafva stämma på riddarhuset, då äldre brödren blifvit död barnlös. 

1 Friköpt. 
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Oblectamenta. Förströelser. 


Spel. Comedier. 

Motion är dels för sin olika art, dels för sin olika effect, trefaldig; 
en del rörer mer kroppen, en sinnet, en bägge, e. g. en wäg är beswärlig 
och ledsam at fara ensam, men i sällskap går den fort och är ej half- 
parten så mödosam. Bland rörelser, som mera afficiera sinnet allenast, 
kunna räknas Spel med kort, bräde, etc. 

Hit så wäl som till artes gymnasticce kunna räknas Gomedier. Detta 
är en ars reprcesentandi res multo tempore antegestas tamquam preesentes 
och som dessa föreställningar röra wåra utwärtes sinnen, är det ej un¬ 
derligt, om de mer uplifwa factorum minnen hos oss, än blott läsande. 
Man wet åtskilnaden, om man ser beskrifningen af en ört eller sjelfwa 
örten, samma sak är äfwen at läsa en historia eller se henne med blotta 
ögonen förestäld på en theater, med alla vidhängande omständigheter. 

Det speltes första gången comedier för kejsar Sigismundus 1417 
den 21 Januari strax effter hussiternas execution i Gostnitz. En märke- 
lig comedia war, som agerades för kejsar Carl den V:te 1530. En 
man kom in med en knippa trägrenar, dem han kastade i spisen på theatern. 
På ryggen war skrefwit Reuchlinus 1 . Effter honom kom en annan, kull- 
ryggig, som skulle passa de krokota och rätta ihop, men måste gå bort 
med oförrättade ärender, då man såg på ryggen wara skrefvit Erasmus 2 . 
Man wet, at de påfwiske anmodat denne lärda mannen at skrifva emot Luthe- 
rus, men han wille ej göra al vare deraf; den tredje, som inkom, hade et 
fyrfat i handen, hwaröfwer han höll de krokiga träden i afsigt att få dem 
räta, men förgäfwes; på dennes rygg stod Lutherus. Den fjärde, som 
inkom, kastade träden på elde .vilka ändock förblefwo krokige; på 
hw en war skrefwit Carl V. Effter honom kom den femte, hwilken, 
då han såg träden brinna, for omkring effter något at släcka med, men 
råkade ändteligen på en kruka med olja, och dä han den påslog, blee 
lågan ännu större, h war på han gick ut och hade på ryggen Leo X. 


1 Johannes Reuchlin, en af renässans- och reformationstidens lärdaste hu¬ 
manister, född 1455 i Pforzheim i Baden, död 1522 i Stuttgart, verkade som 
professor i Wittenberg, Ingolstadt och Tubingen. Hans satir mot munkväsendet 
Speculum oculare utkom 1511. 

2 Erasmus Roterodamus, 1467—1536, humanismens fint bildade och kri¬ 
tiske banérförare, i början vänligt stämd mot Luther, sedan hans motståndare. 
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Comedier äro 2 : ne slag: a) sinnrika och upbyggeliga, b) coqvetta 
och förderfweliga. Til desse senare kunna föras opera , der twänne slags¬ 
kämpar träda fram nakne, då den ene offta klyfwer den andra. Hwarwid 
man märker, hwad krafft wanen äger i umgängelse, at näml. folk, som 
i början af sådant åskådande ej kunnat annat en hisna, genom wanan 
få alldeles aflägga sin naturliga afsky, at de på slutet ej oroas af någon 
sådan afTect, utan kunna åskåda slikt med förnöjelse. Man ser folk, 
som umgås med kreaturs dödande, at de ej akta lifwet, och detta är ord¬ 
saken, hwarföre ej slagtare i England, skönt de skulle wara ledamöter i 
någon domstol, få sittja öfwer lifssaker. 


Solum natale. Födelsebygden. 

Här får man ock tilfalle at med några ord nämna, hwad solum na¬ 
tale har för influence och werkan på människans kroppstilstånd, Der 
man är född och från barndomen upfostrad, der mår man bäst, ty man 
har blefwit wan wid den lufften, som där är, hwaraf kommer att den 
orten är kärast, effter man annorstädes ej befinner sig så wäl. Detta 
se wi klarligen på våra sträckfoglar (aves migratorice), hvilka, ehuruwäl 
de af våra kalla wintrar twingas om hösten fara hän, såsom storkarne 
til Egypten, bofinken til Italien, stararne til Skåne etc., dock komma 
alle igen til wåren och söka hwar igen sin födelseort, ja, ock gerna 
samma träd och hus, som de äro födde uti. Äfven djuren 1 gå ej gerna 
ifrån födelsetrakterna, e. g. en hjort håller sig gerna i den skog, han är 
wan wid, äfwen rådjur, harar. Här gifs en sjukdom, som kallas nost¬ 
algia (hemsjuka), som förnämligast förordsakar, at man blir matt, orolig, 
cachecticus och ser ut, som skulle man få lungsot. Denna härrörer en¬ 
dast af den infödda kärleken til födelseorten och af owanan wid annat 
climat och annan lufft. I synnerhet inställer den sig hos en, som kom¬ 
mer til en ort, hwilken är notabelt different ifrån den andra i anseende 
til situation. Derföre beswäras de Swenske så mycket af den, då de 
komma til Holland, ty det ligger sidt och fugtigt men Swerige högt. Då 
en främmande får frossan i Holland, som nästan är oundvikeligit, 
är hon så ganska swår at curera, ty hemsjukan ställer sig strax in. 
Man wet, at enom medico åligger 2:ne ting: a) gifwa medicamenter, 
b) hålla patienten vid humeur. Det senare är nästan omöjeligt i Hol- 


1 Ordet »djur» använder Linné ofta, såsom äfven här, i betydelse af 
»däggdjur». 
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land med främmande, som der hafwa frossan, för hemsjukans skuld. 
Samma hände ock arch. Linnjius, då han war i Holland och fick frossan der. 
Han trodde då. at han aldrig skulle blifwa frisk, ej heller rätt restituerad, 
förrän han lemnade den orten och kom in på Brabantska sandhedarne, 
der lufften war ren, då han på en dag blef frisk. Samma händer dem 
som komma til Westphalen, för ortens sumpighet skuld. Soldaterne, då 
de komma i falt, dö ej så mycket af fältsjukan, som fast mer af nostalgi, 
hwilket ock gör dysenterien obotelig. Detla kan man klarast se deraf, 
at då de änteligen skola hem och längtan mera ökas, huru de då dö bort 
som flugor. Grönländarne, som kommo til Dannemark, ehuru konungen 
bestod dem fritt vivere, så at dem intet fattades, trånade dock bort och 
måste på slutet bita i gräset. Lappflickan, som war hos sal. Drottnin- 
gen 1 och lefde der prägtigt, kunde ej trifwas utan wille hem, prefere- 
randes de kalla lappfjällar för kongl. slott och pragt Den stora Fouk- 
nier 2 , som reste kring hela w T erlden, då han kom hem tilbaka til Schweiz, 
betygade han sig ej hafwa sett någon ort, som mera behagade honom, 
än tracten vid Lacus Lemanus uti Schweiz, derest han war född. En 
som är född wid Fahlun, blir ej wid godt humeur, förr än han åter 
kommer i den wanliga koppardimban. Således har Skaparen i natu¬ 
ren inplantat denna kärleken för födelseorten och dermed förhindrat, 
at ej alle människor skulle resa til en ort, som kunde tyckas wara 
behageligast, til hwilken ända Han gifwit hwar och en ort något, som 
är behagligt, och något, som är swårt, och det uti en noga propor¬ 
tion, så at det är swårt säga, hwilken ort är bäst eller wärst. Se wi 
på de södra climaterna, så beswäras wäl icke folket så mycket af köld, 
men hettan är deremot så mycket odrägeligare. Aldrig har man hört 
el. sett någon lapp dö af köld, men många tusende i de varma länder 
omkomma af hetta, warandes wi uti den puncten långt lyckeligare än 
Africanerne. Deremot hafwa de större behagligheler än wi, hafwa sina 
sköna frugter, hvaremot wåra äro såsom kartar. Deras lunder äro be¬ 
täckte med behagligare blommor än kalla Norden. Deras skogar, såsom 
wid Gap och annorstädes, äro fulle med fruktbärande trän och sådana, 
hwars löf skina som guld och silfwer, då wåre bestå af barrträn och 
se nog skampre 3 ut. 

Häraf skal man ej för hastigt döma, at wi kommit uti den olyck¬ 
saligaste winkel af werlden, och de barbariska nationers hemvist är para- 


1 Ulrika Eleonora d. y. 

2 Troligen Georges F. jesuit, geograf, resande, 1595—1652. 
8 Hvasse, enl. Rietz, sid. 579. 
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dis, ty wi kunna äta wåra frugter med säkerhet, hwilket de ej wåga sig 
at göra för dysenteri och andra swåra sjukdomar, som deraf komma; 
hwilket wåra sjöfarandes på Ostindien exempel nog intyga, då capitai- 
nerne måste förbjuda folket alt frugtätande. Wi töras lukta på wåra 
blommor och förnöja oss i dem; deremot wågar den sit lif, som derute 
luktar på wissa blommor eller de som äro obekante, ty de aldra be- 
hageligaste, e. g. Nerium, som växer uti Syrien och på Geylon, tar lif- 
wet af en, om man liggei under henne. Wi gå säkre, jaga och förnöja 
oss uti wåra skogar, då österländningarne aldrig wåga sig det minsta 
ut i skogarna utan hela 20 mans betäckning för de glupska lejon, de 
oundwikeliga tigrar och de faseliga ormar, som man icke allenast har 
för fötter utan ock i träden öfwer hufwudet hängande. 

Desse äro ordsakerne, hwarför ej alle resa til de södra länderna, så¬ 
som Caput bonoe spei, hwarest folket hwarken behöfwer plöja, så, slå, 
bärga eller stånga 1 , utan äro störste lathundar, ty de lefwa af palmträ¬ 
den; dessutan äro ock der örterne långt ohälsosammare än i wårt land. 
Der grassera swåra febrar, hwilka komma af de longa höstarna och 
det slaskiga wädret, som varar hela 1 /s året. Af den starka hettan blir 
deras watten rutit och skadeligt; jorden blir ohelsosam däraf, at ingen 
winter rensar henne, så at den, som på Guinea ligger ute en natt, an¬ 
tingen upstiger han med halft slag och updragen mun, hwarmed han 
all sin dag får dragas, eller ock aldrig upwaknar. Altså tycker hwar 
och en wäl om hemmet, hwilket man dä bäst märker, när man warit 
länge borta och kommer åter hem, ty då blir man munter, då mår man 
wäl, ja, kropp och sinne kommer i bättre skick. 

Resor. 

Den är lyckelig, som får sittja hema i all sin lifstid, i den luft 
han är wan wid, och slipper flacka omkring. Men man blir ej desto för- 
nufftigare, full med capricer, inhuman, och tror ingen wara folk mer än 
den, som wistats på hans fadernesort. Han tror sig sjelf om alt och 
aktar ej några föreställningar. Den ädla kännedomen af sitt eget intet, 
sin okunnoghet och oförfarenhet anser han för intet eller tokeri. Be- 
qwämligaste medlet at utrota detta sjelftycket är resor, hwarigenom så- 
dane kunna lära at skicka sig effter andras tycke och blifwa belefwade, 
då de nämligen få se flera seder, conversera med många ocb lära blifwa 
behagelige i sällskap, sen de måste deponerat sin råhet. 

1 Sätta säden på stänger (krakar). 
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Dock om de genom sina resor skola gagna sig sjelfwa och fäder¬ 
neslandet, måste de något ha lärt, om ej ordspråket skal sannas på 
dem: »suggan for til Rom, et swin igenkom ^. Tyskar och swenskar 
resa mäst til den ändan at förwärfwa sig kundskap, som mer lyser än 
den werkeligen gagnar och kunde läras hemma, och til sådana resor 
äro nog penningar anslagne uti stipendier. Men desse resande äro af 
det oäkta slaget och missbörd, hwilka aldrig befordra de för fädernes¬ 
landet nyttiga wettenskaper. Ty til dessa erfordras, at man skal wara 
wäl hemma i fäderneslandets tilstånd, des manér, seder och näringssätt, 
på det man må kunna obserwera der man framfar, hwad som ändras, 
förbättras och inwenteras kan til fäderneslandets froma. 

Detta har warit alla wetenskapers upkomst, och på detta sättet ha 
wetenskaperne kommit ifrån Asien och Österländerna til Europa. Dio¬ 
genes sålde sit patrimonium at få resepenningar til Chaldeen och Egyp¬ 
ten, hwarest wetenskaperne då hade sitt säte, dädan han igenkom omnu 
bus eorum scientiis instructus. Plato for äfwen til Egypten och hem- 
tade af deras präster, Seciinuphim Heliopolit., alla deras wetenskaper 
och arcana scientiarum. Pythagoras besökte Egypten, Arabien och Chal¬ 
deen, ja, han berättas warit wid Carmels berg, hwarom Apulejus 1 talar. 
Flor. 3 * Hist. 1. 15; Just . 2 I/ist. 1. 20; Seldenus 3 ; De Diis syris och Eccles. 
c. 10. Medici reste först til Spanien, derpå flyttade wetenskapen til Frank¬ 
rike, England och Holland, dädan han kommit til Tyskland och Swerige. 

Det andra, som fordras til resor, är det, att de ske til sådana or¬ 
ter, uti hwilka oss föga eller intet är uptäckt, och som måste åga många 
naturens och konstens förmoner. Indianske resor äro helt nödige, af 
hwilka oss är bekant, at naturen frambär sjelf hwad til inwånarenas 
nödtorft hörer. Terra Sanda är oss mästadels obekant til de saker, 
som der finnas. Munkarne och jesuiterne, som warit eljest nog curieuse 
och uptäckt i Historia Xaturali åtskilligt, quå omnia tria regna i Ost- 
och Westindien, ha ej lemnat oss det ringaste om detta sköna land. 

1 Lucius Apuleius från Afrika, filosof och författare, lefde i 2:dra årh. e. 
Kr. I hans Metamorphoses förekommer den bekanta sagan om Psyche. 

7 Florus och Justinus voro historieskrifvare i Rom under 2:dra och 3:dje 
seklet E. K. 

8 John Selden, Engelsk historiker och jurist (1584—1664), hans arbete 
De diis syris utkom 1617 och hans upplaga af Eutychius Ecclesice ori - 
gines 1642. 
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Morbi nationales, Folksjukdomar. 

Norrländningarne få skörbjugg af strömingsätandet, när saliven in- 
ficieras af saltet, som ej strax afsköljes; exsistit scorbutus, non ex negli- 
gentia vegetabilium. Detta ses klart uppå wåra lappar, hwaruppå Boer- 
haaven undrade, som hyst samma hypothes. Sidländte orter excitera 
hos oss hetsiga febrar och ej struma som i Schweits samt hypochondrie, 
som i Gottland. Faluboerne få lungsot af kopparröken, så at, när man 
ser uti deras kyrkioböcker, ha mäste delen dött af lungsot, åtminstone 
de, som äro wid koppargrufwan och få supa in den förgiftiga röken, 
echapera aldrig denna sjukdom. Orsaboerne af det myckna stendammet 
lefwa ej öfwer 30 år, ty ehuru wäl deras små ugnar skulle utdraga det, 
attrahera dock operarii det finaste. Dalkarlarne få plevresie af gröt¬ 
ätandet, som gör viscid blod, äfwen bränwinssupande. Mexicoboerne, 
äfwen Finnar och Lappar få sura ögon och ophthalmie af röken, som 
går genom dörren ut. Hamburgiske fruntimren få leucorrhé af deras 
myckna thedrickande. I Meisen contractur af salt dricka samt skör¬ 
bjugg. Ang/i få lungsot af rått kött, men ej af stenkolsröken, hwil- 
ket klart ses på Holländare, som ock bränna stenkol, men äro ej af 
lungsot beswärade. En medicus ordinerade köttätande för alla passioner, 
hwaraf skedde at mästa delen af patienterna stadnade i lungsot. Hwaraf 
man klart kunde sluta, hwad som war ordsaken till Engelsmännernas 
myckna lungsot. Polackerne äro plågade af plica polonica eller sina 
marwasar i håret, hwilket är en så bekant som swår sjukdom, ty då 
man klipper af dem, rinner blodet öfweralt, emedan de ej annat äro än 
utwuxna ådror. Schweitsarne beswäras af deras struma eller tjocka hal¬ 
sar af kalla watnet, som blandadt med kalk nederflyter från fjällarna. 
Sådan sjukdom är rar på andra ställen, undertiden wisar den sig hos 
någon enda här uti Swerige; ex. gr. i Wästerås war en sådan flicka, liwars 
fader hade ordinerat sina barn et stadigt wattendrickande. På Pyre- 
näiska bergen, i Italien och i Gorinthus plågas alla intill hästarne af denna 
sjukdom. Fråga är om den kan tilskrifwas kalkwatnet; ty på Gottland, 
der kalkwatnet är äfwen så starkt, har ingen denna sjukan; utan någon 
annan särdeles jordart lärer wara ordsaken dertill; borde derföre under¬ 
sökas, af hwad beskaffenhet den wore. Moluckoniske bli blinde af den 
starka solhettan, som aldeles uttorkar wätskorna. Peruvianerne blifwa 
utslagne på kroppen med bölder. Spaniorerne hafwa scrophulce ferra - 
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rienses, få sura ben. Uti Elssas hafwa de sura ben af det sura winet. 
Narbonenses blifwa utslagne, till äfwentyrs af omogen frugt. Tyskarne, 
i synnerhet kring Maintz, få stenpassion och podager af deras sura winer. 
Egyptierne, qui molle corpm et pulchrum habent, få bråk af det de äre 
mycket fete och äfwen äta mycket fett. Javenses få elephantiasis , i det 
de hafwa den ena foten större. Turkarne dö bort af pesten, utan at 
hindra det på något sätt, hållandes före det ske ex fato . Lipsienses få 
purpuram. Westphalerne äro aldrig säkre för frossan, som härrörer af 
deras sidländta land och många kärr och pussar. Ungrarne äro under¬ 
kastade bränsjukor af hetta om dagen och köld om natten. Judarna 
ha gulsot, till äfwentyrs af melancholie och bekymmer. Desse sjukdomar 
böra till större delen tillskrifwas diaeten och ej orten, dock äro somlige 
orter långt helsosammare än andra. Parisienses få ofta dysenterie af 
kritwatnet i Seine. 


Mores. Folkseder. 

Européernas folkseder har Agrippa 1 beskrifwit i sin Ger manus anti- 
quus[?J. Turkarne äro morose och tyste. Morerne glade, muntre och lek¬ 
fulle. Chios’ inwånare de artigaste, ej förtalare, höflige. Egyptierne 
glade, glättuge och dansa gerna. Sjelfwa structuren af folkslagen är 
ock olika, ty Lapparne äro små och wige, CafTrarne äro starke, kort- 
hårige, ha tjocka läppar, inböjd näsa och äro swarte, fastän barnen äro 
hwite, när de födas, etc. 


IV. Ingesta, Potus och ClBUS 
eller 

Det som egenteligen kallas Diset. 

Liksom en ört ej kan wäxa, utan hon får god och lagom gödd 
jord samt tilräckeligt watten; altså måste ock menniskan ha behörig 
mat och dryck, om hon skal må wäl. Wi få altså här först beskåda 
drycken, som skal adtemperera all spis til wår natur. 

1 Måg till kejsar Augustus, geografisk författare och fältherre. Bokens 
titel har ej kunnat återfinnas. 

Linné. Dieten. 6 
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1. Potus. Dryck. 

All dryck är likwäl icke lika helsosam eller lika naturlig, i följe 
hwaraf man kommer at beskåda hwar för sig och således först 

Watten. 

Watn är det simplesta, och grunden til all annar dryck, som natur 
eller konst producerar. At watnet är den naturligaste drycken, se wi 
på alla djur och foglar, som af egen drifft söka watn til sin dryck; äf- 
wen detta gjöra de mäste och friskaste nationer, som ej genom com- 
merce låtit förleda sig til öfwerflöd och kostligare dryckar. Men at få 
watnet rent, hwilket nödwändigt fordras, om det eljest skal wara någon 
hälsosam dryck, är swårt, för de många heterogeniske particlar deruti i. e. 
alla slags jordarter, som det wid genomflytandet antager och förenar sig 
med. Man pröfwar fördenskul watnets renhet: 

l:o Genom utwärtes sinnen, neml. a) med synen, ju klarare och 
pellucidare ett watn är på djupet, ju renare är det, och ju mindre re- 
fraction, ju klarare, ex. gr. ju mindre en käpp syns bruten i watnet, ju 
klarare är det; ett rent watn bör ock wara utan all färg; b) genom 
smaken, ju mindre smak et watn har, ju renare är det, emedan all 
smak dependerar af blandningar; c) genom lukten, ty ett rent watn har 
ingen lukt, bör ej heller ha någon färg, ganska lätt, ju lättare, ju bättre. 

2. Genom ett physicaliskt försök a) med hydrostatiska wågbalken, 
ubi regula: ju mera perlor upstiga ur watnet, desto flere främmande 
particlar äro der, och ju djupare de sjunka, desto renare är watnet; ty 
man wet, ju renare watn, ju lättare, ex. gr. skepp, som liggja djupt i 
watnet wid Stockholm, upflyta i Spanska sjön paralelt med watubrynen. 
Ett ägg flyter i salt lake etc. Likaledes skjer experiment med en glas¬ 
dosa eller af bernsten. b) Ju hastigare ett watn effter sjudningen swalas, 
ju renare är det. c) Om man wäter 2 servietter lika mycket med twå 
slags watn hwardera det som först evaporerat, är bäst. d) Ju mer se¬ 
diment, ju orenare. Om man på bolnen af thee-kannan effter några 
weckor träffar en crusta , är watnet nog orent, e) Ju bättre ärter mosas 
i watnet, desto renare ur watnet. f) Om venedisk twål jämt uplöses, 
utan at lemna stycken ouplösta, ju renare är watnet. 

3. Genom ett chemiskt försök: Om watnet behåller sin klara farg, 
då man deruti slagit några droppar antingen af diluerad silfwer solution, 
eller cremor tartari eller bly såcker, är det rent; men skifftar det får- 
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gen, så innehåller det något heterogeniskt, cfr. Mussch. 1 Physica § 774, 
Wall. Hydr. % p. 109, seqq. 

At folket i ett land är hälsosamt och starkt, kommer mycket af 
watnet. Ju hurtigare, friskare och muntrare folket är, och ju^bättre 
lififarga* de ha, ju bättre watn ha de ock, så at man nästan opå och af 
folket i ett land kan sluta, hurudant watn de ha. Ju pussigare, blekare 
och melancholiskare folk, ju wärre watn. Det första och nödigaste man 
bör effterfråga, då man kommer uti ett land, är watn. Ett glas godt, 
rent watn, när man lägger sig och stiger up, är, sen man sig derwid 
want, bästa medicin. Och den härwid blifwit wan, praefererar det så¬ 
som smakeligast och sundast. 

Om watn kan någorlunda slutas af jordmonen. 

Det watn, som rinner genom rent grus och sand, i synnerhet fin, 
det deponerar der sina heterogeniske particlar och är renast. Man wet 
källor, som funnits bredewid hafwet på sandgrunden och warit rätt sköna. 
En potentat belägrade fordom Alexandria och tänkte twinga inwånarne 
til capitulation genom friskt watns afstängande, men fåfängt, sedan de 
påfunno at grafwa i sanden och fingo derigenom de skönaste källor. 

Om man tar ett träkäril fult med salt watn och slår sand deruti, 
blir watnet sött och sanden drar sältan til botnen med sig. 

Watn, som går igenom stort stengrus och med stark force ut för 
branta berghallar, förer med sig sten particlar, hwaraf strumas, bran - 
chocele, etc. 

Det watn, som flyter genom kalk och der Sphagnum wäxer, genere¬ 
rar hypochondrie, colique, som Upsala watn på somliga ställen, etc. 
Starka watuprofware kunna lätt känna om watnet är hårdlupet, e. gr. 
wid Strömsholm, Loka källor etc. Det watn, som kommer af och ge¬ 
nom kritberg, genererar febrar, dysenterie etc v e. gr. Seine wid Paris. 
Lerbotns watn gjör folk pussiga, bleka etc. Victriol-watn är ganska far- 
ligit. En man drack wid Fahluns grufwa mot allas råd då han war 
warm, det klara rinnande watnet och dog straxt. Watn ur malmgruf- 
wor, fontainer och blyrännor är ock ganska farligi t, ty det förordsakar 
dysenterie. Aetius 4 säger, att det är högst skadeligit, ty cerussa eller 

1 Pieter van Musschenbroek, fysiker och kemist, prof. i Leyden under Lin¬ 
nés tid, uppfinnaren af bl. a. Leydenerflaskan. 

* J. G. Wallerii Hydrologia , eller Watturiket. Stockholm 1748. 

8 Ansiktsfärg. 

4 Aetius från Amida, »comes obsequiW och lifläkare hos Kejsar Justinia- 
nus i Bysanz, har skrifvit ett stort encyklopediskt verk, BifiXin larpixå' ixxai- 
Sexa, utgifvet i latinsk öfversättning af Cornarius 1534 i Venedig. 
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bly etc. föres in uti kroppen och förordsakar colique m. m. För al- 
ting bör man agta sig för sådant V, i hwilket hampa är rötat, ty hampa 
är ganska gifftig. Extrakt af hampa gjör samma efTect som bränwin. Watn, 
som är inneslutit, der hampa rotats, såsom uti brunnar, hwilket bondfol¬ 
ket offta brukar, samt sedan derutur hämtar kokwatn, är ett prompt giflft, 
ja, äfwen så gifftigt som om hellebot^us legat der. Man brukar äfwen för 
krigsmaxime at lägga hampa i sådana strömar, som rinna in åt städer, 
der folket skola hämta watn, och det gjör ock wärkeligen sin ordinaira 
wärkan. I Provence dödde många af sådant watn. Watn inlöper i alt, 
det wi infört i kroppen, och kallas prineipium omniurn verum Watn är 
basis til alt fluidum , grunden til all nutrition, propagation etc. och ju 
finare det är, ju mer solverar det maten och bortsköljer sältan, som 
annars af vegetabilier och animalibus blandar sig i bloden och afficierar 
den scorbutice. Alla feta saker häremot och spiritueuse involvera saltet. 
Watn gjör aldrig obstruction som de andra ingesta. Watn är ej con- 
formeradt med smaken, så at wi deraf dricka mer än nödtorfften kräf- 
wer. Andre drycker af vegetabilier acescera 1 och lemna gästen i krop¬ 
pen, men ej watnet. Watn är ett menstruum universale, som uplöser 
all ting. Åtskillig slags dricka uprörer magen, men ej watn, ty det är 
allestäds enahanda, då det är klart. Minerale i surbrunnar uträttar ej 
alt, utan quantiteten af det kalla watnet drifwer af och har största 
efTecten. Källe watn corroborera. De afskölja mer än tisaner och de- 
cocter. Alle watn-drickare äro glade, muntre etc. e. gr. italienare, fran- 
soser, spaniorer, desse få ej dricka ospätt win för hettans skull och andra 
passioner. Watudrickare äta mer än öl- och win-drickare och äro lättare. 
De ha renare och hwitare tänder, hwilket är ett klart tekn til renare 
kropp. Derföre ock alle de, som handla med slafwar, se på tänderna, 
liwaraf de gjöra uträkning på sin avance. Alla scorbutici ha orena tän¬ 
der. Vitruvius 2 säger: Man kan se på folkets hy och tänder, hurudant 
watn de ha. Ty watn är universale vehiculum til all wår näring, och 
dädan härrörer hälsa, hy etc. Ridiger 3 § 775 öfwer Diseten förmenar 
watn wara ordinerat af naturen til panacé 4 for alla chroniska passio¬ 
ner, som genom oordentlig duet, omåtteligit fråssande etc. orsakats. En 
medicorum maxime är det, at ordinera blodrenande tisaner på apotheket 
för rikt folk, som om höst och winter debaucherat. Men fattigt folk 
kunna för torrwärck och annat ondt dricka et halfft stop kalt watn hwar 

1 Jäsa surt. 

* Arkitekt och författare pä Augusti tid. 

8 Se Au utom us. 

4 Allmänt botemedel. 
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affton eller ock om morgonen, om det så finnes, dock med den caution, 
at man ej genast går i alt för warmt rum. 

Wattudrickande förtar för mycken fetma, om hwilken man nu för 
tiden är mycket angelägen och räknar för en stor förmån. När \vi äta 
lagom, går alt til bloden, men då wi äte för mycket eller mer än wår 
kropps motion swarar emot, så blir altid något öfwer, som går in uti 
tunica cellulosa, och går den ej dit, härsknar den, hwaraf febrar för- 
ordsakas, ty den torkas ej bort,' utan blir en börda som tynger, hindrar 
transspiration, ordsakar dästhet, owighet och matthet. Hwadan en sådan 
menniskja blir röd i ansichtet, pussig och klagar öfwer matthet och 
olustighet och andetäppa m. m. Bönderne åter, som dricka watn och 
arbeta, äro sällan feta, så framt de icke äro late, äro likwäl musculeuse 
och ha stadig kropp, medan al deras öfwerflödiga chylus resolveras ge¬ 
nom arbete, då deremot de feta ha swaga musclar. Hwad watudric- 
kande jemte arbete gjör til hälsans bibehållande, ses på Lapparne, som 
dädan äro karske och longt muntrare än de fete, som gjerna äro melan- 
choli^ke, få andetäppa, swullna fötter och stadna offta i watusot. Här¬ 
emot äro Lapparne friske; och när man ser dem afklädde, syns hwar 
muscel på dem De som äro magre, äro altid glade, så framt det icke 
är en stark hypochondriacus eller melancholicus, de feta åter igen ha 
altid något ondt, något som trycker dem, och stadna gjerna, som sagt 
är, i watusot eller slag. 

Då nu feber kommer uti en fet kropp, håller han längre uti, ser- 
deles om salsedo 1 är uti fetman, hwilken gjerna har inlopp i all skör- 
bjugg, derest sjukdomen således har mer at agera på, än hos en mager; 
dädan ock en patient angripes af febren altid starkare, hälst som fetman 
då rancescerar 2 , än en mager. Huru watn absorberar fetman, ser man 
wid surbrunnar, der frodigt folk kunna lägga in hela l U på kläderna. 
Kalt watn friar från swåra sjukdomar, gikt, torrwärk, skjörbjugg etc. 
Kan således anses som ett praeservativ mot starka sjukdomar, och är 
således tjenligit och helt nyttigt, besynnerligen om humores äro skarpa 
och man af naturen är benägen til någon swår sjukdom, då bör man 
dricka kalt watn, som rensar skarpheterna från bloden. En som är 
skarp i munnen och slemig på tungan, antingen ex crapula eller grava 
corporis dispositione, blir sådant qwitt, om han dricker kalt watn om 
afftnarna, då han lägger sig; ty det sköljer bort och förtär sådan slem- 
mighet. At epidemiska sjukdomar olika agera på dem, de smitta, så at 
en får sådan, men blir frisk på 8 dagar, en annan får den swårare, 

1 Salthalt. 

2 Härsknar. 
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blir dock frisk på 14 dagar, men den tredje går med, (flussfeber kan 
bli ephemera 1 hos en, hos den andra synocha, % som längre warar, och 
hos den tredje synocha maligna*, så at han sätter lifwet til) syns komma 
deraf, at det, som wi födas up af och expanderas sedermera, då wår 
kropp wäxer, är ofila sådant, som orenar stamina vitoe . At således 
tilgår uti epidemiska sjukdomar, kommer ock deraf, at den ene har mera 
dynt i kroppen än den andra. Den som sådant har, angripes då star¬ 
kare, och måste således sättja lifwet til, den åter, som druckit watn och 

derigenom fått afföra skarpheterna, kommer sig gjerna, som klart sågs för 
någon tid tilbakas af den febren, som då gick ibland allmogen, hwilken 
de genomgingo, som drucko watn, men de andre satte lifwet til. När 
hettan kommer i en fet, oren kropp, börjar hela massan rancescera, 
och kan ej kroppen bli fri, innan den materien är bortrensad. Olyck¬ 
saligt är derföre det land, som ej har godt och rent watn. Intet djur 

kan lefwa i torra ödemarker, utan allena strutsen och kamelen, som 
länge hålla watnet. Wår kropp, som upkommer af idel wätskor och 
mäst består af wätskor, som man wet både af anatomien och modo’ ge¬ 
nerationis, måste ock ständigt få rent dricka, så framt den annars skal 
ha något bestånd; när man har rent dricka at upspäda wätskorna med, 
så kan ej annars wara, än kroppen måste wara sund. Detta alt öf- 
wertygar oss nogsamt, huru nödwändigt det är för oss at ha rent watn. 

Alt watn är i sig sjelf lika rent, men blir af jordarterna förändradt, 
hwilka det attraherar, vide Boerh: Chem. T. 1. p. 257. Bland watten är: 

l:o Aqua pluvialis (regnwatn) lätt och godt, då det är sådant, 
som naturen sjelf det destillerat. Detta är först evaporerat af jorden och 
hafwet, och är altid godt, när det stiger up af ren jord, men regnwatn, 
som kommer öfwer städer, är för de elacka exhalationer, som från dem 
komma, ej godt, hälst watn tar ganska lätt åt sig både lufft och andra 
orenligheter. Märkeliga äro de observationer, som finnas i Act. Nat. Cur. 
1742 om w f atn, at då någre karlar äro en affton inne i en kammare 
och röka tobak, och man sätter en watuskål i samma rum, går röken 
bort om natten, men watnet drar den åt sig, så at det smakar så starkt 
olja, blir gult och luchtar så elackt, at man snart kan gje öfwer. Sedan, 
då lik om sommaren står uti något rum och stinker, och man sätter en 
watuskål i samma rum, drar watnet all lufften åt sig, så at det stinker 
som ett as. Bönderne bruka äfwen, då det fryser på, at bewara sina 

1 Lätt och hastigt öfvergäende. 

2 Svår och långvarig. 

8 Svår och elakartad. 
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plantor dymedelst, at de sätta en så watn eller mera på kålsängen, då 
watnet drar kölden åt sig, och de plantor, som stå närmst in til wat- 
net, frysa ej bort, hwaraf klart ses, at fuchtigheten i lufften, drar til sig 
all orenlighet. När febrar upkommit i Holland af elack stank, stadna 
de, så snart regn kommer och renar lufften. Det bästa watn af detta 
slaget, är det, som tages på höga ställen och i skogar, hwarest ej kärr 
äro i negden. 

2:o. Aqua fontana (källwatn) är näst in til lufft watn qua effectus, 
och är merendels alt det samma, allenast det intet har något jordsalt 
uti sig, då det är hård druckit. 

3:o. Aqua fluvialis, (åwatn) är ej så synnerlig godt, emedan i åar 
och floder gjerna är lerbotn, dock är det bäst, som flyter från et högt 
land til et lägre, och ju närmare sitt ursprung, ju renare. 

4:0. Aqua putealis (brunswatn) näst in til fontana , dess godhet 
förhåller sig effter jordmonen, antingen den är sand eller lera. Detta 
watnet är hårdare än något af de förra och mosar sig ej med ärter. 
Ju offtare brunnar rensas, ju bättre. 

5:o. Aqua lacustris (sjö-watn) är näst in til åwatn, är eljes hår¬ 
dast och ej godt at dricka. Är sjön stor och ligger högt, at det blif- 
wer wäl uprördt och drifwit af wädret, så är det godt. 

6:o. Aqua paludosa (träskwatn) är det sämsta och aldraorenaste. 
Dess nytta, vide Walleru Hydr. p. 31,32, ubi etiam agitur de V stagn. 
eller insjö-, puss- och gropwatn. 

7:o. Aqua nivalis, (snöwatn) är ganska rent och det bästa at dricka, 
den som allenast ständigt kan ha det. (Vide Wall. Hydr. p. 18, 19.) 

8:o. Aqua marina el. salt watn är omöjeligit at dricka, och de, 
som nödgas at dricka det, bli fulle af skörbjugg och andra swårigheter, 
såsom af all annan salsedine. 

Aquce meteoricee äro således först aqua plumalis , 2:o aqua nivalis, 
och kan man endast utaf watn röna en besynnerlig oeconomia divina , 
3:o aqua roris. Daggen eller watnet, som kommer af daggen, är ej 
ibland de bästa watnen, emedan det ej allenast får en hop orenligheter 
af lufften, utan ock drar til sig utaf wäxterne, som offta äro skarpe 
och gifftige. Härwid märkes, at en del dagg kommer af skyn, en del 
åter upstiger af örter, mellan hwilka är en nog märkelig åtskilnad. 

Skaparens försyn lyser deruti, at högder och skogar draga aqua me - 
teorica til sig, som der igenom köld bewaras och dädan småningom af- 
smälta och bortflyta; hwarest således är liksom förråds- och reservoir- 
kammare för alla de watn, som creaturen til sitt behof nyttja. Derifrån 
få wi alla wåra floder, ut ad oculum patet cuivis perspicienti originem 
fluminum esse in altioribus lods . 
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I gemen anmärkes, at ju mer watnen äro i motu, ju hälsosammare 
äro de, hwarföre ock watn i insjöar och kärr etc. äro ohälsosamme, ty 
der får ej blåsa. 

I Holland samla de watn i sina cisterner, som äro gjorde på det 
sättet: de ha rännor kring taken, samt en twärränna, som sedan går 
ner, under hwilken de ha bygt liksom en källare, i hwilken de låta 
watnet rinna. Ett sådant watn är ej heller godt; ty oansedt taken äro 
lagde med sten, wäxer dock altid mossa på dem, derest inseeter lägga 
sina ägg, sådant sköljes sedan ned af taken, och samlas så i denna ci¬ 
stern, som dädan om sommaren stinker ganska illa. 

Källwatn, då ingen melange af jordparticlar är deruti, är det bästa. 
Den som har en god brunn, bör altid laga så, at nog folk hämta watn 
ur den samma, ty derigenom rensas brunnar och källor nog. Det re¬ 
naste och finaste watn är regn- och snö-watn, hälst det som kommit 
från höga berg Men regn watn, som kommit från höga tak, är man i 
allmänhet rädder före; ty i det wäxer gjerna monoeuli 1 och mossa, ser 
obehagligt ut och stinker illa, derföre om man wil dricka sådant watn, 
bör det förut upkokas, hwilket ock de böra gjöra, som äro rädde för 
maskar. Watn bör man dricka ur glas, och bör det hwarken ha lukt 
eller smak, om det skal wara godt och rent. 

Hippocrates gjör på alla watn en rangordning, leds: aqua pluvialis, 
aqua font ana, tum ex ftumine, puteo , ni ve, glacie ; gravis: ex lacu; gra- 
vissima: ex palude . Sedan man blir wan wid at dricka watn, bör man 
ingen annan wattuprofware ha än sin egen smak. Ibland källor äro de 
bäst, som ligga åt norden och åt öster; ty emedan solen går up i öster, 
wärmer hon intet då så straxt up watnet; de, som ligga emot midda¬ 
gen, ha altid warmt watn, och uti sådant warmt watn håller sig gjerna 
inseeter. De källor äro ock ganska goda, som ryka om wintren. Flod- 
watn, som får rinna i öpna canaler, är godt nog, men det som rinner 
i slutna canaler, är ej godt at dricka. I kärr är det ganska ohälsosamt, 
emedan så mycken orenlighet och ohyra gjerna håller sig der. Brunnar, 
som gå genom pumpar, äro ej heller så synnerlig goda, emedan mossa 
gjerna wäxer wid sidorna, de böra derföre som oftast rensas. Utur 
små sjöar är watnet nog ohälsosamt. Om ett watn skal wara godt, bör 
det wara i ständig motion. Således är watnet uti fjällarna godt, eme¬ 
dan det ganska länge strömmat. I Nilströmmen är godt watn, i Tiber- 
strömmen wid Rom är ganska godt watn, de som dricka det, bli altid 


• 1 Crustacea cladocera , af hvilka i synnerhet Daphnia Pulex De Geer 

uppträder massvis i stillastående vatten. 
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feta; derföre fylla förnämt folk det i ankare och låta det stå, at det 
mästa sedimentet får falla til botnen. Oansedt man budit til at utforska, 
bar man dock ännu intet hunnit til at utfinna ordsaken, hwarföre då 
nu ström går uti en sjö, alltid watnet blir hwitt och förändrar sig. 
Razewitz 1 talar om, a t uti Nilströmmen är altid godt watn, men der han 
går i sjön, blir det hwitt, så at ingen kan dricka det; det jag äfwen 
sjelf förfarit uti Lappland, och Lapparne weta at säga, det watnet, der det 
så faller ut, är ohälsosamt. 

Watnen differera ganska mycket och äro nog olika på olika orter. 
Themswatnet har ganska mycken orenlighet i sig, och sedan skepsfolket 
fyllt sina kärill med watn, blir af wattaet en intolerable stanck, men 
sedan det fått rutna går det bort. Staneken är offta så stark, at om 
det då öpnas, tar det offta eld; sedan det mäst gått öfwer och det öp- 
nats, går stanken bort på en 5 timmar, då det sedan är helt godt at 
dricka, hwilket är ganska underligit, at watn, som sedan det förts i war- 
men och rutnät, kan åter bli behageligit. Watnet i Leiden är så tjockt, 
at man omöjeligen kan bruka det til någon ting, utan är, som Boer- 
haaven säger, ett Uxivium latrinarum etc. utaf ganthus 2 , fargarestugor och 
gator, genom denna melangen ha färgare likwäl den förmån, at det gjör 
den skönaste swarta färg. Spa watn 3 gjäser med socker, det föres ock 
in samt brukas at slå i win, och då man lägger socker deruti, gjäser 
det, äfwensom watnet i Loka källa. Watnet wid Strömsholm är extra- 
ordinairt rent, ser fuller grönt ut, men håller ändå intet något mineral, 
är dock sträft at dricka. Watnet i Paris ser ut som mjölk, och den 
som nyss kommer dit och dricker af detta watnet, får gjerna feber, 
diarrhée, som stadnar merendels uti en dysenterie och hosta samt sten. 
Watnet i Orsa är ganska farligit at dricka, och de som dricka deraf, 
bli gemenligen hectici. Kalkwatn är äfwen farligit, hälst alt folket, som 
det dricker, bli podagrici. Kopparwatnet är ock ganska farligit, och 
har man exempel på, at kor dött derutaf. Kopparwatn brukas i dy¬ 
senterie. Surbruns watn är -farligit at bruka i diseten. Om de som 
äro för mycket spenstigae, dricka det i stor quantitet, fä de contractioner 
och bli lamme. Monne kalt watn får drickas fram för ljumt? Swar ja, 
när man har rent källewatn; ty thée och coffe äro upfundne i brist af 
rent watn, då de måste koka up watnet och sedan lägga några blader 
der uti. Kalt watn corroborerar men det warma slappar, äfven som då 

1 Utg. har ej lyckats finna denne författare. Möjligen ett missförstådt namn. 

2 Afträdeshus. 

* Gemensamt namn på kolsyrehaltigt vatten då för tiden, ungefär som 
sodavatten nu. • 
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jag ständigt sitter i en warm kammare, blir jag slapp, men i kölden 
blir jag fast. Kjsmpher 1 talar om at i Indien, der de intet hafwa något 
kalt watn, sätta de det up i palmträn i något kärill, hwarest det håller 
sig helt kalt, och är för dem ganska godt at dricka; det är ock ett 
species af aloe, som står med sina blad er hoprullade och innehåller 
ganska mycket friskt och kalt watn, det de uttappa och dricka. Foglar 
och andra djur hafwa äfwen häraf godt. Wår björk gjer oss ock nog 
watn, som är en härlig skjörbjuggs dryck. Watn kan rensas genom kok¬ 
ning, när det sedan är kalt, sätter det bort all orenlighet til bottnen, 
men får likwäl effter upkokandet aldrig igen den elasticitet at drifwa så 
genom kroppen som kalt watn. Gamla medici säga, at man får maskar, 
då flugor lägga sina ägg på någon mat eller i något dricka, och det se¬ 
dan kommer in i magen; men det är ej så, ty om flugan ändtel. i ma¬ 
gen skulle utkläckas, måste hon strax dö: utan snarare komma maskar 
i magen genom watn. Man wet ännu intet om de wäxa af frö. At 
binneke masken wäxer som en polyp, det har jag utforskat. Wid de 
djupaste källor fins maskar, som äro lika en ståltråd, när en sådan kom¬ 
mer in i kroppen, wäxer han der, har många leder (heter Gordius ) 2 , går 
in til benen, och då man brukar medel at drifwa ut honom, sticker han 
ut hufwudet och förordsakar stor wärk. Denne fins mycket i Lappland, 
och tör hända at lapparnes sjukdom kommer af deras watudrickande. 
Denna mask ligger offta i daggen i Africa och kommer då at fästa sig 
wid benen, då man går i gräset. Han kryper då in genom poros til 
periosteurn och genom sitt gnagande förordsakar en olidelig wärk. Wår 
tagelmask är af samma slag och tör gjöra samma effect. Watn renas 
på åtskilligt sätt såsom l:o med filtersten, som man köper från Indien, 
och är ingen twifwel, at han icke fins här i Swerige, 2:o genom de- 
stillation, men då blir watnet swagare, 3:o genom watn-örter, men får 
äfwen då gjerna smaken effter örterna och är ej serdeles godt, 4:o genom 
kokning, men blifwa då salia qwar, och watnet mister sin elasticitet, 
5:o med at slå bränwin eller andra liqueurer til watn, brukas på resor, 
då man har godt win, citronsafft etc., hwaraf de fina tnonoculi eller 
röda lössen dö. Då man slår citronsafft i watn, när det är rutnät, blir 
det åter godt igen. Slafwarne på galererne bruka at slå ättika i watn. 
De gamles oxyratum war intet annat än + 3 och watn tilsammans. 

1 Engelbert K., 1651—1716, tysk läkare och botanist, utgaf Iter Japo- 
nicum och Amoenitates exoticce 1712. 

* Gordius aquaticus Linn. 

8 Kemiskt tecken för syra. 
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Med stekt bröd bruka 6:o månge at rena watn, äfwen med hjorthorn, 
hwilket coffekokare bruka, på det deras coffe må klarna. 

Således hafwa wi nu wist l:o at watn, när det är rent, är den 
hälsosammaste dryck, 2:o huru åtskilligt det är på åtskilliga orter, 
3:o huru man kan rena watn. Den, som börjar dricka watn, må ej 
straxt börja med för stor dosis och ej sluta hastigt, utan semim sensim 
både börja och sluta, ty annars heter det: mxdti morbi aqua fiunt, multi 
morbi aqua curantur. 


De spiritibus. Spritdrycker. 


In gekere. 

Nu ha wi talt om watten, följer nu at tala om andra drycker. Der 
rent watten icke fants, hafwa de gamle warit betänkte at koka sitt wat¬ 
ten samt ge det smak och robur af något vegetabile. Sedan, at det 
ej måtte surna, hafwa de fermenterat det mixtione aliarum vegetabilium. 
Genom fermentation kommer af vegetabilier en spiritus, som uppmunt¬ 
rar ens sinne, hwilket intet annat kan åstadkomma. När en, som 
ligger i swår melancholie, får sådana spiritueusa saker, blir han we- 
derqweckt deraf och mår wäi samt längtar efter mer. At de göra 
oss en sådan wederqweckelse, se wi dageligen. När Helena under sin 
största sorg och bedröfwelse fick litet af spiritus, tycktes hon förgäta all 
sin sorg. När man ständigt öker på per gradus samt dricker mer den 
ena gången än den andra, är det ganska farligt, ty när man fått för 
mycket af sådana spiritueusa saker, så blir man aldeles från wettet; det 
är ock ganska underligt, at en förnuftig menniska wil skilja sig så al¬ 
deles från wett och förstånd, ty at ta rus är detsamma som göra sig tokot 
och galen. En lärd man (Prof. Roberg 1 ) i sina tal säger, at af sådana, 
som tagit för mycket til lifs på detta sättet, får man se ageras Ovidii 
Metamorphoses , och de förwandla sig på mångahanda sätt och tala då 
ofta det, de sedan i all sin tid önska wara osagt. 

Spiritueusa saker hafwa en besynnerlig behagelighet med sig, eme¬ 
dan de titillera nerverna. Alla spiritueusa saker agera på nerverna, 
såsom om man doppar et kläde uti spiritu vini och luktar offta derpå, 
skal man bli full, äfwenså om man är inne, der bränwin destilleras- 


1 Lars Robero, medicine professor i Upsala 1697—1740. Linné utgaf 
några af hans tal. 
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Somlige spir itus agera i ganska liten dosi; men andre återigen ej, förr 
än man tömt ganska länge i sig, såsom öl och andra sådana saker; när 
de komma i för stor qvantité i magen, måste de surna, ty då följa de 
sin egen natur. Dessutom tar altid syran förr åt sig uti et warmt än 
uti et kalt rum, af sådan syra ha wi ganska stor swårighet, sedan wi 
sluppit ruset, at wi kanske länge nog få dragas med en förslappad maga, 
sedan nästan hela systema fibrosum är slappat och kroppen finner sig 
trög och tung. Wanan och missbruket hafwa nästan gjort sådana saker 
förhateliga. Det är dock i sig sjelf en god sak at hafwa sådant, hwar- 
med man kan förfriska sinnen i bedröfwelse och åter blifwa uppmuntrad. 
Bör fördenskuld anses ibland det bästa, som Gud och naturen förlänt 
hafwer. At taga sig rus, har af de flästa nationer ganska mycket blif- 
wit hatadt, hwarföre wi läse, at Constantinus Magnus förböd wid lifsstraff 
dricka sig drucken. 

Spiritueusa saker göra det ingen moral kan uträtta, ty de göra en 
sörjande och melancholicus munter och glad och titillera senorna men 
styrka ej fibrerna. 

COMPONERADE DRYCKER. 

Gicera eller Cidre, som den i Arabien kallas och göres af Litus 
silvestrisy hwilket ock brukas i de flästa orter af Turkiet. Cidre göres 
annars af wilda äplen och päron, af hwilka saften utprässas och sedan 
sättes at gäsa. Denna dryck smakar bättre och läskar mer än gement 
win, brukas mycket i Sweitzerland, Frankrike och Engeland, och i syn¬ 
nerhet hos de senare så högt wärderas, at de öfwergifwa winträden och 
akta dem intet emot sin cidre. (V. Hybner, Nat. Lex . p. 483). Denna 
kan ock tilredas af slåbär, Oxyacantha , granat, fikon, rönnebär, Cornus, 
med ett ord, det kan göras mäst af alla baccis et pomis. 


Hydromel. Denna dryck liknar mycket win och är gjord af watten 
och honung samt gäst tilhopa; brukas uti Curland, Polen, Ryssland och 
Siberien. Hybner säger i sit Nat. Lex. p. 1224, at de gamlas Hydromel 
ej differerat mycket från mjöd. 


Med as eller Mede, mjöd, brukade de gamle mycket, hwaraf de 
blefwo longcevi. 
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Mulsa kommer närmast in til detta, blir när man kokar dricka, 
tils det blir tjockt. Byssarne bruka detta mycket. Då det blir gammalt, 
täflar det med win både i smak och kraft. 


Mulsum kokas af watten och honung i Ryssland, Polen och Litthauen. 
Det allmännaste sättet att brygga mjöd (hwartil rötmånaden hålles före 
wara den bästa tiden) är detta: man tager til et mått god honung 8 
mått friskt brunnswatten, slår det uti en wid kittel, låter det sjuda wid 
sakta eld utan rök och skummar af det, så ofta något flyter ofwan på, 
tils det börjar blifwa ganska klart. Wil man dricka det straxt, låter man 
det icke sjuda, tils det blir tjockt, men annars tils det blir widhängande. 
När det blir kalt, slår man det uti et käril, at det må gäsa. (Gfr. Hybner 
Nat. Lex. p. 1324.) Mjöd är ej så starkt som win och är ej så skade- 
ligt at bruka mycket och länge som win. Då det är et halft år gam¬ 
malt, har det sin angenäma smak; men är det årsgammalt, är det ej 
så godt. Hos mjöd är ingenting, som kan lastas, om icke det at det 
drifwer urinen något starkt, och således slappar njurarna for mycket, 
hwilket kommer af honungen. 


Mustum, must, göres af saften sådan som den är pressad af druf- 
worna, innan den gäst, (ty då den gäst, är det win) och honung, item 
af surt win och honung. Detta brukade ock de gamle til myckenhet, 
hwaraf de blefwo långlifwade. 


Claretum, Claire eller Claret kallas ock vinum Hippocraticum , då 
man låter godt gammalt win rinna genom en posse fyld med krydder 
eller en destillertratt på samma sätt, som bränwin filtreras. 


Sapa eller Moos är då must kokas, at allenast tredjedelen blifwer 
qwar. 


Dodra eller Qvass, som de Romare kallade Simus och Grekerne 
Sicyum och Skåningarne bänkwälling, är ej annat än en blandning af 
allehanda qvisqvilier och öfwerlefwor af mat och dricka, som de låta stå 
i en urholkad kubb eller annat käril at taga sig syra eller gäsa. Hyb- 
ner i sit Nat. Lex. säger, at de gamlas Dodra bestod af 4 slag ihop. 
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Russin- eller Pomerantswatten, hwaraf de gamle gjorde stort wä. 
sende, prepareras sålunda: man tager et ankar källewatten, kokar det 
och låter det mäst blifwa kalt, sedan lägger man 1 IM russin deruti 
samt pomerantsskal och låter gäsa. 


Ponche 1 . Denna slags dryck hafwa de sjöfarande lärt preparera 
uti Ostindien. Sker, 1) då man tager 2 kannor källewatten, en kanna 
arack samt 1 U såcker tillika med tamarinder, alt som man wil ha del 
surt eller sött til, och blandar tilhopa etc., eller ock 2) twå kannor wat¬ 
ten, 3 halfstop franskt brännewin, 8 medelmåttiga citroner och såcker, 
som slås tilsamman. Will man ha ponche warmt, så kokas watnet 
förut. Höbner säger, at de engelske båtsmän blanda hop brännewin, 
watten, citroner och sura pomerantser, muscot och socker. Denna dryck 
läskar af citron, styrker och är serdeles god för scorbutici , emedan den 
rensar bloden. Men dricker man för mycket, i synnerhet af arackspon- 
chen, skadar den och förordsakar förnämligast 2 sjukdomar, colique och 
diabetes , genom aracken (cfr. Linnjei Systema morborum). 


Opium. Detta bruka österländningarne mycket at taga in hwar mor¬ 
gon i stor qvantitet Men wi wåga knapt ge in et gran 2 , ty 3 gran 
döda. Det brukas hos oss i de swåraste sjukdomar, ty det förtär me- 
lancholi. Det förordsakar rus äfwen som brännewin. Turkarne an- 
wända här på yttersta styfren. I falt gör det dem muntra, at de ej 
sky någon ting. Och effter de då consumera så mycket häraf, blir det 
dyrt hos oss. Detta pulver, jag här visar, är gjordt af mjölken, som 
rinner af capitulum (Capsula) på den första Papaver in Horto Upsaliensi. 


Bangve och Maslach. Desse äro 2:ne åtskillige drycker, fast än 
de af scribenterna confunderas. 

Maslach prepareras af en ört i Turkiet, som är samma med wår 
hampa, och det sålunda: man tar pollen antherce , förr än det spricker 
ut, eller ock 2 näfwar af bladen, hwarpå slås watten, skakas wäl om, 
til watnet blir grönt, då det silas och kramas samt slås nytt watten på. 
Så fortfares så länge watnet färgas grönt. Sedermera stötas bladen 

1 Punsch. 

* 0,o6 gm. 
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tillika med litet watten i en trämortel och kramas det wåta af, all denna 
saften blandas då tilhopa, förwaras och drickes, hwaraf man blir nögd 
och glad. Et halft U här af intaget gör lika effect med spiritus vini. 

Bangve brukas hos indianerna och göres af Hibiscus (Fl. Zeyl. 262 
n. 5) på följande sätt: bladen sönderskäras, hwartil lägges smör och litet 
ris. De blanda ock, säger HCbner, folia Htbisci med Arachis (Flora 
Zeyl. 392) eller Muscat. foliis , och sälja det hemligen, at draga fruentim. 
rets hog til sig (cfr. Hubner, Nat. Lex. p. 227). 


Pin ang. Är en art af tuggebussar, som indianerne^bruka dageligen i 
sina samqwäm, och göres sålunda: Man tar bladen af et slags peppar 
(Flora Zeyl. 27) och nöten af et palmträd, som kallas Arachis (Flora 
Zeyl. 392) och på apotheken Teufel, omogen och skuren i stycken, och 
kalk af snäckeskal. Detta rulla de tillsamman och hålla i munnen lik¬ 
som tobak hos oss, då pepparen förordsakar at man spottar, tänderne 
blifwa röde och rutne, hwilket hos dem är en stor zirat, ty de wilja ej 
ha hwita tänder som hundar, och kalken adstringerar. Häraf få de an¬ 
genäm anda i munnen, ty stinkande är hos dem en skam, hwarföre de 
hålla för munnen, när de skola tala med Européer. Bellonius 1 berättar, 
att kejsar Soliman och flere förnäme tuggat af et slags frö, utan twifwel 
Peganum Harmala (Hort. Ups. p. 144), slägt med Huta , hwaraf han blif- 
wit glad, förgätit all bekymmer och kommit liksom i et paradis. Detta 
tugga de förnäme turkar hemligen. Man märker, at i Orienten frågas 
ej så mycket efter smaken, som mer efter lukten, hwarföre de ock bruka 
mycket narcotiska örter. 


Datura: semina brukas i Turkiet af tjufwar, ehuruwäl det är för- 
budit wid lifsstraff, emedan man derwid blir känslolös, sitter och gapar, 
ger bort hwad som begäres och menar, det skal så wara. Sen yran är 
förbi, kommer man ej det ringaste ihog. En kona i Paris gaf förnäma 
fröknar in af detta, då de blefwo kränkte, utan at de wiste deraf; hwar¬ 
före hon blef lefwande bränd. Hyoscyamus , Opium etc. ha samma ef¬ 
fect. En liten dosis gör en glädtig, mera gör en yr, ännu mera galen 
i all sin lifstid, och tar man häröfwer, är det prompt döden. Ka:mpher 
berättar sig af en half dosis i Persien blifwit sådan, at då han gick ur 
laget, war han öfwer måttan glad; tyckte sig wara öfwer stjernkretsen 
på Pegasus, då han ok hem; men följande dagen kom han ej ihog det 
ringaste. 

1 Pierre Belon, fransk läkare och resande (1518—1564). 
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Lolium (på Gottländska Skiede, i Götheborg Löksa) i dricka taget 
gjör en yr och blind, men det går öfwer effter ruset. 

Rommen af en utländsk fisk (Barbus 1 ) gjör en yr. 


Nepenthes war ett slags frö hos de gamla, som förtog chagrin och 
bedröfwelse, war allenast bekant för förnämare och konungarne. Menas 
war a detsamma som opium. 


Bischoff gjörs således: man steker hela pomerantser, skjär dem 
sedan sönder och lägger dem i pontak tillika med såcker. Denna dryck 
kyler om sommaren, förordsakar hos den, som dricker honom mycket, 
acidurn spontaneum. Den debiliterar ock gallan. Hwar af den fått nam¬ 
net, wet man intet. 


Sorbet. Söndermalne russin slås i ett träkäril och watn på, hwil- 
ket täckes til 2:dra dagen at gäsa, hwar icke, slås gäst til. Effter 3 a 
4 dagar klarnar det och blir en angenäm dryck Arabibus , men står sig 
ej länge. 

Turkarnas Serbetta gjörs annorledes af win. 


Sagovin. Af trädet Gocos, när det afskjärs, går en safft, sma¬ 
kande som win. Af det palmträdet, som sagogryn tagas af, utrinner watn 
som björklaga penes nos , då de afskjära qwistarna, hwilken safft surnar 
om 3 a i dagar, derest han ej straxt kokas til ett tjockt mjöd, hwar- 
effter han blir söt och upblandas med watn. 

Flebb, en dryck hos ängelsmännerna, gjörs således: 1 del godt renskt 
win, 1 del cider, en näfwa socker, 1 del sönderrifwit muscot i en sten¬ 
skål, hwarpå mjölkas immediate af kon 1 kanna mjölk. 


Lemonad. 1 Ostindien fylles ett käril med 3 kann or watn, hwari 
läggs 1 U såcker, tamarinder 5i*; 3 citroner, hwarpå kärilet tillslutes. 
Detta blir en behagelig dryck, som kyler, läskar, rensar bloden. 

1 Troligen Barbus fluviatilis Agassiz, hvars giftiga rom omtalas redan 
at Conrad Gesner. 

2 Draelnn = 3,75 gm, 
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Kumyss 1 . I Tartariet och hos Schy terna &r Kumyss deras dryck, 
den de således preparera. De taga först stomjölk uti en läderposse, der 
på stå de och bulta den med käppar och klobbor, och då mjölken begyn¬ 
ner separera sig och skiljer smöret ifrån sig, låta de den sedan gjäsa, 
hwarigenom den blifwer syrlig. Den, som wid denna drycken förr icke 
är wan, blifwer deraf lustig och yr, men tartarerna icke så. 

Jour d’amour. Denna brukas i Götheborg och är utan twifwel 
et ganska nytt invent. Brukas endast af dem, som äro ganska wäl 
wande at supa, och då man har lust se sina gäster fulla. Tillredes så: 
man tar til en kanna rhenskt win et qvarter franskt bränewin eller mer, 
alt som man wil ha det starkt. Någre stekte pomerantser skäras sön¬ 
der och läggas i; äfwen litet socker. Detta är en oförliknelig hetsig och 
skadelig dryck. 


Win. 


Win är ett inventum Noachi f gjörs af drufwor. All dryck, som 
gjörs af annan frukt, kallas cider. Ogäst win kallas must. Win är den 
förtrefTeligaste dryck. Kallas ock derföre nectar deortim, potus heroicus 
etc. Det bästa cordiacum 2 är 50 & 60 års gammalt renskt win. 

Pythagorjsi woro de endaste, som ej drucko win. Turkarne bruka 
ej win utan hemligen, för religionens skull. 

Win hjelper circulationem sanguinis, promoverar digestionen, wärmer 
kroppen, genererar bloden fortare, gjör glad och promoverar alla excre- 
tioner. 1 dageligit bruk är det ej braf, hälst wid måltiden, ty det gjör ej 
emulsion som watn, hwilket fordras, innan ingesta kunna ingå i bloden. 
Eflfter måltiden upwärmer och styrker det viscera. 

I win är något spiritueust, hwilket om det i stor quantitet råkar 
någon, dödar det prompt; i mindre gjör det slag, ännu mindre, gjör det 
en galen, i mindre något rusig, än mindre lustig; etc. Detta ginge genom 
destillation til bränwin. 

Fastän winerne äro olika, fås de dock utaf ett slags träd. Som 
winerne äro differente til smaken, så äro de ock differente til effecteme. 
De sure komma från de nordiske, men de söta från de södra eller östra 
länderna. Som de således, som sagt är, ha olika smak och lukt, så ha 

1 Åhörame skrifva regelbundet Cosmos. 

* Hjårtstyrkande medel. 

Linné, Dlet«n. 7 
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de ock olika effect. Det är med winer som med äpplen, de variera til 
jordmån, climat och wärma; e. gr. corinter wäxa på samma slags träd 
som russin, men locus natalis (de grekiska öarne) gjör dera åtskilda 
från russin. Om man för russin träd här in uti orangerierna eller co- 
rinter, så ombyta de sin natur och bli här ingalunda så söte som i 
warma länderna, ty de warma länderna producera mera söta frukter, men 
de kalla sura. 

Drufworne få ej kärnar uti sig. Hos oss bli de oförändrade i kru¬ 
kor men på öpet rum ej så. När musten är gäst, få wi deraf l:o win, 
2:o fex s. mäter vini och 3:o flores vini. I winet är sal essentiale . 
När particlarne dela sig alt för mycket genom wärma, blir deraf effter 6 
å 8 dagar ättika; ty sätts win i solhettan, blir det pur ättika; äfwen om 
man glödgar det, blir det surt, emedan salt particlarne crystalliseras för 
mycket. 

»Wappa» kallas det, när particlarne separerade gå til bottnen och 
crystalliseras, som skjer, då man lägger absorberande saker, som kräfift- 
stenar och saltstenar, uti fatet. 

Vinum pendulum kallas winet, då det står i half jäsning om wå- 
ren, när trädet blommar, och om hösten, när bladen falla af. Win*sten 
af winet kallas det saltet uti winet, som faster sig wid winfatet. När 
man slår nytt win på ett fat, som har win-sten uti sig, super det til sig 
win-stenen af det nya winet, hwarigenom winet snarare klarnar och blir 
långt starkare, krafftigare och behageligare. Derföre äro ock de fat, som 
länge blifwit brukade til win, så at de innan til äro aldeles öfwerdragne 
med win-sten, bäst at lägga win på; ty den förut warande win-stenen drar 
til sig den nya, hwarigenom winet hastigt klarnar. Goda winer å sådana 
fat kunna billigt räknas för en läkedom, medan de wärfwa derigenom 
en besynnerlig styrka. 'Gode hushållare bruka samma med öl; de ha 
ett fat, som aldrig uttöms utan slås på, så fort det förra ölet aftappas. 

Must (ojäst win) har helt annan smak än winet. Om man sät¬ 
ter näsan öfwer win, då det jäser af det, så at det exhalerar en narco- 
tisk alcohol (samma spiritus är i bränwin), så faller man ned och dör. 
Must gjör wäder och purgerar som färskt öl. Går det ej til purgation, 
surnar det i magen och gjör så stark colique och utspänning, at man 
swårligen slipper med lifw*et. Must, som är färdigt til jäsning (»stumm* 
eller »licht», som holländarne kalla det) slås i bouteiller, hwilka tilkor- 
kas, sedan man försett dera med cerussa och bly, at de ej må spricka. 
Detta *stumm» blir, när man l:o starkt tilslutar kärillet, rätt som det 
begynner jäsa, så at ej wäder kommer til, som nödwändigt fordras 
til jäsning; 2:o när man swaflar kärillet, som det skal slås uti; 3:o 
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när man fortär jäsningen med köld; ty om det skal jäsa, måste wärman 
ej wara under 60 grader effter Fahrenheits thermometer 1 ; 4:o genom 
wärma, när man genom lång kokning hindrar jäsningen. Med detta, 
fast än det strängeligen är förbudit, bruka winkypare at restituera för- 
derfwade winer. När de sku få sött win, slå de det i ett swaflat kärill. 

Winet i lagom proportion styrker dem, som ej äro hitsiga. De 
gamle sade lum poculum wara sanitatis, 2um amor is, Sum somni, et si 
quid accedat alterius, injuriae Medici. lum calicem siti, 2um voluptati, 
3um ebrietati, 4um insaniae trxbuunt. Grotius decem poculorum genera 
recenset. 

Det är ett och samma slags träd, som gjer oss de oräkneliga slags 
winer, wi ha; och förändra sig drufworna til ferg och sötma effter orten 
de wäxa i. Sötare i warma, södra länderne, i norra contra . Äfwen så 
all frukt, ju lengre i norr, ju surare, i söder contra . 

Winer äro åtskilliga, men kunna indelas i sydligare och nordligare 
eller ock effter provincierne uti 

Franska: 

l:o. Vinum Parisinum. Det som wäxer der, är godt, starkt och spiri- 
tueust, allena drufworne bli wäl mogne. På norra eller denna 
sidan om Paris, skjer knapt någon winbergning. 

2:o. Champanum, Champagne win, är ej det hälsosammaste utan alt för 
häfftigt, fast än det smakar delicatast. Detta winet är ganska rö¬ 
rigt och spiritueust, derföre när man tager proppen utur en bou- 
teille sådant win, smäller det starkt. 

3:o. Gravense, vin de Graves. 

4:o. Bourgundicum, Bourgogne win, är starkt. 

5:o. Det hwita ordinaira franska winet. 

6:o. Frontignac är ett genereust win, har muskat lukt. 

7:o. Aurelianense ifrån Flandern, sägs wara starkt och hälsosamt; men 
medici ha förbudit konungen i Frankrike at drickat. 

8:o. Eremiticum (Hermitage) 1 är sötast af de franska winerna. 

Spanska: 

l:o. Vinum Canarinum, Canariesäck, 8 är behageligit, starkt och mildt. 
2:o. Malaviense , Malaga säck, är fett och graverar nutrimentum. 

3:o. Alicanence, Alicante win, är rödt, något tjockt och graverar maga 
och hufwud. 

1 * 15,6° Cels. 

1 Ett Rhonevin. 

L * Säck * sec, sekt (torrt, sött vin). 
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4:o. Fint eller Sherry vin från Xeres i Andalusien. 

5:o. Port eller Oporto win, som Engelsmännerna mycket dricka. 

6:o. Madeirense , Maderawin, ifrån ön Madeira. Kommer sällan hit utan 
föres mäst til America. 

Winerne äro många sorter och alla ha något singulairt. Alla de söte 
winerne äro behagligare och feta som en olja, i synnerhet om de äro 
mycket gamle. 

Italienske: 

l:o. Florentinerwin är rödt, godt för magen, wärmer och styrker. NB. 
Alla röda winer styrka magen, derföre brukas de ock mäst af 
tnedicis. 

2:o. Vinum Verdeum från Etrurien är rödt, smakar sött, mildt och 
styrker förtreffeligen magen. 

3:o. Lacrymw Christi är rödt, skönt, wärmer och styrker magen och 
nerverna otroligt, fås wid roten af berget Vesuvius, der det dryper 
af et slags swarta drufwor. 

4:o. Malvasir win ifrån Greta. 

5:o. Muscatellerwin ifrån Greta. Obs. Muscat- och Muscatellerwin äro 
diflerenta. 

6:o. Syracusaner win ifrän Sicilien. 

Piccardon är ej något serdeles utan är allenast en blandning af 
muscatellerwin och watn och syrup Här i Swerige wet man alle¬ 
nast af namnet på detta winet. 

Tyske: 

l:o. Rhenanttm, Rhenwin, är mycket styrkande. 

2:o. Moéelinum, Moselwin, är ett lindrigt och lätt win och brukas der¬ 
före under måltiderna. 

Öfriga winer: 

Lesbicum, är i största aestime i Gonstantinopel. Kommer från 
Grekeland men sällan til oss, är gult och kokat win. 

Om man annars skulle tala om alla winer, äro de af otaliga varieteter. 

Tokayerwin (aurutn potabile) är det bästa, kostbaraste och dy¬ 
raste. En bouteille deraf om ett halfft stop kostar en ducat. De säga, 
at sjelfwa winet skal hålla guld, men osant. Drufworna, hwaraf detta 
win gjöres, krammas med fingrarna men trampas ej. Ar oförlikneligit 
in morbis chronicis. 

Gapwin (från Gap de Bonne Esperance) är sött, fett, och så pene- 
trant, att man tycker det går til mergen. Winstockarne hämtade från Rhen. 
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Vinum Cyprinum, Cyperwin, är hetsigt, så man deraf snart nog 
kan få en hetsig feber. 

De röda winerne äro styrkande. Af röda drufwor fås hwitt franskt 
win. Men om man lägger drufworna i winfaten, trampar, låter dem stå, 
åter trampar och låter så dem stå, at cortex solveras och jäsning kom¬ 
mer der til, får man deraf röda winer, som Pontac etc. 

Vinum Carsicanum är ett rätt braf win. 

De söte spanske winerne, som Malaga etc., brukas nu ej så mycket at 
drickas af andra än gamla. De söte winerna excitera venerem. De sure 
gjöra syra i magen och förordsaka blekhet och pussighet, äro derföre högst 
skadelige för cachectici. 

De röde äro adstringerande och corroborerande, brukas derföre i 
durchlopp at taga in medicamenter uti. Ingen har hemia, der de röda 
winer finnas. 

Champagnewin är ett starkt saponaceum 1 bör derför drickas straxt det 
slås upp. Detta är ganska godt, allenast man brukar det måtteligt. 
Lagom exciterar sinnet; för mycket förordsakar slag. Moselwin genere¬ 
rar ej så mycken tartarus 2 . Det är tunnt och förordsakar ej så myc¬ 
ken podager som det rhenska; hwilket det rhenska ej heller gjör, om man 
icke brukar det för mycket och i för stor quantitet. 70 å 80 års gam¬ 
malt rhenskt win är förnämsta cordiacum i hela materia medica. Får 
man ett godt glas rhenskt win, blir man altid muntrare dagen effter, i 
synnerhet om det är gammalt. 

Burgundicum, Bourgognewin; om man ej druckit det förr eller är 
wan der wid, tycker man det smakar ingen ting, men sen man druckit 
deraf några glas, blir det smakeligit. 

Franske winerne äro rätt syrlige, och när de bli gamle, komme de 
nära in til rhenskt win. De grekiskes gamle winer woro kostbare. När 
ett barn föddes, grofwo de ned 2:ne fat i jorden; ett togo de up, när det 
skulle gifftas, men det andra bespardes til grafölet. Wid Göteborg updy- 
kades 3 ett fat, som legat på sandbottnen så länge, at ej någon wiste, när 
det war ditkommit; hwilket war oförlikneligt skönt. 

Rhenskt win kyler mer än annat, och om man dricker det i för 
stor quantitet, graverar det magen. Franska winer ha mer syra och* 
förordsaka dysenterie, strangurie etc. De röde äro mer hälsosamme, säga 
hoUändarne. De söte äro swårare at få utur kroppen än de sure, me¬ 
dan de äro fete. 

' Som löddrar sig eller skummar. 

a Win-sten. 

* Upphämtades genom dykare. 
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Sedan ha wi winer, som ej äro något rätt win, utan en blandning 
af win och annat. 

Canariewin imiteras, om man tar vinum ceresinum (körsbärswin) 
och Malaga säck. 

Om man stöter slånbär, (kärnarna ock, som smaka som bitter¬ 
mandlar) och slår derpå franskt win, blir det admirabelt. 

Claret gjöra Engeländarne. 

Malvaticum gjörs af renskt win. 

Af 4 quintin tokayer win mår man bättre än af et stop rhenskt win 
och det prässas snarare ur kroppen, är således mycket bättre än Rhenskt; 
ty detta förordsakar podager, men det förra fördrifwer den. 

Muscatwin gjörs af rhenskt win, såcker och semina coriandri. 
När winen stå länge i kärill, när källrarne icke äro rätt gode, och när 
åskjan går, då skäms winet, och då bör konsten hjelpa det. Men wår 
kropp får åter betala det, när kyparne äro räddare om winet än om 
wår hälsa. 

At få ett surt win sött skjer gemenligen genom absorberande sa¬ 
ker, prseparerade af bly, lithargyrumcerussa hwilka fuller förta syran 
af winet, men de förta ock dens hälsa, som dricker det. I Schwaben 
hade en kypare härmed curerat sitt förskämda win, som war prseparerat 
af omogna drufwor; af samma win drucko många 1000 menniskjor 
och blefwe deraf döde; hwarföre han ock måste släppa knoppen til. Uti 
Spanien bruka de annars osläckt kalk at curera win med, de bruka ock 
gyps, samt »stumm», hwaraf förordsakas colica pictorum, då buken dras 
in wid naflan, som ofta stadnar uti contractura . De hwita winerna gjö- 
ras röde antingen med Scabiosa marina, (en alga) som i sjön wid 
Frankrike mycket upfiskas, hwilken fergar rödt, eller och med bresilljeträd. 

Til Champagnewin sägs at de lägga drufwoträck. Förskämt win 
cureras, då man slår i fatet såcker, corinter, sal. tart. med några drop¬ 
par spir. vitrioli och umbella af Sarribucus 5 . 

Om man wil probera förfalskadt win tages auripigmentum 4 , 2 lod 
osläckt kalk och något källewatn, sättes i en glasburk på warm sand 24 
timar, franskt win slås til, då det praecipiteras, men blir likwäl klart; 
men om det blir brunt, är det bly eller lithargyrum uti, som coagulerar 
blodet. 


1 Silfverglitt eller blyglete, blyoxid. 

* Blyhvitt. 

* Fläderblommor. 

4 Arseniksvaflighet 
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Lithargyrium , sal. tartari med några droppar vitriol och några 
bär af Satnbucus, när dessa läggas uti ett förskämt win, jäs det åter, 
och får sin ferg; men det förordsakar sedan hos den det dricker hypo- 
chondrie, gickt, yra och raseri. 

Winets effect är: en liten sup upmuntrar, men ett stort kärill win 
dödar, så at man wäl hit kan lämpa ordspråket: imbres destruunt, ros 
reficit. I första graden foverar det, i andra hettar, i tredje bränner 
och i Qärde förbränner. Winet är wäl icke någon naturell dryck, så at 
man blott kunde bruka den drycken, dock är det mer ett medicament och 
styrker kroppen. Alt win först styrker kraffterna, men agerar sen på 
nerverna och ej på fibrerna. Watten är ett vehiculum för maten, och 
den gjör deraf en god chylus, som winet icke gjöra kan. Win wär- 
mer, synnerligen om man dricker det i någon quantitet, Dertil exciterar 
det, så at det gjör en blyg djerf, en melancholisk glad, det gjör en mun¬ 
ter både til sinne och kropp. Derföre recommenderas win för dem, som 
sittja mycket stilla och äro bleke och matte och pussige; för gamle gub¬ 
bar recommenderas det ock, derföre heter det ock, att vinum är lac senum; 
äfwen recommenderas det, när man ätit mat, som gjör wäder, e. gr. 
ärter, fläsk, etc. Men tvärt om är det skadeligit för barn, som stå i wäx- 
ten, och för ynglingar, som äro hitsige, ty i det fallet är det intet annat, 
än kasta olja på elden. Somlige winer äro mer picanta och spirituella 
som Champagne win. Brukas derföre som ett medicament för den, som 
är trög til stols, och at drifwa urinen. Win promoverar circulaiio - 
nem sanguinis, derföre är det ganska nyttigt för den, som sitter mycket 
stilla, om han brukar det måtteligen. 

De sura winer ordsaka köld, resolvera bloden och restaurera och 
rafficiera nerverna samt styrka magen, derföre brukas ättika til sill, gur¬ 
kor inlagde i ättika til stek etc. At de sura winerna rafficiera, ser man 
på en som är dånad, håller man surt win eller ättika för näsan på ho¬ 
nom, qwicknar han. De sura winer styrka ock nerverna i magen, så at 
de få sin tonum. Sedan är ock surt win ett cordiale, hwar af wi bli 
warmare; i synnerhet de genereuse och gamle winer, som äro 50 å 60 
år. När man fått watnet från en, som hafft watusoten, tar man 2 skedblad 
gammalt rhenskt win och ger honom at styrka sig med. För dem, som 
ha stenpassion eller podager, är det skadeligit. Samma sjukdomar komma 
ock deraf, men ej om man dricker måtteligen. Så länge vi ha humor 
gastricus i kroppen, så wänder den all ting til sin natur; men en som 
är swager och dricker för mycket, har at skylla sig sjelf, om han deraf 
har den olägenheten at tartarus fäster sig wid senerna. 
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De söte winer, eller rättare sagdt fete, (ty det rhenska är ock 
i början sött) förordsakar mer hetta; men när man doppar bröd deruti 
(som fruntimmer gjöra), föda de, men stadna i kroppen och afloras 
ej så lätt som de sura. Dricker man sådana winer om sommaren, kan 
man snart förwärfwa sig en hetsig feber. De söte och fete winerna tål 
intet magen, ty de gravera honom, gjöra mer wäder, och man sofwer 
oroligt der effter samt har elacka drömmar. 

De söte winer digerera ej maten wäl, så framt de icke äro gamla. 
De röda styrkja viscera och magen och äro tonici. Färskt win förord¬ 
sakar ock orolig sömn och swåra drömmar. 


OM BRÄNNEW1N. 

Brännewin är den renaste, tunnaste, simplesta och lättaste liqveur 
eller wätska, som aldra hastigast upkokar och mäst utwidgar sig af wär- 
man samt upbrinner hel och hållen, utan at gifwa någon rök, stank 
eller drägg; blandas ock med alla wåta saker samt lucktar och smakar. 
Hon uplöser alt hartzaktigt och utdrager all spiritus rector , som chy- 
misterne kalla den fina lucktande ångan, hwilken är uti blommor och 
andra ting, och den som på intet annat sätt kan fångas. Hon coagu- 
lerar eller löpnar alla wätskor i menniskjans kropp utom urinen, och 
gjör alla fibrer eller trådar i kroppen hårdare och mera spröde samt 
bewarar alla djurs delar, som i henne inläggas, ifrån förruttnelse. Så¬ 
dant är rent brännewin, som kallas alcohol, men då denne är något 
watnblandad, kallas den spiritus vini eller frumenti och brännewin. Ett 
rent brännewin är altså ett starkt förgifft för menniskjans kropp ty det 
coagulerar wätskorna eller gjör dem sega, och alla kjöttrådar styfwa och 
skjöra i kroppen. Således förorsakar det altid förstoppningar i alla men¬ 
niskjans inälfwor. Men då denna flygtiga ångan til några droppar blan¬ 
das med watn och intages, så retar den alla de finaste nerver, spänner 
dem, och upmuntrar kroppen; tages några droppar mera, hetar det krop¬ 
pen; än mera, gjör det en yr och galen; ännu mera, förskämmer det 
hela kroppen och dödar. 

Häraf ser man, at det kommer mycket an på dosis eller mycken¬ 
heten och starkleken af brännewinet; hwar efTter det upmuntrar, styrker, 
lättar sinnet, gjör en glad, skämtsam, öpenhjertig, tåpig, läspande, narr¬ 
aktig, raglande, sömnig, död. Hwarföre ock wisse nationer intet wåga 
at taga sig stora supar, utan småtta på glaset; wåga ej heller at supa 
det på tom maga, eller at »släppa det (såsom de kallat) in på hjertblo- 
den». Deremot andre hafwa för manér at på karlasätt taga kronsupar 
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pä fastande maga eller före göken. Desse betänka intet, at brännewinet, 
som sades, coagulerar och löpnar alla wätskor i kroppen (fast än sjelfwa 
saliven eller wätskan i munnen blir deraf såsom ett torrt mjöl) och gjör 
polyper eller blodlefwer wid hjertat, som aldrig uplöses, utan förer dem 
genom hetsiga febrar, gålsot och watusot hufwudstupa i grafwen. Der 
emot de, som läppja dageligen sitt finkeljokom, wäl lefwa länge men 
få en bräcklig ålderdom med darrande lemmar och förnötta sinnen, som 
stundom komma i olag och wela stadna, om de ej updragas med mor¬ 
gonsupen, förmiddagssupen, appetitssupen, matsupen, eftermiddagssupen, 
afftonsupen och qwällssupen. Ty det är med sådana spiritueuse saker 
och wåra spända nerver nästan som med regn och tacklen på ett skjepp. 
Tacklen stå spände, och då regn kommer, spännas de än mera, at de 
nästan må springa; men så snart wätskan är uttorkad, blifwa tacklen 
långt slappare än de först woro, så at master och stänger sedan runka 
och luta, in til en ny regnskur kommer, som åter gjör dem fasta. Der- 
före ser man den eländige brännewinssuparen, då han om morgonen 
kommer ur sängen, wara modfald, darrande, melancholisk och sjuk i 
alla lemmar, så at han knapt kan sätta glaset til munnen, at icke det 
utspilles; men så snart han fått sig ett par supar, då tacklen i hans 
kropp blifwit utspände, blir han fast, munter, efftertänksam, nögd och 
på sitt sätt frisk, intil denna wätskan förflugit; då han åter måste gripa 
til sin panacée eller hjertstärkning och på det wiset slarfwa sin tid fram. 

Här utaf ses nu, hwad för mäktig dryck brännwin är, och at man 
intet bör narras med starka medicamenter för mycket, så at deraf blir 
en wana. Mången ärlig hustru har så länge tagit in »kinderbalsam», 
at hon derigenom råkat i denna brännewinssot. Mången har tänkt ge¬ 
nom detta medel at fördrifwa elack lufft och sporrhugga magen til ap- 
petit, at praeservera magen för colique och ref, at smälta maten wäl, at 
fördrifwa sorg, ängslan, förtret, bekymmer, wärk, med mera wederwär- 
digheter, och därigenom stadnat i brännewins sjukan, som ingen doctor 
med hela apotheket kunnat hjelpa. Mången tänker, at effter säden är 
det hälsosammaste til spis och föda, så skal ock brännewinet, som är 
själen, essencen och quint-essencen af all säd, wara det hälsosammaste. 
Jag wil ock medgifwa, at spiritueuse saker, då de rätt brukas, gjöra det 
som intet annat ting gjör, nemligen upmuntra lif och sinnen; men så 
ädle som de äro, så warsamt måste de ock handteras. Ty all wana 
är farlig, och alt för mycket är skadeligit; men ingenting mera än det 
aldra ädlaste. Man wet wäl, at andra nationer i werlden hafwa uptänkt 
några sådana spiritueusa saker, såsom win, öl, mjöd, datura, bangue, 
sorbett, kumyss, pinang, betle, opium, tobak med mera, genom hwilka 


Digitized by Google 



106 


Linné, Dieten. 


de fördrifwa bry, fruktan och wederwärdigheter; så at, när de häraf 
fått någon dosis, förakta de alt, som är dem emot, och tro sig wara de 
aldra sällaste. Men så är ock säkert, at ibland alla är ingen så skade- 
lig som brännewins methoden och som så förderfwar både det fasta och 
flytande i menniskjans kropp. 

Den gamla enfaldiga werlden wiste intet af denna fasliga drycken, 
som de Araber påfunnit, förr än wid åhr 1300, då Modenerna 1 uti 
Italien begynte af sina sura drufwor bränna en stark spiritus , effter ara¬ 
bernas manér, och venetianerne at sälja den til grufdrängarne och bergs¬ 
männen näst der in wid i Tyskland. Hwarpå ej longt dereffter, nemii- 
gen wid år 1313, chymisterne började bruka honom i medicinen och 
at med honom utwärka sina essencer, tincturer och elixirer. Det war i 
förstone så stor konst at distiliera den samma, at allenast de störste 
chymici wiste af denna hemlighet, som nu hwar käring förstår äfwen 
så wäl som en Arnoldus de Villanova 2 . 

Jag wil nu allenast korteligen nämna, hwad brännewinet icke gjör. 
Man tror, at brännewinet hwässer appetiten. Det är ock sant; men 
effter en åttondedels tima förtager det honom så mycket, som det förr 
upwäckt den samma. Ty när denna dryck kommer in i menniskjans 
lif, öpnar Naturen alla löpgrafwar i magen (ductus excretorios kallade) at 
möta och skölja af denna skarphet. När de sen äro utflutne, uphör apetiten. 
Man tror det smälter maten. Men ogrundat. Ty alt kjött och fisk hård¬ 
nar af brännewin och blir bewarat så länge det ligger deruti; ja, brän¬ 
newinet coagulerar och löpnar alla wätskor i kroppen, hwilka eljest flyta 
til magen och der smälta maten; fast än man tycker, at brännewin 
hjelper magen, genom det at det styrker fibrerne och således fördrifwer 
wädret. Man tror, at brännewin är godt för elack lufft. Det är ock 
wist, at så länge munnen kan stinka af et fult brännewin, lärer ej så 
gjerna ett smittsamt gifft tränga sig in i kroppen; hwarföre ock brännewin i 
sjukstugor oflta prseserverar och i krigståg offta allena bewarar ifrån 
diarrhéer och blodsot. Men stackars den, som intet har annat antidotum 
och bot emot smittosamma sjukdomar och sjelfwa wårluflften. Man tror, 
at det är en besparing i hushållet til at gifwa folket en sup brännewin 
til frukost i stället för annan mat. Men det är samma upmuntran för 
dem som en pisksläng för skjutsmärren. Hon springer wäl litet der 
effter, men hon blir derföre intet fetare, emedan hon der af ej kan gjöra 

1 Invånarne i Modena. 

* Bekant läkare och alkemist, 1235—1312, född i Frankrike, en tid pro¬ 
fessor i Barcelona, förde ett kringirrande lif, förföljd som kättare för sin oppo¬ 
sition mot vissa påfveläror, drunknade under en sjöresa från Palermo till Rom. 
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någon chylum eller mjöiksaffl, som föder kroppen. Man tror, at bräne- 
win wärmer om wintern på resor. Det är ock sant på en liten stund; 
men som alt retande sedermera så mycket förswagar, som det förut 
styrkt, så fryser man ock dereflfter så mycket mera; hwaraf wåra landt- 
männ om wårtiden stadna uti håll och styng och dö der af tusende tals. 
Det är härwid märkwärdigt, at alla de, som resa öfwer de arabiske och 
persiske wida sandfälten uti starkaste hetan, genom intet annat blifwa 
så läskade som genom en sup godt brännewin. Hwaraf fölger oemot¬ 
sägligen, at brännwin effteråt mera swalkar än wärmer. Man tror brän- 
win föder, så at mången är nögd at lefwa utan mat hela dagen, alle¬ 
nast han får brännwin. Men aldrig har någon ännu blifwit fet af 
hetsiga drycker, men wäl af swagare, såsom af öl, mjölk etc. Mån¬ 
gen tror, at brännwin fördrifwer sorg och ängslan. Men kort dereffter 
upwäcker wanan eflfter brännewinet ett sofwande mahl; ty som brän- 
winet utmerglar kroppen, så gjör det ock, at all wederwärdighet mer 
biter på honom, när han ej fått sin sup. 

Beware Gud hwar och en från att gifwa sina barn brännwin, hwilka 
ännu äro i wäxten. Ty de finaste lifstrådar, som äro i utdragning, blifwa 
derigenom uttorkade. Likaså då man häller uti unga hwalpar brännwin, 
eller smörjer deras rygg der med, bli de härigenom ifrån det största sla¬ 
get bragte till små knähundar. Huru ock detta brännwin bekommer 
magen, kan man se hos slagtare, när de uppskjära swinen, som med 
drank blifwit gjödde, då tarmarne äro så skjöra, at de knapt kunna an- 
wändas til korfskinn. Och hos anatomisterne är at se, huru de swårli- 
gen med sina hakar kunna hålla i kjöttet på bränwinssupare, med mindre 
det går sönder. De kunna ock wisa, huru lefwer, mjälte, krösan 1 , 
lungor och alla kjortlar blifwit här af förstoppade och med elack ma¬ 
teria upfylde. 

Jag, såsom tnedicus, wil ej serdeles inlåta mig hwarken i theolo- 
giska sedoläran eller politiska hushållningen men allenast til slut nämna, 
hwad jag själf erfarit. Jag såg, då jag wid kongl. amiralitetet war me - 
dicuSy at den tiden, brännewinet war förbudet, blefwo båtsmännerne ej 
halfparten så mycket sjuke under wistandet på warfwet ej heller för 
excesser til en tiondedel så mycket straffade; hwilket jag äfwen hörde 
och märkte wid de andra regementerna. Wi böra bedja den Högste, 
at wi få behålta wårt ringa wett och ingalunda sjelfwa af flättja gjöra 
oss til ofornufftiga djur, då wi likare warda den ondes beläte än Guds. 

Jag har hört sägas, at de år warit, man i en stad här i riket 
upbrännt mer än hundrade tusen tunnor säd til brännewin, då man på 

1 Krösan eller kröset = mesenteriet, tarmkäxet. 
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samma ställe anwändt allenast en fjerde part eller 25,000 tunnor säd 
for bröd. Swerige har föga kunnat bringa sin åker så högt, at det ej 
måst kjöpa många tusende tunnor spannemål åbrligen, hwilken går up- 
emot den säd, som bortbrännes til brännewin, och förhindrar effter en 
årlig underbalance passlig förmögenhet i landet. Men landtmannen wil 
ändå intet undbära brännewinet, föregifwandes mäst den sparsamhet, 
han deraf har hos tjenstefolket wid frukosten och hos swinen af dran- 
ken. Den förra nyttan har man tilförene omtalt; och hwad swinen an¬ 
går, så hafwa swin warit i Swerige förr än brännwin; och om sider 
torde det wara bättre, at swinen mistade litet, än at den fattige swulte 
ihjäl. Låt wara, at säd här i riket upbrännes årligen til 300,000 tun¬ 
nor eller så många specieducater; jag skulle tro, at om man kjöpte 
fläsk allenast för hälfften eller 9 tunnor guld årligen, man ej skulle sakna 
swinen, fast än alla dödt af hunger. Lika som inga swin kreatur föd¬ 
das wäl fram, utan brännewins brännande och drank! Men h>vad skulle 
så många hundrade krögare föda sig med? Ja, om alla wargar utro¬ 
tades, hwar skulle man få wargskinn? Och om inga kycklingar utsläpp¬ 
tes, wore det icke en skada, at hökarne dogo af hunger? Fast mera 
ligger det magt på at tilse, det nationen ej från unga åren blir utmerg- 
lad genom det fördömliga bränwinssupandet, och at ej så många tusende 
landets inwånare ryckas bort i otid genom de tre gångbaraste sjukdomar, 
febrar, gohlsot och watusot, som komma af de faslige polyper eller blod- 
lefrar, dem bränwinet wärkar wid och uti sjelfwa hjertat. 

Ändteligen om jag skall rent ut säga, hwad nytta jag funnit denna 
hetsiga bränwinsdrycken gjordt inwärtes; så kan jag betyga, det jag intet 
sett någon annan än den, at folk, som omgåts med dem, hwilka hafft 
smittesam faltsjuka och blodsot, hafwa igenom bränwinssupande blifwit 
derifrån praeserverade och straxt effter smittandet under tiden med 
bränwin hulpne. At jag altså skulle tro, det brännewinet har någon 
nytta för dem, som wistas på skjeppsflottor eller segla åt Indierne, för 
krigs folk som ligger i falt, och för landtmannen, då ofwannämnde fahr- 
soter skjöfla landet. 

Men eljest är det högst skadeligit i diaet, i seder, i Gudstjenst, och 
i hela det allmänna. 

Öl. 


Tilförne är bewist, at watn är den naturligaste drycken och altså 
otwifwelagtigt den första, som menniskjorna brukat. Mjölk lärer ofelbart 
warit den andra drycken, som menniskjorna antagit, lärde af nöden, då 
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de fört sina hjordar i bet öfwer de brännande öknar i österlanden. 
Winet, Noachs upfinning, är wäl rätteligen brukat en förträflfelig dryck, 
men angriper nog hårdt menniskjans kropp. Alla dessa afskölja bloden, 
men watn besynnerligast; mjölken föder mera, och winet upmuntrar 
mera. Är altså watnet den förnämsta drycken at upspäda maten och 
läska blodet; men watnet är så olika och af så många slag som jord- 
monerna och altså, som ofwan bewist är, på många ställen osmakeligit 
och skadeligit. Hwarföre menniskjorna sökt genom örters och fröns 
upkokande med watnet gjöra det smakeligare och sundare; men som 
en sådan dryck effter några dagar surnar och hårdnar, har folket up- 
funnit at förekomma denna genom beska örters tilläggande och jäsning, 
hwarigenom ölet upkommit, som förmenes, först uti Aegypten, fast det 
redan hos göthar och tyskar wid Ghristi födelse war bekant. 

Öl göres, som hwar man wet, af watn, malt, humble, jäst, hwilka 
hwar för sig böra betragtas. 

Watnet är olika til landet och årstiden, och detta är ordsaken til 
den myckna åtskilnaden, som är mellan öl och öl. Derföre hafwa mer¬ 
endels de, som bo i berglänte länder såsom i wåra bergslager, bättre 
öl än nära til hafwet. Mäst alla brunnar i Stockholm blifwa salta af 
upsjö och äfwen sjelfwa fjälen i Mälaren, och fast salta watnet rinner 
tilbakas, torde dock liäraf hända, at Stockholmsölet får sin egen smak, 
som knapt kan winnas af samma mästare och materialier på ett annat 
ställe. Den som sett watnet i Hamburg, lärer finna ordsaken, at ock 
hamburger ölet har sin smak, och huru osmakeligit watn genom brygg 
kan blifwa drägeligare. 

Malt gjöres hos oss af korn, hos få af hwete, men sällan af hafra, 
minst af råg, men uti Indierna endast af rijs. 

Humlen är ett sälsamt uptog, som icke warit bekant hos de gamla. 
Hwem hade kunnat tro, att denna örten skulle blifwit så oungängelig 
til den söta drycken, som kokas af malt, at man med humle skulle 
göra honom besk, endast för hushållningen skull, och at desto längre 
bewara honom för hårdnad. Imedlertid har man nu funnit af förfarenheten, 
at, ehuru nära slägt humlen är med hampa, skada dock humlens kåd- 
agtiga delar långt mindre, äro ock wida tjenligare til dricka, än porssen, 1 
som förut i Swerige brukades och gjorde mycken hufwudwärk. At jag 
ej må tala om baggesöta, 2 watuklöfwer 8 och malört, som fattiga under¬ 
tiden bruka för humla. 

1 Myrica Gale L. 

* Gentian<e sp. } troligen Gentiana campestris. •Pauperes loco Hu - 
muli cerevisiam ea condiunt .» Linn., Flora Svec., ed 2, s. 83. 

* Menyanthe8 trifoliata L. 
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Jästen är mäst enahanda, han gjör drickat hälsosammare och star¬ 
kare. Han nederslår de gröfre particlarna til botnen, sedan han dem 
länge arbetat, blifwer altså drickat klarare och renare, samt förhindrar 
surnaden; ty den, som dricker »buska» eller ojäsat dricka, lärer märka, 
at drickat ej långt dereffter, stiger up med sura rapningar. »Bultebir» 1 
eller öl, som är qwaft i dess jäsning, och öst i bouteiller med långa 
halsar och hårdt tiltäpt, gifwer mycket wäder, spräcker offta bouteillen 
och i magan utspänner inelfworna samt skadar både dem och njurarna. 
Man har i London sett en soldat, som effter hållen wakt hastigt slagit 
uti sig en bouteille bultebir men strax dereffter fått en farlig colique 
och på 3:dje dagen dött; då den samma blifwit öpnad, hafwa tarmarna 
lupit ut ur buken helt upblåste. Jäsningen är en granlaga sak wid 
alt öl, och kommer det noga derpå an, huru warmt drickat är, då jä¬ 
sten inlägges. Hetjäsit blifwer det, då jästen lägges uti brygget, medan 
det ännu är helt hett. Häraf blifwer drickat mycket fint, starkt och 
klart, samt behåller fraggan eller rosen hela tiden i bägaren; men gjör 
halsbränna eller ock en faslig hufwudwärk. Kalljäsit warder drickat, då 
jästen lägges uti, sedan det blifwit helt kalt. Detta blifwer aldrig gjerna 
rätt klart öl, och då det sättes i kärillet en liten stund uti ett warmt 
rum, begynner det något litet jäsa och sätta jäst på bottnen. Detta 
gjör mindre hufwudwärk, drifwer starkt af; men med jästen skadas ma¬ 
gen. Ljumjäsit kallas det, då jästen inlägges, när brygget är så mycket 
kalt, at fingren, som deruti stickes, känner drickat neder uti ljumt men 
likasom en kall ring öfwerst. Detta blifwer det bästa och hälsosam¬ 
maste ölet, som besynnerligen brukas i wåra bergslager. 

Utom alt detta, måste drickat, om skal blifwa godt, wara brygt af 
godt malt. Rökt malt gjör brunt och mindre smakeligit öl. Det bör 
ock wara wäl kokat, om det skal wäl bekomma wår kropp. Det bör 
drickas hwarken för färskt eller på upphällningen, att icke jästen må 
gravera magen, ordsaka durchlopp och colique; besynnerligen böra de, som 
af sten eller podager är plågade, härföre noga agta sig. Jag wet exem¬ 
pel på en, som af en enda tunnkanna fått en mjältsot, som än i dag, 
efter 15 år, lärer wara; ty det färska drickat med jästen gjör mycket 
wäder, utspänner intestina , som en gång utwidgade swårligen kunna 
hämta sig. Dricker någon färskt dricka eller »buska» och der til äter 
något annat, som gjör wäder, han har swårt at undwika maran följande 
natten. Utländska nationer pläga lägga osläckt kalk i sitt dricka, hwari- 
genom drickat blir snart klart; men det wärsta är, at en stark skjör- 

1 Äfven »Bultis» kalladt. 
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bjugg af sådant dricka aflas, som offtast stannar i watusot eller på an¬ 
nat sätt dödar. Agta sig derföre for upsjöwatn eller salt watn, eho 
som är rädd om sin hälsa. Någre bruka sätta en bouteille med bränne- 
win utan propp uti karet, då ölet jäser; hwilket är intet annat än stjäla 
wettet från sina gäster. Mycket bätskt dricka dämpar brånaden, torkar 
och magrar kroppen och disponerar honom til watu- och wädersot. 
Starkt dricka och alt för starkt öl gjör kroppen däst och tung samt på 
slutet andetäppa. Surt öl gjör magsyra, pussighet, blekhet, colique och 
mjältsot. Häraf följer, huru noga ett godt öl bör tillagas, hwartil fordras 
både wettenskap och förfarenhet utom goda ingredientier; men derigenom 
kan man också winna en dryck, som är longt tjenligare än all annor 
för wår nation och besynnerligen för dem, som hafwa tilbörlig och dag¬ 
lig motion eller ock strängare arbete. Ett sådant öl täflar med win om 
preeferencen så til klarhet och smak som nytta och wältrefnad, hälst då det 
är något gammalt. Icke förordsakar drickat sten och podager, som winet 
almänt gjör; ty man har exempel af de största stensnidare, at ibland 
tusende, som blifwit skurne för sten, har näppeligen en enda warit öl¬ 
drinkare, utan mäst alla windrinkare. Bäskan på ölet stärker njurarna 
och bidrager således mycket, at stenpassion ej så lätt får rota sig. Ett 
godt dricka uphitsar icke blodet som winet och föder långt mera, det 

man ser på starka öldrinkare, som, fast de litet äta, ändock äro fete. 

Gjör altså ölet kroppen fet, som winet den samma utmärglar. Den 
ofantelige gåssen, »lilla Cajanus» kallad, som wistes i Amsterdam, war så¬ 
ledes fet gjord endast genom öl. Ölet disponerar mindre til lungsot än 
win, mindre til febrar och andra skadeliga obstructioner. Men at öl 

lastas, hälst af de förnämare, kommer icke så an på ölet som mera på 
öldrinkarne. Det bästa brukat til öfwerflöd skadar, och är öl en dryck, 
som ej mycket bör recommenderas för de förnämare och dem, som 

lefwa utan motion; ty så mycket ölet dem skadar, gagnar det andra, 
som äro i fullt och dageligit arbete. Icke doger starkt öl om hettaste 
sommartiden; men deremot om wintertiden wärmer det ansenligen dem, 
som äro på resor, och mer än någon annor dryck. 

öl recommenderas icke för dem, som äro däste, pussige, fete och 
skjörbjuggsfulle; men deremot bekommer det i lika grad dem wäl, som 
äro magre och uttorkade. Alt ölsöl skadar kropp och själ så som 

andra starka drycker, dock om man i någon dryck skulle någon gång 

wara öfwerflödig, öfwerwinnes det lättare och med mindre fara i öl, än 
i andra starka drycker. Starka arbetare måste hafwa godt öl, om de 
skola uthärda, ty utaf watn, thé och coffe blifwa de utmärglade. Alla 

watudrinkare äro magre, och alla öldrinkare fete. Ett starkt dricka måste 
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warsamt continueras af den, som icke hafwer lika stark kropp; ty det 
gjör alla wätskor uti oss sega och mycket slem på tunga och tänder, 
hwaraf bergsmännerna offta bitit i gräset, sedan de länge brukat öl- 
curen. Den som effter mycket släp kommer i ro och dageligen dricker 
en kanna starkt öl samt sofwer effter middagen utan at arbeta, han 
bryter snart nacken af sig. 

Utländskt öl behöfwa icke at förskrifwas för wåra swenska magar; 
ty det wore at gå öfwer sjön effter watn. Engelska ölen äro starka 
och mångahanda, men blifwa flere genom blanningar, som offta skada. 
Holländska »mollet» gifwer wäl mera skum men aldrig den smak som 
wårt. Danziger »pryssing» är wäl god för den, som stött eller slagit 
sig, men nog mägtig. Tyskarnas »garleij» stoppar nog, och deras kryd¬ 
dade »kniesenach» gjör snart full. Brunswiger »mumma» kan wäl wara 
tjenlig i matthet och syra, men skadar nerverna, ehuru hon kan föras 
öfwer linien. »Bröjham» gjör mer wattusot än annat öl. Japonesernas 
öl af ris är wäl kryddat och starkt men gjör gicht och kallpiss. Fahlu 
ölet i Swerige går wida öfwer dem alla. Finska »luran» är tjock och 
nästan mjölkfergad och kokas med glöggade stenar, kan altså icke wara 
hälsosamt; dock är denna dryck mästedelen denna tiden obekant i Fin¬ 
land, den brukas på Ösel och i andra ryska provincier l . Råneölet på 
Gotland gjör den, som dricker, offta helt blind, så länge ruset warar, 
hwilket kommer af Skjedet (Lolium*), som wäxer i kornet. Galentåra 
( MiUefolium 8 ) som Limabonden under tiden brukar på sitt öl, uprörer 
blodet och gjör enom nog wimmerkantig. Bitterölet af öl och malört 
kan så mycket mindre wara godt, som källarmästarne merendels med 
malörten på detta sättet curera ett hårdt och forskämt dricka. »Skeppar- 
ölet», som länge förts i hafwet, har genom motion merendels blifwit fi¬ 
nare, smakligare och hälsosammare än der det tagits. 

Det kommer mycket derpå an, at drickat är rätt brygt och af goda 
ingredientier, och at det brukas af folk, som äro i dageligt arbete, då 
öfwerträffar det alla andra gjorda drycker och är tjenligast för en svensk 
mage, dock utom hetaste sommardagarna. Menniskjans lif och hälsa 
hänger sä mycket på drickat som på maten, ty är bryggarekonsten ej 


1 Om Lurans bruk och tillredning på olika orter se Linnés: Iter Lapp., 
s. 200 och Iter Dalekarl., s. 329. 

7 »Dårrepe», Lolium temulentum L., hvars frukter förr ansågos föror¬ 
saka yrsel, af hvilken egenskap växten erhållit namn både pä svenska och latin. 

8 »MiUefolium kallades [i Transtrand] galentåra och brukades på öl af 
somliga för humle, hvaraf folket skulle bli mycket yra och galna». C. Linn«:i 
Iter Dalekarlicum , s. 326. 
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den sämsta. Det är ganska beswärligt at resa på de orter, der folket 
ej lärdt brygga, utan der man vvid hwart ombyte af drickat skal fruchta 
för en ny sjukdom. Ingredientier och omkostnader äro de samme til et 
skönt och smakeligit som til et wämjaktigt och skadeligit öl, och det 
som gjör åtskilnaden består endast i bryggerskans konst. I wårt fä¬ 
dernesland brygges på några ställen bättre öl, än man lätteligen kan 
finna på något annat ställe i Europa, och wore önskeligit, at denna kon¬ 
sten wore almänt bekant. Det wore wärdt, at hwar studerande yngling 
wiste konsten at brygga ett godt glas öl och at baka en god kaka bröd, 
en konst som är ganska wigtig for nationen och lärd på ett par dagar; 
härigenom kunde wettenskapen snart utwidga sig öfwer hela landet til 
inwånarenas förmån. Det är skam för en fullwuxen flicka af det stånd, 
at hon sjelf behöfwer se på maten och drycken, at gifTta sig utan at rätt 
förstå desse 2:ne nödige praeparationer. 

Andra drycker. 

THÉE. 


Thée (Thea) är en chinesisk och japonisk dryck, som ej allenast 
brukas allmänt nu i Swerige utan mast öfwer hela Europa. Denna dryck 
har länge warit brukelig i China, men ej förr än midt i förra seculo 
warit antagen här i Europa. Ty år 1641 war densamma icke kommen 
till Holland ej heller år 1660 til Frankrike. Ordsakerne, at thée blifwit 
emottaget af européerne såsom en Pandora af himmelen, har icke alle¬ 
nast det gjordt, att denna dryck blifwit lärd af utländske och kommit 
altså först at mycket brukas samt at allena kunna ägas af de förnämare, 
hwilka altid efterapas af de sämre; utan woro wärkeligen medici här 
til mycket ordsaken, som denna dryck i begynnelsen mer uphögde, än 
de borde gjöra. 

Jonquet 1 sade, at thée war en gudomelig ört, född af Phoebus, utaf 
hvilken hon fått en sådan ambrosisk safft, at den som henne drucke, 
må säkert tro sig blifwa åldrig. Tulpius 2 sade, at ingen ört war hälso¬ 
sammare än denna, til at gifwa en hög ålder, och at förtaga alla kräm¬ 
por; och at den som drack denna, kunde waka så mycket han wille, 
utan att blifwa afmattad. Bladen woro nyss inkomne til Europa, då 
Bontekoe 8 , som hade mycken credit i medecinen, redan fått den sats, 

1 Dionyse J., läkare i Paris slutet af 1600-talet. 

* Nicol. Tulpius, holländsk anatom och läkare f 1673. 

8 Cornelius B., ursprungligen med namnet Dekker, f 1685, lifmedikus hos 
den store kurfursten men utbildad i Holland hos v. Horne och Sylvius de la 
Boe i iatriokemiska skolans läror. 

Linné, Dieten. 8 
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at ju mer bloden upspäddes och ju tunnare han alltså blefwe, desto lät¬ 
tare skulle han kunna löpa genom de fina ådrorne: råder fördenskull, at 
man skal dricka thée så mycket man någonsin kan, begynnandes med 8 
eller 10 kåppar och hålla dermed uti, så länge magen kan emottaga och 
blåsan släppa ifrån sig, och det morgon och affton, natt och dag. Huru 
thée uti China är upkommit, är nog owist. Det berättas, at en helig ere¬ 
mit, som länge lefde i China utan sömn, ändteligen en gång somnade, 
och dermed trodde sig mycket hafwa syndat, skar derföre af sine ögne- 
låck, at han altid wakande kunde hafwa gudeliga speculationer, och af 
dessa ögnelåck säges thée hafwa upwuxit, hwarom med mera kan ses 
i Kaempfers tractat, som théet fram för andra bäst i sjelfwa China be- 
skrifwit. Théet är af många slag, men bladen plåckas dock alle af 
enahanda träd och differera allenast til tiden och året, på hwilken de 
plåckas, til orterna, hwar théet wäxer, och til bränningen, huru det 
rostas. Wäxten, af hwilken thée-bladen tagas, är en buske, som hafwer 

blad, stora som porss men slätare; blommor nästan lika små rosor; 

och der effter en torr frukt med 3 stora frön uti. 

Simon Pauli 1 , en med. professor i Köpenhamn, trodde, at théet war 
intet annat än wår porss, hwars blad förut en gång legat i warmt watn 
at utdragas och sedan blifwit torkade; förundrandes sig således, at hela 
Europa kjöpte porss-blad från China, men han bedrog sig. Thée trädet 
är af det slägte, som har något skadeligit uti sig, så at der det drickes 
oprsepareradt, bryller det hjernan och gjör en wimmelkantig, såsom wissa 
gifft; men denna skadeliga egenskapen förekommes der igenom, at färska 

bladen läggas i en stor panna öfwer elden, röras omkring och, medan 

de ännu äro swettige, rullas emellan händerna; hwarigenom en stor del 
af krafften förgår, dock icke så alldeles, utan sedermera förswinner den 
effter hand; hwarföre ingen törs dricka det thée, som icke legat ett 
helt år. Théet smakar wäl, förr än det blifwit års gammalt, myc¬ 
ket delicat; men gjör confusion i hjernan, förswagar nerverne, och gjör 
hela kroppen darrande. Hwarför ock japoneserne sjelfwa aldrig töras 
dricka färskt thée, derest de ej blanda åtminstone en del gammalt thée 
der uti. Thée och Coffe hafwa upkommit hos de nationer, som icke 
sjelfwe ägt godt watn; ty ett hårdt, lerblandadt och med annor oart up- 
fyldt watn låter aldrig dricka sig utan gravation 2 ; men när man lägger 
thee deruti, som förändrar smaken, kan det lättare drickas, hwad smaken 

1 Simon Pauli (1603—80) har äfven skrifvit en broschyr om tobaksmiss- 

hruk. 

* Obehagliga följder. 
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angår; men om det derföre blir hälsosammare, lemnas der hän. Torde 
altså thée wara angelägnare uti holländskt än swenskt wattn. 

Den som wil rätt weta, hwad théet har för wärkan på wår kropp, 
han bör märka, at thée-drycken består af warmt watn, af rostade thée- 
blad och af raffinerat såcker. Kallt watn är alla djurs dryck, jämväl 
ock de wilda nationers och mäst deras, som lefwa mycket länge. Warma 
wätskor brukar endast menniskjan. Katten går omkring en warm wäl- 
ling: swinen dra hasorne effter warmt draf. Warmt watn gjör hårdaste 
lädret löst som en skinn-lapp. Hwad är då underligit, at warma thée- 
watnet så mycket förtager appetiten, som kallt watn ökar den samma. 
Hwad är underligit, at holländske qwinfolken effter sitt myckna thée 
drickande hafwa lösare hull och blekare ansichte. Monne något annat 
är ordsaken, at hwita flussen är mer gängse hos de förnämare, som 
sittja stilla och dricka thée, än hos bond-hustrun, som arbetar och dric¬ 
ker kallt. Profess. Hermann 1 i Leyden och wår Grim, 2 som begge länge 
wistats i Ost-Indien, hafwa märkt, at de som druckit mycket thée hafwa 
blifwit utmerglade såsom af en hectique. Warma watnet förderfwar 
wår mage, gjör matleda och wäder; det gjör hela kroppen slappare, 
a t han af minsta owäder mår illa såsom en hund. De gamle drucko 
warmt watn såsom wi wårt thée; hwars dygder Hippocrates har beskrif- 
wit, som säger, at det gjör kjöttet i kroppen löst, nerverne slappa, huf- 
wudet dumt, och kroppen matt. Plinius säger, at warma drycken be- 
gynte brukas af de sjuka och continuerades af de förnämare. Och kej- 
sar Clacdius hade hjerta at förstöra och öfwer ända kasta alla thermo- 
polia eller de hus i Rom, der warmt watn såldes och dracks. Wi tro, 
at warma théet sköljer bloden, förhindrar stenpassion, gicht, podager och 
dylika krämpor. Det är wist, at thée ingalunda gjör sådant grus i krop¬ 
pen. Men det warma watnet slappar likwäl hela kroppen, tandkjöttet 
blir löst, det wäxer grus på tänderna, som intet ses hos dem, som dricka 
kallt watn. När njurarna bli slappa, då genereras der sten. Podager 
kommer intet gjerna i föttren, förr än kroppen blir förswagad, och de 
saker, som skola preservera ifrån sten och podager, måste nödsakligen 
styrka men intet förslappa senorna. 

Såckret är wäl ett angenämt och hälsosamt ting för kroppen, men 
det måste raffineras med kalk watn, som har hel annan effect på oss än 

1 Paul H., 1640—95, läkare och naturforskare, verksam i holländska Indien. 

2 Hermann Niklasson G., gottländing, böljade sin bana som fältskårselev hos 
sin fader, for sen till Holland och holländska lndieu, der han länge verkade 
som läkare, dog 1711 som pestläkare i Stockholm. Har utgifvit bl. a. Labora¬ 
torium Ceylonicum 1677. 
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såckret, och hwar af mycket skjer i kroppen, som wi intet gjerna skulle 
ärna honom. 

Effter som thée förswagar nerverne och hjernan, bwilket sjelfwa 
Chineserne tilstå, så är icke underligt, at thée mycket och länge brukadt 
gjör en darrhändt; hälst der det skal drickas med hett watn. Så med- 
gifwa ock Chineserne sjelfwe, at théedrickandet skadar i ögonpassioner 
och colique. 

Jag lemnar gjerna, at thée är nyttigt uti febrar och åtskilliga sjuk¬ 
domar, hwarest fibrarne i kroppen äro for mycket spände. Hälst det är 
en’ tunn dryck, som intet föder eller gjör kroppen beswär, då Natu¬ 
ren arbetar at öfwerwinna något annat. Man wet ock, at thée sköljer 
bloden och tjenar för dem, som dagen förut plösat 1 sin kropp med 
starka skarpa ,och sega drycker. Man lämnar ock hwarjom at betänka, 
om derföre théet är en hwardagsdryck. 

A t få något annat, som gör aldeles samma wärkan med thée, utan 
at wara thée, är så omögeligit, som at lemna korn, och söka annat ett 
dess ställe, som hade samma vvärkan som korn til dryck och annor mat. 
Ty hwete, råg och korn äro wäl mycket slägt, dock har hwardera sin 
egen art. Om man wille upsöka ett annat, som woro långt hälsosam¬ 
mare än thée, måste dock det hälsosammaste i sjukdomar gjöra skada 
i myckenhet och hwardagsbruk. Låt wara, man finge det som vore långt 
nyttigare; så är dock modet det, som inga förnufftiga skjäl kunna mästra. 
Nog kan man uptänka så commode, warma och behagelige kläder, som 
wåra fruntimmer nu bruka, men derföre skulle intet wåra fruntimmer 
lemna de nu brukelige. Hwad behöfwer man fåfängt söka ett annat 
emot wanan och emot modet. 

Hwarföre kan man icke såwäl bruka sjelfwa théet, som thée brukas 
skall. Samma jordarter äro på alla ställen i werlden. Alla wäxter lefwa 
af swartmyllan. All svartmylla är kommen af förmultnade wäxter; och 
är ingen annan svartmylla i China än hos oss. Låtom oss skaffa thée- 
trädet från China hit! Här är samma jord, samma sol, samma watn, 
samma lufft. Wintrarne äro nog skarpa här i Swerige, och woro det 
endaste, som skulle skada thée-busken. China ligger utsträckt i norr och 
söder öfwer 200 mill; och är där altså stor åtskilnad på wintrarne uti 
nordra och södra tracten. Théet kan växa wid själfwa hufwudstaden 
Peking, hwilken ligger nog söder ut i anseende til oss; se wi dock af 
de der håldne journaler, at kjölden är rätt så stark som hos oss. Pe* 

1 »Plösa», ett i vestgötadialekten förekommande verb, som brukades i be¬ 
tydelse af fylla, istoppa, frassa. 1 Småland heter det »flösa» med betydelse af 
>slösa*. — Rietz, sid. 507. 
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king ligger i jämnhöjd med södra delen af Italien; men de östra länder 
äro långt mera kalla än de wästra. Mäst alla wäxter, som wäxa i Ita¬ 
lien, frysa aldrig ihjäl i Skåne, och sällan här i Upland; så at jag således 
ser mycket klart, det théet kunde trifwas här. 

Ordsaken, at théeträdet intet af andra nationer blifwit fordt til Eu¬ 
ropa, är den: först då man offta försökt taga thée-busken ombord på ost¬ 
indiska skjeppen, som 2 gånger måste passera Linien, har samma thée- 
buske dödt ut, som icke tol någon stark heta; sedan ha många försökt, 
at genom frön få thée i trädgårdarne; men sådana frön äro stora, in 
uti lösa, och fulla med olja, hwilken olja härsknar, så snart hon kom¬ 
mer i den starka hetan under Linien, hwaraf frön aldrig mera gro. 
Men en utwäg gjes ännu, neml. at dessa frön och trädet transporteras med 
caravanerne, som årligen gå från Ghina til Ryssland; hwartil jag ej ser 
någon omöjlighet Om man skulle använda halfparten af de penningar, 
som allenast på ett år gå ut för thée ur riket, kunde man ofehlbart winna 
så mycket thée genom thée-plantering här i landet, at framdeles aldrig nå¬ 
gon styfwer skulle gå ifrån oss för de bladen. Då skulle thée blifwa 
gement at drika för oss, och de kosteliga théetassar mista sitt wärde 1 . 

Ardbia félix war lyckelig och fick alla penningar för cofifé, in til 
borgmästaren Witzen i Amsterdam fick practisera några frön därifrån, 
som sedermera förökt sig i Westindien, så wäl som på många andra or¬ 
ter. Och China skulle på det sättet träda i Arabiens fotspår, förlora 
mycket af sin nu blomstrande sällhet och lemna Sverige icke en ringa 
del af samma sin fortun och lycka. 


COFFE. 

Den wäxt, som frambringar de så kallade coffebönor, är et träd, 
som wäxer högt til sex ä flera alnar och hel rakt, med grenar 2 och 2 
emot hwar andra stälde; men det synnerligsta är, dessa grenar hafwa 
inga sidesgrenar eller qwistar utan stå horizontailt eller gerade ut ifrån 
stammen och med sina spitsar något slokiga; hwar utaf trädet ser säll¬ 
samt ut och oangenämt. 

Bladen sitta 2 och 2 på grenarne, til skapnaden af lagerbärsblad, 
gröna och beständige; de äro spitsiga, glatte, mörkgröna, gläntsande, in¬ 
under något wekare; gå något vid sidorna i wågor och äro wid pass 

1 Hoppet om tébuskens inplantering i Sverige blef aldrig uppfyldt, en 
gång år 1757 trodde Linné sig ha fått ett par exemplar, som dock visade sig 
falska, och en annan gång blef en äkta téplanta förd så långt som till Göte¬ 
borg men förstördes där af skeppsråttor. Se Fries, Linné II, s. 100. 
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qwarter långa. Blommorne sitta vid grenarna, der som bladen gå ut, 
2 a 4 til sammans utan blomskafft; äro til fergen hwita; hafwa 5 sta- 
mina och 1 pistill. 

Effter blommorna kommer en oval frukt, som är ett rödt bär men 
med ringa safft; något hopkrammad på sidorna. Uti hwarje bär finnas 
2:ne frön, som äro de så kallade coffebönor. 

Altså är coffeet intet slägt med jasmin, som botanici mente för nå¬ 
gra år sedan; mycket mindre är det någon bönart eller lupin; ej heller 
Labumum , som somlige i Swerige hafwa ment; utan det kommer i när¬ 
maste förwandtskap med wårt try (Xylosteum) som de kalla ben-wed, och 
med matledsträdet 1 eller Caprifolium. 

Detta cofféträdet wäxer willt endast och allenast i Lyckliga Arabien, 
hwarifrån ock alla coffe-bönor blefwo sålde, in til dess borgmästaren i 
Amsterdam och directeuren öfwer Ost-Indiska compagniet i Holland Niclas 
Witzen befallte directeuren van Hoorn i Batavia at utskicka någon, som 
skulle resa till Mocca, en stad längst söder i berörde Arabien, och der 
skaffa sig farska coffebönor at dem så på Java. Det blef bestält; bö¬ 
norna fingos, såddes och wuxo på Jawa. Några skickades til Gap de 
Bonne Esperance, de der ock upwäxte. Några sändes til borgmästaren 
Witzen, som lät så dem i horto ntedico i Amsterdam, hwarifrån de första 
coffeträden upkommo i Europa, och alla de, som nu finnas så i Upsala 
som i andra trädgårdar, taga sin första härkomst. Ändteligen hafwa ock 
coflfebönorna kommit til Södra America, der de äfven wäl fortkomma och 
trifwas. 

Lyckelige woro de lycklige araber, så länge de allena kunde sälja 
coffebönor, och alla penningar för coffe gå til dem, såsom alla de för 
thée ännu i dag gå til Ghina. Men deras avance är nu mycket deld, be¬ 
synnerligen åt America. Dock är ej at förundra, det de levantiske coffe- 
bönor, som förskrifwas ifrån Arabien och der näst intil, ehuru de til 
storleken äro de minste, dock til kraften aestimeras för de bästa såsom 
de, hwilka hälst trifwas på sin naturligaste ort. 

Coffedrickandet har ej så länge warit i Europa bekant som thée- 
drickningen; ock själfwa trädet är ej rätt beskrifwit, förr än Frantzoserne 
gåfwo dess beskrifning år 1714 effter ett litet träd, som de fådt ifrån 
horto medico i Amsterdam af Witzens frö. Effter som Coflfets rätta 
hemwist är Lyckliga Arabien, ett land som ligger nästan i den hetaste 
delen af werlden, kan man lätt se, at här i Swerige, ja, i hela Europa 
är fåfängt at lägga sig på coffeplanteringar: emedan coffet skulle blifwa 

1 Troligen menas här Lonicera Periclymenum L., som i Bohuslän haft 
namnet matledsträd. 
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alt för dyrt, om man endast för det samma skulle upbygga orangerier 
och dem elda; ty coffeträdet fordrar det warmaste orangerie, om det skal 
blomma. Dess frukt kräfver ock hela årets omlopp, förr än hon mognar, 
ifrån den tid hon war i blomma. Utom det bär ock coffeträdet sin 
frukt allenast emot slutet af grenarne, och der ej så serdeles myckeD, 
utan allenast 2 bönor i hwart bär. 

Andra nationer blifwa hwar wid sitt manér och gå icke gjema der 
ifrån, såsom bonden hos oss; men wi, som wilje wara något curiösare, 
måste hafwa gryn ifrån Japan (Sagon), fal och skålar ifrån China, kryd¬ 
dor ifrån Ost-lndien, såcker ifrån America, tyger ifrån Persien; och 
hela werlden är knapt tilräckelig at fournera och utrusta oss. När wi 
gå til håfwa, effterapa vi en Frantzos; men när wi äre hemma, lefwa 
wi som Turkar: en lång och wid nattråck, lösa tofflor, stor och hwit 
myssa, röke wår tobak och dricka wårt coffe, aldeles som turkar; så 
at Turkarne lärdt oss kläda oss hemma och dricka coffe. 

Då coffe skal kokas, måste det förut wäl rostas uti en lyckt panna; 
sedan malas i en der til gjord stålqwarn; ej långt der effter kokas, at det 
ej må mista krafften; sedan med försicktighet upkokas, at det må häfwa 
sig och falla några gånger, på det at det må blifwa klart, hwarlil man 
upfunnit raspat hjorthorn, som måste der i läggas til en wiss quantitet, 
at icke coffet der igenom mister sin krafft. Härtil fordras kåppar, fat, 
och skölgskål ifrån China; silfwerkannor til sjelfwa coffet och mjölken; 
såckerdosa, tång och skedar alt af silfwer, om det skal wara wäl, jämte 
ost-indiska dukar, skifwor och fyrfat: så at allenast instrumenterne här 
til kosta åtminstone ett tusende daler. Coffet skal sedermera drickas 
warmt med wäl såcker och något mjölk, då man har en dryck, som 
endast tyckes wara gjord för menniskjor; ty andra djur kunna äta och 
dricka med oss andra saker, men wid coffet måste de stå tilbaka. 

Och som denna dryck något beswärligare prsepareras än thé, äro i 
alla städer och fläckar 1 coffe hus inrättade, hwarest man har tilfälle at 
få drycken promt, och hwarigenom nu många tusende menniskjor sig 
rikeligen föda. 

När man wil utsöka coffets wärkan och nytta, förefalla 3 ting nå¬ 
got efftertänkelige: l:o är sjelfwa trädet slägt med try, matledsträdet, 
ja ock med chin-china och några andra träd, som merendels hafwa uti 
sig något suspect, som ej synnerligen wäl en bekommer uti invärtes 
bruk, fast än de ej äro så wåldsamt gifftige; 2:o är här en under¬ 
lig praeparation til at bränna bönorna, at de blifwa empyreumatiske 

1 Af tyska ordet Flecken, liten ort, köping. Jfr. danskan, der ordet ännu 
brukas. 
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eller widbrände: man har i alla tider trott och ännu tror, at brändt 
bröd är skadeligit, widbrändt bränwin corrosivt, och all annan bränd mat 
otjenlig för menniskjans hälsa; men coffet måste brännas och förbrän¬ 
nas, innan det blir en smaklig dryck; 3:o om man tager kokadt coffe, 
låter det blifwa hel kalt, och sedan dricker der af utan såcker en törst- 
dryck, så är det emot wår smak (som Skaparen satt til lifmedicus för 
wår hälsa) så widrigt och så förtretligt, at någon föga kan tålat. Så 
at jag twiflar, det någonsin coiTe druckes, om det ej inpractiserades med 
såcker och wärma. Huru skal då ett skadeligit träd, en gifftig prsepara- 
tion och en obehaglig smak kunna gifwa en hälsosam dryck? 

At cofTet må bekomma enom någorlunda wäl, bör det först lagom 
kokas, eljest gör det wäder; det bör drickas på wiss tid och ej förnär 
för måltiden eller afftonen. Wi drickat näst på måltiden at tuchta ma¬ 
gen der med. Holländarne dricka det mera än wi til frukost men swa- 
gare; och derwid taga de brunt såcker i munnen, eller ock lägga » zoet - 
kes> eller lakrisrot deruti. Engelsmännerne drickat om mornarne med 
smör och bröd. Fransoserne dricka en stor tass med wäl såcker och 
mjölk; hwaruti de doppa en semla hwetebröd. Turkarne dricka en tass 
i sänder men mycket starkt. Men at rätt förstå hwad coffe uträttar 
hos oss, bör man bygga på rön och försök, igenom hwilka all sanning 
i medicinen blir oryggelig. 

Det lärer intet wara swårt, at äfwen här i riket finna dem, som til 
öfwerflöd intaga coffe, och hos hwilka man kan se hastigt den wärkan, 
som coffe skulle förordsaka en måttelig på en längre tid. På sådana 
lärer hwar och en finna följande effecter. l:o Dricker man coffe för när 
på afftonen, mister man derigenom sömnen många timmar in på natten, 
och til dess lifskraffterne kunna dämpa coffets wärkan i menniskjans 
kropp: så at dermed gjör det oss den samma sömnlösa, som en stark 
feber, en stor aiteration, mycket bekymmer, en hög ålderdom eller en 
hungrig maga plägar åstadkomma. Altså är i denna puncten coffe tjen- 
ligt för dem, som äro angelägnare om at skjöta sin tid än lif och hälsa, 
och då man nödgas arbeta in på natten. Härigenom kunna astronomer 
waka på sina observationer och cavallierer til sina spel. 2:o Är man 
säkert öfwertygad, at de, som dricka flitigt coffe, blifwa darrhändte, mera 
än någonsin af thée, och slippa intet förr än de wända igen med coffé- 
curen: altså gjör coffée den effect, som hög ålder, långsam sjukdom, 
mycken blodgång, öfwerflödig älskog och mera slikt pläga en tilskynda. 
3:o Märker man, at då man dricker cofféet när för måltiden, förtar det 
appetiten; så at den, som tillförene hade den starkaste matlust, skal se¬ 
dan äta mycket sparsamt: en egenskap, som de pläga erfara, som hafwa 
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en förslappad maga. 4:o Fruen timmer, som äro beswärade af moder¬ 
passion, lära kunna bewittna, hwad coffe har för en wärkan, i det at 
hwar gång de dricka coffe upwäckes deras sofwande mahl, så at han 
straxt begynner fräta dem. 5:o Hwar en, som dricker wäl coffe, lärer 
märka straxt derpå en sällsam kändsla omkring hjertat, liksom något 
wore löst, hwilket med orden icke kan så wäl gifwas tilkänna som ge¬ 
nom egen erfarenhet; det de bäst kunna betyga, som äro plågade af 
hjertklappning. 6:o Blir den, som nog dricker coffe och ej är dess star¬ 
kare utaf sig, offta äogslig effter drickandet, besynnerligen om han är 
til melancholie disponerad. 7:o De, som hafwa syra eller mjältsjukan, 
lära finna, besynnerligen om de straxt effter coffée drickningen åka eller 
på annat sätt röra sig, starka och mycket sura rapningar, så at man har 
swårighet at fara i en täpt wagn med en sådan. 8:o Säga Turkarne, som 
starkt dricka coffe at det förtager mandoms krafften; til ett tekn, at det 
ej gifwer den finaste och bästa födan. 9:o Tyckes man kunna sluta af 
några observationer, at starka coffedrickare mera äro slag underkastade 
än andre. 10:o Weta fruntimmer berätta, at det skadar dem, som hafwa 
för starkt afslag 1 eller äro fallne til missfall. 

Af allt detta kan säkert nog slutas, det dagligit bruk af coffe är 
icke den tjenligaste diaeten. Hwarföre och Dr. David de Breville uti 
Paris 1715 framsatte en quaestion, den han bejakar: »mon stadigt coffe- 
drickande gjör kortare lefnad?» 

Men at man icke må synas af passion welat agera emot coffe, will 
man ock föreställa något för coffets nytta; ty ingen wäxt är så skadelig, 
som icke kan brukas til en god medicin, allenast den förnufftigt anwän- 
des. Dessutom gjör intet coffe lika skada på alla constitutioner; ty fastän 
alle äro lika inredde, äro de dock til kraffterna olika. Den, som är fet, 
skadar cofféet mindre än den, som är mager och uttorkad; och den, som 
är wan ifrån barndomen wid sjelfwa förgifflet, tål det wäl, ja blir offta 
sjuk, om han det icke får. 

Coffe är godt l:o för dem, som finna sig illa disponerade effter 
starka drycker dagen förut intagne; 2:o för dem, som äro däste af en 
stark middagsmåltid; 3:o för dem, som hafwa god föda men intet ar¬ 
bete, hwar af de eljest blifwa tunge i kroppen; ty det gjör en munter, 
och en sömnig hjerna w ak an de; 4:o för dem, som plågas af migraine 
eller wärk i halfwa hufwudet, hwilken på wissa tider igenkommer. 5:o för 
dem, som plågas af matskar. 6:o för fruentimmer, som intet hafwa sin 


1 B lodafsöndring. 
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ordinarie räkning; 7:o för dem, som äro för mycket fete och corpulente 
och åstunda och blifwa magre; 8:o uti ett slags colique, som kallas 
cardialgie eller dalkarlarnes »bäler*, är ett par tassar coffe utan såc- 
ker hastigt druckne offta ett prompt medicament. 

Eflter som coffe för wana eller nytta hos oss måste wara en oom- 
gängelig dryck och coffeplanteringar intet kunna med båtnad här i Nor¬ 
den anläggas, har man warit omtänkt, .huru man kunde få dess succé - 
daneum eller annat likt i stället. Somlige hafwa kunnat tilreda ett coffe 
af brändt bröd, höstbönor, helgryn, malt, ärter, ollon etc., så at de 
bäste coffedrickare warit dermed belåtne. Men ibland det hwad jag 
kjändt, som närmast kommit til rätta coffesmaken, är coffedryck tillredd 
af wåra boknötter, fast jag wäl wet, at smaken och tycket hos folket 
mycket differera. 


Om Tobak. 

Tobak är ett nyare tidernes lustiga inventum. Innan jag nämner 
om tobak, måste nödwändigt först talas om spott. Spotten kommer en 
lång wäg, från hela kroppen, från vasa lymphatica etc 1 . Sal scorbuticum 
kommer från hela massa sanguinea . De som ha venérsmittan, doger det 
ej kyssa. Spotten är rätta kryddan til matens solution i magen, derföre 
bör den, som har swag maga, tugga maten wäl, på det saliven i större 
ymnighet må tilflyta och dess snarare befordra solutionen. Om man 
tuggar maten länge och spottar sedan ut honom, får man se, at han 
blifwit til en sådan chylus förwandlad, som går in i bloden. Gymnoso- 
phisterne åto och tuggade länge; men spottade icke. Araberna sade, at 
den som äter långsamt, går långsamt til stols, men den som äter ha¬ 
stigt, får gå hastigt til stols. Avicenna 2 säger, at den hatar sig sjelf, 
som intet tuggar maten wäl. 

Det är helt onaturligit at spotta, ty intet någon af de oskjäliga dju¬ 
ren spotta, och ej heller alla menniskjor, ty i Frankrike, Spanien och der 
bort åt uti de warma länderna spotta de intet, ej heller barnen i yngre 
åren. Fruntimren hos oss spotta ock sällan. All den smak, wi ha i 

1 Framför allt förarbetas den dock för sin sammansättning i spottkörtlarne. 

* Arabisk läkare (988—1037); hans mest berömda verk bar titeln Canon 
medicina (El Kantin fi’t-Tib), som trycktes på arabiska 1593, på hebreiska 
1674 och i latinsk öfversättning utkom redan 1473; bästa latinska öfversättningen 
anses Plempii vara, Lovan. 1658. 
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munnen, är af saliven; utom den skulle man ej känna lapis infemalis. 
Socker smakar ej sött, om wi ej ba spott i munnen. Behåller man en wät- 
ska länge i munnen eller kroppen, blir hon skarp. När man wil gje 
en som länge hafft hetsig feber eller sjukdom något at styrka sig med, 
så äro 2 gr. 1 torra skorpor bäst. När man länge hungrat, smälter 
maten straxt af saliven, som i ymnighet då framflyter. Den, som warit 
länge sjuk och mist saliven, när han får mat, hwälfwer han den länge 
i munnen, och Tean ej swälja ned honom, innan saliven och sjelfwa na¬ 
turen lagt sitt condiment dertil. Äfwen så, om wi få gammal stek i 
munnen, wil den i förstone intet gerna ned, men sedan man hwälfft 
den samma offta om i munnen, och saliven fått omgifwit den samma 
på alla sidor, går den ändteligen ned; annars ej. De som hafwa nog 
salive, ha ock altid god appetit. När man tuggat maten wäl och wil 
spotta ut honom, får man se med honom följa små blåsor, och de äro 
de, som befordra en skyndsam digestion. 

De som ligga i lungsoten, spotta up som en wälling, och det som 
mäst bidrager til deras afmattande är den myckna spottningen. Lister 
har en artig berättelse om en, som hade lungsot, hwilken, genom det 
han swälgde ned det, andra spottade ut, återkom til kraffter igen och 
lefde dereffter mång år 2 . De som äro sujette för watusot, kunna näppl. 
bruka något bättre remedium , än om de äta torra skorpor, som under 
tuggningen insuper ymnig salive, hwarigenom blir en god och hälsosam 
chylus för dem. N.B. Fastande spott läker. 

De som komma up effter hetsiga febrar, spotta ej långt dereffter. 
När scorbutici spotta i elden, sprakar det, som kommer af det myckna 
saltet de ha i sig. Spotten gjör en mager. Aristoteles sade: Omnes 
sputaiores sunt melancholici et omnes melancholici sunt sputatores . Alla 
de, som spotta mycket, blifwa melancholici , och de, som intet wilja bli 
melancholici , skola swelga ned spotten. Alla, som spotta mycket och 
röka tobak, blifwa melancholici. Det ser man på en ung karl, så länge 
han intet kan röka tobak, är han succulent, men så snart han börjar 
röka tobak, blir han torrare och jämwäl alfwarsam. Genom saliven di¬ 
gereras maten wäl, och ju mer salive man har, ju bättre chylus får man, 
och ju mer succulent och fet blir man. 

Tobaksrökande förtar appetiten; derföre hörer man ej bönderne 
klaga öfwer hunger, så länge de få ha pipan i munnen. En som intet 
rökar tobak, ser ut som en jungfru; men så snart man begynt dermed, 


1 =12 centigram. 

2 Resultatet torde nog ej berott på kuren. 
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blir man torrare och magrare. Detta lär er oss at wara räddare om 
spotten än wi ordinairt äro. At ammor först tugga maten åt små barn, 
är nyttigt nog, ty der igenom skjer, at den för barnen blir lättare at 
smälta. De som tugga wäl och äta smakeligen, som man säger, bli 
altid bättre födde. När wi tugga, röres saliven. Hwad saliven gjör til 
menniskjans wältrefnad af maten, ses nogsamt deraf, at om en, som 
sitter inne på watn och bröd, tuggar torra brödet wäl, at saliven wäl 
deruti insupes och dricker litet emillan, så kan han wara fetare, när 
han kommer ut, än när han gick in i arresten. 

Foglarna, som ej ha salive i munnen, macerera maten i kräfwan åt 
sina ungar, e. gr. dufwor, swalor, etc. Paracelsus påstod, at chylus 
fabriceras i munnen. Det är wist, at saliven är det rätta menstruum 
cibi 1 . Den hjelper masticationen så at lufft och salive blandas med 
maten; ty eljest skulle frön gå hela från oss. 

Alla de, som tugga stort och, som man plär säga, rifwa i sig, äro 
magre; ty den mat, som går hel ned, går ock merendels hel ut, som 
klart ses på frön. Huru angelägen mastication är, ses af creaturen, som 
idisla. De creatur ; som mist idislan, dö. 

I Brasilien gje de roten af Mandiucca åt käringar, som genom sitt 
tuggande bringa den till jäsning, och preparera deraf en liqueur, som 
allenast brukas af de förnämsta, såsom deras bästa dryck. Alla djur, 
som äta med appetit, smacka, at saliven må blandas med maten. 

Spottning har rum l:o, der stark stank är; då spottar man af na¬ 
turlig instinct, at icke de stinkande dunster måga melera sig med spot¬ 
ten och förordsaka någon sjukdom. Det är troligt, at dysenterie smittar 
med sin stank igenom saliven; jämwäl at febrar upkomma igenom stan¬ 
kens melange med saliven. Derföre böra ej medici, präster och sjuk- 
waktare swälga ned spotten, när de umgås med de sjuka, utan ständigt 
spotta ut. Är man inne, der lik står, bör man ej heller då swälga ned 
spotten, på det icke stanken må insupas, som lätteligen kan förordsaka 
febrar och dylikt; ty elack lukt och stank, med saliven nedswälgd, infi- 
cierar bloden. 

För denna ordsak recommenderas tobaks rökande för folk i läger, 
och for medicis i baraquerne. Variolce confluentes 2 supas in på 10 å 
11 dygnet, och effter medicus ej wågar gje den sjuke purgation, om han 
är för mycket utmattad, sätter han lifwet til, om han ej kan komma 

1 Lösningsmedel för födan. 

2 Sammanflytande koppor. 
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at salivera. Är kroppen förstoppad, at saliven ej utgår, upkommer febris 
quotidiana; då hjelper spottning; jämwäl ock i pleuresie, hos scorbuticos 
och dem, som ha luem veneream. 

Det är styggt, ohyggeligit och äfwen skadeligit at spotta under mål¬ 
tiden, ty då spottar man bort menstruum cibi , som nödwändigt fordras 
til chylus . 

Nu för tiden är det både mode och wana at spotta, nästan öfwer 
hela werlden. Wi bruka til den ändan tobak. 1 Indierne bruka de til 
den ändan ett slags rot, folia Betel , och terra Catechu \ At tugga tobak 
är ej serdeles angenämt; ty intet kan man få behag der til för den goda 
smaken skull, utan om det skal wara, endast derföre at tänderna der- 
igenom hållas rena. Dalkarlarne och helsingarne ha sin kåda, som 
tuggas för spottning skull. När kådan är något tuggad, säljes hon som 
en riktig tuggkåda; men wiste man, hwilken käring hade tuggat henne, 
torde hon wäl bli mindre smakelig. Lapparne ha sin Urtas 2 , som är 
en ganska hitsig rot, hwaraf skinnet i munnen på en owan snart skulle 
gå bort. Denna tugga de helt fort, liksom de hade brottom. Denna 
bruka de besynnerligen då de äro i kyrkjan. Persianerne bruka sit ter¬ 
pentin, på det tänderna må bli rena och icke lukta. I Damasco brukas en 
kåda af condrilla*. Wid roten af condrillce skal sittja en matk, hwilken, 
när de få honom i munnen, gör att de spotta förskräckeligen. På Greta 
bruka de sin mastix; alt detta at befordra spottningen. 

Det ser man dageligen, at alla de, som spotta mycket, äro magre, 
ty de beröfwa sig derigenom den wätskan, som skulle procreera och pro¬ 
movera chylum. 

Tobak har warit brukelig, långt före än den kom til Europa, ja, 
hos wåra gamla Schyter, såsom Plinius intygar. Herodotus, som lefde 
långt förr än America fans upp, säger at Massageterne, när de hade 
sina sacrificia för händer, brukte tobaksrökning. Men Europaeerne brukte 
ingen tobak, förr än America fans upp. Der fingo de se, huru alla de 
americanske sacrificuli eller afgudapräster rökte för folket under offran¬ 
det, på det de skulle bli yre, och dessa således kunna inbilda dem hwad 
de wille. Sedan brukade folket der eller canibalerne sjelfwe at röka hwar 
gång, de slaktade någon fånge. 

I Europa hade tobaksrökande ej någon fart, förr än Virginien up- 
täktes. Envoyéen Joh. Nicot kom då ifrån franska håfwet til Portugal! 


1 Det orena extraktet af Cortex C. 

2 Rad. Angelice. 

* Chondrilla juncea L. 
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1559; der fick han af en adelsman, som hade öfwerinspection på konun¬ 
gens lustgårdar, några unga plantor af denna örten. Han skickade sedan 
frön hem til sin kung Franci scus II och dess mor drottning Catharina 
Medicea eller de Medicis, deraf örten blef kallad medicea. Til Italien 
kom hon genom påfvens nuncius, cardinalen de Sancta Crucr (tmde 
herba S. Crucis dieta). Gesnerus 1 fick henne och sådde henne, trodde 
ock at hon skulle gjöra menniskjoslägtet sält. Clusius 2 trodde henne 
wara en härlig sak. Men ännu hade de ej med alfwar begynt röka 
tobak i Europa. Genom commercen med Potosi 3 guldgrufwor fingo de 
frön; men dessa smakade ej serdeles. 

Raleigh 4 kom ifrån America til London och hade med sig 3 slaf- 
war. Både han och de rökte braf tobak. Ändteligen kom en envoyé 
ifrån Spanien, som klagade an Raleigh, hwarpå han miste hufwudet, 
men konsten blef dock qwar. Ängelske studenterne, som kommo från 
London til Leyden, hade konsten med sig dijt, så at P. Pena 5 , bota - 
nicus, först såg tobaksrökande i Leyden. Sedan blef konsten genom 
dem utspridd i hela werlden, som ses af konung Jacob den I:s egen 
bok, kallad Misocapnos Tabaci s. Lusus regius de abusu Tabact 6 , London 
1619fol., Ultraiecti 1644, m. fl. der han bland annat säger: O cives, si sitis 
cives, abjicite herbam tam noxiam, cerebrum corrumpit, pulmones laedit 
etc. Uti alla nationer utgick förbud här emot. Storfursten i Ryssland 
förböd 1694 tobaksrökande wid straff af näsans klyfwande i 2 delar. 
Tyska kejsaren förböd det ock af fruktan för nationens sterilitet. Schach 
Albad förböd tobaksrökande wid wite af näsans och läpparnes afskjä- 
rande, och den, som sådde örten, skulle upbrännas med tobak. 

Det är underligit, at en ört, som illa luktar, illa smakar, är gifftig 
och gjör munnen stinkande, kan ha wunnit så stort tycke öfwer hela 


1 Se Auctores. 

* Charles de l’Ecluse (1526—1609) belgisk läkare, botanist och forsk¬ 
ningsresande, född i Antwerpen, slutligen bot. prof. i Leyden. 

3 En provins i Mexico bekant för sin rikedom på ädla metaller. 

4 Detta namn år rådbråkadt i afskriftema, ån år det »Qwatter» än »Fal- 
legi», men af de följande antydningarna att döma är det säkerligen Sir Walter 
Raleigh, som menas. Född 1552 kom han genom lysande bragder och djårfva 
upptäcktsfärder i stor gunst hos drottning Elisabeth, efter hvilken han gaf 
provinsen Virginia i N. Amerika dess namn. Men hos Jakob I föll han i onåd, 
och efter ett misslyckadt angrepp på spanska kolonier i Sydamerika blef han 
på spanska regeringens anmälan dömd till döden 1618. 

6 Petrus Pena, en läkare som lefde i midten af 1500-talet och författade 
Stirpium adversaria nova. Lond. 1570. 

8 A counterblast to Tabacco hette en skrift, som af kungen utgafs 1604. 
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wärlden. Engelsmännerne, såsom mer polerade, snusa mäst tobak. Hol- 
ländarne röka den, emedan de bo sidländt, och det rätteligen. Tobaks¬ 
pipan följer der winglaset, de säga: ore fumoso bene bibitur . Ryssarne 
ha snus och lägga emellan läpparna och tänderna. 

Tobak är slägt med Belladonna, Atropa, Hyoscyamus och Datura , 
hwilka alla höra til en class och äro gifflige. Pojkar, twingade at röka 
tobak ? bli ängslige, få diarrhé, convulsioner, kasta up quatuor alla. Gifft 
kan äfvven genom wanan förtäras. Om man blandar tobak uti dricka, 
drifwer det både genom posteriora och superiora. At swälga ned röken 
hjelper för fruntimmer i moderpassion, ty den förtar spasmos. Tobaks- 
oljan är gifftig för alla djur. De wilde nationer doppa sina pilar deruti, 
at de straxt må gjöra dödeliga sår. När man slår snus på snäckor, 
krypa de ut och dö. Af tobaksolja i munnen dö kattor. Grodor jäin- 
wäl, om olja slås på ryggen på dem. Der som rökas starkt tobak, dö 
flugorne uti fenstren. Det är skadeligt, om tobaksrök kommer i näsan på 
hundar. Tobak förtar den naturella hungern. Genom tobaksrökande 
dragés wätskorne från hela kroppen til munnen, äfwen ifrån hjernan, 
hwarigenom skjer, at hjernan torkas och minnet förswagas. Då en ko 
mjölklar, flyter all mjölken til spenarne, hwarigenom hon blir magrare. 

At tobaken skal blifwa behagligare, blandas deruti cortex Casca- 
rilke. Mjölonris miste sin smak, när man fick weta, at det wäxte här 
så almänt. At tobak ej skal bränna på tungan, bruka gubbar och andre, 
som röka starkt, at gjöra den lindrigare genom andra tilsatsar: de taga 
3 carduser, ett stop kokt mjölk, ett stop warmt watn, 1 U wäl pulve- 
riseradt såcker, och blanda det tilsammans och slå på tobaken, hwarpå 
safften utkrammas, då sedan tobaken blifwer lindrigare och är mindre 
skadelig. Bönder bruka, i brist af Nicotiana, Arnica, Scorzonera, Hyo- 
scyomus etc. 


Usus Tabaci. 

1. Tobaksrökande faciliterar hos gubbar alvum adstrictam; men 
när naturen blir wan derwid, hjelper det ej. 2:o Är det nyttigt för dem, 
som wistas på wåta ställen eller äro på sjön, som sjömän och fiskare. 
3:o Förtar det appetiten, som ses på skjutsgossar etc, 4:o Tollit venerem, 
at man intet blir så salax. 5:o Praeserverar det a cantagio. 6:o Kan- 
skje det ock rensar lufflen. Merbeeck 1 säger at tobakspipan är nog god 

1 Adrian van M., belgisk resande på 1600-talet. 
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i pesttider. De, som ha tandwärk och äro pussige, kunna röka tobak, 
ty derigenom rensas blodet och de elacka wätskorna utdragas; den förtar 
ock elack smak, fast man ej får någon bättre igen, ty den förordsakar 
nog så elack lukt. De som dricka watn mycket, at det suger dem, kunna 
bruka tobak, jämwäl om man har starkt ref, ty då lindrar den. Om 
tobaksrökandet förtar skarpheten i blodet, wet jag icke eller kan wist 
säga, tör hända det gjör något der til, e. gr. man brukar evacuerande 
saker for flussar. Men det är wist, at tänderna bli swarta, tandkjöttet 
lossnar, och den elacka stanken i munnen förtages. N. B. På pipor på 
coffehus bör man bryta af det yttersta 1 . Tobaksrökande är ock godt för 
dem, som ligga i fält och måste dricka mycket watn; då suger watnet 
dem ej så mycket, om de röka tobak. 


Snus. 

Snus är ingalunda bättre. Wi dra upp snuset, som är praeparerat 
af en gifftig ört. Det är en sporre på tunica Schneideriana . Det ut- 
silar wätskorna från hjernan och är ett ibland de bästa medel at dämpa 
ett godt minne. Det förtar lukten och smaken, jämwäl appetiten. I 
synnerhet är gammalt snus ganska skadeligit; ty en, som brukte gammal 
snustobak, fick deraf swimmelse. Han gaf deraf åt andra, hos hwilka 
det hade äfwen samma effect. Det sägs, at somlige bruka sked watn på 
sitt snus, at det skal bli mörkt, hwilket är en fördömd sak. At snusa 
är derföre ganska underligit och skadeligit. Gjer man barn, som intet 
äro wane derwid, snus, ser man huru illa det bekommer dem; ty snuset 
sticker dem och förordsakar dem swårighet. Ingalunda är snus tjen- 
ligit för dem, som studera, ty det torkar hjernan äfwen så starkt som 
tobaksrökandet, ty man ser, at tnucus på en, som snusar, går ständigt 
genom tunica Schneideriana. Rökande är, som redan wisat är, inga¬ 
lunda godt, ty det förtar chylificationen. Kan wara, om man har haflft 
obstruction, stark colique, tandwärk eller wistats hos sjuka och der stank 
är; men bör ej komma i diaeten, utan i medicinen. 

1 Här menas sådana pipor, som under äldre tider förfärdigades af lera. 
s. k. kritpipor; afsikten var att undgå smitta genom pipan. 
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2. C IBUS. Mat. 

öfwer alla creatur har Skaparen satt en upsyningsman, som wäcker 
dem i rättan tid, neml. appetiten; om ej så wore, skulle man mattas af, 
uttorkas och dö. Bland de aldra största plågor är wisserligen det at 
wara hungrig och törstig och ej få mat eller dricka. Hungren är swår, 
när den påkommer, och om den änskönt skulle gå öfwer, kommer han 
dock sedan så mycket starkare igen. Hungren är en sådan sensation, 
som ej kan exprimeras, magen käns liksom ligga lös etc. För hungrens 
släckande wågas det käraste: Mithridates sålde sitt rike för en dryck 
watn. Schyterne brukade at trycka ihop magen och tarmarne med ett 
bälte, när de woro nödsakade at hungra. Alla, som ej få mat i rättan 
tid, ha en stinkande anda. Utan mat kan man ej sofwa; Platonici och 
munkar kunna ej sofwa för sitt fastande. Barn bli olåtelige, när de ej 
få mat. Så snart wi intet ätit, bli wi magre. Maten föder och wärmer 
oss. Bästa pelsen är maten. Ingen fogel fryser ihjäl, utan han är tom 
i kräfwan. 

Alla sura, salta och bäska saker excitera hungren och upwäcka appetit: 
l:o ättika, limonsafft; 2:o salta saker, som sill och capris etc.; 3:o bäska 
sal^r, som oliver etc. Ju starkare galla man har, ju mer appetit har 
man ock; men är gallan swag, så har man ock mindre appetit. De 
största rofdjur ha den största gallan. Appetiten uppvväckes ock 4:o af 
kölden, derföre äta alla norrlänningar mer än söderlänningarna. Wi finna 
det med oss sjelfwa, at wi om wintren ha longt starkare appetit än om 
sommaren. De, som bo i Aegypten, ha för hettan de lefwa uti, en sta¬ 
dig wämjelse för mat. Bland alla krydder, hwar med maten kryddas, 
är hungren den bästa. Är man wäl hungrig, smakar maten wäl, jäm- 
wäl då man intet äter, förrän det man förut ätit är chylificerat. Alla 
menskjor lefwa ej af lika mycken mat. Mången är, som utan mat ej 
skulle lefwa 8 dagar. Mången deremot kan lefwa hela 14 dagar, ja hela 
månaden utan mat, serdeles uti hetsiga febrar. 

En del djur, som björnar, gräfswin, igelkottar se wi kunna lefwa 
nästan halfwa året utan mat, nämligen under wintersömnen; men wil 
man om sommaren försöka med dessa, så lefwa de ej länge utan mat. 
Ordsaken der til är swår at gifwa; dock kanske det kommer deraf, at 
motus peristalticus cesserar, samt at bloden ej är så tjock, at han snart 
coagulerar i dem; ty det ser man, at den, hwars blod snart coagulerar, 
äter gjerna mycket. 

Linné, Dieten. 9 
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Scribenterne framgifwa exempel på dem, som lefwat hela 2, 3, 4 
å 5 åren utan mat, fast man ändteligen funnit, at der under warit swek; 
dock hafwa de kunnat lefwa af ganska litet, ex. gr. Margareta spiren- 
sis, Eremita untervaldensis, Ester Jönsdotter i Lund och en munk, 
som åt sig hade praeparerat mat uti waxehusen. Helena Morcensis i 
Cöln begynte hungra på sitt 14 år och hungrade in til 30 år. Ingen 
twifwel är, at ju desse lefwat af mycke liten mat; men at de altsintet 
ätit, är aldeles falskt och otroligt. Wil man derföre rätt uptäcka sådan 
list, måste man nog se effter, om ingen ting kommer ifrån dem, då är 
det troligt, at de icke äta, men eljest icke, ty den som får humidum in, 
måste ock ge humidum ifrån sig. 

Annan föda måste den ha, som är uti stark motu, och annan den, 
som jemt sittjer stilla. De, som stedse sittja stilla, som sömmerskor, 
kunna benöja sig med sallater och andra lösa saker, item fikon och fruk¬ 
ter. Wacktarne, som wackta trädgårdarna, lefwa allenast af bär och 
frukter, må braf der af och blifwa fete. 

Den som har större motion och mera arbete, kan lefwa af kyck¬ 
lingar, hönsesoppor, ferska kjöttsoppor etc., men en som går uti styfft 
arbete heia dagen, är icke nögd med sådan mat, utan wil ha fast mat, 
såsom salt kjött, rökt, stekt fläsk etc.: ty sådan som maten är, den 
man förtär, sådana bli ock humores och de solide delarne, neml. faste 
eller löse. 

At hwar och en får kropp, som han äter mat til, bewisas bäst af 
swinkreaturen, hwilka om de gå i bokskog få iöst hull och kjött och 
blifwa ganska fete, så at deras kjött ej doger til skinkor utan allenast 
til soppor. Äta de ekollon, blifwer kjöttet något fastare, och af säd 
ännu fastare. 

Detta se wi ock på en skåning och en lapp; begge äro lathundar, 
men af det den ene äter sin bohwetegröt, blifwer han massif, robust, 
tjock och tung; men lappen, som lefwer mäst af kjött, blifwer mäst 
smärt, wig och lätt. Hwar och en bör derföre hafwa maten effter som 
hau har motion til, altså bör en dyngdeja hafwa annan mat än ett 
fruntimmer, som sitter wid sybågan eller knyppeldynan. 

Fläsk är den bästa och starkaste mat för en arbetskarl; men äter 
en, som har vitam sedentariam, fläsk, rökt kjött, sill etc., så får han 
utslag, skabb och skjörbjugg. 

Widare bör man wid maten observera 3 ting: quanlum , quoties et 
quotuplex, el. hur mycket, hur ofta och af hur många slag man får äta. 
Här kan ordspråket hafwa rum: »Ät som en katt, i. e. litet, och drick 
som eri hund, så får du lefwa mången stund». Detta bör dock lämpas 
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til dem, som sittja mycket stilla; men ej til en arbetskarl: ty det är 
wist, om en sedentarius öfwerlastar sig med mat och dryck offta, för¬ 
kortar han sin lifstid. Äter han för mycket eller för stark mat, måste 
den anten violenter gå ut, eller lägger det öfwerflödiga sig i tunica cel¬ 
lulosa och gjör honom fet och sujette för febrar. Wist är åtminstone 
det, at ibland dem som dö, äro mot en, som druckit för mycket, wäl 8 
eller 10, som ätit för mycket. 

At man blir en storätare, kommer deraf, at man från barndomen 
wänt sig at äta mycket. Exempel af storätare äro förutom oräkneliga 
andra imperator Maximinus, som kunde äta up 66 marker kjött och dricka 
ur et halfft ankar win om dagen eller, effter Blibergs 1 Hist: pag: 116, 
40 U och nästan en åhm win; Dionysius kunde äta och dricka öfwerflödigt 
hela 90 dagar å rad. Det har man ock observerat, at storätare altid 
äro magre, ty deras kropp är för mycket transpirabel. 

Den, som har swag hälsa, gjör wäl emot sig sjelf, at han äter litet. 
Man ser på dem, som legat i fråssan, äta de för starkt, falla de straxt 
åter i samma sjukdom eller ock swullnar föttren på dem. Man bör der- 
före äta som man är swag eller stark eller frisk til och taga til lifs litet 
i sänder. Barn böra få litet i sänder och offta. Äter man ett mål för 
mycket, så graverar det enom straxt. Genom måtteligit ätande hafwa 
Sanctorius och Cornarus 2 med oräkneliga flera, som af barndomen warit 
af en swag hälsa, bragt sin tid emot hundrade år och deröfwer, der de 
annars knapt kunnat lefwa til 30, som Sanctorii bröder witnade, som 
lefde more seculi. Gjöre wi debaucher och äte för mycket, så blir chy- 
lus oren, och tränger sig in i de fina canalerne och stoppar dem. N. B. 
Gifwes hästar om afftnarna för mycket foder och de äta för mycket deraf, 
befinnas de morgonen effter wara mycket swettige. De enfaldige inbilda 
sig då, at maran ridit dem, och hänga derföre öfwer dem en skuten 
skata, der likwäl swettningen endast kommit af för starkt ätande. 

At äta allenast en gång om dagen, är mera poltticum, än naturligit. 
At äta litet i sänder 2 el. 3 gånger om dagen är sundast och tjenligast. 
Då wi äte mycket i sänder, blifwa wi tunge och oskickehge at gjöra det 
wi hafwa för oss. När wi, sedan wi ätit någon stark måltid, lagt oss 
derpå, finna wi, när wi wakna, at wi äre fulle med slem i magen och 
på tungan, som är et tekn der til, at chylus af maten blifwit sådan, 
emedan magen fått mer, än han kunnat digerera. Denna slemagtiga 

1 Petrus Bliberg utgaf en mycket använd lärobok i historia, Inledning 
till allmänna historien , år 1735. 

* Luigi Cornarp och Sanctorius Sanctorinus voro två mycket lästa för¬ 
fattare i helso vård på 15- och 1600-talen. 


Digitized by Google 



132 


Linné, Dieten. 


och tjocka chylus går in uti bloden och täpper canalerna; hwaraf wi 
kastas i chroniska sjukdomar, och de kunna störta oss i grafwen. 

Wid brunsdrickandet gjör mineralen något, men diaeten det mästa. 
Alla mediet, som anstält prof, komma deruti öfwerens, at seden at äta 
mycket och sedan sofwa på brunswatnet, är högst skadelig. 

För en bonde eller arbetskarl uti gästabud, kan det wäl gå an at, 
som man säger, äta så mycket, at maten står up i halsgropen och man 
hickar; ty han transpirer det bort uti nästa motion, men om han icke 
hade så starkt arbete dagen der effter, så skulle han snart wara för¬ 
lorad. 

Hungern är den lag, som Skaparen satt uti oss, hwilken lärer oss 
hwad och huru mycket wi böre äta, så framt hungren ej exiteras arte: 
Han lärer oss ock, at wi ej böre äta, förr än den förra maten är wäl 
digererad och afförd, ty så länge något putridum ligger i magen, är ap- 
petiten borta, e. gr. när en fläskeswäl är odigererad i magen, som ej lät- 
teligen kan smältas. 

At alt putridum förtager appetiten ses deraf: om man tager så stort 
som ett gryn af ett rutit ägg och gjer den aldra hungrigaste in med 
den första betan, då han begynner äta, förgår appetiten honom straxt, 
så at han intet kan äta en bit mera. Alla observationer, man hafwer, 
wisa, att alla de, som lefwat sparsamt, blifwit långlifwade, besynnerligen 
de, som hafwa vitam sendentariam. Böra fördenskul de, som studera, 
ej äta mycket tillika, ty man märker, när man ätit för mycket, at man då 
slätt intet är habil til studier, ty alla både kroppsens och sinnets kraffter 
förswagas deraf. N. B. Om man dricker för mycket, mår man illa flera 
dagar dereffter, men äter man för mycket, kan man ha ondt deraf hela 
månaden. 

A t fästa då och då, i synnerhet om wår tiden, är ej så galit, ser- 
deles om man förut debaucherat, och eljest då man lefwat wäl en tid 
förut. Maten gjör enom slätt intet wig och qwick, det märker man; 
när man ätit starkt, så har man ingen attention til det som föreläses; 
contra: när man ätit lagom, då auseulterar man med största nöje och 
alfwar. För dem, som hafwa motion, är fastan ingalunda god. Då man 
är inycket hungrig, kan man ej hålla tankarne länge fastade på någon¬ 
ting eller minnas, utan är distrait; bör man altså äta i proportion effter 
kroppens constitution och arbete. 

Tiden, då man skal äta, är lika mycket och kommer an på huru 
n an want sig. Americanerne och Indierne äta morgon och affton, som 
kan wara rätt så godt som det maniere, wi bruka. 
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Observandutn est , huru wi böra taga til oss maten. Det bruk, 
som är hos oss gängse, at wi tage först en sup brännewin och derpå 
äta skinka eller rökt kjött, är ej det bästa, ty då man är tom, supa 
vasa bibula immediate til sig musten af maten, som wi först til oss tage. 
Är då maten först stark och hård, så vitierar den musten bloden, der- 
före böre wi först äta lös mat, tils vasa bibula fått nog, och sedan den 
hårda, ty då går maten den ordinaira landswägen. 

För en ung, som kan hafwa appetit nog ändå, är det ej godt at 
sporrhugga med en sup, ty derigenom wänjer han sig så derwid, at den 
sedan intet hjelper, då han blifwer gammal, då man wäl kunde behöfw^a 
honom. Super man offta, blir magen derwid så wan, at man sedan 
intet har något godt deraf. Så är det med en häst, som man ständigt 
slår; han blir på slutet sådan, at han ej agtar något slag. Äfwen så 
är det med en gåsse beskaffat, begynner man twinga och slå honom til 
boken, läser han aldrig. Så är det ock med dem, som taga sin sup. 
Til appetitens upwäckande behöfwes ock icke något brännewin, ty magen 
säger wäl sjelf til, när han wil ha mat. 

Ändteligen skal man, om man annars wil hålla en rätt diaet, ej äta, 
då maten blifwit färdig, utan då man blifwit hungrig. 

Frågas Quotuplex edendum? Chymici hafwa denna regel: a diver- 
sitate ciborum oritur coneoctio , hwilken kan wara riktig nog, när denna 
lägges til: similia solvuntur a similibus. Ty blandar man för mycket 
olika slags mat ihop, så promoveras intet concoctionen, utan snarare 
hindras. Lapparne äta besynnerligen 4 slags mat om året, nemiigen 
om wintren renkjött och dricka watn; om wåhren fisk; om sommaren 
mjölk och om hösten fogel; som är rätt, ty deraf må de helt wäl. 

Men at blanda ihop för många rätter, förderfw^ar magen, ty han 
ex tenderas för mycket, så at han ej kan taga emot wätskorna, som 
hjelpa til wid matens solution, ty wi se ju, at wi bruka dels äta oss mätta 
af de första rätterna; sedan då de andra komma, skola wi ock smaka 
på dem, och derigenom få wi mer i magen, än han kan digerera. Ige¬ 
nom en sådan myckenhet och blandning bli wi offta utsatte för colique 
och 100 andra symptomata och sjukdomar. Tacitus säger derföre rätte¬ 
ligen, at det är det bästa at äta ett slags mat. 

At byta om tallrickar, då man äter, är en artighet, men ej af na¬ 
turen befald, ty alt sammans blandas ändå i hop i magen. Bönder, när 
de äro i gästabud, bruka en och samma tallrick til all slags mat; men 
wi måste skiffta om. 

Om det är godt lägga den ena slags maten på den andra, kunna 
wi klart pröfwa, om wi tage oss en skäl och deruti blanda tilsammans 
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alla rätterna, såsom mjölk, sill, gurkor, pannkaka etc., som wi skola äta. 
Då få wi se, hwad för ett fariigit mischmasch eller blandning deraf blif- 
wer. Hwad skal annat bli af en sådan mixtur än en ond chylus och 
par consequence en ond blod? 

Med quantitate potus är äfwen så beskaffat som med maten; ty en 
som går i starkt arbete och swettar mycket, han måste dricka mer än 
den, som sitter stilla; hwarföre man ock, sedan man warit i bad, tager 
sig en kallskål, som är godt; ty genom eller af för stark evacuation, 
som skedt genom swettande, och om man druckit för litet, ordsakas alvum 
adstrictam. De, som bo i heta ödemarker och icke hafwa någon dricka, 
stadna offta i hetsiga febrar Fruntimmer få alvum adstrictam af det de 
dricka litet, äfwen få de skjörbjugg. Den, som hafft blodstörtning och 
andra swåra sjukdomar, måste noga agta sig för starka och stora drycker 

At dricka under eller effter måltiden kommer an på wanan och 
skadar intet, hwilketdera man want sig wid. At en timma eller twå 
effter måltiden dricka litet swagdricka, är ej heller skadeligit: men at 
dricka sitt myckna och starka, måltidsöl är intet godt; ty det hjelper 
intet til matens digestion utan snarare hindrar. Gallan och wärman äro 
de, som hjelpa til matens solution. At dricka för mycket på maten 
ordsakar pussighet. 

At bruka ättika på maten eller supa på wissa rätter är aldeles 
intet godt, ty begge desse liqueurer conservera maten ifrån solution; de 
man klart ser deraf, at animalia kunna förwaras i många secula från 
putrescentia uti bränwin, och kjött om sommaren uti ättika. 

Somt bränwin exciterar fibrerna och solverar mera, men spiritns 
vini praeserverar a ptdredine et acificentia. At taga en matsup för maten 
på tom maga är, som redan sagt, högst skadeligit, ty det coagulerar 
alla wätskor, så at ingen god chylus af maten praepareras kan; ej heller 
är det sundt at begynna måltiden med skinkfatet utan snarare med 
soppan. 

At bruka het mat är ej heller enligit med naturen; ty wi se, at 
alla djur äta hälst kall mat, så framt de icke blifwit wande wid warm. 
At koka maten är sålunda ett menskjans invent. 

Af det, som genom anatomien bewist är, neml. at djurens och men- 
niskjans inelfwor äro lika och af en beskaffenhet, tyckes analogice kunna 
slutas, at okokad mat också skulle tjena bäst för menniskjan. Detta 
tyckes ock widare kunna bestyrkas deraf, at de i äldre tiderna icke hade 
någon gryta eller sådant instrument at bereda maten uti. 

Alla rätter, wi nu bruka, skola kokas; de gamle häremot brukte 
mycket litet kokad mat, ty de sade, at magen woro den grytan, hwaruti 
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maten koka skulle. De sade ock, at uti magen war så warmt, at ingen 
skulle tola at hålla handen der, hwilket är falskt, ty wärman är der 
intet högre, än den som är under hönan, när hon ligger på äggen, nem- 
ligen högst 40 grader. 

Hwadan det kommit, at menskjorna i fordna tider blifwit så gamle 
och åldrige, är undranswärdt, och kan ej wist sägas. För wisso kan 
man wäl icke säga, om icke den myckna kokta och warma maten är ord¬ 
saken dertil, at folket nu ej blifwa så långlifwade som i förra tiderna; 
dock tyckes folkets exempel i Brasilien något hjelpa til denna sakens 
bestyrkande, de äta sina frukter och annat rått och lefwa mycket öfwer 
100 år, om man annars skal tro resebeskrifningarna. Wist är åtmin¬ 
stone det, at mycket warm mat förswagar magan, slappar nerverna, 
hindrar motum peristalticum och til någon del kortar lifwet; ty af det 
heta mattas magen, så a t dess motus cesserar, och då skjer ingen di- 
gestion, det wi nogsamt kunna se på oss sjelfwa om sommaren, då wi 
af wärman mattas och förmå ingen ting serdeles äta. At thée och coffe 
gjör matthet, finna wi hos oss sjelfwe, när wi dricka det mycket warmt 
til någon quantitet. At äta och dricka det som är hett, utmärglar och 
gjör oss darrande etc. Huru warma saker debilitera oss, se wi nogsamt 
deraf: när wi om wintertiden i stark kjöld äro på resor och då på gäst- 
gifwaregårdarna dricka warm dricka, bli wi deraf långt otoligare 1 mot 
kjölden och fryse sedan, då wi åter komma ut, longt mera än förut innan 
wi kommo in, men deremot om man dricker kall dricka, står man sig 
dereffter wäl mot kjölden, ty den gjer motum peristalticum sin tonum. 
Hos oss är nu kommit så i bruk med warm mat, at om wi ej skulle 
få den på 8 dagar, skulle wi snart bli sjuka. At äta och dricka warmt 
är således blott en wana, men den bör dock ej för hastigt afbrytas. 

Jag tror ej, at jag säger galit, om jag säger, at colique, tormina 
och ref etc. förordsakas af mycket warm mat! De wilda nationer, som 
äta rått kjött och annan kall mat, ha stark mage och komma til hög 
'ålder. Om de wilda asiater finge se oss äta het risgrynsgröt (som an¬ 
senligen skadar ögonen) skulle de deröfwer ej nog kunna förundra sig. 

Färskt bröd med win påslagit kan wederqwicka den, som ligger 
in agone mortis , item den som är dånad. Ehuru godt eljest bröd är, 
så är det dock högst skadeligit at äta warmt. Lägger män warmt bröd 
ned i en täpt källare och sedan kommer der ned, kan man dö af den 
ångan, som deraf stigit. At warmt bröd är skadeligit för magen, kan 
en hel stad i Ost-Frisland gifwa tydeligt exempel på, der brukade de 

1 ömtåligare. 
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färska warma semlor med smör ilagde at tractera sina wänner med, 
som wi bruka brännewin; de fingo deraf allesammans förskämd maga, 
och måtte således innan kort aflägga detta nya invent. 


Om iskalt. 

At kölden, då den är för stark, också skadar oss mycket, det ser 
man på en, som intet har starka lungor; går han ute i för stark kjöld, 
så får han blodspottning, är derföre bäst i alt hålla medelwägen. At 
äta och dricka det, som är kalt, skadar fuller ej så mycket, som det som är 
warmt, dock är det ingalunda godt. Af den karlen, som lefde så länge 
i Gleve, wardt wid undersökningen swarat, at kallt wattudrickande warit 
ordsak til longaeintas ejus. Äte och dricke wi kalt, så stå wi bättre 
emot kölden, ty magen styrkes och muntras deraf. Häremot se wi på 
oss sjelfwa, huru tröge wi äro i wärman. At äta och dricka iskalt, bru¬ 
kas ej mycket hos oss, är ej heller godt; ty blir magen förkylder, repa¬ 
reras han ej så lätt och kanskje aldrig, det wi se på andra förkylda 
lemmar, som nästan aldrig restitueras. 

Iskällare är ett nytt imentum , som nog är braf at conservera dricka 
uti men missbrukas mycket. Jag wet ej, hwad jag egentligen skal säga 
om detta inventum , anten man skal berömma eller lasta det. At dricka 
iskällardricka, serdeles då man är warm, är högst skadeligit; ty det för- 
ordsakar colique och andra swårigheter, hwarpå wi ha klart expempel 
af en förnäm herre, som förleden sommar drack kallt iskällardricka, deraf 
fick en stark colique och dödde på stunden. Är derföre rådeligast, om 
man wil dricka sådant dricka, at låta det stå ett par timmar, at kjölden 
får wäl slå utaf, ty det har utan twifwel några isparticlar uti sig, som 
äro ganska farlige och skadelige at få i kroppen. Den, som want sig wid 
warmt, tål icke kalt; wi böre derföre lära häraf at intet wänja oss wid 
mycket warmt, ty wi få deraf förskämd maga, ej heller böre wi förkyla 
oss, ty det är äfwen skadeligit. Nero, som war pessimus hominum , upfann 
den konsten at koka watn och sedan sättja det i snjö, då det blir långt 
kallare än eljest. Den som utan skada skal äta eller dricka det, som 
är kalt, måste derwid wara wand från barndomen. At äta geliéer och 
andra kylda rätter är äfwen skadeligit för kjölden, de ha med sig. Slu¬ 
tet af alt delta blir det, at man ej skal äta eller dricka för mycket kalt 
ej heller för mycket warmt, så framt man wil lefwa länge, må wäl och 
ha god hälsa. 
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De luxu. Kräselighet. 

Öfwerflöd i mat och dryck är nog skadelig. När wi se en fattig 
bonde elr någon annan sitta och äta en enda rätt, den han med möda 
nog sig kunnat förskaffa, beklaga wi honom, der han likwäl är långt 
muntrare och trifs mycket bättre samt lefwer mer förnögd än wi, som 
arbeta och sträfwa mest dereffter, at wi måge hafwa något mera at fylla 
wår maga med, deraf wi få en klemmig och sjuklig kropp. Detta är 
ock ordsaken til den täflan ibland oss är, ingen wil wara sämre än den 
andra. Man wil städse lefwa öfwerflödigare och kräseligare än naturen 
fordrar, och det är det, som kallas luxe. 

Wi kalla offta det luxe, som likwäl ej sådant är, och gå det förbi, 
som wärkeligen är en luxe. Luxen war den, som förderfwade romerska 
riket och Persien (vide Gurtius); den förderfwade ock Hannibals armée 
etc. Wi se, at de fattige och barbariske nationer altid segrat öfwer dem, 
som lefwat i öfwerflöd. Hwarföre en romersk fältherre swarade sina 
soldater, då de föregåfwo sitt ringa underhåld wara ordsaken til slagets 
tappande, at de ej förlorat slaget, för det de ej fingo win at dricka, ty: 
qui vos vicerunt , aquam bibunt . Man finner altid så stor styrka hos dem, 
som äta de simplaste rätter, som hos dem, som lefwa i kräseligheter. 
De grekers anförare sade om de perser til sina soldater: »se huru öf- 
werflödige de äro, och wi fattige greker skola ändock öfwerwinna dem». 

De gamle romare hafwa gått mycket långt i luxen och hafwa hafft 
åtskilliga slags anrättningar, der uti de wist densamma, såsom: 

l:o Coena dubia eller corruptionsmåltid (termini artis), som bestod 
af många slags rätter, om hwilken Horatius talar. Kallas dubia af de 
rara och owanliga rätter, den hade. 

2:o Coena secunda el. mensa secunda , dessert, när maten togs bort, 
och en annan duk pålades, och sedan framsattes frukter, geliéer, mo¬ 
ser etc. 

3:o Nepotes el. asotes är det samma, som wi kalla en liderlig och 
öfwerflödig yngling eller sälle. Kallades så, emedan barnen skämdes bort 
af förfaderna. 

4:o Graecari är voluptatibus indulgere, eller at både i mat och drick 
wara öfwerflödig, lefwa i wällust och hela nätterna igenom frossa. 

5:o Dodecatheos war en mascerad, inrättad af kejsar Augusto, i 
hwilken han själf repraesenterade Apollinis person, dessutan reprsesente- 
rade 11 stycken andra manspersoner de andra gudarna och en hop 
fruntimmer gudinnornas personer. Hela denna hopen tracterades med 
de bästa saker, som kunde finnas i landet, der af folket sade: Deos 
omne deripuisse frumentum. Utaf sådan yppighet blef dyr tid i landet. 
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6:o Tetrapharmacum war en rätt, som kom up, då luxen war som 
störst; dess auetor war Aelius Verus Caesar; den tilreddes som en po- 
stey af påfoglars, phasaners, wildswins etc. kjött, lika mycket af hwart- 
dera slaget. 

7:o Porcus et Anser trojanus s. hortulanus, en fyld gris eller gås 
hos oss. Porcus Trojanus kallas den ad imitationem equi Trojani mili- 
tibus impleti; men porcus hortulanus af trädgårdssaker såsom äplen, 
päron etc., hwarmed han war fyld. 

8:o Sumen, som de gamle såsom en delicatesse brukade, war tagit 
af swin. När suggan hade grisat, utskuro de spenarna på begge sidor 
från halsen til anus, stekte och stufwade dem. Detta sumen war 3 
slags neml. l:o partus , 2:o ladans , 3:o quce ladavit filios ad tempus. 
Detta sista war sämst. Härjämte gjordes åtskilnad emillan en sugga, 
som första gången grisat, och emellan en, som wäl grisat men ej biif- 
wit sugad af fostret. 

9:o Vulva ejeditia, hwilka woro i största pris hos dem och woro af 
3 slag, neml. l:o vulva suis gravidce , 2:o v . sterilis, 3:o uno post partum 
die , och bestod deruti, at sjelfwa uterus skars ut dagen effter det suggan 
grisat. Vulva sterilis suis, då den afskars at hon aldrig kunde conci- 
piera, hwarigenom uterus blef skjön och fet, hwilket war deras bästa 
delice. Vulva suis gravidce, då de togo den, när suggan war med gri¬ 
sar; de snöpte suggorna och skuro af det yttersta af genitalibus. De 
trampade ock en grisstinn sugga på buken, at hon fick abortum och 
straxt derpå togs uterus ut, stektes och tillagades som en stor delice, 
fast det tycks wara nog magstarkt. Detta blef ändteligen förbudit, at ej 
suggorna skulle aldeles utödas. 

10:o Testiculi f serdeles ovini, brukas mera nu för tiden än fordom¬ 
dags. Nu för tiden skalas de och blandas i korf och frikadeller etc., 
och det besynnerligen til den ändan, att derigenom skali genereras mer 
genitura , ty de saker, som äro af receptaculis geniturce , gå snarast der 
till igen 1 . 

11 :o Hepar anseris eller suis. På det lefwern skulle bli så mycket 
större, gödde de gamle grisen eller gåsen med fikon. Detta är altså en 
artig observation, wi ha ifrån de gamla, hwaraf medici lärt at bruka 
fikon in defectu bilis. Denna lefwern lades, sedan creaturet war slaktat, 
2 elr 3 dagar i söt mjölk, hwaraf hon tumescerade. Wi läre altså häraf, 
at feta saker och fikon gjöra mycket til lefwerns wäxt. 

1 Jfr. Brown Seqwards förslag om testisextrakts användande mot köns- 
svaghet hos män; det väckte stort uppseende i slutet af 1880-talet, särskildt i 
Paris. 
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12:o Pulli asinorum, som togos recens nati och praeparerades til 
mat. Detta bruk cesserade med sin auctor , som war en wid namn 
Mjscenas. 

13:o Aper . Då luxen war som störst hos de Romare, begynte de 
steka hela wildswinet på ett förgylt spett; och nålarna, som sutto igenom 
steken och höllo henne fast, woro af silfwer. Deras wildswin woro 
nästan så stora som oxar. När de rätt wille wisa sin luxe, stektes ett 
til hwar gäst. Dädan läses at Antonius hade 8 wildswin stekte på en 
gång på bordet, som tycktes wara nog. 

14:o Tripatinum. Då de compendieust wille anrätta sin afftonmål- 
tid, satte de fram stekt åhl, gädda och lax. 

15:o Boleti. Swampar, som ock af de gamle äro upfundne och 
brukas ännu hos de Romare bch jämwäl hos andra nationer, äro högst 
skadelige. En man uti Stockholm åt swampar, hwaraf han fick durch- 
lopp och hade så när satt lifwet till. Det är derföre intet godt at äta 
dem, om man ej känner dem wäl. Swamparne äro infimi gradus vege¬ 
tationis och et excrementum terrae; så äro de ej heller sunde eller 
tjenlige för wår kropp; och som många af dem äro gifftige, så är ock 
selectus noga at observera, så at man ej tar quid pro quo. De äro torre, 
swåre at känna, utan i magen. En god botanicus kan knapt känna 
dem i sär, fast mindre en enfaldig käring, som offta samlar dem. Är 
derföre bäst at låta bli dem; ty många exempel äro derpå, at man af 
dem ätit sig döden, ex. gr. tog Claudii 1 gemål lifwet af honom genom 
swampar, såsom Plinius i sin historia berättar. 

16:o Nidi hirundinum är ett nytt inventum , föras hit från Ghina 
och Ost-Indien men sällan till Swerige och se ut, som de woro af hus- 
blåss, och äro en materia , som af foglarna är tuggad af fisk och inseeter, 
åro insipidi, kokas i soppor, då de blifwa som en läderlapp. Rheede 2 
har med figurer beskrifwit dem. 

1 Afskrifterna ha Neros, men här menas synbarligen kejsar Claudii gemål 
Agrippina i öfverensstämmelse med hvad Plinius derom berättar: »Bland de 
rätter, som man ofta med lycka kan förtära, måste jag väl äfven nämna kej- 
sarsvampen (Boletus). Dessa svampar äro i alla händelser en förträfflig mat, 
men hafva äfven användts till ett fasansfullt brott, dä nämligen kejsaren Tibe- 
rius Claudius bragtes om lifvet med ett gift, som hans gemål Agrippina hade 
blandat i en dylik svamprätt.» Plin: 22. 

2 Heinrich van Rheede tot Draakenstein var under sednare hälften af 
17:de århundradet guvernör i Malabar. Genom braminer lät han insamla bi¬ 
drag till en beskrifning öfver Indiens växter, som under titel af Hortus Ma- 
labaricus utkom i Amsterdam 1678—1703 och består af tolf rikt illustrerade 
band. — Rheede blef förgiftad på anstiftande af statens embetsmän i Surate, 
hvilkas försnillningar och bedrägerier han upptäckt och beifrat. 
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17:o Gödda rottor , hwilket ej är så absurdt, som wi hålla före, 
ty de firo ett slag med kaniner och harar. 

18:o Echinus , ett litet djur i hafwet, som sticker på alla sidor som 
en igelkott, är ock funnet i Holland. 

De, som fått smak på menniskjokjött, säga, at det skall wara det 
aldrabästa, ex. gr. Garaiberne, som anställa krig och jaga menskjor, på 
det de må få steka och äta dem. 

På de Romares luxe gifwa oss tideböckerna många exempel. Ibland 
dem, må några anföras. Heliogabalus war den förste, som lät skjära kam- 
marne af tupparne, medan de ännu lefde, och reda til för sig, som war en 
nog dyr föda. Han lät ock laga til åt sig 600 strutshjernor til en affton- 
måltid. Han lät ock taga knogarna 1 af cameler, och reda til för sig, 
äfven tog han näktergalstungor. Hortehsics war den förste, som be- 
gynte at slagta påfoglar, som brukas än hos Holländarne. Publius 
Vidius skulle hwar affton hafwa sumen. Vedius Pollio lät kasta men- 
niskjor i dammar, hwaraf Muraena skulle äta. Aesopus pater lät taga 
tungor af talande näktergalar och andra foglar. Patricius tog tungorna 
af Phoenicopterus , som är så rar. 

19:o Ältilis. Ibland det lyxen uppfunnit är l:o altilis. Så kallas alt 
det som gjödes. Här til hörer så wäl vegetabilier, e. gr. Brassica , sparris, 
som gödes, när fet jord lägges under etc., som animalia ; e. gr. ett swin, 
en oxe etc., när de blifwit fete, kallas de subaltiles; lika så sparris när 
den blifwit gödd, kallas den Asparagus altilis . Genom det, at creaturen 
få öfwerflödigt nutriment, blifwer deras kjött lösare. 2:o Castratio, ge¬ 
nom castration hindras succi euacuatio genom vasa seminalia, hwaraf 
kjöttet också blifwer mörare. 3:o Per motum praepareras ock kjöttet, at 
det skal blifwa bättre. Således skal kjöttet af en jagad råhjort wara 
longt bättre och mörare, än om det eljest blefwe slaktadt. För denna 
ordsaken jagas oxarna i Holland. I Ängland är det förbudit at äta oxar, 
som ej äro jagade före slaktandet. 4:o Per suspensimem , uphängjande, 
som skjer med wildt serdeles foglar, som hänga, tils de blifwit halfrutne, 
då de skola smaka som bäst. Detta kjöttet agerar starkt på bloden, så 
at man deraf blir röd i ansichtet. Sådant kjött är derföre föga tjenligit. 
5:o Per stercorationem, då fisk eller fogel, besynnerligen kramsfogel, stekes 
med gårr och sporr 2 ; detta skjer mäst med abbor och kramsfogel. Och 
fast än kocken intet stekt dem så til den ändan, at de hele och hållne 
skola ätas up, äro dock en del så dåraktige, at de äta upp dem, sägan- 

1 Carpus och tarsus . Se Lampridius, De Heliogabalo , 20, 28, 31. 

* = med hull och hår, med inälfvor och allt; se Rietz, Ordbok öfwer 
sv. allmogespråket sidd. 225 och 659. 
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des intet ondt wara der uti, emedan de, neml. kramsfoglarne, intet äta 
annat än enebär. At äta maskar, som äro i gammal ost, är ej heller 
det sundaste. Mången säger: de äro ost, äta ost och bestå af ost och 
äro således icke swårare at äta än sjelfwa osten. Här till swaras: detta 
är äfwen samma raison, som om jag wille säga, man kan wäl äta upp 
en katt eller knähund, emedan han äter af samma mat som husbonden 
sjelf. Hade hwar och en sig bekant, hwadan dessa matskar komma, 
torde de wäl blifwa mindre appetitliga. När osten är fet, lägga små 
flugor, just af de små swarta slags flugor, som hålla sig wid allehanda 
dyngpussar, sina ägg i de små springor, som kunna wara i osten, hwilka 
ägg sedan der utkläckas. Desse hafwa en skarp wätska med sig, hwaraf 
osten ruttnar. När man detta besinnar, tror jag säkert, man får mindre 
appetit til maskstungen ost. 

20:o Comua Cervi , som mera hörer til wåra tiders luxe. Af unga 
hjortehorn, som äro ludne och helt mjuke, medan de wäxa, men annars 
helt insipida , pläga stora herrar låta bereda åt sig en rätt, den de hålla 
för en stor delicatesse. Wåra tiders luxe består förnämligast deruti at 
praeparera maten så, at han blir som et gelié och är nästan en chylus , 
innan han kommer i magen, hwarigenom magen förslappas, emedan han 
intet får något att arbeta på. Wi borde derföre wänja wår mage at 
praeparera maten sjelf och til den ändan äta massive mat, i synnerhet 
medan wi ännu äro unge. En bonde-piga frågar aldrig effter sådant 
utan äter allena grof mat, hwaraf hon ock blir stark. 


De vasibus et pra:paratione. Kärill och beredning. 

Hwad kökskärillen contribuera til diaeten, kunna wi se af koppar- 
kärillen, serdeles af dem, som för någon tid sedan brukades af koppar 
med antimonium beredd, så at han såg ut som silfwer, hwaraf många 
fingo sin bahne, ty kopparvitriolen är det starkaste förgifft för oss, och 
det se wi dageligen, at kopparen ergas, då wåta saker stå i honom, men 
serdeles solveras han af ättika. Man bör derföre noga agta théepannan, 
at hon ej står lenge med watn uti, eller at der är långt emellan hon 
twättas och skuras. 

At maten offta får smak och ferg af kärillet, hwaruti han kokas, 
ses deraf, om man stufwar turkiska bönor uti et förtent kopparkärill, bli 
de gröna. Kopparkärillen ha i allmänhet något virus metallicum uti sig, 
och äro således intet at recommendera i köket, ty man kan snart skaffa 
sig döden af mat, som blifwit kokad i ergade kopparkärill. Äfwen är 


Digitized by Google 



142 


Linné, Dieten. 


intet rådeligit at bruka någon oförtent kopparkittel; ty af watnet, deri 
kokas, ordsakas ref etc. 

Al få skjön och angenäm ferg på gurkor, bruka en del at insylta 
dem först uti ett kopparkärill, hwaraf de fuller få en skjön grön ferg af 
kopparergen men blifwa derjemte högst osunda. 

Stufwas turkiska bönor i jernpanna, bli de swarta. 

Uti alla wåra glaserade lerkärill, serdeles de med gola ränderna på, 
är vitrum antimonii; dricker man något surt, som stått der uti öfwer 
natten, får man vomition. Herrarna, som äro medici , weta, huru vitrum 
antimoniacum gjöres, lära derföre sjelfwa lätteligen finna, huruwida mat, 
som står uti lerkärill eller uti dem beredes, är gagnelig eller ej. 

Röken, som man ock brukar på mat, är ej heller god, emedan den 
är ett terrestre quid; är altså kjött och fläsk bättre, då det intet är rökt. 
Rökt conserverar dock från putredine och maskar. In genere anmärkes, 
at intet rökt kjött el. fläsk är nyttigt at äta, ty det gjör ingen god 
chylus. Äter en melancholicus rökt kjött eller fläsk, får han straxt ondt. 

Lut, som brukas på fisk etc., är ej heller ibland de bästa saker 
för magen; ty som deruti är sal alcali, som är corrosivt, så fräter ock 
den mat intestina, hwaruti sådant finnes. Lägges sådan lutfisk före wid 
bordet med en silfsked, blir denne straxt rödagtig. 

Kalk i bröd är mycket skadelig, ty alt hwad som heter kalk an- 
gusterar de fina canaler och tiltäpper dem och är sålunda ett gift för 
wår maga. Såsom en maxime ha generaler brukat lägga kalk i hwete- 
bröd och skickat sina fiender. Sådant bröd forordsakar obstruction etc. 

Pottaska, som en del bruka i bröd, synnerligen i pepparkakor, gjör 
wäl brödet poreust men blir derjemte högst skadeligit. Alun i bröd är 
ej mindre skadeligit. Man bör derföre ingalunda gjöra maten skadelig 
med det, som eljest gjör honom behagelig för ögonen. 

Gammal ost är ej heller ibland den bästa mat, wi hafwa. Ehuru 
wi eljest nog aestimere den, är den dock skadelig för podager, stenpassion 
etc., ty han fräter omkring sig. Limburger ost, som gjöres af lacte san - 
guinis, är ej heller gagnelig. 

Garum , som de gamle brukade, serdeles österlänningarne, men som 
nu kommit ur bruk, praeparerades af fisktarmar, serdeles af Mugil eller 
Scomber , hwilka insaltades; den safften, som blef derpå, war näst lik 
och fick lika smak med den gohlagtiga wätskan, som kommer utur sal¬ 
tad sill, när man klämmer på henne under membrana branchiostega, och 
detta war deras liquameti el. garum . Detta brukade de som ett condi- 
ment på all sin mat. Eljest brukas wid håfwen ett slags caviar, som 
kommer från Ryssland, gjöres af stör, at styrka magan och excitera, 
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men wi bruka i dess ställe sill och strömming samt anjovis, som ej 
annat är än små sill. Ifrån Österbottn kommer caviar af sikrom, som 
ej cederar för den ryska. I Turkiet gjöres den af Scomber . Turkarna 
sälja fisken, men inmätet behålla de. 

Wi bruka förnämligast at på 3 sätt tilreda wår mat, som äro: l:o 
fricatio el. frictio, stufning; 2:o assatio, st ek ning; 3:o elixatio, kokning. 
Uti kokningen evaporerar maten för mycket, så at den mat har minsta 
krafften, som är kokad. 

Wil man försöka, hwad uti kjöttet är som föder oss, så kokar 
man kjöttet wäl i watn, och låter sedan watnet evaporera. När detta 
skedt, finne wi på bottnen af kärillet liksom ett gelié och det är del 
samma, som föder oss. Detta gelié är intet annat än en safft, som de 
minsta kjöttfibrerne under kokningen släppa ut i watnet, deri kjöttet kokas. 
Ett sådant gelié kan ej conserveras öfwer 5 eller 6 timmar, innan det 
begynner at lukta och stinka, men kjöttet några dagar, och besynner¬ 
ligen om det inlägges uti ättika. 

Juscula comumata> eller kraffsoppor, blifwa bäst och kokas för¬ 
nämligast l:o af hönsekjött, emedan de hafwa mäst gelatina eller safft 
uti sig; 2:o sedan af kalf; 3:o af får och lamb och 4:o ko el. oxe. 
Obs. en gammal tupp är bäst, ty han har mera safft uti sig än en ung. 
Denna soppan är förtreffeligen födande och tjenar fördenskull bäst för 
dem, som af långsam sjukdom blifwit utmerglade och utmattade; dock 
måste den ätas litet i sänder. At äta mycket sådant gelié är skadeligit, 
ty det wärmer och hettar för starkt. Den, som wänjer sig mycket wid 
sådana soppor, kan sedan intet förtära annan grof mat; ty magen tål 
då intet annat, kan ej heller solvera något annat. 

Assatio är det äldsta sättet at bereda mat, så at äta stekt kjött 
har lengre warit i bruk än at äta kokt. När Homerus wil beskrifwa 
sina gamla hjeltars collationer, så säger han så wäl som Plato, at de 
hade stek på bordet. De wilde americaner steka sitt kjött i mörjan, 
hwaraf det blir godt, ty det stekes i sin naturliga safft. Vbrulamius* 
säger att stekningen är det bästa, och det som steks wid stark eld ha¬ 
stigt, det blir bäst. Engelsmännerne skjära af det brända utanpå ste¬ 
ken. Wår a grytstekar, som kokat långsamt i grytan, ha ej så mycken 
safft i sig som hastigt stekt kjött. Derföre den, som har rätt smak för 
stek, tycker intet om grytstek, ty den naturliga jus eller safften i kjöttet 
är sin wäg. 


1 Sir Francis Baco, Lord Verulam, engelsk politiker, filosof och natur¬ 
forskare pä 1600-talet. 
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Stekt kjött digereras altid bättre än kokt, serdeles om det är ha¬ 
stigt stekt, ty derigenom blir strax en crusta på kjöttet, så att safften 
blir qvar der uti, der den eljest genom kokning går ut, derföre ser man 
altid en stek, serdeles en hastigt stekt, wara safftfull inuti, men kok 
kjött är deremot tort. 

Frictio, stufning, skjer med smör hos oss, men med olja hos sö- 
derlänningarne, och är frictio intet annat än ett medium emellan kok¬ 
ning och stekning. De, som resa åt Palaestina, taga ett får, hwilket de 
slagta och koka af kjöttet ett gelié, det de hafwa til underhåld under den 
långa wägen. 

Juscula dilutionis, tunna soppor, äro ock goda och hafwa en fö¬ 
dande krafft i sig af den safften, som är utkokad ur de fina kjöttfibrerna. 
Denna slags soppa har hulpit mången til hälsa och ifrån döden frälst. 
Den som ej är sjuk, behöfwer ej få krafftsoppor. När man råkat i nå¬ 
gon sjukdom, är naturen sysslosatt med sjukdomen allena. Man mår då 
bättre utan mat, ty magen orkar ej koka honom. Hwad soppor kunna 
uträtta hos den, som blifwit aldeles krafftlös, ses af följande exempel. 
En som hade så stark blodstörtning, at all bloden förrann honom, wardt 
frälst endast derigenom, at en käring hällde warm soppa i honom, som 
dock i förstone gick sådan ut, som hon kom in. En annan fick ett sår, 
hwarigenom all bloden höll på förrinna honom, hwarpå käringar hällde 
soppor uti honom; soppan circulerade genom hela kroppen och rann 
ändteiigen ut genom såret; men genom det at dermed continuerades, 
fick han omsider blod igen och blef wid lif. Boerhaaven omtalar ock, 
huru några bönder skurit af ådrorna under armen på en annan, hwari¬ 
genom bloden förrann; men huru käringar ändteiigen öste soppor uti 
honom, hwarigenom han blef wid lif. 

Den som har någon brännande 1 sjukdom i magen, bör ej onerera 
magen med för mycken mat, ty det är ett förgifft för honom. 

De gamle, som lågo uti sina triclinia, hade en helt annan matred¬ 
ning, än wi hafwa; ty som de lågo på ena sidan, hade de allenast en 
hand at äta med, och fördenskull måste maten wara så tillredd, at de 
ej behöfde skjära sönder honom. Af deras prseparationer hafwa wi 
farcimen, korf, botulus, blodkorf, lucanica y kjöttkorf, incisium, hackmat, 
offula, frikadeller, pensile, spekekjött etc. 

Grönlänningar, Callmucker, Hottentotter äta rått kjött, och kanske 
af det trifwas de äfwen så wäl som wi af kokt; så at det råa kjöttet 
är för ingen annan ordsak skull swårt för wår maga än allena för wa- 

1 Akut. 
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nan. calimuckerne lägga kjöttskifwor under sadeln på hästen och på 
det sättet koka sitt kjött. Hottentotter wira tarmar om armarne och 
äta deraf, sälja kjöttet. All rå mat är dock segare för magen at smälta. 

Fermeniatio är bruklig wid en del mats tilredande, på det han må 
blifwa lösare och mörare, ex. gr. bröd. 

Coagulatio brukas wid osts gjörande. 

Tunsio åter brukas at gjöra wiss mat lös ex. gr. klappgäddor, stek 
etc., som klappas, at den må bli mörare. 

Exsiccatio eller torkning brukas med kjött och fisk, at de må 
kunna conserveras. 

Infumatio el. rökande brukas ock för samma ordsak skull, item 
för smak skull. Kjött blir wäl genom rökning mörare och smakligare 
men är lik wäl ej serdeles at recommendera. På Gottland rökas flundror. 
Insaltning brukas ock dels at conservera kjöttet, dels ock at det må bli 
mörare. Wi bruke ock at lägga kjött uti win el. ättika, hwarigenom 
det conserveras och blir mört. Märkeligit är det, at om man lägger in 
kjött uti ättika, skal man ej weta annat, än åt det woro hjortstek. Alle 
desse prseparationer äro dock skadelige, om de brukas för mycket. 

Primus gradus putrefactionis gjör ock kjöttet mört och behageligit; 
men går man längre der med och det blir för mycket putresceradt, gjör 
det febrar, colique, nausea och gjör en röd i synen etc. 

Färskt smör är godt at äta, men gammalt skadar för den rancedo 
eller härskhet det i sig hafwer, hwaraf ordsakas de farligaste febrar. 
Alt fett af creaturen skadar, om ej kroppen är i stånd at snart kunna 
solvera det. 


Salt. 

Muriu eller kökssaltet bruke wi mäst och ganska sällan salpeter, 
utom allenast, när wi wilje lägga ned en stek, at hon skal behålla sin 
röda färg. Kok- eller kökssaltet förskaffas besynnerligen på 3 sätt, 
neml. såsom sed purum f utaf hafs-, synnerligen wästerhafs-watnet, som är 
ju längre i söder ju saltare och ju mer på djupet ju saltare. Watnet 
dunstar up, men saltet intet. Detta salta watnet släppes in på en plan 
af lerjord, hel jemn och slätt, och tiltäppes, tils watnet evaporerat, då 
nytt watn åter insläppes etc. Saltet crystalliseras på bottnen, hwilket 
sedan uphugges och kokas. Vidare uti salta källor såsom wid Göthe- 
borg, i Wermeland, Westmanland och annorstädes, der sådana källor 
finnas. Detta watnet kokas i blykittlar, tils alt heterogeniskt evaporerat. 
Detta sätt at koka salt är merendels aflagt, emedan der fordras för myc- 
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ken wed til dess kokning. Slutligen sal gemmae, som uptages utur gruf- 
wor i Ungern och är nog hårdt och brukas mäst för creatur til slek- 
ning. 

Sal omniutn condimentorum prcecellentissimum est , et omnes vitae 
lepores . Det gjer smak på all mat. Utom detta tro en del folk att 
ingen menniskja skulle kunna bestå. Är fördenskull ganska nyttigt, 
emedan wi ej kunna lefwa utan det. 

Men som de aldrabästa saker, genom det de tagas i för stor dosi> 
blifwa de skadeligaste; så är det ock med saltet. 1 lagom quantitet är 
det hälsosamt men i för stor skadeligt, dess effecter äro mångahanda, 
nomligen: 

l:o. Gjör det oss tunga; det se wi på alla de djur, som gjerna 
äta salt och slicka på wäggarna effter urinen, såsom hästar, oxar, getter, 
får etc., alla desse äro tunge; deremot hundar och kattor, som ej gjerna 
äta salt, lätte och wige. Äfwen så menniskjor. Bönder hos oss, som 
äta strömming, sill och annan salt mat, äro tunge af sig; deremot 
franske bönderne och jämwäl wåra lappar, som ej äta salt, äro lätte och 
wige. För denna saltets effect skull, wåga lindantsare ej at äta någon 
salt mat. 

2:o. Stark, lätt och wig äro opposita emot stark och tung. At 
saltet har denna effect, ses på bönder och soldater och smeder, som 
äta mycket salt, och äro faste, styfwe, tunge etc. 

3:o. Stimulerar venm och gjör en salax . Bervaldo: 1 mtdieres 
salientes pruriunt. Det ser man klart på alla de nationer, som intet 
bruka salt; ty de äro steriles. Deremot ibland de i wåra nordiska län¬ 
der, som äta mycket salt, äro ganska få, som äro steriles , Lapparne 
äro mer steriles än andra svear, som äta salt mat. Men komma de at 
blanda sig uti giffte på den ort, der salt wankar, så bli de fruktsam¬ 
mare och få husen fulla med barn. Norrlänningar äro en vagina gen - 
tium och blifwa af sin myckna salta mat prolificL Smederna ha ock 
merendels många barn, emedan de bruka mycket salt. 1 Westerbotn af 
strömmingsätande bli invånarne prolifici. Häremot äro de i söderländerna 
mer steriles , emedan de för hettans skull ej töras äta salt. Platonici y 
quibus castitas studium, äta ej salt. Förnäme ha mindre barn än ge¬ 
menare, ex sale. Wi se altså här af klart, at saltet stimulerar wår 
kropp och gjör oss hetsige. 

1 Philipfo Bervaldo eller Bervaldus, 1453—1505, ital. läkare, professor i 
Bologna och Paris, har bl. annat författat skriften Declamatio ebriosi , scor 
tatoris et aleatoris. 
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4:o. Förökar det smaken på maten, det hwar och en wet, och 
tycker man, at maten har ingen smak, om han ej är saltad. Fisk utan 
salt är osmakelig. En lagom salt skinka är bättre än en aldeles ut- 
wattnad. De gamle physici sade derföre: omnis sapor ex sale. 

5:o. Bewarar det från föruttnelse, det ock en hwar ser både på 
mat och vegetabilier. Om en ståck blifwit genombiten med salt, kan 
han ligga eller stå hela seculum igenom i watnet utan at ruttna. Kjött 
uti mildt wäder kan lätteligen ruttna; men är det saltat, står det sig. 
Karlen i Fahlu grufwa och jämwäl karlen i Köpings kyrkja 1 stå som de 
woro balsamerade. 

6:o. Fördrifwer det kallbrand och gangraena , då såret twättas med 
saltlake. 

7:o. Det corroderar och exulcererar, som man ser, om man läg¬ 
ger det i sår och sura ögon, då dereffter swider och swullnar. 

Af salt förordsakas rosen och skjörbjugg i kroppen, då det blir 
för mycket blandat med bloden. Inde sedentarii scabiosi, tils de röra 
sig, dricka brunn, äta mjölk etc. 

8:o. Promoverar wäxten. Salt blandat med dynga gjör samma 
som sal tartari. Wil man beså åkrarna med salt, får man en otalig 
wäxt af ordsak, att saltet solverar de minsta particlarna. Så gjorde de 
gamle; när de tagit in något fiendeland, besådde de åkrarna med salt 
och fingo en härlig och frodig årswäxt det året, men sen klent under 
10—20 år. Salt i decocter extraherar snarare. Salt i svartmylla extra¬ 
herar det finaste, som örterna äta. 

Herr Arch. Linnaeus håller före, at sal är unica caussa scorbuti 
och ej defectm vegetabilium, som andre medici hålla före. Det ses klart 
af wåra lappar och hoffolk; ty ingen af dem hafwa scorbutum f emedan 
de ej äta salt. Lapparne äta stjelken af Angelica och Sonchus. Alla, 
som bo i norden wid hafwet äta, salt fisk, et inde scorbutici. Vegeta¬ 
bilier ha aquosas particulas uti sig. Lapparne äta sällan vegetabilier och 
äro ej besvärade af skjörbjugg. Bonden får skjörbjugg, då han ej svet¬ 
tas eller orkar dricka, som afsköljer saltet. Saltet är således endaste 
ordsaken til skjörbjuggen. Derföre är högst angelägit för studerande 
wid academierne, at noga agta sig för för mycken salt mat; ty blir 
massa sanguinea en gång saturerad dermed, så är det swårt at få blo¬ 
den ren igen, bästa medel häremot är motion och surbrunnsdrickande. 
Salt delas in infinitum och går in i bloden. I urinen fås det återigen, 

1 Funna lik, som impregnerats och bevarats af vitriol- och annat salt- 
haltigt vatten i grufvor. 
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ty då man sätter det i en potta, exhalerar wätskan och saltet crystalli- 
seras. Saltet evacueras utur wår kropp förnämligast på 3 sätt, neml. 
genom urinen, som är det bästa, genom swetten och genom saliven. 
At saltet utdrifwes genom vasa sudorifera eller swettning, ses klart der- 
af: om man på en smed wil taga på kindbenet och smaka på wätskan 
deraf nedflyter, så är det bara salt, men på en fröken smakar swetten 
wid pass som urin, emedan hon ej äter så mycket salt. At ock salt 
utgår genom saliven, ses tydeligen deraf, at om en, som har mycket salt 
uti sig och är scorbuticus , spottar i elden, så skal det fräsa som sjelfwa 
saltet; men är han ej scorbuticus , fräser det icke så mycket. Ar altså 
af alt detta klart och ostridigt, at saltet afgår menniskjan genom 
urinen, swetten och spotten. Saltet ur menniskjans kropp drifwande 
och skjörbjugg curerande saker äro CocMearia och andra drifwande olera y 
Nasturtium , thée, mjölksaker och motion samt surbrunnsdrickande. Ge¬ 
nom mjölk cureras skjörbjugg, emedan der är mycket serum i henne, 
hwilken afsköljer saltet; men osten stadnar qwar til nutriraent. Alla 
diuretica som pepparot etc. afdrifwa ock sältan. Hafrecuren hålles ock 
före gjöra detsamma, fast man ej är just wiss derom; dock tyckas koc- 
karne kunna bestyrka det, som witna, at hafregröt fordrar mer salt, än 
någon annan mat. At genom stark swettning par force utdrifwa saltet, 
är ej så godt, ty man mister derigenom för mycket af succo vitalt . 

Salt contribuerar til fetman, det man ser på hästar, som deraf 
blifwa fetare. Sale et sole nihil utilius. 


Ättika. 

Ättika är det andra slags condiment, som brukas på mat, och är 
det, söm styrker magen. Ättika gjörs antingen af win, unde winättika, 
eller af öl, unde ölättika; och ju starkare winet eller drickat är, ju 
starkare blir ock ättikan. Salt, af win och öl uplöst, blir ättika. Skarp¬ 
heten uti ättikan kommer deraf, at saltet blifwer för mycket uplöst och 
solverat, som är uti vegetabilierne; ty ättika kan aldrig gjöras af något 
annat än vegetabilier och det per geminam fermentationem . 

Ättika gjöres skarpare med senap och pepparot; äfwenledes med 
salt. Holländarne lägga uti henne sal vitrioli på det hon skal blifwa 
skarpare och bittrare. Ehuru generellt alcali och acidum destruera hwar- 
andra, så tyckas dock alcali och acetum ej wara emot hwarandra, emedan 
ättikan exciteras af pepparoten, uti hwilken dock säges wara alcali quid . 
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At få rhenskt win til för stor quantitet i magan förordsakar ättika, der- 
af åter klökning 1 , durchlopp etc. upkomma. 

Acetum nativum el. sådan ättika, som ej beredes genom fermenta- 
tion och konst, finnes uti citron och limon, hwilken har samma krafTt 
som annan ättika. Ättikans effecter äro: 

l:o Den rafficierar och stimulerar nerverna, så at då en swim- 
mad eller dånad eller den, som har moderpassion, drar up ättikan i 
näsan genom andedrägten, rafficierar den hela systema nervorum, så at 
hon wederfås. 

2:o Resolverar den bloden och gjör honom tunnare, som är emot 
de gamlas sats, hwilka sade, at ättikan coagulerar bloden. Spiritus vini 
coagulerar bloden. Om ättika skadar lungorna på annat sätt, än at 
man hostar deraf, wet man intet. Har man stött sig och bloden deraf 
blifwit coagulerad mellan skinnet och kjöttet, hjelper det om man läg¬ 
ger der på warm ättika, ty hon resolverar den coagulerade bloden och 
fördelar honom. Hectici i Fahlun taga in ättika och blifwa hulpne. 
Ättika resolverar det som rutit är. 

3:o. Läskar och kyler. At så är, se wi deraf, at uti hetsiga feb¬ 
rar och der för stark hetta är, brukas syrliga saker, som moser, ättika 
etc., hwilket ock hjelper. 

4:o. Gjör den enom blek, emedan hon kyler och deijemte resol¬ 
verar bloden. Flickor, som äro röda i ansichtet och feta, taga för den 
skull in ättika, på det de intet skola se coquette eller salaees ut. Af 
nimio acido hafwa de, som äro melancholici t mycket ondt; ty för myc¬ 
ket acidum generar melancholiam. Podager och stenpassion för ordsakas 
ock af nimio acido. 

5:o. Förtager den effectum bilis. Gallen gjör hettan i kroppen, 
hwilken ättikan förtager. I södra länderna bruka arbetskarlar, soldater 
och båtsmän oxycraton eller paska[^\ som intet annat är, än ättika och 
watn tilsammans blandade, hwarmed de wederqweckja sig, at de ej må 
försmäkta af hetta. Dahlkarlarne bruka om sommaren samma slags 
dryck. Båtsmän bruka ock ättika at upfriska förskämt watn med. 

Som ingen ting är i sig sjelf skadeligt, så framt det icke missbrukas t 
så är ock ättikan ganska förtreffelig och skjön, då den tages i lagom 
dosi; men i för stor quantitet skadar den, ty den excorierar intestina ; 
lika så gjöra ock sura frukter i för stor myckenhet, de äta hål invärtes. 
I liten quantitet rafficierar ättikan förtreffeligen. I för stor quantitet der- 
emot aftwålar hon den fina mucus , som sitter på intestina , hwarigenom 
hon förordsakar sweda. 

1 Sydsvenskt ord = kräkning. 
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Ättika, med såcker eller andra söta saker upblandad, gjer en helt 
angenäm och behagelig smak, det wi se på wåra moser, som äro blan¬ 
dade med ättika och såcker. Ättikan styrker, bewarar från förutnelse 
etc. Hon är god i alla hetsiga sjukdomar och i asthmate . 

Hon skadar åter i wattusot, frossa, podager, stenpassion, leucorrhé, 
moderpassion, tandwärk, strangurie, febribus intermittentibus eller kalla, 
febrar. Ättika förtär crusiam glacialem på tänderna. Fete kunna bruka 
ättika at hindra fetman med, men bruka de den länge och mycket, slap¬ 
par den magen och gjör scirrhus. 

Wi hafwa ock en liqueur, som är mycket lik ättika och kallas 
soya och finnes til köps i kryddbodarne. Denna är i nyare tider kom¬ 
men ifrån Ostindien eller China och är ett rätt underligit inventum , gjöres 
af ett slags turkiska böner, som af Kjempfer kallas Phaseolus erectus, sili- 
quis Lupini, fructu Pisi majoris candido. Af denna örten tas bönorna 
och kokas, tils de blifwa något mjuka, hwartill lägges gryn af hwete 
och korn, lika mycket af hwart slaget, samt kökssalt. Sedan blandas 
dessa bönor med grynen, och låter man det stå i ett lerkärill på ett 
warmt rum ett helt dygn, tils det surnar; sedan slås salt watn twå 
tredjedelar så mycket som grynen och bönorna woro; derpå tiltäppes det 
och står en 2 å 3 månader, dock omröres de wäl en gång om dagen 
och tiltäppes emillan. Sedan silas det wåta ifrån och bewaras. 4u 
längre det står, ju bättre. Denna saften brukas på stek och andra rätter 
i stället för ättika, och öfwerträffar henne wida i wälsmaklighet. 


Såcker. 

Såcker är ett nytt påfund. Det war i fordna tider så rart, at man 
intet wiste af dess bruk mer än endast i medicinen, hwarest man bru¬ 
kade gediget såcker, som rinner ut genom springorna på såckerröret 
lika som kådan på trän. Uti Galeni och Hippocratis tid, war det ej 
widare bekant än uti medicinen. Men nu på 100 år har dess bruk så 
tagit till, at knapt någon bondkäring finnes, som icke brukar detsamma 
på mat, så at man billigt undrar, huru Indien kan prseparera så mycket 
såcker, som går åt i Europa. 

Såckerrören planteras på detta sättet. De fullwuxna såckerrören 
hafwa rötter, som med sina leder räcka 3 qvarter ned i jorden. Dessa 
rötter skjäras af rören och planteras sedan 3 qvarter djupt i jorden. Af 
dessa nedlagda rötter upwäxa sedan en telning för hwarje led, som är 
på den planterade roten. Dessa rör wäxa up til 2 å 3 famnars högd 
och blifwa faste och tjocke som en smal arm. Såckerrören wäxa wid 
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stränderne uti Indien, och när de upwuxit til sin rätta längd och förr 
än de tagit blomm, skjäras de af och saflften utprässas, af hwilken såck- 
ret sedan kokas sålunda: 

Sedan safften är utprässad, får han ej stå något dygn okokad, så 
framt han icke skal surna och således skämd blifwa. Safften slås der- 
före straxt effter utprässningen i en kittel, hwaruti han kokar 24 tim¬ 
mar, då emedlertid alt skum och orenlighet afskummas. Sedan slås den 
uti en annan kittel, hwaruti den åter med aska el. kalks tilläggande 
kokas, hwarigenom det separerar sig och blifwer klart. Widare kokas 
det i tredje kittelen med stark eld, til dess det som gryn wäxer til- 
sammans. När man då slår det i wädret, och det faller ned som en 
fjäder, så är det tilreds at slå uti lerformarne, då det wäxer tilsammans 
på ett dygn, men står sedan hela 7 weckorna, på det fuktigheten må 
flyta ut ur den smala ändan af formen; hwaraf syrupen kokas. Wil 
man sedan raffinera såckret, så solveras det i watn, och med tillagt kalk- 
watn, hjorthorn eller oxeblod eller det hwita af ägget kokas det, då blir 
det ändteligen färdigt. Med äggehwita raffinera de ock på apothequen. 

Man kan ock koka såcker af palmträdssafft, som wi hafva från Ost- 
indien; äfwen af lönnlag, men deraf blir så litet, at det ej lönar 
mödan. 

Sedan Insulae fortunatae i America upfunnos, begynte man först 
plantera såcker der. Wi måste ha såckerrötter från America och deri- 
genom skaffa många af dess inwånare födan; ty otroliga penningar äro 
för såcker åtgångne. Såckret är ganska naturligit och kommer rätt wäl 
öfwerens med wår natur; ty är något surt, och socker lägges der till 
så blir det behagligare än sjelfwa såckret; är något skarpt, och såcker 
kommer der til, så förtas skarpheten af såckret, så at det blir smake- 
ligit för oss, e. gr. senap. Äfven thée och coflfe, hwilka drycker jag ej 
tror blefwo så öfwerflödigt brukade, om icke såckret wore, som up- 
hulpe smaken. Uti bröd och win wisar det ock sin ljuflighet. 

Såckret är det aldra sötaste wi ännu weta af alla krydder. Dess 
efifect är: l:o at det relaxerar fibrarne eller gjör dem molliores och 
luxiores, hwilket man klart ser, när man slår såcker i sår. Detta nem- 
ligen at strö såcker i sår bruka wåra bönder, så wäl som turkarne, 
när de skurit sig, på det intet fibrarne skola blifwa alt för spänstige 1 , 
ty såckret uppmjukar labia vulneris, så at fibrarne bli laxiores och wär- 
ken afstadnar. Det ser man äfwen på en gammal tupp eller kalkon, 
som stekes: när han nästan är stekt, strör man såcker på honom, hwari¬ 
genom kjöttet mörnar, i stället det eljest torde wara segt nog. Alla 
dem, som ha slappa fibrar, är såcker skadeligt för; men alla de, som ha 

1 = spända. 
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spänstiga fibrar, ha godt deraf. Såcker recommenderas derföre inga¬ 
lunda för barn, sora ha nog lösa fibrar ändå; men deremot rekommen¬ 
dera de bästa medici det för gamla gubbar, som hafwa spänstiga fibrar. 

2:o. Gjör det fibras tenuiores , tunnare och smalare, det man bland 
annat ser på swinen på S. Thoile insula , hwilka födas med intet annat 
än såckerrötter och skumm af såckret, hwaraf kjöttet blir helt skönt och 
mört och praefereras för spanska kapuner. Item hönsen, som få äta 
såckerskumm, få deraf ett extraordinairt skönt kjött. Det se wi äfwen 
på såckerbagare gåssar, som äta mycket såcker och blifwa deraf helt 
skjäre och röde i ansichtet, äfwen källargåssar af win och såcker. Bond¬ 
pigorna weta äfwen, at det gjör skärare hy, äro derföre dereffter mycket 
begjärlige. Korteligen, de som äta såcker i någon quantitet få fina och 
nästan pellucida vasa samt fin och röd hy. Äter man för mycket der¬ 
af, kan man ock lätteligen falla i rosen. 

3:o. Förtar det appetiten genom det, at det förslappar magen, i 
det at det emollierar dess nerver, hwilket wi se på dem, som dricka 
mycket thée. At såcker förtar appetiten, ses af barn, som äta mycket 
såcker; äfwen på andra, som äta mycket sockerbakelse på collationer. 

4:o. Skämmer det tänderna, serdeles om det är blandat med vege- 
tabilier, då den syran, de hafwa med sig, fräter up crustam glacialem 
på tänderna. En del mena, at det gjör godt för tandwärk och skal re- 
laxera fibrarne, men det är ogrundat. 

5:o. Är troligt, at det förordsakar lungsot (vide Coll . rnorb . de 
phtisi). En del påstå at såckret innehåller något acidtim , emedan deraf 
kan destilleras en syrlig spiHtus; men det är osant, ty såckret inne¬ 
håller aldrig någon syra uti sig, med mindre det är blandadt med mjöl 
och vegetabilier; af dera kommer all den syra, såckret förordsakar. At 
såcker genererar syra i magen, kommer fördenskul ingalunda af sjelfwa 
såckret, utan af vegetabilierna, hwarmed det är upblandat. Såckret 
står emot acescentiam t e. gr. om man lägger det i mjölk, surnar hon 
intet; lägger man det i kjärnan, så blir deraf aldrig något smör. 

Såckret är en rätt underlig ting; intet är det gummi, smakar dock 
fett; intet är det salt, men crystalliceras dock. Det solveras i watn och 
smältes i eld. Skulle det kunna föras til mineralia , så skulle man kunna 
kalla det ett sal essentiale. Effter kalkwatnet nödwändigt fordras til 
såckrets crystallisation, hwilket scilicet kalkwatnet innehåller kalksalt, och 
kalksaltet, lagt på sår eller skada, torkar och drager ihop, så kan man 
deraf lätt sluta, at såckret för kalksaltet, som det innehåller, drar ihop 
de fina vasa i kroppen, deraf sjukdomar förordsakas. 
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I England är observerat, synnerligen af Willis 1 , at sedan såckret 
så mycket kom i bruk, hafwa många der förr obekanta sjukdomar be¬ 
gynt upkomma. Såckret så wäl som alla andra saker, då det tages i 
för stor quantitet, skadar, disponerar til rosen, och törhända til febrar. 

Brunsåckret är bäst at bruka, emedan det innehåller minst kalksalt 
uti sig. Detta brukas mäst til thée i Holland, der det kallas Boerhaavens 
såcker, af det han så högt recommenderade det. På apothequen brukas 
nu för tiden en myckenhet såcker till conserver och syruper men i 
förra tider brukades honung i stället 


Honung. 

Sådan som örten är, hwaraf honungen suges af bien, sådan blir 
ock honungen. Honungen kan man ej tilskrifwa någon wiss effect, 
emedan han, som sagt är, varierar alt effter örterna, som wäxa på den 
ort, der han samlas, ex. gr. den honung wi få från Polen är nog skjön, 
emedan bien draga den af lindar, som der wäxa i quantitet. Honungen 
på ön Sardinien är besk, emedan der mäst wäxer Åbsinthium , hwaraf 
bien suga den. Här i Swerige blir han brunagtig deraf, at bien taga 
den mäst af ljung. På Öland, der ljung ej fins, blir han blek. At bien 
här i Swerge på en del orter suga honungen af ljung, tyckas kunna 
slutas deraf, at man i bistockarna får se ganska ringa honung förr än 
om hösten, då ljungen blomstrat. På Gorsica är honungen skarp, eme¬ 
dan han hämtas af Brassica , som der wäxer ymnigt. Uti Gallia Nar - 
bonensi , der hela hedarna äro öfwerwäxte med rosmarin och timian, 
fås en alt för skjön honung. På en tract i Asien, der den tas af Aco - 
nitum , blir han gifftig; der Arbutus wäxer, bäsk. 

Det wore artigt, om någon wille se effter, af hwilka blomster i 
synnerhet bien utsuga honungen. Honung på gröt brukas i Skåne, be¬ 
synnerligen om rnornarna. At äta honung på bröd til frukost, som 
likaledes brukas i Skåne, hettar och drifwer urinen. Blandas honung 
med watn, laxerar han. Honungen är skild ifrån såckret der med, at 
han har något skarpt uti sig. Han hettar, är skarp och har något sa - 
ponaceum uti sig, det man ser deraf, om man håller honung länge på 
tungan, så swider det, emedan han twålar af det fina slemmet pä tun¬ 
gan, hwaraf hon blifwer röd; och urinen drifwes derigenom helt starkt, 
men genom det, at han har något diureticum uti sig, rensar han blodet 
och bortdrifwer all elack wätska genom urinen. 

1 Thomas Willis, engelsk anatom och praktiker, 16252—1675, har särskild t 
gjort sig förtjänt om hjärnans och nervsystemets fysiologi. 
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Til blodrening brukas at koka örter i watn, hwilket sköljer det 
skarpa af bloden. Samma gjör ock honungen, ehuru han är mycket söt, 
sköljer han dock af och renar bloden. Han gjer ock mer wärma än 
såcker, är ock god och nyttig för dem, som äro cachectici , bleke och 
pussige. Han gjör ock långlifwad, dädan inwånarne på Corsica lefwa 
länge, emedan de äta så mycken honung. Då Poliodorus blef tilfrågad 
af kejsar Augusto, huru han hunnit öfwerlefwa hundrade år, swarade 
han: intus tnelle, extus oleo. För dem som hafwa lös fetma, är han järn- 
wäl nyttig, ty han stimulerar och wärmer, ergo torkar han. Han är ett 
expectorans , när man, som man säger, är »sår» i bröstet, ty han lossar 
orenligheten utur bröstet. Han bewarar ifrån förruttnelse så wäl som 
såcker, hwarföre de gamle brukat den i apothequen i siruper och con- 
server. 

Gjer man enom in honung, som har någon swulst, bolde etc., så ökar 
han pus eller wahret i skadan, dels genom det han wärmer, dels mju¬ 
kar, dels ock drifwer. Häraf ser man, at han ingalunda tjenar för dem, 
som liggja i hetsiga febrar, eller äro besvärade af pleuresie och inflam¬ 
mationer, men i ulceribus exciccatis är han god, Medici böra derföre 
wäl komma ihog, at han förökar wahret mer hos dem, som äro såre, 
och fördenskull bruka denna, när de ha någon patient, som fontanel- 
lerne ej wilja flyta på. 

Manna. 

Manna kommer ifrån Sicilien och Galabrien och wäxer på ett slags 
askträd, som kallas Fraxinus 1 . Der äro små Cicadoe, som krypa up uti 
träden, och sticka hohl på bladen, genom hwilka hohl sedan faller en 
kåda. Denna kallas manna och finnes här på apothequen. Denna age¬ 
rar på samma sätt som honung med rent watn och dricka, och gjör 
alvum apertam , är derföre en lindrig purgance för barn och dem, som 
äro swage; ty det laxerar, då man tar det in, helt lindrigt äfwen som 
honungen. Då man steker bröd i olja eller osaltadt smör och dricker 
honung med watn blandad, är ock det ett ganska godt laxans. 

Olja och Fett. 

Det är ock ett af de slagen, som brukas i köket, och är besynner¬ 
ligen af 3 slag: l:o bomolja, som prässas af frukt, 2:o smör, som kjär- 
nas af mjölk, och 3:o fläsk, som genereras i creaturen. Så litet som 
wi här i norra länderna bruka olja i mat, så Htet och än mindre brukas 

* Fr. humilior Bauh.; se Linné, Mat . med. n:o 476. 
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smör uti de södra delarne af werlden. Oljans bruk är långt äldre än 
smörets. Bomoljan, som förnämligast brukas på mat i de södra län¬ 
derna, prässas af oliveträdets frukt. Oliveträd wäxa som stora ekeskogar 
i Spanien, Gallia Narbonen&i och Italien, och föda sig inwånarne deraf, 
liksom af wingårdar på andra ställen, besynnerligen på en del orter, der 
de intet hafwa annat at nära sig med än oliveträds plantering. All 
olja kommer ifrån dessa nämda orter; ty oliveträdet tål hwarken så 
stark köld, at watnet fryser, ej heller så stark hetta, som är i Africa, 
ej heller tål det mycket watn. Det finnes fördenskul ej på södra sidan 
om Mare mediterraneum utan allenast på nämda orterne. Bästa oljan 
är den, som prässas af omogen frukt. Oljan pröfwas på samma sätt 
som watnet, ty en god olja^ bör äfwen som watnet hwarken hafwa 
smak, lukt eller ferg. 

Af mogen frukt fås mera olja än af omogen; men den blir ej så 
god. Frukten bör ej prässas så hårdt, at stenarna gå sönder, ty då 
skämmes oljan. Olja af hel omogen frukt är angenämare. Oleum est 
liquor pinguis, aquae innatans et immiscibilis. 

Oljan solverar alla feta saker. Olja lagd på bröstet hjelper för 
bröstwärk. Grått papper doppas i olja och läggs på bröstet. Hon förtar 
skarphet i bloden, mjukar up det, som är spänstigt 1 , som ses om man 
smörjer den på läder. När man har stark hosta, smörjer man sig under 
fotterna med bocketalg och blir hulpen deraf. Osaltadt smör, smält och 
lagdt på bröstet, hjelper uti haemoptysi; äfwen så olja intagen, ty hon 
lenar up bröstet. Olja förtar spastnos, emoilierar alt det som är skarpt, 
slappar alla fibrar, gjör det mjukt som är spänstigt och är fördenskul 
ganska tjenlig för gammalt folk. Hon brukas ock i clystirer, jämwäl 
emot swullnader. Hjelper ock för alvum adstnctam. 

Uti Italien bruka de at äta oljan med bröd liksom wi smör, ja än 
mer; hwaraf nästan hwar 3:dje menniskja har bråck, ty alt fett promo¬ 
verar bråck, serdeles oljan. Den som blir curerad härföre, bör noga 
agta sig för fett och nästan aldrig äta det. De feta saker involvera 
skarpheterna i blodet, hwilket senare de gamle gjerna äro beswärade 
med. Olja är god i synnerhet i haemorrhoidibus, icke at den obstruerar 
ådrorna, utan emedan den genom sin lindrande krafft förtager spasmos 
i kroppen. Hon är ock god för bölder. På fruntimmer, som ha ståc- 
kade bröst, läggs olja eller färskt osaltadt smör, och det hjelper. 

Oljan är af 4 slag, ratione prceparationis, nemligen: 

l:o Oleum expressum, som prässas af frön och frukter; ex. gr. 
mandelolja, rofolja, bomolja etc. 

1 Här i betydelsen spändt, styft. sprödt. 
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2:o Oleurn coctum, hwars basis är bomolja, uti hwilken örter kokas. 

3:o Oleum destiUatum, e, gr. oljan på grått papper, då bränwin de¬ 
stilleras, är hetsig och duger intet dicetetice, ty hon är skarp och bru¬ 
kas derföre allena i medecinen. 

4:o Oleum per descensum vel per decoctum, såsom enolja, som prae- 
pareras på detta sättet: den materien af hwilken oljan prässas, neml. 
enbär, enwed och tjärwed, lägges under en up- och nedwänd gryta, 
hwarpå eldas, at oljan stiger ned. 

Här talas egenteligen om det första slags olja eller oleo expresso; 
ty emellan en rå och kokad eller bränd olja är en märkelig åtskilnad. 
Brändt smör och stekt fläsk är ej godt at smälta, ty det hindrar matens 
solution i magan. Emellan färsk och gammal olja är ock ganska stor 
åtskilnad. Den gamla oljan duger ej mycket, hon kan snart excitera de 
hetsigaste ocb swåraste febrar. Ett härskt smör eller olja är ett gifft 
för menniskjans kropp. Men deremot den rena färska oljan är oss helt 
sund. Intagen i dricka är hon god emot colique, hon hjelper ock för 
förstoppning, ty har man alvum adstrictam, och tar en skifwa stekt bröd 
och doppar i färsk olja, är det et långt bättre remedium deremot, än 
medicamenter från apothequet, som drifwa naturen med wåld. Den 
gamla oljan kan tjena utwärtes, och är der så god som färsk. Samma 
åtskilnad är emellan en färsk och gammal olja, som emellan söt och 
sur mjölk, nytt och gammalt dricka. Ett oleum recens är dulce, men 
antiquum är amarum. 

Smör. 

Huru smör praepareras, wet en hwar. Är fördenskull ej obekant 
för oss, men wäl för italienare och söderlänningar. Detta gjör oss 
samma nytta, som oljan söderlänningarna. När smör skall praepareras, 
samlas gräddan af mjölken och slås i kjärnan, står 2 el. 3 dagar i lagom 
warmt rum, och sedan kärnas den. Wil man få wäl smör af mjölken 
eller rättare af gräddan, böra mjölkbunkarne wäl twättas och torkas, 
dock icke i solen, utan för eldbrasan. Mjölken bör ock icke silas i djupa 
kärill eller stå i solen, ej heller bör mjölkkammaren stå emot solen, så 
framt man skal få wäl grädda och fölgagteligen wäl smör. Mjölkkam¬ 
maren bör ej heller wara hwarken för warm eller för kall. 

Ordsaken, hwarföre man ej får så mycket smör af mjölken om 
wintren som om sommaren, skönt creaturen äta äfwen så mycket om 
wintren, är mäsken, som då gifs creaturen at äta. Wid åskewäder är 
det swårt at få smör af gräddan; och då tro de enfaldiga, at det är 
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förgjordt för dem. O 91 sommaren är smöret golt men om wintren 
hwitt. Af kål blir smöret äfwen golt om wintren. Majsmöret är det 
bästa och hälsosammaste. Om sommaren, då korna äta gröna örter och 
blomster, blir smöret golt, men om wintren, då de äta tort hö och 
halm, blir det hwitt; äfwen när de äta ljung, blir smöret hwitt. I Ita¬ 
lien, Spanien etc. finnes smör allena på apothequen, det är ock der icke 
mycket i bruk och således hel rart. Det berättas, at en förste kom re¬ 
sandes til Spanien, frågade der effter at få smör til köps. Han fick 
ändteligen weta, at det allena funnes på apothequet, skickade derföre 
dijt och begärade få köpa ett helt klöf, då apothequaren tog fram en 
liten blåsa och sade: »jag har ej mer än det som häruti är». 

En pojke i Holland sade, när han hade rest och kom effter 3 dagar 
hem, at han kommit til folk, som åto ägg utan smör. 

At smör förswagar magan, hafwa wi klart bewis på af en medici 
observation i Gröningen, hwilken märkt, at af det bruk der war at 
tractera sina wänner med warmt färskt bröd och smör fick nästan hela 
nationen förskämda magar. Det allt för farska brödet skadar derigenom, 
at det intet til sig attraherar, insuper eller blandar sig med saliven, 
hwilken är matens rätta solutionsmedel, och än mindre super det til sig 
saliven, när man äter det med smör. Då smöret brännes uti en panna, 
får det en hel annan natur, och blifwer än swårare at digerera för 
magen, än det förr war. 

De som äta mycket smör äro sujette för utslag. Det farska smöret 
digererar bäst och är altså hälsosammast, det mjukar och lenar alla 
viscera, lindrar bröstet, renar, styrker och ökar bilis, men bör ej ätas 
mycket af sedentanis . Det hjelper i stenpassion, så at stenen kan lät¬ 
tare afgå; men i moderpassion skadar det. Det skadar ock den, som 
har skabb och swag maga. 

Smör, lagt i warm dricka, mjukar up bröstet, men skadar bilem. 
Uti Irland bruka de at grafwa ned sitt smör i kärren och låta det ligga 
der hela 3 ä 4 åren. Då det tages upp, är dess natur helt förbytt, och 
det är då likare ost än smör, ätes ock då såsom ost. 

Smör är, som redan sagt är, godt uti stenpassion, icke at det för¬ 
tärer stenen, utan emedan det slappar och mjukar canalerna, så at han 
kan födas lättare. Helsingarne och Ångermanlänningarne ha altid bästa 
smöret, som kommer af wissa örter. 

Fläsk. 

Det 3:dje slags olja eller fetma är isler eller fläsk, hwilket är långt 
swårare at digerera än olja eller smör. Det föder wäl bäst af all mat, 
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men fordrar ock derjemte den starkaste motion, om det skal bekomma 
enom wäl. Annars disponerar det til utslag, skabb, skorf, kulor på 
halsen etc. At fläsk förordsakar skabb, ses nogsamt på barn, som äta 
det och blifwa deraf straxt fulle med skabb. Har man sår på kroppen, 
och äter fläsk, blir strax mer materia i såren. De som äta skjälkjött, 
såsom norrlänningar och wästerbotningar, äro underkastade elephantiasin 1 . 
Likaledes de som äta åsnespäck, äfwen de som äta ett slags rotter, som 
kallas Cricetus 2 och äro stora som kattor, och ganske fete. Fläsket, 
när det är stekt, digererar swårast. För dem, som äro magre och 
skarpne, besynnerligen för gamla torra och magra, är fläsk och fett tjen- 
ligit, men ej för dem, som äro mycket unge, ej heller för dem, som äro 
herniosi eller sedentarii. 


Lacticinia eller Mjölkmat. 

Mjölk. 

Mjölken betraktas på 2:ne sätt, l:o i anseende til species eller dju¬ 
ren, hwaraf wi få henne; 2:o i anseende til dess tilredande eller de 
förändringar, hon undergår genom beredande til mat. 

1 :o Qwinnomjölk bör med rätta sättas framför all annan mjölk; ty 
af den taga wi wårt första nutriment, och af den må de små barnen 
bäst, ty hon är mäst födande. 

2:o Åsnemjölk kommer den näst. Denna är mindre fet och myc¬ 
ket tunn, föder minst men laxerar och rensar bloden, hwarföre den ock 
curerar många sjukdomar, såsom phthisis, podager, chirager etc. All 
mjölk är wäl god för dessa sjukdomar, då man håller sig ifrån starka 
drycker och venere, men denna är bäst, emedan hon är det endaste 
pur gam non acre . Hon är ett souveraint remedium för dem, som ha 
lungsot, när hon drickes färsk. Mot podager och chirager bruktes hon 
fordom, och äfwen än i dag recommendera medici denna såsom bäst 
för slika sjuke. 

3:o Somjölk går nästan up med den förra i samma grad och har 
mäst samma natur och krafft, i synnerhet purgerar hon förtreffeligen. 

4:o Komjölk är wäl ibland den bästa, då man brukar den, medan 
hon ännu är hel färsk, innan hon blifwit kallnad eller löpnad. 

5:o Stomjölk har ungefar samma krafft som somjölken. 

1 Här i betydelse spetälska. 

* Hamstern, Cricetus frumentarim Poll., uppnår en längd af omkring 
27 cm. 
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6:o Getemjölk hålles för wara den hälsosammaste, har mäst ost 
uti sig men minst smör. Ost häraf har en angenäm smak men är 
longt torrare och ej så fet som den, som ystas af komjölk. 

7:o Renmjölken har ock ost men litet smör. 

8:o Fåremjölken har åter mycket smör uti sig men litet ost. Får¬ 
osten blir derföre fetast. 

Då mjölken är farsk, smakar hon bäst, och då är hon äfwen hä- 
sosammast. När mjölken är nyss mjölkad och ännu warm, då bryter 
hon syran i magen, men annars intet; ty sedan hon blifwit kall, får 
hon aldrig sin krafft mera, medan hon blir blandad med lufften ; och 
när hon stått och blifwit blåsur, är hon ej serdeles god. 

Warm upkokad mjölk purgerar ej, om man har motion derpå; men 
äter man filbonke och moverar sig derpå, får man gjerna purgation deraf. 
Engelsmän, som ha hectique, di en amma. 

Olika krafft har mjölken om wåren och sommaren, då creaturen 
äta gröna örter, och olika om wintren, då de äta torra. Om wåren är 
mjölken mer fet än om wintren. Smörmjölk 1 agerar som en serum 
lactis, ty den sköljer af bloden. 

Gäsmjölk är ett inventum, som wi fått från Aegypten och Terra 
Sanda, der de således måste praeparera henne, om hon ej skall skäm¬ 
mas, då de föra henne med sig til wägkost, när de resa öfwer de stora 
hedarne. De hänga den i ett kläde några dagar och lägga den sedan i 
lädersäckar. Denna mjölk, då hon så är praeparerad och serum skild 
ifrån henne, står hon sig wäl och läskar i hettan. 

Praeparata ex lagte. 

Bland praeparat af mjölk är l:o cremor lactis eller grädda, som 
bildas deraf, att den fetma, mjölken har, flyter upp; 2:o caseositas eller 
at hon ystar sig; detta sker olika hos alla djur; 3:o materia serosa 
eller wasslan, När mjölken blir separerad, blir den ganska tunn och 
ej födande. Osten är den, som besynnerligen föder. 

Ost. 


All annan mat, som wi äte, går först til mjölk och sedan til chylus 
uti oss. Men mjölken går dock icke immediate in uti bloden utan un¬ 
dergår först förwandling till ost. Osten är det, som föder oss. Det se 


1 Härmed menas antagligen kärnmjölk. 
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wi på barn, som dia. Wi se det ock, som nyss sades, af oss sjelfwa, 
när wi tugga någon mat länge i munnen, blir denna mjölk, det wi se 

när wi spotte ut länge tuggad mat; ergo, måste alt det, wi äte, först 

bli mjölk, sedan ost och så ändteligen chylus . All ost föder wäl, så 
länge han är farsk. Ost kan prepareras på mångahanda sätt, neml. 

l:o af det att surt dricka, win etc. kommer i mjölk, e. gr. ölost; 2:o 

med löpe, som är 4:de magen i kalfwar; när den lägges i mjölk, skjär 
hon sig, och på det sättet ystas wår ordinaira ost; 3:o af fisketarmar, 
som lapparne bruka af ett slags fisk, som de kalla pors; äfwen brukas 
tarmarna af stör til ystning; 4:o ventricidus musculosus af hönan, lagd 
i mjölk, gjör den til äggemjölk, om hon är warm och wispas wäl; 5:o 
utomlands af kronärteskåckeblommor; 6:o af fikonträdsqwistar, då mjöl¬ 
ken wispas dermed. Äfwen coaguleras mjölken af sjelfwa fikonen, då 
man skjär dem sönder i små bitar och lägger dem i warm mjölk; 7:o 
kan hijt föras norrlänningarnes experiment med Pinguictda med hwil- 
ken ört många artiga försök gjöras kunde. 

Ölost, som är den bästa spis i hetsiga febrar, weta söderlänningarne 
intet utaf, utan allenast wi här i Swerige, Norrige och Engeland; den 
kallas med ett barbaro vocabulo Possetum på latin, hwilket namn är up- 
kommit i Engeland och finnes uti libris medicorum. 

Mjölken varierar både effter creaturens mat och tillstånd (det ock 
ses på ammor), hon ändras mycket med ingestis , e. gr. om kor äta mal¬ 
ört, blir mjölken bäsk. I Spanien, der rosmarin wäxer i så stor myc¬ 
kenhet, får mjölken en angenäm smak och en behagelig lukt. Äta kor 
koswamp, blir mjölken rätt elack; äta de mentha blir af mjölken ingen 
ost; då säga de enfaldige, at det är förgjordt för dem. Om man silar 
mjölken’ genom mentha blir ej heller någon ost af henne. De som 
wilja blifwa sterila, dricka decocter af mentha. NB. När wi sku gje 
barnen komjölk, bör gjöras reflexion på, om kon är ikalf eller ej. 

Ibland all ost är den engelska den bästa, emedan creaturen der ha 
ett skönt bete. Serdeles blir den osten bäst och ganska wälsmakande, 
som legat i win. Engelsmännerna bruka mycket, då de få hem sina 
winer från Spanien, att lägga en ost, insydder i ett linkläde, uti win- 
fatet. De säga at winet födes af osten, och osten får en angenäm smak 
och står sig bättre. 

Sandost eller sötost praepareras på detta sättet. Sedan de ystat, 
koka de åter den effter förra ystet qwarblefna ostwasslen så länge, til 

1 Den s. k. »långmjölken» i Norrland kan bland annat fås på det sått, 
att mjölkspannarne ingnidas med Pinguicnla. 
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dess han får någon consistence, och något litet allena blir qwar på gryt- 
botnen; detta som blir qwar på bottnen, är intet annat än en liten 
quantitet af materia caseosa, hwilken uptages och torkas, denna kallas 
sötost af det han til smaken är söt, som kommer af det såcker, som 
mjölken naturiigen har i sig och som härstammar från vegetabilierna, 
dem korna ätit. NB. I förra tider war i bruk at koka såcker af mjölk. 

Kamelemjölken är den tunnaste och komjölken den tjockaste, der- 
före hon ock gjer bästa och starkaste födan. Näst kamelemjölk är åsne- 
mjölk, sedan sto-, så gete- och sidst fåremjölken tunnast. 

Wäxt- och köttföda i allmänhet. 

Åtskilnaden emillan den föda, wi få af wäxter och af djur, är ganska 
stor; af begge kunna wi dock lefwa. 

De första menniskjornas föda woro vegetabilier och frukter, som 
klart ses af Skapelseboken. Detta war menniskjans föda alt in til Noae 
tid. Här böre wi dock ingalunda tänka, at det warit sådana frukter, 
som wäxa här i wåra norra länder, utan sådana, som wäxa i de warma 
länderna; ty de ha säkert bott uti Asien, Africa, America eller på någon 
annan warm ort. Virgilius, Hippocrates och flere äro äfwen af den tan¬ 
kan, at de första menniskjorna lefwat af frukt. Menniskjans händer, tän¬ 
der och mage etc. tyckas ock kunna öfwertyga oss om det samma, det ock 
många nationer med sina exempel stadfasta, ex. gr. i America. Uti de 
södra länderna gifwas öfwer 30 slags palmträd, hwilka alla bära sina åt¬ 
skilliga goda frukter. 

At de första menniskjorna lefde af frukt, witnar så wäl den äldste 
historieskrifwaren Moses som andre scriptores. Men då frukten ej blef 
tilräckelig til föda åt alla, lärde nöden dem at upfinna något succedaneum, 
hwilket war det bröd, som beredes af frukt eller frö. 

Några wilja påstå at de gamle åto glandes eller ållon. Det är sant, 
at en del ekar bära söta ållon såsom i Berberiet, der de gemene an. 
rätta alla sina måltider af ållon och under tiden af stekta ållon 1 . Dock 
tycktes dadlar isynnerhet warit de gamlas spis. Hwarken Arbutus eller 
Comus wäxer i de södra länderna, ubi primi homines fuere . Dadlar äro 
stora som plommon, mjuke och behagelige. 

1 »Ållon (glans) utgöra många folkslags rikedom. Under spanmålsbrist 
brukar man torka ållon, mala och baka dem till bröd, och i Spanien framsät¬ 
tas äfven sådana på bordet som efterrätt. Om de stekas i askmörjan, få de 
en bättre smak. I ett till de tolf taflornas lag hörande påbud förordnas, att 
man får plocka nedfallna ällon på en annans mark.» Plinics: Hist. nat ., 16: 5. 6. 
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Då ännu längre led på tiden och menniskjorna mer förökade sig, 
begynte de plantera säd; men hvem som war förste upphofsmannen til 
sädesplanteringen, wet man icke wist; dock läse wi i Skapelseboken at 
Cain war den förste åkermannen. Ceres eller Osiris, som tor wara den 
samma, säga profani auctores, har warit den första som planterat säd. 

Gymnosophistce , Brachmanni eller Sapientes Indiae, äta endast ve- 
getabilier, hwilket hålles före ökt deras genie. Desse äta intet kjött. 
Pythagoras hade lärt på sina resor, at kjöttätande ej hade något godt 
med sig, derföre afrådde han ock aldeles från kjöttätande. De förre, 
neml. Brachmanni , dyrka solen och röra aldrig det, som har lif. 1 
Asien finnas ännu många tusen, som endast äta vegetabilier. Äfven så 
gjöra munkarna i catholska länder; de äta aldrig kjött, och lefwa ändock, 
så wida berättelserne äro sanne, öfwer 100 år. Wist är åtminstone det, 
at chylus af vegetabilier ingalunda blir så skarp som af kjött och annat 
dylikt. At menniskjan kan lefwa af bara vegetabilier, kan ock ses deraf, 
at bönder i dyr tid äfwen hos oss fylt både sig och sina barn med hästbö¬ 
nor och watn och deraf mått wäl. Så at af alt detta säkert slutas kan, at 
de första menniskjorna lefwat af vegetabilier. I Aegypten lefwa de af Lotm, 
i Persien af Terébinthince arbore. Denna Lotus (Nymphcea, Fl. Zeyl.) 
wäxer wid Nilströmmen, och när frukten blir mogen, faller hon ut som 
mjöl, hwaraf de gjöra bröd. Sjelfwa trädet ser ut som Nymphaea 1 . 

Åtskilnaden emellan förska och torkade vegetabilier är ganska stor; 
ty fårska vegetabilier purgera, men de torra twärt om. Detta ser man 
klart på kor och hästar, hwilkas excrementer wår och sommar äro blöta, 
men om wintern, då de äta tort foder, äro de torra och hårda. Lika¬ 
ledes sätter deras urin intet sediment om sommaren, som den gjör om 

1 Under namnet Lotus (A«r<k) innefattade antikens skriftställare föl¬ 
jande växter: a) Zizyphus Lotus W v ett träd från norra Afrika med ätliga 
frukter, hvilka i synnerhet förtärdes af infödingame omkring Tunis och Tripo- 
lis, som med anledning deraf erhöllo namnet »lotofager»: b) den i Nilen 
växande Nymphcea Lotus L., hvars lrön och rotstockar användes till föda; c) 
Nelumbium speciosum W., från södra och mellersta Asien, förekom i äldre 
tider äfven i Egypten, och dess välsmakande frön buro der namnet »egyptiska 
bönor;» d) Diospyros Lotus L., (Faba gratca, Plin.), ett i Nordafrika inhemskt 
och i Sydeuropa odladt träd med söta frukter, som kallas »dadelplommon»; 
e) Cdtis australis L., från Medelhafsländerna, med söta steOfrukter och hård 
ved, som fordom användes till skulpturarbeten och biåsinstrument, och därföre 
brukades ordet Åturåe hos grekiska poeter i betydelse af flöjt; f) Lotusklöfver, 
Trifolium fragiferum L., hvilken enligt Homerus användes till hästfoder, men 
den Lotus som omtalas i Virgilii Georgica, var sannolikt Melilotus messa - 
nensis L. 
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wintern. Blir alltså ingen materia calculosa af ferska frukter, emedan 
de öpna och afskölja canalerne ifrån alt orent, som indurerar. De gröne 
vegetabilier öpna alla canaler, men de torre generera obstructioner. Går 
man i slagtarebodar om wintertiden, får man nog på creaturen, som då 
slagtas, se åtskilliga tekn på dem i lefwern, lungan och hjertat til obstruc¬ 
tioner, som ofelbart härröra af de torra vegetabilier, dem om wintern 
gifwas at äta; men häremot går man dijt om wåren och sommaren, då 
creaturen få gröna vegetabilier, så får man se, at de, som då slagtas, 
äro från sådant frie. När derföre någon sjukdom kommer på oss, bör 
man för all ting agta sig för kött och torra saker, emedan de förordsaka 
obstructioner, och deremot intaga vegetabilier och wåta saker så mycket 
wi kunna. Äfwen är det rådeligt, at de, som hafwa vitam sedentariam , 
noga agta sig för kött och torra saker och deremot til sin föda utwälja 
vegetabilier, serdeles om sommaren. 

Panis. Bröd. 

Partis, bröd dicitur a nav, omne , emedan mäst alle lefwa deraf. 
Det gjöres på det sättet, at vegetabilierna först malas til mjöl, sedan 
gjöres deraf genom watnets tilhjelp liksom ett gluten, hwilken sedan 
fermenteras, hwarigenom skjer at particlarna bättre kunna solveras och 
digereras. Då wärman i ugnen förtar acescentiam 1 , då blir brödet ba¬ 
kat. Bröd är anten surt eller sött. Det är det bästa aliment för raen- 
niskjan i alla stånd, anten hon är frisk eller sjuk. Det gjer maten smak, 
som wi nogsamt se, om wi ska äta smör utan bröd. Alt mjöl blandadt 
med watn, blir acescens *. Dock tager ej alt lika snart acescentiam til 
sig; hafremjölet tar den först, dernäst råg, så hwete och sist bohwete. 
Det som är mest disponeradt til acescentiam, är tjenligast för den, som 
ligger i hetsiga febrar, derföre recommenderas hafresoppor mäst för sådana. 

De flästa nationer bruka bröd, undantagande Lappar, Tartarer och 
Hottentotter och jämwäl en stor del af dem, som bo uti de södra län¬ 
derna, hwilka allena lefwa af vegetabilier och frukt och äta intet bröd. 
Förnämsta brödet gjörs af grässorter, som wårt rågbröd etc. 

De åtskilliga sätt, som äro i bruk at tilreda bröd, gje det ock åt¬ 
skilliga namn, e. gr. biscuit eller panis biscoctus, som bakas 2 gånger, 
det har i alla tider warit det hälsosammaste, såsom skorpor, hwilka af 
den dubbla bakningen blifwa torre och derföre äro bäst och sundast. 
Det bröd, som bakas eller gräddas på jern, är bättre än det, som bakas 

1 Syrligheten. 

* Syrligt. 


Digitized by Google 



164 


Linné, Dieten. 


i ugnen, men det, som bakas i askmörjan, är osundast. Skulle man äta 
säden utan denna praeparation, så skulle man deraf bli blek och pussig; 
är derföre denna invention mycket god. Det mästa brödet i America 
är af malna gryn, som äro blötte förut; det smakar wäl. 

Formen på brödet gjer det ock namn, såsom kakebröd 1 , hwilket wi 
bruke; Fransosen, om han det finge se, skulle ej weta, om det doger at 
äta eller ej. 

Limpebröd brukas mycket i Skåne och de södra länderna, detta 
måste syras, om det annars skal kunna blifwa wäl digererat och bakat. 
Dock är detta ej synnerligen nyttigt, emedan det både genom sin syra 
och mjukhet skadar tänderna, om det brukas mycket. 

Semlor brukas mäst i Frankrike, derifrån bruket kommit till oss, 
och smaka jämwäl mer trögt för oss. 

Tunnbröd brukas allenast i norra trakterna af Swerige och Norge 
och gjörs af grof säd, hafre och korn, som ej tål fermentation. Det 
bakas på jern. 

Succari brukas mäst i Ryssland uti krig och på resor. Det tar 
ingen fuktighet till sig. 

Barnungebröd 2 , som brukas i krigstider, tar ingen wätska til sig, 
hwarföre det ock står sig bäst och håller sig friskt och fritt från mögel. 
Alt bröd, som bakas utan jäst, är ej så godt som annat. 

Man brukar at lägga åtskilliga slags krydder uti bröd, dels at der- 
igenom gjöra det behageligit för ögonen, dels ock för smaken, såsom 
ägg, coriander, anis, fenkål, corinter etc. En del stryka öfwer det med 
watn, en del med äggegulan, då det gräddas. 

Det bröd, som är mycket surt, är mycket skadeligit för hjernan. 
Alt gammalt bröd stoppar men digererar wäl, men alt färskt gjör wäder 
och är swårt at digerera för magen. 

Alla nationer äta ej lika mycket bröd: Holländarna äta litet bröd, 
Engelsmännerna mindre, men Fransoserna mäst. 

När brödet tas ur ugnen, går der utur en halitus , som är både 
det hälsosammaste och skadeligaste; ty ångan af färskt bröd i för stor 
quantitet är ett gifft, så at, om man får den i sig, är det knall och fall, 
men får man den i lagom dosi, förfriskar den otroligt; hwarföre ock 
tnedici bruka slå win på en färsk semla, derigenom at wederqweckja 
den, som är dånad, då den sättes under näsan. Man bör fördenskul ej 
ligga uti rum. der de nyligen bakat, ej eller bör man wara i den kam- 


1 Spis- eller knäckebröd. 

2 Komissbröd V 
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mare, der bröd jäser, ty den ångan är äfven skadelig. Warmt bröd, 
lagt på horn, gjör dem mjuka. 

Då Democritus 1 , som låg i andedrägten 2 , wardt anmodad at öfwer- 
wara sin systers bröllop, som några dagar dereffter skulle firas, lofwade 
han det, och lät de dagar esomofftast bära til sig en färsk och warm 
kaka, med win öfwerstruken, derigenom han uppehölt lifwet, til bröllop- 
pet war öfwerståndet. 

Törbända det myckna mjuka brödet gör, att förnämt folk har så 
dåliga tänder och andedrägt. 


Hwaraf bröd göres. 

l:o Det förnämsta at gjöra bröd af är ris, som brukas i Indien 
och China. Ris wäxer på ett slags gräs, som kallas Oryza , hwars locus 
är wåta ställen, at watnet står ett qvarter öfwer åkrarna. Ris skadar 
wäl något, men kanske at quantitas gjör det mästa. Uti Indien koka 
de äfwen gröt men annorlunda än hos oss. De lägga grynen uti ett 
durchslag och sättja det öfwer watnet i grytan, så at immen allena eller 
ångan af watnet går up til grynen, hwaraf de blifwa helt mjuka och 
mosa sig, som ett gelié. Risgrynsgröt warm är skadelig, isynnerhet för 
ögonen. På samma sätt bruka apothequare at gjöra hjorthorn helt mjuka 
genom immen af kokande watn. När man ätit risgrynsgröt, är man 
deraf längre mätt än af annan mat. 

2:o Hwetebröd föder bäst och är sundast och hälsosammast. Hijt 
hörer qwickrot 8 , som är äfwen så sund til bröd, om man wille wänja 
sig wid henne. 

3:o Rågbröd är mer acescens än hwete och stoppar mindre än hwete. 

4:o Kornbröd, hwilket ej brukas utom Swerige, kyler och läker mer 
än både råg- och hwetebröd. 

5:o Hafrebröd, som är af den swagaste säden, är mäst disponerat 
för ac€8centiam. 

Desse äro de allmännaste brödsorter, som nu brukas. Eljest bere- 
des bröd af åtskilliga andra vegetabilier, serdeles utomlands, såsom: 

l:o af Zea s. frumentum turcicum , kallas turkisk hwete, men orätt. 
Detta sås nu både i Africa och Indien. Bröd häraf brukas allenast för 


1 Grekisk Filosof från Abdera (460—355 f. K.), han gjorde vidsträckta 
resor till Egypten och Kaldéen; utvecklade atomläran. Kallades »den leende 
filosofen* i motsats till »den gråtande», Heraclitus. 

2 = I själatåget. 

3 Triticum repens L. 
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slafwar och andra fattiga, som gå i starkt arbete, ty inga andra kunna 
må wäl deraf, emedan det gjör mycket wäder och stoppar starkt. 

2:o Af Gratnen mannae (eller den första Festuca i Flor. Suec.) t 
wäxer i kärr, hwilken uti Pålen och Leipzig brukas til bröd, det föder 
wäl och digererar wäl; men får det stå någon tid, tager det hetta til 
sig, och då är det skämt. 

3:o Milium , hirs eller Panicum paniculatum , brukas uti Norge och 
på några ställen i Tyskland och Frankrike til bröd, males först. Af 
detta mjölet gjörs ock Miches i Gascogne, som gjöras runda och så stora 
som äplen, hwilka kokas och sen bakas, item Armote, ett slags wälling 
af samma mjöl. Brassarium är bakt af samma slag, skurit i fyrkant 
och bakat i askmörjan. Apoté är ock ett slags bröd af detta samma. 

4:o Panicum är af samma genere med Milio och brukas på samma 
sätt både til bröd och annat. 

5:o Holcus 1 , som är ett slags rör som har små frö, brukas til 
bröd i Ferrara hos bönderne; jemwäl i Ostindien. 

6:o Uelxine *, bohwete, brukas mäst til gröt, bakas ock bröd deraf 
för nöd skull. 

7:o Lolium , det nöden ock lärt menniskjorna gjöra bröd utaf, fast 
det gjör en tremulent och har ett besynnerligt symptom, at det gjör blind *. 
Det wäxer som annor säd. Ehuru det således är skadeligit, kan man 
dock, när man blifwit wan derwid, der med uppehålla hfwet. 

8:o Calla, eller norrlänningarnas och finnarnas Missne, är så skarp, 
at när man biter uti henne, tycks hon wilja ta huden af tungan; än¬ 
dock har dyr tid lärt folk gjöra bröd häraf. Rötterna häraf tagas om 
wåren, innan bladen spricka ut, torkas och stötas sönder eller malas och 
sedan kokas i watn 4 . Arum är förskräckelig skarp och af samma art 
med Calla, Rötterne häraf bruka de i Norrland, dem de gnugga sön¬ 
der, stöta och koka. Det, som då ligger på bottnen, kallas på apothe- 
quen fcecula Ari. Sedan watnet är afhällt och annat påslagit, som står 

1 Sorghum vulgäre Pers. 

8 Polygonum Fagopyrum L. 

8 Plautus, Miles, 2: 3, 50. 

4 Mjölet kokas med watten som en gröt och röres, kokas så länge som 
en gröt, står sedan i grytan 3 ä 4 dygn efteråt, ju längre ju bättre, ty straxt 
är det acre , som per reqviem abit; blandas ut med tallmjöl eller annat, ty 
detta förslår ej så mycket, ty roten är beswårsam att fä. På somliga ställen 
fås dock hästlass, bakas sedan af gröten uti annat mjöl och blifver segt som 
rågbröd, helt sött och rätt godt, hwitt, besynneriigen nybakadt». — C. Linn., 
Iter Lapp., p. 123—124. 
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i 2 å 3 dagar, taga de sedimentet upp; blandat med säd eller oblan¬ 
dat gjöra de bröd deraf. Detta bakas på sten eller jern. 

9:o Mandiucca, eller rättare Jatropha i Brasilien, är en ganska 
gifftig ört. Denna koka de och slå sedan watnet utaf, mala den helt 
fint och baka bröd deraf åt hela nationen. Brukas ock i China och Peru. 

10:o Gruajacutn brukas til bröd på Hispaniola och är helt gifftig. 
Denna rot brukas nu på apothequen och kallas lignum sanctum och är 
ett starkt diureticum , de som bruka den til bröd, taga och stöta den, 
torka, låta den rutna, stampa den sedan och baka bröd deraf. N. B. 

Om denna roten ej skulle rutna, innan bröd deraf bakades, woro hon 

dödelig. Ho skulle wäl kunna tro, at man af det gifftigaste skulle kunna 
praeparera et godt och hälsosamt bröd, om icke förfarenheten det in¬ 
tygade? 

ll:o Sago (Cycas) är ett palmträd utan grenar, tjockt men helt 
mjukt. Af dess inre substance och medulla utprässas en safft som 

kokas; det tjocka deraf sätts til botnen, males til gryn och föres hit. 

Häraf praepareras en rätt, som ser ut som grodråm och är god i het¬ 
siga sjukdomar, medan den läskar och kyler. 

12:o Solanum tuberosum, eller Potatoes från norra America, planteras 
genom rötterna, men fordrar en god och lös jord; sättes om wåren, 
och tåler ingen köld. Btdbi på rötterna, som brukas til bröd, wäxa 
stora som en näfwa; de kunna ock kokas. Denna wäxer i god jord, 
men ej i kärr. Der folken bruka henne i America, äro de scabiosi. 

13:o Batatas har stora knylar på rötterna, hwaraf bakas bröd både 
i Ost- och Westindien. Denna kallas annars af botanici Dioscorea. Röt¬ 
terna krypa effter jorden. 

14:o Ca8tanier f som wäxa in motitibus alpinis , brukas ock til bröd, 
hwilket dock stoppar för hårdt. 

15:o Ceratonia eller siliqua dulcis i Algier är söt och brukas der- 
före til bröd. 

16:o Ärter gjer et tort bröd, som gjör mycket wäder. 

17:o I dyr tid bruka fattigt folk at baka bröd af ärter och bönor. 
Det förra gjör wäder, det senare föder wäl och tjenar wäl för arbetsfolk, 
som ha stark motion, hwarigenom det digererar wäl. 

18:o Hymenaea 1 (Hort. Ups 305), ett stort wackert träd uti Ame¬ 
rica, som bär skidor, stora som en hand, uti hwilka äro frön, stora som 
ållon. Kring fröet är en pulpa, som ser ut som malit mjöl, hwilket til 
fergen är gult, deraf bröd i nödfall gjöres. 

1 Möjligen Hymenaa Courboril L. 
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19:o Lotus aegypt. 1 , eller ett slags Nymphcea uti Aegypten, hwaraf 
bröd bakas. 

20:o Spergtda 8 (Flor. Suec . 377) . När säden torkas bort, så wäxer 
denna til rätt ymnigt. Af denna bakas ock bröd 8 . 

21:o Cortex Fini som ock i hungersnöd måste tjena til bröd, äro 
bland de bästa saker, hwaraf bröd i nödfall beredes. Dahlkarlarne och 
flera här i landet bruka denna. Barken måste tagas om wåren, då han 
är fullast af safwa. Den yttra barken skalas af men den inra nyttjas 
på berörda sätt. I brist häraf brukas tallstruntar 4 , hwilka först wäl 
utlakas. 

22:o Trifolium, wäpling. Både den röda och hwita wäplingen äro 
tjenligare til bröd än tallbark och tallstruntar. 

23:o Ahl och hasselknoppar äro helt osunda at bruka til bröd, ty 
deraf förordsakas watusot och obstruction. 

24:o Af mtisco islandico och renmossa blir ganska tort bröd. 

25:o Några folkslag bereda ock bröd af fisk, såsom til exempel in- 
byggarne kring Ganges och Finnarne, som bo ut med sjön. Araberne 
lefwa merendels af torkad fisk, äfwen deras boskap. 

Verbo: Af alla ört-sorter kan bakas bröd. Likaledes af alla frukter, 
som äplen, päron, kjersbär, granater, rönnbär, plommon, oxelbär, casta- 
nier, walnötter, hasselnötter, boknötter, (gjöra tremulent) ekållon, (stoppa 
för mycket) njupon, fikon, drufwor, dadlar, pistacier, oliver, smultron, 
blåbär, berberis, krusbär etc. Af enebär blir för skarpt bröd. Swam- 
par äro ej braf til bröd, ty de ha i sig något farligt. Af rötter, som 
wäxa på rören i sjön, qwickrot etc., af bladen på päronträden, äpleträd, 
Foenum groecum b , af de saker, som äro af mjölk, gå til klister och äro 
gelatinosa, kan man göra alimenta. 


1 Nymphcea Lotus L. — I Nilen förekomma, då han öfversvämmar fäl¬ 
ten, många liljeväxter, hvilka egypterna kalla Lotus (Åturdc). Infödingarne 
samla dessa, torka dem i solen, krossa den vallmoliknande frukten, som sitter 
inuti blomman, och baka med eldens tillhjelp bröd deraf. Äfven roten är ätlig 
och smakar ej illa». — Herodotus, 2: 92. 

2 Spergula arvensis L. 

8 »I Norska Finmarken såg jag, hur accolce togo detta i stället för säden, 
bakte bröd hår af, som smakade behageligt och godt*. — C. Linn^eus, Flora 
Dalekarlica p. 24. 

4 Nyutslagna skotten å grenarna. 

5 Trigonella Foenum grcecnm L. 
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Som alla farinacea äro disponerade til acescentiam l , så gjöra de 
ock bleka. E. gr. alla de som äta mycket mjölwälling, bli bleka, men 
de som äta ölost och ölsupa blifwa röde. Fruntimmer, som äta myc¬ 
ken gröt eller wälling om aftnarna bli bleka. 


Mat ur wäxt-riket. 

Wäxter äro af den Allwise inrättade til allmän nytta. De, som äro 
giftige, kunna wi wäl ej äta men dock nyttja i medicinen, då de uti 
lagom dosi förordnas af en förnuftig medicits. De insipide, som tillika 
äro af en fin substance och lätta til at smälta och äta samt ej lukta 
illa, äro de helsosamaste wäxter för oss. Wi ha ock syrliga saker, som 
kunna ätas, de der läska och raffinera wår blod, äro tjenlige til mat uti 
torst och hetsiga febrar men skada dem, som äro pussige och bleke. 
Skarpa saker, som pepparrot etc. stimulera venerem, reta appetiten genom 
saliwens promoverande. Alt det wi äta går antingen til acescentiam , 
putredinem eller til intetdera. Rått hö brinner tilsamans och luktar illa, 
och det kalla wi putrescentia. Äfwen på samma sätt rutnar alt kött. 
Wätskor åter surna, som öl, win &c. 


Af Vegetabilier bruka wi till mat: 

Rötter. 

De, som ej äro skarpe, föda ock wäl samt gjöra mindre wärma. 
Derföre böra de, som äro scorbutici , cachectici, bleke och pussige, samt 
sedentarii för all ting äta rötter. Här af ha wi: 

Rofwa, som är ibland rötter den förnämsta. En färsk, refwen med 
knifwen, och den safften intagen, läskar förtreffeligen. Och då hon på 
nämnda sätt intages litet i sänder, curerar hon andtäppa bättre än något 
annat medicament. Kikhosta, som hwar käring menar sig kunna curera, 
är likwäl bland de swåraste för wåra mediet, men om man rifwer en 
farsk rofwa, strör såcker derpå och tager in den safften, botas hon bäst 
hos barn och andra. Om man om sommaren, när man är scorbuticus, 
matt, trög, etc., tar in af denna safften, blir man munter. 

Stekrofwa är ganska god. Hon är allenast skadelig dermed, at hon 
gjör wäder; tjenar derföre ej för dem, som legat i barnsäng, ej heller 

1 Syrebildning. 
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för dem, som ha colique. Rofwor föda, stimulera starkt vener em, styrka 
etc. Romulus åt gemena rofwor. Martialis säger, at man äter ännu 
rofwor i himmelen. Då legati Samnitorum funno Curius sitta i spisen 
och steka rofwor, sade han, at en man, som är wan wid at lefwa af 
rofwor, behöfwer ej guld. Så högt wärderade de gamle rofwor, som nu 
hållas för en gemen spis. En rå rofwa löser, kokt föder, hon gjör ock 
alvum apertam, som desidereras nog hos de gamla. At hon ej skall ge 
wäder, bör man ha på henne peppar, ingefara etc. 

Rotkål är grofware spis än rofwan, öfwerwinnes ej lätt af magen. 

Napus, Gottlandsrofwan. Det är underligit, at hon ej planteras öfwer 
hela riket. Om hon sås i sandig jord, behåller hon sin smak, som är 
så delicat som något annat. Hon föder som rofwor, stimulerar mer 
venerem. 

Palsternackor kokas i soppor med kjött, då de bli smakeligare och 
jämwäl ge kjöttet bättre smak. Kokas ock allena med torr fisk. Drif- 
wer mer urinen än andre plantce umbellatce göra, föda, stimulera, alle¬ 
nast de ej äro bäske. De böra derföre planteras i fet jord. Catholikerne 
lefwa mäst här af i Fastan. Man bör agta sig om wåren, at ej Bolmörts- 
rötter 1 uptagas i deras ställe. 

Morot. Om de äro röda eller hwita, är nästan lika mycket, fast de 
röde äro rarare och smakligare. Brukas i soppor och til fisk etc. Hålla 
alvum apertam för dem, som ha vitam sedentariam , liksom rofwor. Ett 
besynnerligit experiment ha wi uti Acta Nat . Curios. 1730, p. 349, at 
rå morötter, på fastande maga ätne, drifwa mer maskar än något annat 
medicament, hwilken cur hela socknarna utomlands bruka för barnen. 

Sisarum , såckerrot, smakar helt söt, är ej almän i Swerige utan 
fins allenast hos de förnämare. Tycks wara den samma som wår ordi- 
naira Sium. Bauhinus säger i sin Historia plantarum: mtdieres in 
Sveda radices maritis proferunt etc. I gamla dar har warit almänt, at 
bruka såckerrot för manlig styrka, derföre säger Plinius om Tiberius: 
Tiberius Sisarum nobilitavit etc., ty han uphandlade dem wid Gelduba* 
i Göln, och förde med sig så många han kunde få till Rom. Dessa såc- 
kerrötter borde planteras almänt i trägårdarna. 

Bulbocastanum 3 (Bunium) smakar helt wäl, nästan som Castanier. 
Wäxer wildt i Tyskland. Praepareras med smör och peppar, stimulerar 
venerem . Fins ej i wåra trädgårdar. 

1 Hyoscyamu8 niger L. 

2 Gelduba, en ort i Ubiernas land ej långt från Colonia Agrippinensium 
eller nuvarande Göln. Orten heter för närvarande Gelb. 

3 Carum Bulbocastanum Koch. 
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Tragopogoti 1 (Flor. Suec. 648), Salsofi, wexer wild på wåra ängar 
men planteras utomlands som palsternackor. Har samma smak och 
samma krafft som sparris. Föder som sparris men debiliterar ej nju- 
rarne som sparris. 

Scorzonera 2 . Då hon cultiveras, smakar hon som palsternackor 
eller Sisarum och rensar bloden. Men den wilda Scorzonera , som wäxer 
i Wästergötland etc., är bäsk och tjenar allenast i medicinen, der hon är 
långt bättre än den cultiverade. 

Campanula 8 , Rof-rapunsel, sås litet hos oss men i Holland i alla 
kålgårdar. Smakar som sparris; föder helt wäl; styrker magen; förökar 
mjölken hos barnsängshustrur. 

Jordärtskåckor (Helianthm, Hort. Ups. 3). Effter de äro komne 
ifrån Virginien och Canada, blomma de sällan hos oss, om icke helt 
sent på året. Förökar sig till hela halfpundet effter en rot. Kokas, 
skalas och ätes med smör. 

Solanum, Potatoes, fordrar en god lös jord, om knylarne skola bli 
stora. Går ej an at plantera i kärr, fast än han wäxer i Södra Amerika, 
. ty wåra kärr äro långt kallare. Stekes i askan och ätes med smör. 
Kokas ock i soppor. Har man god jord at depencera bort, kan så wara; 
men då är det bäst, effter det nyligen ingifna rönet, bruka dem till stär¬ 
kelse, emedan det är ett species Solani, hwarföre jag ej heller wågat re- 
commendera dem till föda så mycket som andre mine landsmän. De 
som äta dem in loco natali bli liksom spetälska 4 . 

1 Tragopogon praten se L. 

* Scorzonera humilis L. — » Scorzonera caule subnudo unifloro, foliis 
nervosis planis stod öfwer hela stora ängen jämte ladugården (Kungsladugår¬ 
den vid Kalmar) på torrlänta ställen. Thenna Scorzonera är nog lik det slaget, 

som i trägårdarna wäxer, dock mindre med smalare och längre rötter.- 

På apothequen fins Radix Scorzonera, som tages öfwer måste delen af Europa 
af Trägårds-scorzonera, troligen ( S. hispanica ), men orätt, ty de wäxter, som 
cultiveras, blifwa långt mildare till smaken, som man ser på Lactuca , Cicho - 
rium , sparris etc., altsä mista den starka medicinale kraften, hwilken man 
söker på apothequen. Bör derföre dennes rot, som wäxer wild, tagas för apo¬ 
thequen, men Trägårds-scorzoneran för köken. Medici klaga allment, at radi - 
ces Sorzonerce intet giöra then effect med swettdrifwande och andra opera¬ 
tioner, som beskrifwas i böckren, men orsaken är ingen annor, än at then 
genom cultur förswagade roten tages på apothequen.» — C. Linnäi öländska 
och Qothländska resa s. 36—37. 

8 Campanula Rapunculus L. Den har erhållit namnet Rapunculus , eme¬ 
dan roten liknar en liten rofva. 

4 Egendomlig är Linnés motvilja mot potatis liksom mot alla svampar, 
äfven de ätliga. 
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Utom lands ha de många andra slag, som i Indien Igname, ett spe- 
cies af Dioscorea *, hwilken har knylar som Potatoes; de skäras i skifwor, 
torkas och ätas som bröd, som föder för dem, som arbeta; Batatas , en 
Dioscorea 2 ; Convolvulus 8 , ett slag hwarmed de i America föda sina slafwar, 
föder starkt; då hon kokas, blir hon röd. Arum ett species af Colo - 
casia 4 (Fl. Zeyl. h 159.) Alt Arum är skarpt; underligit är, at de deraf 
kunna gjöra den skönaste mat, så at de mäste Aegyptier lefwa af denna 
roten, sen hon är kokad i watn, torkad eller i soppor eller ock annars 
kokad; fastän hon kostar lifwet för oss. Cyperus 6 Grcecum har knylar; 
smakar ungefär som Castanier, stekes och lägges i soppa. Tubera , Tryf¬ 
fel, (Fl. Sv. 1116) är nyss upfunnet. Wäxer mycket utomlands, fins 
äfwen här i Swerige, om wi allenast så wäl kunde hålla jagt effter den. 
Wi se, huru swinen gå och leta i stora håla granskogar, hwarest ej är 
ett enda blad; som utan twifwel är effter Tubera, som ej har något blad 
öfwer jorden. Utlänningarne sätta derföre capson på swinen, at de ej 
sjelfwa må äta upp dem; utan den, som följer med dem, tar maten från 
dem. De ha ock lärt hundar at upsöka dem, så at, när de finna tubera , 


1 Dioscorea alata L., Yams och D. sativa L. 

2 Dioscorea Batatas Descaisne (D. oppositifolia L.). 

* Convolvulus Batatas L. (Ipomoea Batatas Poiz). 

4 Colocasia antiqvorum Schott. ( Arum Colocasia L.) och C. esculenta 
Schott. Båda odlas i tropiska länder, den senare i synnerhet på Söderhafvets 
öar, der den bär namnet »Tarro». 

6 G. LinnjEi Flora Zeylonica y Holm. 1747. — »Professor Hermannus i 
Leyden hade i förra Seculo blifwit sänd till Oslindien af Hollåndarne at pä 
deras Zeylon beskrifwa alla där wäxande örter och specerier. Han återkom 
lyckligen men fullbordade icke arbetet, och äfter hans död förswan det för 
den lärda wärlden, till dess det änteligen stante uti apothekaren GCnthers 
händer i Köpenhamn. Han fick lust att få weta desse upptorkade örters namn^ 
och därföre skickade han dem till Holland, men fick till swars, att ingen Bo¬ 
tanist wore i stånd att dem nämna, förutan Linn^eus i Swerige; hwarföre han 
sände dem till Upsala, och då Linnäus igenkände Hermans samling, fägnade 
han sig att han skulle ifrån förgängligheten få rädda denna Thesaurus , som 
hitintills förswunnit. Han anwänder altså dagar och nätter på detta Herculis 
arbete, att examinera så länge torkade blomster, och skrifwer sin Flora Zey - 

lonica. -— Flora Zeylonica innehåller de mäste Indianske örter med 

sina Synonymis, stälde äfter Genera och system, dä tillförene dessa aldrig 
undergått någon hufwudsaklig mönstring; hwaremot nu, sedan denna bok ut¬ 
kommit, är lättare att igenfinna en Ostindisk wäxt än en Swensk». — C. Lin- 
NiEcs, Egenh . anteckn. om sig sjelf s. 45, 46. 

6 Cyperus esculentus L., jordmandel från Sydeuropa och norra Afrika, 
der den allmänt odlas för sina ätliga rotknölar, hvilka på sednare tider också 
fått användning som kaffesurrogat. 
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stå de stilla och skälla öfwer dem, De lära dem det på detta sättet, at 
de låta en hund lukta på Tubera och straxt derpå ge honom mat; hwar- 
med de continuera, och ge honom jämwäl sedan en bit, då han funnit 
någon Tubera i skogen. Denna maten tjenar bara at exitera venerem, 
men ej till föda 1 . 

Hijt kunde föras Swamparne, som äro ett fult inventum. Wåra murk¬ 
lor bruka wi til haut gout på soppor. 

Olera 

eller de blad och örter, som wi koka och sedermera äta, fast wi nu 
mäst ta det ordet för sallat. 

Kål, Brassica. Häraf ha wi många varieteter. 

a) Grönkål, som af alla medicis räknas för den hälsosammaste. 
De gamle kokade sin kål med saltpetter, men wi med salt, som kommer 
på ett ut nästan. Kål föder, men föder litet; är derföre besynnerligen 
god för dem, som ligga under fåltskjärare. Om kålens nytta i medi¬ 
cinen har Bauhinus i sin Historia plantarum handlat ex professo. Ta- 
chenius 2 berättar, at han hade fått arsenicrök uti sig och blef curerad 
genom kål. 

b) Den hwita kålen, som drifwes hastigare, blir der af mjukare, 
lösare och hwitare, men gjör wäder; är skadelig för moderpassion och 
swaga viscera. 

Från America ha wi ett slags frö, som sås hos oss och kallas 

c) Blomkål. Är lös och ej mer skadelig, än at den gjör litet wäder. 
Är delicat mat; genererar mild blod. I södra provincierna hänga de 
upp kål at torka om wintren, men han alcalescerar då. 

d) Surkål ha wi lärt at tiireda af Pålackarna; fordrar en stark 
maga. 

Kål genererar ej elacka wätskor, sköljer af bloden. 

Om wårtider gjöra wi kål af andra saker, som af Näsla, hwilken 
drifwer urinen och rensar blodet. De plåcka ock af bladen på Molla 
(Chenopodium) , som är insipidce, om wi ej ha annat at gjöra denna kålen 
smakelig med. Spenat bruka catholikerne mycket i fastlagen, gjör alvum 
apertam. Mangold, Beta alba 3 , de gamles Beta, är ej wåra Rödbetor, 
stufwas med peppar, win och är tjenlig för dem, som ha starkt arbete, 
som smeder etc. Mangold dåger ej at äta utan krydder, ty då har den 

1 Bland välsmakande rotfrukter saknar man hos Linné Trädgårdsoxalis. 

8 Tachenius, Otto, tysk läkare på 1600-talet, bosatt i Venedig. 

8 Beta vulgari8 var. cicla L. 
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ingen smak, derföre säger Martialis 1 : ut sapiant — — — — betce . 
Malva (. Fl . Sv. 58 2 ): den stora succulenta, som wäxer på Skånes slät¬ 
ter, äta wi nu ej, men hon hölts af de gamla för den hälsosammaste 
spis eller kål och recommenderades af Pythagoras för alvus obstipata. 
Hon har ingen smak af sig sjelf. Kallas i Tyskland »Pappelkraut». 
Borrago, som de gamle brukte, är wår Anchusa. Kunde snarare heta 
Corrago, emedan hon styrker hjertat. 

Turiones 

eller stjelkar, som först wäxa upp af roten om wåren utan blad. 

Asparagus, ob asperitatem ita dictus, emedan hon har små taggar 
på sig, der hon wäxer wild; men då hon cultiveras, mister hon dem. 
Det är et curieust inventum wi ha med sparris, at wi göda och drifwa 
den så starkt (liksom det sker med kreatur, dem wi göda) at den blir 
lösare och smakeligare. Han planteras på sandjord, derpå lägges gödsel, 

sedan jord. Men om han skall smaka sött och ej bli bäsk, så skall 

han kokas hastigt, ty man må ej tillskrifwa jordmånen bäskheten. Spar¬ 
ris är nog watnagtig i sig själf, om ej peppar och salt tilläggas, som 

promovera saliven. Sparris föder starkt, söker sin wäg starkt ad vias 

urinarias , exciterar venerem. Urinen stinker effter 12 timmars tid som 
ett as och lemnar lukt effter sig. Alla de som drifwa urinen, drifwa 
blodet i större quantitet till venas emulgentes, ergo excitera venerem. De 
gamle trodde, at sparris skulle fördrifwa sten och relaxera gångarna in¬ 
uti, att sten kunde bättre passera, men det må ingen tänka; utan just 
derigenom at den relaxerar, så promoverar den stenen. 

Humlegökar 3 , som ätas med olja och ättika, utskeppas till Holland 
från Swerige och Tyskland hela tunnor, men det är ej slugt at så ut¬ 
rota humlekuporna. 

Smilax 4 , brukas kring Gonstantinopel. 

Tamus b , ätes i Engeland; brukas ock i Archipelagen som sparris. 

Chry8anthemum ätes i Archipelagen och på Lemnos och wäxer i 
wåra trädgårdar, fast wi ej weta at bruka den oss till nytta. Man läg¬ 
ger gödsel öfwer den om wåren, då de hwita turiones ätas med ättika 
och olja. 


1 Sat. V: 13. 

2 Malva silvestris L. 

3 Så kallas de späda, rödaktiga skott, hvilka oin våren utvecklas från 
humleväxtens rotstock. 

4 Möjligen Smilax aspera L. 

5 Tamus communis L. 
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Blitum 1 , ej den, som kallas så på apotheken, utan wår Bonus Hen - 
ricus (Chenopodium). Om man om wåren lägger gödsel öfwer henne, 
skjuter hon äfven up sådana turiones } men har ej någon smak, om ej 
krydder läggas till. 

Cichorium*, som wäxer wild i Skåne och på Öland, då den är helt 
skarp, men om den cultiveras, doger dess blad at äta; brukas litet i 
Swerige. 

Arctium, Karrborrar, smaka nästan så wäl som sparris med peppar 
och salt, då de hwita stjelkarne på dem tagas. 

Sonchus eller Lapparnes Jerja 8 . Undrar at wåra swenske ej lärt at 
betjena sig häraf, emedan den wäxer högt och snart, sår sig sjelf; sma¬ 
kar wäl framför andra, när man drar af barken och tar det inre af 
stjelken. Borde planteras i hwar trädgård och skulle importera otroligt 
uti hushållet. 

Carduus , ett slags små kronärtskockor i Italien, som ätas med pep¬ 
par och ingefåra. Gjör urin stinkande, exciterar venerem, förtar stank 
på andra ställen. Älskas mycket af fruntimmer för de twå sista effekterna. 

Cynara, el t slags tistel, som har knoppar, de der bestå af fjäll. 
Desse blommor ska tagas, förr än han slår ut; blomman kokas och 
calyx ätes, emedan receptaculum smakar så wäl. Föder annars wäl och 
stimulerar venerem. 

Carlina 4 kan ock föras hit. 


1 Blitum Bonus Henricus G. A. Mey. — »Wäxer allmänt på gårdarne 
i myckenhet. De späda bladen och knopparne kunna kokas i köttsåppor eller 
ock i bara watten, med tillagt smör och krydder, stufwade som sparis, då de 
smaka wäl och äga samma födande kraft som sparis. Eljest är i allmänhet 
bruk hos utlänningarne at de samla dem och koka bland grönkål». — Linnk- 
Hiorth, Wåra inländska äteliga wäxter, Stockholm 1752, s. 20. 

* Cichorium Intybus L. — »Cichorium, Wägwårda. Wäxer ymnigt i 
Skåne. Bladen samlade om wåren först de spricka ut och förrän de blifwa 
gröna, kunna nyttjas aldeles på samma sätt som Leontodon. Rötteme sam¬ 
lade, förr än de gå i stjelk, kunna kokas och ätas samt torkade användas til 
bröd.» Linné-Hiorth a. st. s. 35. 

* Mulgedium alpinum Less. — Sonchus alpinus , Jerja. »Lapparne 
skala stjelkarna, förr än de skjuta i blomma, och äta dem. De skulle blifwa än 
smakeligare, om de tillreddes med olja och ättika. Blademe kunna äfwen ko¬ 
kas till kål, och som de samma gärna ätas af boskapen och örten derjemte 
växer hög och frodig på skuggerika och fuktiga orter, så kunde den med båt¬ 
nad på många ställen sås». Linné-Hiorth, a. st. s. 34. 

4 Möjligen Carlina acaulis L., hvars rot ätes af befolkningen i Pyrene- 
erna och andra bergstrakter i Södra Europa. 
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Sallater 

äro gröna blader, hvvarpå slås olja och salt, och som ätas om warma 
sommaren. 

Att menniskjan ej kan iefwa af bara kjött, intygar italienernas för¬ 
sök, hwilka hafwa gifwit dem, som warit dömda till döden, bara kjött, 
hwaraf de snart creverat. Ty af mycket köttätande får man lungsot. 
Köttmat tjenar bäst för dem, som ha starkt arbete. Af sallater märkas: 

Lactuca tjenar så wäl som ail annan sallat för dem som ha vitam 
sedentariam och obstructiones. All sallat l:o kyler, 2:o förtar acredinem 
phlogisticam, 3:o admittera ej salia. De, som på intet annat sätt kunna bli 
hulpne från morbis chronicis, måste äta sallater. För andetäppa, skörbjugg 
och dem, som äro gola i ansigtet, är det braf, då de dricka swagt dricka 
till. Lactuca, då hon wäxer wild, har en gifftig mjölk uti sig, som har 
samma krafft som opium, men cultiverad förordsakar hon allenast litet 
sömn och ordineras det derföre för dem, som ha swårt wid at sofwa, at äta 
Lactuca om afftnarna. Hon kyler bloden och imminuerar venerem, hwar- 
före hon ock kallas morborum cibus af somlige. Är altså hennes wär- 
kan, at hon styrker appetiten, gjör sömn och destruerar venerem samt 
raficierar bloden. Lactuca capita, som wi fått i senare tider, är lösare 
och mer drefwen. Lactuca bör först wäl twättas och rensas, at ej mas¬ 
kar, som kunna sitta aldra innerst i hufwudet, må följa med och gjöra 
ett farligt wäsende i magen; sedan slås derpå farsk olja, ättika och litet 
salt. 

Dragon (Artemisia Draco) 1 är en sort Malört med hela blad, som är 
kommen från Siberien. Brukas som Lactuca , men at ge det någon 
smak, läggs dertill blomman af Tropceolum, körfwel eller någon krassa. 

Brassica; det som sitter innerst i hufwudet om wintren, då de äro 
löse, ätes med ättika och salt. 

Rofwor; de hwita bladen på dem tagas, som framkomma om win¬ 
tren, då de äro nedgrafne i sand eller annat, ätas som sallat. 

Locusta 2 , ett slags Valeriana, kallat Winter Rapunsel. 

Leontodon (*Pisse en lit.») drifwer starkt urinen, har aldrig sådan 
effect af roten som af bladen, rensar bloden, förtar skörbjugg, emedan 


1 Artemisia Dracunculus L. 

2 Valeriana Locusta a olitoria L. — »Wäxer mycket på åkrarna och fäl¬ 
ten i Skåne samt omkring Stockholm och annorstädes. Bladen plåckas om 
wår och höst, förr än örten skjutit stjälk, och ätes då med salt och ättika i 
stället för Sallat, med hwilken hon täflar i smak och kraft at göra sund blod*. 
Linné-Hiorth a. st. s. 14-. Kallas nu Valerianella olitoria. 
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hon drifwer starkt. Medici ta roten om wårtiden. De hwita bladen, 
som fås, när snön går bort, ätas med olja och hjelpa för skörbjugg. 

Endivia är nästan samma species som Cichorium. Förtar de skarpa 
humores. At de ska bli tjenlige, kastar man sand öfwer dem om wår¬ 
tiden, sedan hon skjuter upp bladen. 

Lapsana 1 ätes i Constantinopel. Om de wis3te betjena sig af henne 
i Wermeland, der hon är ett styggt ogräs i åkrarne, wore ej galit. 

Caucalis exoticus, som står i Academie trädgården. 

Eryngium 2 , som wäxer på Gottland, smakar som sparris, stimulerar 
vener em. 

Apium (Selleri) är af en gifftig ört gjord genom culturen smakelig; 
men in loco natali stinker den illa och är gifftig. Om någon är sujett för 
någon hufwudpassion, såsom fallandesot, slag, swindel etc., bör han ej 
äta denna örten. 


Acetaria. 

Alt det wi äta är af 2 slag, dels det som föder, och dels det som 
ger oss appetit. Skaparen har så lagat, at det som föder, smakar wäl. 

Magen styrkes först och främst af salta saker, såsom anjovis, salt 
sill före måltiden och caviar eller romm, som kommer från Ryssland 
och är praeparerad af Sterletter. 1 Österbotn bruka de i dess ställe 
strömmingsromm. Magen styrkes widare igenom Acetaria , syr-sallater, dem 
wi nu skola tala om; slutligen af dem som ha Alcalina volatilia uti sig 
e. gr. senap, som är mer att sporrhugga magen med. Jag nämnde 
sist om de ordinairaste sallater; nu wil jag nämna om dem, som nästan 
intet föda, utan brukas allenast som condimenta. 

Cticumis (Gurkor); små gurkor skurna uti skifwor, brukas at äta om 
sommaren med ättika, olja och salt. Emot hösten kokar man dem med 
ättika och salt samt slår derpå fenkol och låter stå öfwer wintren. 
När man gnuggar gurkeblad, går deraf en narcotisk lukt; man ser der- 
före, at de ha vims uti sig och ej något veritabelt aliment, utan äro 
allenast en sporre för magen. 


1 Lapsana communis L. — »Förr än hon går i blomma, ätes hon i Gon- 
stantinopel rå, då bon smakar som rättika; men när hon kokas, blifwer hon 
bäsk och otjenlig till mat.» Linné-Hiorth, a. st., s. 34. 

2 Eryngium maritimum L. — »De späda skåtten, förr än de komma i 
blomma, kokade och ätne som sparris, smaka behageligen, föda wäl och göra 
en munter». — Lixxé-Hiorth, a. st., s. 20. 

Linné, Dieten. ^ 
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Acm 1 2 , en rot af ett slags rör ifrån Indien, skärs i tunna skifwor. 
Denna styrker magen, acuerar appetiten, men smakar bäsk. 

Oliver ha wi äfwen, hwilka äro omogne och smaka så illa, när de 
sitta på träden, at man straxt kan få colique, de ha samma krafft som 
galläpplen och adstringera i högsta grad. De dra ihop tandköttet och 
agera på samma sätt i wår mage, som då wi bruke adstringerande saker 
at gjöra läder tjockt. De läggas in i ättika. Wi få dem ifrån Spanien, 
Provence och de södra länderna. Kallades af de gamla Harmales. 

Capparis 2 (Capris) wäxer i murarna i Italien och andra warma länder, 
kommer från Genua men mäst från Alexandria. De tagas förr än blom¬ 
morna spricka ut, läggas i skuggan och torkas, slås sen i ett fat med 
ättika, som efter 8 dagar slås af, krammas och så annan ättika på, och 
så tredje gången, då de tagas upp. Desse ge appetit och promovera 
digestionen. De gamle sade, at den som äter detta, aldrig skulle bli 
hypochondriacus, som tör nog wara sant, emedan capris styrker inelf- 
worna och adstringerar; här i Swerige bruka någre Callha i dess ställe, 
men utomlands på somliga ställen blommorna af Genista. 

Rödbetan war ej bekant för de gamla, skäres i skifwor, lägges 
kummin på, sen den är kokad i ättika. 

Portulaca 3 . Om man stöter henne i en mortel, får man knapt ett 
lod substantia terr estris af henne. Man brukar både bladen och stjelken 
på soppor. Då wi äta dem om wintren inlagda i ättika, kyla de oss, 
styrka magen, rafficiera appetiten och rensa bloden, tjenar derföre i skör- 
bjugg, hetsiga febrar etc. 

Soja, som för någon tid begynte föras från Indien, har Kjempfer 
skrifwit om in Amoenitatibus exoticis. 

Bulbi. Lökar. 

De gamlas lökar voro egenteligen blott Charlotter (Ascalonica Cepa). 
Lökar ha nästan lika effect allesammans; alla ha de ett sal volatile , 
som skadar ögonen och går in i lungorna. Der de bruka äta mycket 
lök, som i Ryssland, Turkiet etc. hålla de gjerna för munnen wid sam- 

1 Acia eller Achia (holl. Azia, malaj. Atjar) är pickels af späda bam- 
buskott, inlagda med ättika och spansk peppar, (jfr »acia-gurkor»). De impor¬ 
terades på 1700-talet i stora mängder till Holland från Ostindien och Persien, 
de voro cirka 2 tum långa och 1 tum breda rörbitar, praeparerade med ättika 
och kryddor och förvarade i stora lerkrukor. Se vidare Postlethwayt: The 
universal dictionary of trade and commerce, vol. I, Lond. 1774. 

2 Capparis spinosa L. 

3 Portulaca oleracea L. 
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tal, men de, som wilja wara något civilare, taga Zedoaria 1 i munnen och 
tugga, i synnerhet när de skola tala med sina förmän, at desse ej må 
incommenderas af den starka lukten. Rå lökar äro mycket sträfwe, men 
då de äro kokte, mista de mycket af sin sträfwighet. Somlige magar tåla 
ej lökar. All lök drifwer starkt urinen och stimulerar vener em och för¬ 
tar rus. Martialis talar mycket om bulbis. Lök gifwer ock grus ifrån 
njurarna, derföre ser man sällan någon Ryss hafwa stenpassion. När 
man äter lök, inficieras deraf hela massa sanguinea , så at lukten deraf 
går genom halitum, genom urinen, genom porerna etc. Mjölken får en 
obehaglig smak på Gottland, då koma äta lök. När bönderne skjutsa, 
ge de hästarne hwitlök at wederqwicka dem med. En besynnerlig ut¬ 
saga finns, att om den hästen, som ätit lök, går förbi en annan häst, 
mister den senare modet; hwilket må lämnas derhän. 

I Italien ge de dem, som äro dömde till galereme, hwitlök, och då 
få de nya kraffter deraf. När de uti England skola hålla sin tuppestrid, 
ge de tupparne hwitlök en 14 dagar förut. Det är ett alexipharma- 
cum, h. e. gör liksom en athmosphcera omkring oss, som conserverar oss 
för alt smittosamt och drifwer elack lufTt ifrån oss. Så göra äfwen to¬ 
baksrökande och brännewin, hwilket senare bewarar för smittosam sjuk¬ 
dom, så länge lukten är qwar i munnen; men när det är borta, attra¬ 
herar det sedan dess mer. At tugga lök är det bästa, fast än det är 
swårt at conversera med den, som ätit sådan. Lök praeserverar ock 
ifrån förrutnelse liksom Scordium 2 . Theriaker tagas in at swetta på, men 
af bönder sker detta äfwen af lök. Lök bewarar ifrån struma, en sjuk¬ 
dom i Schweiz, då halsen swäller ut och blir en stor knyl liksom ett 
hufwud förutan det ordinaira. Man får dock af lök elacka drömmar för 
lökens haliius skull. De gamle Aegyptier lära ha dyrkat rödlöken som 
en gud. De, som äro wane wid lök, kunna ej wara den förutan. Maten 
smakar långt skarpare af löken och fördrifwer maskar, hwilka Ryssarne 
ej hafwa såsom wi. Österlänningarne och turkarne ge sina barn rödlök, 
hwitlök och purjo med tuggorna. Purjo äta wi nu mäst, och ger den 
soppor och annat en angenäm smak. Denna är de gamlas Porrum sec- 
tile , som de mente skulle ge god röst. Wi ha ännu piplök och Johan- 
nislök, som differera bara gradu. Lägger man lök uti kycklingar, smaka 
de bättre. I öfrigt ha utlänningarne många andra slags lökar. 


1 Curcuma Zedoaria L. 

2 Arter af slägtet Teucrium, under äldre tider använda som läkemedel, 
och af hvilka T. Scordium L. var bekant för Hippocrates. 
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Alcalina volatilia. 

Desse äre af en annan werkan och egenskap än de förre och ha et 
starkt sed volatile uti sig. Desse hwarken utgöra föda eller tillägga den 
något utan allenast stimulera magen. 

Dyfwelsträck. Luktar långt starkare än hwitlöken, och Kaempfer 
säger, at då hon är färsk, luktar hon så starkt som 100 skålpund hos 
oss. Hon är en planta umbellata och wäxer i Persien. Hon kallades 
af de gamle Sepium, i medeltiden Succus Cyrenaicus och nu Asa foetida, 
som är ett och detsamma. Af det, at turkarne bruka at stryka denna 
på tallrikbräddarna, så ha wåra lärt at stryka lök på bräddarna på tall¬ 
rikarna i dess ställe. I Augusti tid kom dyfwelsträck i bruk i Europa, 
men förgick i Claudii tid. Han promoverar digestionen, styrker magen 
på gamla gubbar, som äro kalle och pussige af sig, drifwer wäder, och 
recommenderas derföre för fruntimmer, som ha moderpassion. Kaempfer 
säger, at han förtar matleda och exeiterar venerem. 

Winruta. (Ruta. Horl. Ups.). Wäxer nog mycket i skånske trä¬ 
gårdarna och i de södra länderna, fast den här är rar. I pesttider kan 

man ej wara henne förutan, och då bladen sättas uti win, gifwer hon 

det en angenäm smak och drickes som ett praeservativ för pesten. Der¬ 
före säger Martialis: Salvia ac Ruta faciunt poeula tuta . Men det im- 
minuerar venerem> ty der är något ondt uti henne; hon är gifftig och 
skarp, så at hon tar huden af, der hon wäxer wild i Spanien. Kaempfer 
säger, at gifftet af Ruta gick både genom handskar och näsduk, när 
han tog henne wild. Han lade wäxten en gång mellan hatten och sin 
näsduk för pannan, den tog skinnet af pannan. Hon bör derföre bru¬ 
kas sparsamt och allenast som ett medicament. Denna så wäl som 

Asa foetida styrker ögonen; lägger man lagom deraf i dricka, blir 

det godt. 

Senap, Sinapis, Hollandis Moster, är af 2 slag: den swarte och den 
hwite; den senare är skarpast, fast än wi föragte den. Af senapsfrön 
får man ock mild olja, som är underligit. All senap, då han malts, 
slår man ättika eller surt dricka på, at han må bli starkare. Det ger 
oss tillfälle at twifla, om der är alealescens uti senapen, som de gamle 
ment, ty om man slår surt på Artemisia , förtar det bitterheten til tec¬ 
ken at acidum och aleali destruera hwarandra. Behrens 1 i dess Dim- 
teticis har en historia om en, som tog för mycket af senap och blef 
deraf pussig och sjuk. Den skadar ock ögonen. Derföre bruka wi slå 

1 Conrad Barth. B. (1060—1736), lifmedieus hos hertigen af Braun- 
schweig; förf. till Selccta dicctetica. 1710. 
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såcker på honom, at han må bli mildare. Dess nytta är, at han ger 
smak på insipida rötter och digererar maten, brukas derföre på fisk, 
kött etc., förtar slem; prseserverar för skörbjugg, om man ej tar för 
mycket in, så at han förswagar krafTterna. 

Armoracia , pepparot, är slägt med senap. Det som finnes i fröna 
på senap, är i roten på pepparrot. Roten tas rå, rifwes, slås på ättika 
och såcker; är corosive , men kokt brukas den på kött, då den har mist 
halfparten af sin styrka. Diatetice bör hon ätas kokt, men medice rå, 
då hon drifwer urinen och rensar bloden. Den som har skörbjugg, bör 
bruka henne rå. När skörbjuggen kommit så långt, at det hänger lik¬ 
som en påsse under ögonen och fotterna swullna, då bör den cureras 
(denna sjukdom kallas oedema ), om det ej skall stadna i watnsot. Då 
tager man syrup. Armoracice eller refwen pepparrot med såcker på en 
tallrik, sätter den i källaren; denna safft sedan intagen, gjör godt mer 
än något annat medicament. 

Eruca 1 (Brassica , n:o 5 Hort. Ups.) war almänt i bruk hos de gamle, 
men nu brukas hon icke, sedan senapen kom i bruk. De gamle hade 
henne altid i sina trägårdar och åto henne med Lactuca , i stället wi nu 
bruka lägga Dragon till Lactuca . Eruca exciterar venerem. 

NB. De, som stimulera venerem , äro af 2 slag. l:o De som sti¬ 
mulera den utan att ge kraft, som senap. 2:o De, som stimulera vi fla- 
grante, som Ambra, Ziebet, Mysk. Ärtslägtet ger ett tenerrimum nutri- 
mentum och föder prompt men gör wäder; bör derföre allena brukas 
af dem, som ha stark kroppsrörelse. 

Nasturtium. Krassen brukas ej mycket i denna tiden utom af 
bondfolk uti kyrkjan. Har samma krafft som senap och Cochlearia. 

Cochlearia är en planta prcestantissima, antisorbutica. Ostindie- 
farare, som äro fulle med skörbjugg, när de komma hem, om de äta 
den i 3 a 4 dagar, bli de rene. Wi, som ha vitam sedentariam, borde 
så den och äta om wåren med olja och ättika samt prässa safft utaf 
henne i rågbröd och ta in. 

Barbarea (Ergsimum Fl. Sv. 557) sår sig sjelf, står grön om wintren. 
Kan derföre brukas till sallat om wintren och är lindrigare än Cochlearia. 

Lepidium 2 , Bitter Salso, wäxer wild i Skåne och tål wäl wåra 
wintrar i trägårdarna och går aldrig ut. Är hetsig och swår at äta, om 

1 Eruca sativa DC. 

* Lepidium latifolium L. — »Bitter Salso. Lepidium verum , wäxte 
wildt uti stor qvantitet på slottswallarne [i Landskrona) åt hafssidan så wäl 
wid stränderna wid alla grafvvar omkring slottet såsom den allmännaste ört * 
Linnés Skånska resa , s. 297. 
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icke med sallat. I Gamla Testamentet åto Judarna denna med Påska- 
lambet. 

Raphanus är af 3 slag: Rättikor, Rädiser och Winterrättikor. Rä- 
disen står med halfwa roten öfwer jorden. Winterrättikan är helt swart 
och sprucken, men sommarrättikan halfparten swart. De ätas rå, skurne 
i skifwor, drifwa alt salt utur urinen och äro derföre gode för Scorbu- 
tids; förtar sten i magen, solverar sten, rensar bloden. Rättikor ba 
annars en serdeles egenskap, at de drifwa wäder och gjöra wäder. När 
Holländarne ätit sina stora fat med sallat, äta de rättika effter, at ma¬ 
gen ej må bli för mycket kyld. 

Tropceolum {Hort, Ups. n:o 93, sp. 1) war ej bekant för de gamla, 
fördes från Peru 1684. Med blommorna häraf bruka de stoffera sallats- 
fat, men om man hade så mycket här af, at man kunde få sallat af 
blommorna, skulle det wara den delicataste. 

Dragon (. Artemisia, Hort. Ups. spec. 1) år blefwen i sednare tiderna 
bekant. Wäxer i Calmuckiet, som man nu ändteligen inhämtat af rese- 
beskrifningar, men förr wiste man ej, hwar det kom ifrån. Bladen 
plåckas och brukas som en krydda för sallat. 

Poterium 1 brukas till sallater. Läggas bladen i win som Pontac 
etc., så blir det mer smakeligit. 

Legumina. 

Ett slags frukt af ärtslägtet. Alla af detta slägtet ha runda frön 
och äro farinacea. Desse föda starkt, ja för starkt, om wi ej äre i 
starkt arbete; ty de göra obstructioner. När de äro rå, göra de 
wäder, men torkade mindre. Dåga derföre ej för dem, som sofwa oro¬ 
ligt eller ha maran, äro coquette, ha moderpassion, sitta stilla, ha co- 
lique, alvum adstrictam, syra in primis viis } etc. 

Ärtor, wåra ordinaira (Pisum), som äro af åtskillige varieteter. Om 
man stufwar dem, då de äro halfmogne, göra de ej wäder, utan äro 
den kosteligaste mat, men när de äro mogne, föda de starkt och göra 
mycket wäder, i synnerhet om man dricker der på. Om man kokar 
dem, så at de mosas, och sedan slår skalerna ifrån, som ändock går 
ibland excrementerna, så gjöra de intet wäder, derföre låta mäst alt 
förnämt folk koka dem på detta sättet. Derföre säger Martialis: Pisum 
laudandum est, inflammativum cum pellibus . De böra altså kokas i så¬ 
dant watn, at de kunna spricka sönder, men ej i salt bruns watn. De 
holländske ärterna föda ännu starkare. 

1 Poterium sunguisorba L. 
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Faba , Bönor, när de äro halfmogne, skäras de af som turkiska 
bönor och stufwas med något fett, då de på alt sätt kunna recommen- 
deras för dem, som äro måne om sin hälsa, men om de äro torre, 
dåga de ej för dem, som ha liten motion, ty de bli der af däste. Bon¬ 
den tål dem och tör ändock dricka färsköl derpå. Pojkar, som af dem 
blifwit upfödde, ha blifwit bra fete och frodige. Pythagoras talar om 
bönor, at de woro skadelige at äta, effter de skulle refrigerera eller 
förhindra venerem , men det war ej wår Faba, utan det war Faba aegyp- 
tiaca eller ett slags Nymphaa (uti Fl: Zeyl. 193), som af aegyptiske prä- 
steme woro förbudne at ätas. 

Phaseolus , turkiska bönor, äro af åtskilliga slag; de äro komne 
från Ostindien. När de ätas gröna om sommaren, föda de wäl, rensa 
bloden och förtaga all skarphet samt gjöra ej så mycket wäder. 

Cicer , Kikärter, kallas på apothequen Fontanellsärter. Man har 
dem mycket litet i Swerige. Desse sås ej mycket hos oss i Swerige, 
men i Hamburg så de hela åkrarna med dem. I Aegypten och Turkiet 
säljas hela stora säckarna tunntals, dem de bränna, mala och koka som 
Coffe. Desse ärter äro så wäl som andre gode för arbetsfolk. 

Lens 1 , Linser (H. Ups. 224, $p. 2.), sås mycket litet hos oss. 
Denna frukten ätes altid skalad, men ej rå. Mosas som ärter och föder 
förtreffeligen. 

Lupinus *, ett slag, som sås almänt i stora trägårdar, bära ock 
bönor, som äro ganska bäske. Kastas de för dufwor och hönor, så se 
de på dem, men äta dem intet, fast än de icke smakat deras bäskhet. 
Detta oaktadt kunna de, torkade och 2 ggr kokte, ätas af menniskjor. 

Foenum grcecum (THgonéllm species). Frön brukas i apothek som 
ett emoUiens, mäst för hästar. Sås till myckenhet i Aegypten, och eme¬ 
dan ett fruntimmer derstädes ej winner lycka, utan hon är odrägeligt 
fet, så äta de desse mycket, hwarigenom de winna sitt ändamål. Mo- 
rerne äfwen så äta denna mycket, fast den som hela ärtslägtet föder 
starkt, gör mycket wäder och bör derföre ej ätas i colique, om icke i 
stencolique. De, som ha vitam sedentariam , äro libidinosi , sofwa oro¬ 
ligt, böra ej äta legumina. 


1 Ervum lens L. 

* Lupinus albus L. har sedan äldre tider odlats i södra Europa som 
födoämne för människor inen numera mest som kreatursfoder. 
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Aromata. Specerier och Krydder. 

Alla dessa äro fragrantia och hetsiga. Tjena altså för dem, som 
äro kalla, styrka magen, excitera venerem och äro bättre för gammalt 
folk. Verbo: de äro stimulantia , hwar de komma i munnen. 

Cinnamomum , Canel, är en sort af lagerbärsträd. Är det förnämsta 
at upplifwa menniskjans kropp. Arch. Linnaius har sjelf försökt, hwad 
canelolja med såcker för fråssan uträttar; man dryper då en droppe af 
oljan på såckret. Hjelper äfwen mot kräkning. Ingenting ha wi, som 
mer styrker magen än canel. Intet starkare cordiale ges. Ganelen bör 
ej kokas med maten, ty intet aroma har mer sal volatile än detta. Han 
är tjenlig nästan på all mat, men i synnerhet på sur mjölk, som 
är kylande. 

Muskott, som föres till oss, är förderfwad med kalk. Kan annars 
tjena på all mat, ty han styrker magen; men är ej den hälsosammaste, 
om han tages i för stor quantitet, ty då gör han hufwudwärk, man blir 
yr och får en sapor etc., hwilket en medicus noga bör weta. 

Muskottblomma. Det namnet är orätt, ty det war aldrig någon 
blomma; utan man bör weta at muskått har 2 skal, och denna är en 
pulpa, som sitter emellan muscåtten och det yttre skalet. Denna styrker 
magen, är derföre god för dem, som ej tåla äta kål, ärter etc., drifwer 
menstmum ; smörjes på tinningarna at promovera sömn. Är starkare än 
muskått; man bör derföre agta sig för för stor dosis. 

Saffran wäxer upp både höst och wår, men rätta saffran sås om 
hösten. Det är underligit, at de funnit på at allenast taga pistillen af 
hwar blomma, fastän det will många 1000 till ett lod. Hon är en 
planta alpina och tål wårt climat; den skulle wara rätt profitabel at 
plantera i Lappland. Planteras mycket i Engeland, hwaraf de gjöra sig 
stor båtnad. Saffran har en rafficient ånga, är helt gol, och de mesta 
gola örter tjena i debilitate bilis . Saffrans förnämsta krafft är at resol¬ 
vera, och är näst in till camphora ej något, som bättre resolverar blo¬ 
den. Derföre bruka fruntimmer mycket at ha saffran på mat, i synner¬ 
het de, som ha menstrua suppressa. När wi tage den i stor quantitet, 
är den capabel at resolvera all bloden uti serum . A t få lochia retenta 
till at gå, sedan de legat i barnsäng, är stor konst; men om saffran 
kokas med ättika och läggs utan på magen samt intages i stor quan¬ 
titet, hjelper det, om något skall hjelpa. Men är dosis alt för stor, 
åstadkommer det skrattsjuka, liksom kitslande. Det fann Arch. Linnjeus 
1749 i Fahlun, at en flicka, som consumerat för mycket deraf, skrattade 
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förskräckligen. Wi ha det ock af andra rön; derföre böra de, som bru¬ 
kat mycket, agta sig, at det ej stadnar i en sådan tokig laetitia. Om 
hästarne kommit at bita i saffranspåsarna, ha de pissat blod. Saffran 
altså styrker, ger appetit. resoluerar bloden bäst, men i för stor quan- 
tité evacuerar och utmärglar. 

Peppar är en indiansk krydda, torkader i solen. Om wi ta den i 
för stor quantitet, hicka wi. Ordinairt bruka wi den i pulfwer; men då 
han intet är för fin, utan allenast krossad midt i tu, är han sundare. 
Är skadelig för gifta hustrur, ty om han tages in straxt eflfter coitum , för¬ 
hindras conceptionen. Peppar befordrar appetiten. 

Amerikansk peppar (Capsicum) har röda skidor. Fins på apothek 
men ej i köket. Är så het, at när man bryter up skidorna, så swider 
det i fingrarna. Tages in för slemmigt bröst. 

Neglikor (CariophyUus) wäxer under aequatorn på de sterilaste 
öarna. Piso 1 säger, at om man sätter watn uti kärill, så drager fröet 
till sig alt sammans. Man brukar dem på all hård mat, som ost, 
skinkor, all slags tungor etc., ty han uppmuntrar magen, men man bör 
agta sig för för stor dosis af aromata , ty då göra de praecocem senec- 
tutem. 

Laurus, lagerbär, styrker magen; läggas de på dricka, när det gäser, 
får det en angenäm smak; de praeseruera uti smittosamma sjukdomar. 
Commodus reste till lagerbärs skogarna i pästtiden, hwarigenom han blef 
conserverad. 

Cardemomma (Cardamomum), Dd de läggas in uti kakor, äro de 
lindrigt wärmande, styrka, excitera något veneretn, Cardamomum virum 
fortem facit et audacem. 

Ingefara kommer ifrån Ostindien. På apothequet ha wi den in¬ 
syltad, som är braf at tugga på för en cachechticus och den som har 
swag maga. Ingefära är ibland de hetaste aromata f agerar starkast på 
de fine fibrerna. Bönderne bruka den mycket på Ölsupa för barnsängs- 
hustrur samt på soppor och sur mjölk. 

Ammi 2 {Hort. Ups. 2) som de äta så mycket utomlands, har ännu 
ej kommit i bruk hos oss. 

Nigella y Jungfrun i det gröna, sås i wåra trädgårdar. Frön häraf 
lukta mycket aromatiskt och brukas på bröd i Alexandria. 

Rhus 3 wäxer ungefär som kummin. Brukades af de gamle som 
peppar, ingeföra och neglikor; men sedan wi fått så många aromata , 

1 Guil. Piso el. Le Pois, holländsk läkare på 1600-talet i Leiden, reste 
med Moritz af Nassau till Brasilien. De med. Brasil., Amst. 1648. 

2 Ammi majm L. 

8 Rhus coriaria L. 
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har denna kommit ur bruk. I Turkiet brukas den dock ännu på kött 
och stek, ty den styrker magen. 

Tanacetum wäxer hos oss allmänt. Den krusiga, som wäxer i trä¬ 
gårdarna, brukas, då hon först wäxer upp, at äta med ägg och mjöl, och 
göras deraf kakor; samt på fisk och ärter. 

Gråbo (Artemisia vulgaris) brukas litet i maten; i fyllningar på gri¬ 
sar och gäss ger den en angenäm smak; på bränwin ock; styrker och 
praeserverar från elacka sjukdomar. 

Malört 1 (Artemisia absinthinum) på dricka och bränwin befriar från 
cachexie, förtar skörbjugg och wattensot; styrker magen och gör den 
warm, men länge brukat förswagar ögonen och förtar venerem. 

Desse aromata upwärma magen; men wi ha ock andra som äro 
kylande, nemligen Moser. 


Moser. 

« 

Norrlands åkerbär (Rubus. FL Suec. 412) är ibland alla mos det 
förnämsta, och är ett vertitabelt cordiale , har en makalös hög smak. 

Mullbär. Wi ha knapt något bättre än Syrupus mororum på apo- 
thequet at läska oss med om sommaren. Men de swarta bären äro 
tjenligast der till, som böra tagas, innan de äro wäl mogne. De hwite 
äro nästan insipida. Mullbären hetta och styrka magen. Mullbärsträdet 
är besynnerligt der med, at både hanar och honor bära frukt, som kom¬ 
mer deraf, att de ej hafwa pericarpium utan calyx, som är succulent. 

Hippaphae 2 , Finnbär, som wäxa mycket wid stränderna, styrka äfwen 
magen. 

Berberis. Bären häraf äro så sura, at foglarne ej wåga sig på 
dem, utan de bli sittande öfwer wintern. Gelatina berberidum är myc¬ 
ket läskande, ja mer än annat mos, och smakar angenämt med såcker, 
som altid surt och sött tilsammans gjöra. De ha funnet på, at bruka 
desse i ponche och bischoff i stället för pomeranser och citroner. 

1 «Malört lägges på surt öl at förtaga syran, dä det sedan får namn af 
Bitter-Öl.» Linné-Hiort, a. st. 

* Hafstöme, Eippopha'6 rhamnoides L. — »Hafstörnets bär äro strax 
om hösten ganska sura och kårfva, men bli sedan mildare genom kölden. 
Kustboerna vid norra Bottenviken, i synnerhet i Finland, bruka då koka dem 
till mos, hvilket de äta till sin fisk, hvadan på Åland, der busken är ymnig 
och bärens användning också lärer vara känd, desamma kallas Finnbär.» — C. F. 
Nyman, Sveriges fanerogamer, T. II, s. 206. 
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Lingonmos är det almännaste, som wi bruka här i Swerige, men ej 
så utom lands. 

Blåbär torkas och brukas som corinter till soppor. 

Tranbär föragte wi, fastän de äro ibland de aldra syrligaste saker. 
Detta summum acidum , när det blir med såcker adulcereradt, skulle bli 
rätt härligit. Guldsmeder bruka koka dem med silfwer, at deras syra må 
borttaga kopparen på silfrets yta. 

Vinbärs-mos lagas till på många sätt; det förtar putredinem , då 
det är inlagdt, siladt, kokadt; dessutom läskar det wäl. 

Krusbär; en bouteil fyld med hela bär sättes i en gryta och kokas; 
korkas och hartsas och förvaras i en brunn. Moset är gulaktigt. Man 
kan ock taga omogna bär, uttaga kärnorna och salta skalet. 

Hallon-mos är kylande och styrkande. 

Björnbärsmos är näst åkerbär det mäst läskande och smakliga, 
brukas i södra Swerige och i Götheborg. 

Hjortronmos föres årligen till Holland från Stockholm, styrker, läskar, 
renar bloden, recommenderas derföre för skörbjugg. 

Desse moser brukas alle till stekar, at upwäcka appetiten, när de 
annars ej wilja gå ned, och göra, at de ej disponeras till förrutnelse. 

Wi ha nu talat om wäxter; wi ha ock blader, hwaraf mos göres, 
hwilket de gamle ej wiste af. De styrka liksom de föregående. Man 
gör mos af syra, Rumex {Fl. Suec . 295), den stora som wäxer på ängarna, 
eller den spanska, som är nästan en och samma; hon kokas med watn, 
röres omkring etc. och brukas på kött och fisk; lägger man krydder till, 
är det så mycket bättre. Detta har lapparna warit origo till, som koka 
sitt Juesno och blanda med mjölken; den de sedan sätta ned i jorden, 
och kunna ha hela året, hwarmed de upwäcka orexin ; den läker för- 
träffeligen. Alla dessa moser tjena för scorbuticis. 


Fructus Horrei. Frukt till winterförråd. 

Desse kunna länge bewaras. Af dem äro de förnämste Renetterne, 
sedan eller dernäst äro Pippingar, sen Borsdorfäplen och sedan wåra 
ordinaira äplesorter. 

Äplen, stekte med ättika och med canel på, tjena i alla passioner, 
och wet man intet något annat medicament wara af den beskaffenhet. 
Det ger litet aliment och har alla de qvaliteter, som böra föreskrifwas 
en swag menniskja, rafficiera, uppmuntra oss och wårt blod. De syr- 
lige läska och brukas at skalas och kokas i tjäder- och orrsoppor. 
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Päron, söta relaxera men sura adstringera och corroborera magen 
och de solide delarne. Af päron ha wi liksom af äplen många slag. 
Desmans päron, Bergamotter, Bonchretienger ( Pyra pompejana). De 
stora rå päron gjöra mycket wäder. De willa päron ha mera taggar pä 
sig och äro widrige. 1 

Qvitten se nästan ut som päron, men äro ett a part species af äp¬ 
len. I Skåne har Arch. Linn^eus endast sedt dem i en trägård, (Toppe- 
ladugård) 2 . Om man sätter dem i fenstren, lukta de angenämt i kam¬ 
maren. De smaka illa, då de äro okokte, men kokte smaka de wäl. 
Då de stufwas med canel, äro de bäst. De gamle brukte lägga dem i 
fenstren af förmaken, då de gåfwo en angenäm lukt ifrån sig. De skola 
corroborera uterum och promovera comeptionem. De gamle bruk te dem 
ock mycket i sina confortationes , de recommenderas derföre för nygifta. 

Meloner, som äro ett species af gurkor. At äta en god melon 
smakar rätt så wäl som någon annan frukt, men deraf äro nästan så 
många slag som äplen. Gör litet nutriment, böra ej ätas för mycket, 
och bör man agta sig, at man ej fryser der på, emedan transpirationen 
derigenom hindras etc. De som ha colique eller äro sujette derför, böra 
noga agta sig för desse; 4 kejsare ha dött der af, Henric VII war en. 
Förordsakar ock sömnsjuka. N. B. Ordsaken, at så månge dö af frukter, 
är allenast den, at de äta dem för mycket och omogna. Men ätes frukt, 
då hon är mogen och i måttlighet, är hon den hälsosammaste och 
naturligaste spis. 

Watenmeloner äro 2 ä 3 gånger så stora som andre meloner. Denna 
är rätt en underlig frukt. De ha en wätska uti sig, som smakar kalt 
som is, men om man proberar den med thermometer, så finner man at 
der uti är intet större kyla än i lufften. Det förtar törsten liksom frusit 
watn. De wäxa wildt i Indien. 

Pomper äro af många slag. Wi swenskar kunna ej med at äta 
dem, men utomlands ätas de som en gröt med smör och peppar. 

Citrus , citronslägtet. Den första, som der af fans upp, war wår 
gemena citron. De mena, at citron, pomerans och apelsin äro allenast 
varieteter. Desse kommo i Palladii 3 tid in i Italien ifrån Syrien och 

1 Hos den vilda formen äro smägrenarne försedda med tornar. 

* Detta uttalande gäller före 1749, ty under sin resa i Skåne 1749 hade 
Linné tillfälle att se qvittenträd på andra ställen, såsom vid Widtsköfle och 
Wrams Gunnarstorp. De kallas äfven kärleks-äpplen. 

8 Rutilus Taurus Aemilianus P., romersk författare på 300-talet efter Kr.; 
hans förnämsta arbete är kalladt De re rustica. 
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Medien. I Virgilii tid war citron ej bekant. Är en underlig frukt, in¬ 
uti sur, men cortex besk och adstringerande, hetsig och stimulerande. 
Båtsmännerne äro ej rädde för skjörbjugg, när de ha citron.’ Men man 
skall agta sig för den, som kommer ifrån Indien. 

Mala chinensia , de store pomeranserne, äro ganska söta och kunna 
tuggas i större quantitet. Hoffmann. 

Punica y Granatträd. Blommorne äro hogröde. Frukten heter på 
apotheket Granathus; barken Malaconium , och trädet Punica. Frukten 
ätes ej per se. Brukas in mensis secundis at rafficiera magen och acuera 
appetiten. 

FicuSy Fikon. 1 Wäxer i de södra länderna. Skär man i bladen, 
så rinner der ut en hwit mjölk. Fikon, som ej äro wäl mogna, blir 
man sjuk utaf med diarrhé och kolik. Ingen ting föder så hastigt som 
fikon, men gjör ej starkt aliment. All frukt gör löst hull, men fikon 
aldramäst. Alla söta saker generera mycken galla. Detta ha de nyare 
motsagt. Jag tror, de gamle hade rättare, som sade, at wiss mat föder 
wissa delar. De gamle gödde sina gäss och svvin med fikon, hwaraf 
lefren blef stor, lös och mör. Medan fikon föda så lätt, äta fruntimren 
i Italien dem mycket, at de ej för bittida må bli skrynklige. Fikon äro 
af ett slag, men differera af handteringen. Rå smaka wäl, torkade helt 
mildt; fås i bodarne och liafwa något smått frö uti sig. Ett halfstekt 
fikon är godt för obstructioner. Fruntimmer i Engeland bruka dem 
före barnfödelsen 1 å 2 weckor, at promovera partum . 

Windrufwor. Det är skada at windrufwor ej skola kunna wäxa uti 
wårt climat. De wäxa wäl i Skåne men allenast litet wid husen och 
de hinna ej att bli rätt mogna. De omogna kallas agrestes, de mogne 
uvce. Af torkade drufwor eller passulae ha wi både russin och corinter. 
Drufwor variera effter smaken; de äro söte i de warma, men sure i de 
norra länderna. De ha tagit sura windrufwor wid RhenstrÖmmen och 
satt wid Gap de Bonne Esperance, då de blifwit söta. Drufwor föda ej 
så mycket som fikon. De hafwa icke den oljaktiga safften. Corinter 
bruka medici kokade eller stufwade. Hwad man skall laxera af, skall ej 
twättas förut, ty det är en dagg, som sitter utan på drufworna, hwilken 
laxerar. 

Dactylus, dadlar eller frukten af ett slags palmträd, smakar helt 
wäl farsk och nästan som fikon; men wi få dem aldrig färska. Desse 
trän kunna offta intet bära frukt på 70 år, men då bära de 1000 falt, 
at de fournera hela året. Araberne weta nästan af ingen annan mat 

1 Se vidare Linné-Hegardts afh. De Ficu , Ups. 1744. 
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och dricka watn till. Förwaras på det sättet, at kärnarna tas ur dem, 
och sedan packas de in. Mer härom kan läsas uti Kaempfers 1 och 
Bellonii 1 resebeskrifningar. Folket mår helt wäl här af och är glad¬ 
lynt. Största delen af werlden wet ej af säd utan lefwer af dadlar. 
Somlige lärde påstå, at denna frukten är de gamlas Zizyphus 8 , men 
finge man argumentera efter folket, skulle man snarare tro det ha warit 
fikon. 

Cocos, ett slags palmträd uti Ostindien. Skalet tas af, skrifwes på som 
på papyms. Gemmce arboris äro fräne, de äta dem dock såsom sallat, 
men trädet dör der af ut. En safft, Sury, få de utaf trädet då de båra 
hål på det, hwilken smakar först som win; midt på dagen är det sött, 
men surnar om afftonen. Af nöten prässa de olja. Af sjelfwa trädet 
göra de sina skepp, hus och alt annat, som de kunna behöfwa i hus¬ 
hållet. Så de tyckas ej mer behöfwa af det Gud skapat än detta trädet. 

Mullbär 3 är en skön frukt. 

Åkerbär, den delicataste frukt i Europa. 

Hallon smaka wäl, adstringera mindre. Man har begynt göra win 
af dem. 

Björnbär äro förträffelige med win på. 

Hjortron bewara lapparne på det sättet om wintren, at de grafwa 
dem i snön. 

Blåbär äro ej så syrlige som lingon, men läska dock. 

Lingon äro de syrligaste. 

Slinnor 4 * äro de simplaste. Desse så wäl som blåbär och lingon 
corroborera. 

Smultron äro de underligaste af alla frukter, emedan sjelfwa recepta - 
culum fructus är bäret, hwarför der ej heller är någon hinna öfwer bäret. 
De smaka wäl och ha ett aroma, som går igenom hela kroppen, hu- 
mecterar den, rensar blodet igenom det, at de drifwa både urinen och 
swetten. De kyla, läska och smaka wäl med win eller mjölk och såcker 
på. Man har exempel på dem, som endast igenom dessas ätande cure- 
rat sig för lungsot, som är den endaste cur. Det är besynnerligit, som 
Hoffman säger, at han warit capable curera många med detta allena. 


1 Se noter, sidd. 90 och 95. 

2 Zizyphus vulgaris Lam. är en buske af 1 — 2 m. höjd, hvars söta 
frukter ätas i södra Europa. Se längre fram under Jujuba, 

3 För Mullbär och närmast följande bärsorter se förut s. 186 under afdel- 
ningen Moser. 

4 Myrtillu8 uliginosa Drej. Namnet »Slinnor» förekommer i Småland, 

Yestergötland och Skåne. 
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De äro äfwen goda mot gikt och podager, hwad Archiater Linn^eus sjelf 
erfarit. 

Arbutw 1 * 3 4 * , smultronträd. Bären, som hänga inunder bladen, se ut 
som smultron men smaka ej wäl; wäxer wildt i Archipilago. 

Winbär äro af treggehanda slag. De swartes blad och bär ha en 
underlig smak, så at man kan märka, at der är något narcotiskt uti. 
De röde och hwite äro sure och läska och ätas uti tnensa secunda med 
såcker. Alla desse äro något syrlige och dämpa bilem. 

Solanum. Bären här af äro farlige at äta. Mala insanice 1 äro af 
detta slägtet och ätas i de heta länderna, men ej hos oss, ty de göra 
en galen och rasande. Lycopersicum, kärleksäplen s , äro här farlige at 
smaka; ty de mogna ej hos oss; i Spanien, der de bli kokade af solen, 
är en annan sak, der ätas de och äro helsosamma. 

Bosa, njupon, tagas frön utur, torkas och insyltas, som brukas sedan 
til stek och soppor och läskar; drifwer urinen; tjenar altså serdeles i 
stenpassion. 

Sorba 4 är mycket lik wåra bönor, men har frukt, som är så stor 
som päron och ganska adstringent och gör mycket wäder. Kommer 
mycket öfwerens med wåra oxelbär; bägge äro de farinacea och drifwa 
mycket wäder. 

Mespiller ha försmädeligit namn hos holländarne (oepen aers, anus 
aperta). Äro stora som päron; smaka ej behageligen, böra tas af och 
torkas på halm. 

Cornus. Det rätta har jag intet sett utan i trädgårdarne. Bären 
här af smaka nästan som oxelbär, men äro mer sträfwa. 

Jambos eller Eugenia 6 är kommit ifrån Malabar och är rar i wåra 
trädgårdar, men bär ej frukt. Smakar nästan som wåra rosor lukta. 
Frukten smakar braf. 

Körsbär. De söta hafwa merendels maskar uti sig; de röde brukas 
på win och bränwin. Woro ej inkomne i Swerige för 100 år sedan. 

Prunus t plommon. Häraf ha wi många slag. Wille man plantera 
dem at gjöra swiskon af, wore bäst wid Kinnekulle, der de förut wäxa 

1 Arbutus unedo L., »smultronträdet», förekommer i Medelhafsländerna. 
Dess frukter, som hafva ett vackert utseende men fadd smak, användas i Ita¬ 
lien och på Joniska öarna till beredning af ett slags vin. 

* Frukterna af Atropa Mandragora L. 

3 Tomater. 

4 Sorbus domestica L. 

6 Jamhosa malaccensis DC., ett träd som i vildt tillstånd förekommer 

pä Ostindiska öarna men numera odlas i tropiska länder för sina välsmakande, 
rosendoftande frukter, hvilka kallas ostindiska rosenäpplen. 
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till myckenhet. Man bör agta sig at man ej får dysenterie af dem, i 
synnerhet när de ha den blå hinnan på sig. Denna blå hinnan, som 
är slägt till honungsdaggen, få de, när det är ett mycket torrt wäder 
hela tiden bort åt, så at den ej kan sköljas af. De hwita plommona 
äro sötast och hälsosammast, de blå och bruna, som ej så gjerna släppa 
kärnan, surna mer i magen. 

Tyska slån, en sort plommon, som wäxer i Skåne. Swiskon, som 
intet annat äro än torkade plommon, komma ifrån Gascogne; och tages 
här af i synnerhet vid alvum adstrietam. Desse slån äro syrlige och 
laxera något. 

Bruneller wäxa i Frankrike, äro stora plommon samt differera ej 
mer från de swenske, än att kärnorne äro uttagne. 

Persikor (Amygdalus) äro slägt med mandlar men skiljas derifrån 
dermed, at nöten har en pulpa på sig. Melancholici finna sig wäl af 
persikor, ty de lösa upp alla wätskor; Hoffmann har exempel här på. 
Finnas ej gjerna i Swerige. 

Apricoser (Apricosum) äro slägt med plommon, ha samma smak 
som persikor, men skada mindre än plommon, då de äro rätt mogne. 

Ananas (Bromelia), eller spaniorernas Pinang, skjuter upp en stjelk, 
derpå klasar med blad; har en af de aldra smakeligaste frukter i hela 
werlden, som om Apricomm wore saturerat med rhenskt win. War ej 
bekant förr än America fans upp. Har burit några gånger frukt på Carl- 
berg och i gref Bondes trägård. Ätes efifter måltiden, då han förtar 
elack smak, drifwer urinen och rafficierar magen. 

Musa (Pisang) är ibland de sötaste frukter, smakar ungefar som 
likon men långt sötare, är der för bäst för barn, som ännu ej want sig 
wid starka saker, samt fruntimmer. Bryter man frukten af, ser hon 
inuti ut, liksom en menniskja hängde på korset. Färgen på henne är 
ej aldeles saffransgol, ej heller aldeles röd som blod, utan kan ej be- 
skrifwas; dess skapnad är lik en aflång gurka. Detta träd wäxer i Ost- 
och Westindien och förmenas wara kunskapsens träd på ondt och godt; 
åtminstone är det ett mästerstycke och skönast af alla skapade frukter 
och wäxter. Bladen äro 5 alnar långa och helt breda. — Frukten, som 
här på wäxer, är lustigt att se på, skön at smaka på, ljuflig och skön 
at lukta på, ja förunderlig at handtera, ty dess färg kan ingen målare 
efftergjöra, dess smak har ingen like i sötma, dess lukt kan bringa en 
död menniskja lif igen. Bär ej frukt mer än en gång i hela sin lifstid 
och dör derpå straxt. Se mer i Arch. Linn^ei Musa Cliffortiana 1 . 

1 Linné hade år 1736 lyckats fä en Pisang i Hartekamps växthus att 
blomma för första gången i Holland, något som väckte oerhördt uppseende och 
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Garcinia 1 , som har sitt namn af Garcin och kallas eljest Mango - 
stana, dess frukt är den aldra smakeligaste. Wäxer i Ostindien. 

Psidium (Grajan) bär aldrig frukt hos oss. Brukas i stället för 
körsbär i begge Indierna, smakar likt hallon, ätes med såcker, men äter 
man för mycket deraf, får man löst lif. 

Genipa Tournefortii 2 . Har frukt så stor som hönsägg, luktar wäl 
som ambra. Folket i America törs ej gjerna äta den, emedan denna 
frukten swärtar mun och tänder, så at de omögeligen kunna få bort 
denna fergen, men der de gå nakne, färga de sig med denna och andra 
färger på kroppen. 

Chrysophyllum 8 wäxer i America, exciterar starkt venerem. 

Mélastoma 4 wäxer i Surinam, har samma krafft at ferga som Ge - 
nipa , men sitter fergen ej så fast. 

Guajava wäxer i America. Frukten här af bör ätas straxt han tas 
af trädet, annars skrynklar han ihop för den wätskan, han har uti sig. 

Spondias (Montia) 6 wäxer i Brasilien och Västindien. Hela trädet 
är surt; frukten smakar och luktar wäl, kyler och adstringerar. Win, 
som prässas deraf, är skönt, knoppar och blad brukas till sallat, och 
frukten som körsbär på Jamaica. 

Mamea (eller Mamei 6 ) smakar som americaniska persikor. Skär 
man qwistarna af, ha de en wätska uti sig. 

Chrysobalanus 1 smakar som körsbär. 

Cordia Myxa wäxer i Syrien, Aegypten och Ostindien och kallades 
af de gamble Sebestina. Denna föder, läskar, tar bort slem på tungan 
och är god för dem, som ha trångt bröst och äro förstoppade. 

Jiijuba 8 eller Zizyphus (på apothek och i Materia medica 74). Kom 
ifrån Syrien till Italien i Augusti tid, har liksom en winsmak, demulce- 
rerar bröstet och njurarna, wi bruka derföre at laxera med denna uti 
stenpassion etc. Syrierna lägga frugten in uti ättika och salt. 

lockat dit ut botanisterna från när och fjärran bl. a. prof. Boerhaave. Linné 
utgaf strax derpå sin monografi öfwer denna växt. 

1 Garcinia Mangostana L. ^ 

7 Genipa americana L. 

3 Sannolikt Chrysophyllum Cainito L. 

4 Mélastoma malabathricum L.; de välsmakande bären användas äfven 
till att sätta purpurröd farg på kattun. 

8 Troligen Spondia mangifera Pers. Andra arter lämna harts och gummi. 

6 Mammea americana L. från Vestindien. 

7 Chrysobalanus Icaco L. odlas på Antillerna och i tropiska Amerika 
med anledning af sina välsmakande frukter, som likna plommon. 

8 Zizyphus vulgaris Lam. 

Linné, Dieten. 13 
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Calaba 1 ett träd uti Ost- och Vestindien. Dess frukt ätes ock. 

Ochna* eller Cochla har swarta bär som wåra blåbär. Ha en ad- 
stringent krafft. Brukas för olja på sallater. 

Jacca en frukt i Ostindien. Anona kallas hon i America, hwil- 
ket namn hon fått behålla i botaniquen. På somliga species är frukten 
stor som ett hufwud, på somliga stor som en knytnäfwe, på somliga 
mindre. Frukten smakar wäl, men altid kalt, kyler och rafficierar. Om 
man äter aldrig så mycket här af, blir man aldrig sjuk. Har stora kär¬ 
nar uti sig, dem de steka och äta, hwilket starkt exciterar venerem. 

Cyalita wäxer på Malabar. Frukten har ett skal, som utan på är 
rafflat. Pulpan, som är syrlig, ätes stufwader med kött. 

Cactus är af många slag. Den s. k. Opuntia har frukt, som gör 
urinen röd som blod. 

Carica , (Papago). Somlige kalla det Melonträd. Wäxer utan gre¬ 
nar. Frukten är stor som melon, men smakar ej så braf. Är solid 
och compact. Kokas och ätes med kött men skall wäl pudras med 
såcker. 

Ceratonia kallas på apothequen Siliqva dulcis. Är god mat för 
swin och andra kreatur. Menas wara denna, som Johannes Döparen 8 åt 
i öknen och ej gräshoppor, emedan hon skall kallas derstädes Locusta; 
hwilket kan wara troligt. Sägs ock wara denna, som den förlorade so¬ 
nen åt med swinen. Brukas at dämpa heshet och halsbrånad med. 

Vanillas, (Epidendron , se Materia medica n:o 413). En wäxt, som 
kryper upp på träd med en stjelk, har skidor med helt swarta frön uti, 
de der smaka helt söta och brukas af utlänningarna uti chocolade, då 
de excitera venerem. 

Tamarinder wäxa i Arabien och mycket i Ostindien, ha aflånga 
skidor. Den safflen, som är uti pulpa, läskar och laxerar sakta på en 
gång. Araberna etc. ha dem at läska sig med på sina resor. 

Phytolacca wäxer i norra Amerika, ätes till efflerrätt ofvanpå mål¬ 
tiden; per se är den ej nog närande och smakelig. 

Nötter. 

Mandlar wäxa i södra delen af Europa. I Catonis tid woro de be¬ 
kante i Italien och kallades nuces grcecce. Bittra och söta mandlar kom- 

1 Callophyllum Calaba L. Genom inskärning i stammen erhålles ett 
gummiharts, som kallas Tacomahac. 

2 Ochna Jabotapita L. Ett litet träd från Sydamerika, af hwars frön 
pressas matolja. 

3 Kallas stundom Johannesbröd i Sverige. 
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ma af samma träd. Bittermandlar äro som räfkakor, at man kan förge 
kreatur der med som hundar, katter, hästar etc. och får man ej narras 
med dem. De förta annars rus af win, men ej af öl och bränwin. Söte 
mandlar föda wäl men böra tuggas helt fint och fordra en god mage. 
När de stötas och röras omkring på apotheken, göra de emulsioner. 
Mandelmjölk, som wi ha på apothequen, har samma krafft som annan 
mjölk. 

Pistacier 1 . Vitellius war den förste, som förde dem från Syrien 
till Italien. Se ut som mandlar. Plinius säger (Lib. V, Gap. 13), at de 
hade dem i Syrien och Italien; men nu brukas de mäst i Persien, hwar- 
est hela nationen lefver af denna frukt. 

Nuclei Pini , spanska tallkottarne, som wi se hänga öfwer skeppar- 
nes bord, äro ganska store, at de kunna slå ihjäl en karl, om han står 
under trädet, då de falla ned. Denna frukten har frön uti sig, som se ut 
och smaka som mandlar men härskna snart. De ätes effter måltiden, 
föda braf och excitera venerem. Göra ock emulsioner. Föröka mjölken 
hos fruntimmer, som ge di. 

Rysk Ceder har stora kottar och sådana mandlar uti sig, som före- 
nämnda. I Sibiren lefwa de endast här af, få de sitt bröd* etc. Kunde 
wäl wäxa här. 

Cortjlus , Hassel. De bästa nötterne äro de, som mössen samlat. 
Wi ha et slag i trädgårdarna, som kallas LAMBEivFska nötter, som wäxa 
på låga buskar och ha ett tunt skal. Spanska nötter äro stora som 
plommon, och således en nöt så god som många andra. De finnas i 
Academie-trädgården. Hasselnötter äro i allmänhet ej tjenlige för dem, 
som äro sujette för andtäppa och heshet. 

Jtiglans, Walnötsträd, står wid Lunds Academie och är så högt 
som sjelfwa huset. Är först kommet ifrån Persien, kallas nux regia. 
De gamlas nuces woro ej annat än walnötter. När man skalar de farska 
walnötterna utan på, bli fingrarna der af bruna och det går ej gjerna 
bort, utan huden följer med. Så at man ser, der är något osundt uti, 
och om man äter dem härskna eller i myckenhet, bör man agta sig: 
l:o om man är sujett för heshet och inflammationer i halsen, om man 
har trång hals etc; 2:o uti parcdysia linguae (när tungan blir borttagen 
på den ena sidan). Kärnan in uti ser ut som en hjerna. Fnaset, som 
sitter öfwer kärnan, bör lossas af och lösas upp i watn, som Hollän- 

1 Pistacia vera L. har redan i åldre tider odlats i Medelhafsländerna 
för sina ätliga frön — nuces Pistacia — ur hwilka äfwen pressas en fin 
matolja. 
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derne göra. Alla nötter böra skalas. Walnötter fördrifwa maskar, så 
som Araberne observerat. Mediolanenses bruka dem för barn torre, 
tuggade eller stötte, såsom Behrendt beskrifwit. 

Trapa 1 , som skall wäxa nere i Småland i sjöarna, flyter med bla¬ 
den som Nymphcea; har nötter med 4 taggar på sig; de äro store som 
walnötter. Utlänningarne kalla dem jesuitnötter. 

Castanier. 1 Europa ha de ett slag; i America fyra slag. De äta 
dem aldrig rå, utan lägga dem i en panna med hål på och steka dem; 
skalen tas sedan af och smör lägges på; i soppor brukas de äfwenledes. 

Fagus. Boknötter skulle ha samma krafft som castanier men ha 
något narcotiskt. Böra stekas. Om wi äta dem, få wi ondt i hufwudet; 
äfwen så swinen, när de komma först på bokskogarna. 

Anacardiutn 2 wäxer på ett gifftigt träd, hwar af de ha hela lundar 
i Amerika, men kärnan smakar wäl. 


Krydder. 

Ocimtim, som på swenska kallas Basilika. I Aegypten, der hon wäxer 
wild, ätes hon som sallat. På Zeylon, der hon ock wäxer wild, luktar 
hon starkt och raflicierar hela kroppen. 

Origamim , Mejram, brukas uti sauce, och till korfkrydder. 

Spansk humle 3 4 brukas till ansjovis; de gamla brukte den på sina 
caviarer. 

Timjan brukas dels på soppor dels till korfkrydder, då den styrker 
magen. Den wi ha är den annuelle. 

Rosmarin likaledes som timjan. 

Tysk Salvia 4 är en admirabel ört. Wi bruka henne mindre än wi 
borde. Är oförliknelig god för dem, som legat sjuka, och för gamla, då 
hon infunderas med win. 


1 Trapa natans L. — »Trapa, Ankarnötter, Östergöthl.; Sjönötter. Åro 
hos oss sällsynte, men torde kunna lätt förökas, emedan de wäxa i sött watten 
i sjöar och floder, der som winterköldén icke kan skada dem. Nötterne äro 
smakelige och födande som mandlar och nästan så stora, brukas derföre utom¬ 
lands at ätas efter måltiden och säljas dageligen på torgen i Venedig och an¬ 
norstädes. Genom dessas planterande kunde större delen af wåra sjöar och 
kärnar göras fruktbar, som wore en wigtig sak i landthushållningen, och är af 
ingen förr påtänkt». Linné-Hiorth 1. cit. s. 17. — Sista växtplatsen var i 
sjön Immeln. 

2 Anacardiutn occidcntale L. 

3 Origanum creticum L. 

4 Salvia officinal is L. 
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Sclarea eller Glairy l . I Engeland bruka de denna till pannekakor, 
slå ägg öfwer bladen, samt såcker och smör etc; de läggia henne ock 
på dricka, när det gäser, som gör folk lustigt och styrker fibrarne. 

Kyndel (Satureja) brukas i korf och soppor. 

Melissa , Gitronmeliss, bruka de i Frankrike at steka samt slå ägg ? 
såcker och smör på; hwilket smakar extraordinairt wäl. 

Krusmynta 2 , är en härlig ört men bör ej brukas for mycket, ty 
hon gör sterilitatem. Men annars i måttelighet förtar hon acidum ventri- 
culi och styrker magen i uppkastningar; är god för dem, som ha spen- 
bölder; resolverar uti stenpassion: är braf äfwen för slag, vertigo och 
fallande sot. 

Roser, der af wi ha rosenwatn. 

Persilja (Petroselinum) brukas i alla soppor, mer i Swerige än utom¬ 
lands; på fisk i Holland. Förtager menstmu och är besynnerligt braf 
at wänja bam af med dien. Roten brukas ock i hushållet hos oss. 

Selleri (Apium). Roten brukas ordinairt som sallat men har något 
i sig som stinker. 

Körfwel brukas rå i sallat och kokad i kål. Hon är fragrans, ren¬ 
sar blodet, styrker magen, ger smak och godt aliment; spansk körfwel 
brukas ibland kål. 

Angelica stötes sönder och lägges i bränwin. Brukas annars mäst 
för kreatur. 

Dill promoverar sömnen, förtar venerem. Man tror den skada 
ögonen. Medici bruka henne at förta hickan. 

Fen kol föröker mjölken hos ammor. Utomlands lägga de den i 
soppa och mena, at den förtar fetman; de bruka den som wår dill. Med 
olja, ättika och salt smakar han wäl. 

Anis lägges på bröd at förtaga fl atu lentia. För små barn bruka 
wi en simpel cur, när wi welat at de skola purgera, nemligen anis i gröt 
som ej många weta af; men är ett så godt purgam för barn som nå¬ 
got annat för gamla. 

Kummin. Om den ätes mycket, blir man deraf blek, han läggs 
till sådana saker, som göra wäder, såsom ost, limpebröd etc. 

Coriander brukas allenast på gröt. Ar ett antihystericum och för¬ 
tar venerem . 

Nigella (Hort up. s. 154). Fröna brukas något litet; drifwande, 
lactifera . 


1 Salvia Sclarea L. 

2 Mentha crispa Auct. plures. 
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Mat ur djurriket. 


De Carnibus. Köttföda. 

Ibland de lärda är mycket wordet twistat, antingen vegetabilier eller 
kjött skal wara den med menniskjans natur bäst öfwerenskommande 
födan. En del äro, som af menniskjans constitution, neml. af händer 
och tänder, wilja wisa, att hon intet bör äta kjött, utan vegetabilier, 
emedan hon ej har några betar, som animalia carnivora, hwilkas både 
tänder och betar äro hwasse och spetsige. Aporna, som närmast likna 
menniskjan, äta intet annat än frukt; hwaraf ock tyckes, det vegetabi¬ 
lier komma mäst öfwerens med menniskjan. 

Men obserwationer hafwa lärt oss, at menniskjor kunna lefwa så- 
wäl af kjött som vegetabilier. Ex. gr. de som bo wid Sinus persicus 
och utmed floden Ganges lefwa mäst intet annat af än fisk, likså deras 
creatur. Lappar smaka sällan vegetabilier, de äta kjött, likså iEthioperne; 
blifwa dock äfwen så långlifwade som de, hwilka äta vegetabilier. Böre 
wi altså falla mildare omdömen om kjöttätandet. 

At menniskjorna straxt effter syndafloden begynte äta kjött, finna 
wi af den Heliga Skrift. 

Scriptores profani komma i almänhet derom öfwerens, at uti aurea 
aetate åto menniskjorna allena vegetabilier, men uti ferrea 1 aetate be¬ 
gynte de tyrannisera och slagta djuren. I äldsta tiderna war det lika så 
stort straff på att dräpa en oxe eller häst som en menniskja. At slagta 
en oxe eller ko ansågs då för något heligt och brukades allenast wid 
offer men aldrig til mat. Porphyrius 2 (i Lib. 4:to) berättar, at afguda- 
prästerna wid offrens slagtande först fått smak på kjött, under det de 
stekt offren, ty då de bränt sig derpå, hafwa de till at lindra swedan 
stuckit fingrarna i munnen och derigenom fått känna kjöttets söta och 
angenäma smak och således lärt först sig sjelfwe at äta kjött och sen andre. 

Andre säga, at nöden lärt menniskjorna gripa til denna födan, då 
vegetabilier ej räckte til. 

Ehuru wi se, at kjött föder oss äfwen så wäl som vegetabilier, 
böre wi dock icke ordinairt äta det, så framt wi icke hafwa stark motion. 


1 Guldåldern och järnåldern voro antikens benämningar dels på en flydd 
lycksalighets och fridsperiod dels på den nuvarande hårda och kampfyllda 
tiden. 

2 Porphyrius (233—304), född i Ty rus, grekisk filosof, bief i Rom lärjunge 
till Plotinus, hvars lif han skildrat. Skref bland annat en skrift om afhåll. 
samhet från köttföda. 


Digitized by Google 



Kollegieanteckningar. 


199 


Då foder det bättre än örter. Annars disponerar det til putredinem , 
gjör skarp blod och chylus samt förordsakar lungsot. 

Den ångan, som upstiger af kjöttet, då creaturen skäras sönder, 
eller medan det är färskt, gjör oss ferociares. Dädan slagtare, som myc¬ 
ket upsupa den swåra stanken och fräna ångan, som är i slagtarebo- 
darne, gjerna äro ferociores. De folkslag, som äta vegetabilier, äro långt 
timidiores än de, som äta kjött. 

Plutarchus 1 (De esu carnium) talar derfore förnufftigt, när han säger, 
at Pythagoras 2 war wäl betänkt, då han förmante sina landsmän att af- 
stå ifrån kjöttätande. 

Af regno vegetabili brukas det allena til mat, som ej luktar illa eller 
smakar för starkt. Af vegetabilier få wi mer afgång och excrementer 
än af kjöttet, och detta till prof, at kjöttet förr undergått mutation och 
secernerat det grofwaste; föder altså kjöttet mer än vegetabilier. Vege- 
tabilia äro acescentia t men kjöttet är putrescens och hettar. Ergo ha de 
mera hetsiga febrar, som äta kjött, än de, som äta vegetabilier. Ergo 
tycks det ock wara naturligare at äta vegetabilia än animalia . 

Af menniskjans tänder, som äro lika med Simiarum eller Bradypi 3 
tänder, hwilka endast lefwa af frukt, se wi ock at menniskjan ordinairt 
borde äta wegetabilier och fruktei*. På tänderna kan man helt wäl se, 
hwad hwart och ett af de skapade creaturen bör äta. Detta är ett märke, 
som aldrig slår felt. 

Frukt, som wi här äro så rädde at låta barnen äta, är likwäl deras 
naturellaste spis. Deremot är kjött mindre tjenligit för dem. Engels- 
männerna äro derföre rädde för at gifwa sina barn kjött, och det är 
rätt. 

Rått kjött är intet smakeligit. Wi undre derföre ej obilligt på de 
nationer, som kunna äta rått kjött. Huru osmakeligit det är, kunne 
wi lätt finna, om wi någon gång skulle få smaka någon halfstekt stek. 
Deremot är kokt äller lagom stekt kjött wälsmakeligit. När dricka sur¬ 
nar på rosten, bruka fruntimmerna at lägga deruti ett färskt stycke kjött, 
hwilket förtar syran aldeles, hwad på intet annat sätt går bort. 

Wi ha en gammal regel, som tycks ha grund nog, nemligen: nimia 
partio carnis caussa brevioris est vitae. De som äta mycket kjött, bli 

1 Plutarchus, grekisk biograf, mest bekant för sina lefnadsteckningar af 
namnkunniga män (Vita parallela). Lefde i senare hälften af första seklet 
efter Kristus och dog efter 120. 

2 Pythagoras berömd filosof, mystiker och matematiker (omkring 570— 
504 f. Kr.), verksam i Grotona i Syditalien, där han höll en skola. 

3 Olika apsläkten. 
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utan twifwel phthisici , derföre ock ett wist fruntimmer i många år endast 
åt gröt och öfwerwann lungsoten derigenom, hwilken hon länge haft. 

Hwad åtskilnad det är emellan dem, som äta kjött och dem som 
äta vegetabilier, se wi på animalia carnivora och phytivora. De senare 
hafwa mycken afgång, men de förra liten. De senares urin sätter 
mycken tartarus eller winsten, och graveras de således lättare af sten- 
passion; men ej de förras. Häraf ser man då at vegetabilium esus förord- 
sakar sten mera än esus carnium , som ses af finnar och lappar, hwilka 
äta kjött, men aldrig plågas af stenpassion. Deremot äro likwäl de, 
som äta mycket kjött, stinkande och hafwa urinam foetidissimam, non 
in primo, sed secundo gradu. Phytivora äro starke och tunge af sig; 
men carnivora agiliores, smärtare, wigare och lättare, det wi se på 
lejon, katter, mårdar etc. Den, som en gång från barndomen want sig 
at äta kjött, kan ej så lätt afhålla sig derifrån. 


De esu sanguinis. Blodföda. 

Ehuru blodätandet tycks komma nära öfwerens med kjöttätandet 
och hafwa samma wärkan, emedan kjött blir af blod, finne wi dock, så af 
profan historien som besynnerligen af den Heliga SkrifTt, at blodätande 
warit strängeligen förbudit; och det icke utan ordsak, ty af åtskilliga rön 
är obserwerat, at bloden agerar longt annorlunda, då han gjutes in uti 
en annan kropp än den, hwari den warit. Hwilken action physici ännu 
ej kunna demonstrera eller gifwa til den samma giltiga raisoner. 

Bland annat äte wi ännu i dag ostron uti sin blod, der det likwäl 
i den Heliga SkrifTt alfwarligen förbudit är att äta något djur i sin blod, 
som ses af Levit: 17: 14, Deut. 12: 23, Levit: 7: 26, 27 etc. Kejsar Leo 1 
påböd, at hwilken som åt blod, skulle piskas och landsförwisas. 

Förnämligast åligger det oss här at undersöka, huru wida blod är 
god diaetice f eller ej, samt huru det bekommer oss, at wi blande wåra 
wätskor med andre creaturs, så at derigenom blir en communication. 
Man wet af erfarenheten, huru »fransoserne» 2 smitta; äfwen när man 
blir ormhuggen, hwad för en underlig förändring går icke då för sig 
hos menniskjan. Äfwen så när man blir biten af någon hund, som har 
rabiem caninam; man tyckes fördenskull häraf någorlunda kunna se, huru 
wida creaturens blod är tjenlig för menniskjan eller ej. 

1 Troligen menas Leo III Isauriern, f 741 e. K. 

2 = Syfilis. 
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Kommer något peregrinum at immediate genom oscida gå in uti blo¬ 
den, gjör det en underlig förändring. 

At blod intet är godt til föda för menniskjan, kunne wi se deraf, 
at de gamle, förr än arsenicum blef bekant, drucko i dess ställe oxe¬ 
blod; det sågs ock af transfusion , som midt i förra seculo upkom, effter 
hwilken de ej lefde länge. 

De gamle sade, at själen satt i bloden, som ej tycks wara så tokugt; 
ty då bloden är borta, är lifwet alt. Den Heliga Skrifft tycks ock på 
flere ställen stadfästa samma mening. 

Af experiencen se wi ock det, at kokad blod, hvilken kokningen 
altid blir solid och klimpar sig ihop, aldrig med någon ännu i werldene 
bekant wätska kunnat solveras; hwaraf man troligt slutar, at den ej 
heller i magen kan solveras. Häraf gjöres åter det slut, at blod ej är 
något tjenligit nutriment för menniskjan. 

Man håller ock allmänt före, at blodsätande gjör ferocité, hwilket 
tycks kunna slutas af rofdjuren, som äta blod. Detta war ordsaken, hwar- 
före Augustus gaf ut den förordning, at hwilken som sålde eller gjorde 
blodkorf, skulle piskas med ris, drifwas i landsflygtighet och mista alt 
sitt gods. 

Boerhaave uti sin chymie beskrifwer ock blod som mindre nyttig. 
Alla, som äta blod, blifwa ferociores och animosiores. Det se wi på 
dem, som äta helstekta stekar; äfwen på dem, som supa den sauce, som 
i sådana stekar finnes. Gannibalerne äro en grym nation, emedan de 
jaga menniskjor til den ändan, at de må äta up dem. Äfwen äro Tar- 
tarerna ett grymt folk, de äta så mycket rått kjött. 

1 södra länderna förwara de aldrig bloden af creaturen, derföre ser 
man i Paris på slagtdagarne alla rännstenar flöda af blod, som slagtare 
uttappa. Det kjött, som bloden är uti, är aldrig så godt anten af djur 
eller fogel eller fisk, som det, af hwilket bloden är utrunnen. Derföre 
känner man, at ljustergäddor altid äro bättre än de, som äro tagne på 
nät, och skuten fogel bättre än den, som är tagen i giller. Fogel, som 
qwäfs, har aldrig så godt kjött som annan, som skjutes, orsaken är, att 
bloden stannar qwar i kjöttet och putrescerar. Sådan fogel stekes ej 
heller så snart som den, som är skuten eller slagtad, och således bloden 
af samma bortrunnen. Äfwen så är det med alt sjelfdödt; derföre wilja 
aldrig förnämt folk ha döda utan lefwande fiskar, på det de må låta 
slagta dem och bloden således afgå. Af alt detta ses, at bloden ej är 
något tjenligit nutriment. 
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Det tror man säkert, at ingen ting annat i bloden föder, än det 
feta, som är i honom. Derföre hålles gåseblod, hwaraf Jus nigrum 
apartanorum 1 kokas, och sen swinblod för at wara bäst. 

At bloden stoppar starkt, ser man deraf, at om man gjer en, som 
har dysenterie eller diarrhé, gammal palt, så stoppar detta och curerar 
bättre än sanguia draconis *, ty han gjör mer excrementer. 

Skall bloden wara god för oss, så måste han wara af wissa crea- 
tur, annars är han högst skadelig. 

När Arch. Linnj;us war ung, blefwo många creatur döde om wåren 
af det de åto Cicuta. De, som togo af skinnet på dem, blefwo af den 
förgifftade bloden döde. 

Willebråd är wäl godt för smaken, men man har obserwerat, at 
man deraf blir orolig i kroppen. Animalia carnivora uphetta bloden; 
deremot phylivora intet så mycket hetta bloden. Deras kjött transpirerar 
snarare hos oss och är oss nyttigare, såsom orrar, kramsfoglar, tjädrar 
etc. De foglar, som äta maskar, äro mer alcaleacenfea och transpirera 
senare. 

De fiskar, som hafwa fjäll öfwer hela kroppen, håller man före 
wara bäst och sundast. Mycket fiskätande gjör en til leucophlegmati- 
cus , blek och pussig i ansichtet. Garthusianermunkarne äro mycket ut¬ 
satte för polyper i hjertat, stenpassion etc., af det de äta mycken fisk. 

Däggdjurs kött. 

Oxkött är almännast i hela werlden och brukas af de förnämare 
til basis för måltiden. Det varierar mycket i anseende till dess ålder 
och andra omständigheter. En gödd kalf är mör som en capun; är 
han snöpt, är köttet ännu mörare; åderlåtes han hwar ottonde dag, så 
blir han så fet, at han må flyta bort. Oxköttet är estimeradt af alla 
nationer; hwadan Engeländarne ha sitt kött, som de kalla bif, som de 
steka vivo igne; men wi stekat ibland i grytan, då det blir segare. En 
oxe länge körd är segare, men något körd mörare, hwarföre Engelsmän¬ 
nen låta sina oxar jagas af hundar, innan de slagtas. Hjortar, som 
jagas, få altid mörare kött. Fårkött, i synnerhet af unga får, har bland 
allt kött warit hållit för den lättaste maten, ty det föder wäl och tran¬ 
spirerar hastigt. Tar smak och krafft af örterna, fåren äta. I Spanien 
smakar det af Timian 8 . På Gottland blir det bäst. Der de äta malört, 

1 Svartsoppa. 

2 En hopdragande drog, Kino indicus. 

s Thymu8 vulgaris L. 
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blir det bäskt. Gumsar ha ock ett kött, som transpirerar ganska lätt. 
Fårkött är effter alla medicorum mening det bästa näst fogelkött och 
ätes af alla nationer, äfwen i Aegypten, almänt. Bockkött är godt utom 
om hösten. Athenaeus 1 berättar om en, som åt bara bockkött och blef 
helt stinkande. Swinkött säga Cannibalerne smakar lika med menniskjo- 
kött. Galenus berättar, at skälmer blandat menniskjokött med swinkött 
och insaltat, caro suilla cum humana (Lib. 3, cap. 4), säger ock, at 
swinkött föder aldra starkast; bekommer derföre dem bäst, som äro i 
den starkaste motion. Grisarna, när de släppa mjölken, ha köttet helt 
mört. Succinia eller Lar dum, saltat fläsk, och Sindpitia, rökte swin- 
hufwud, äro swårast at smälta, emedan de äro mycket feta och salta 
och således fria för acido men starkt födande. Ett rökt swinhufwud 
gör materien förändrad uti sår, så at en medicus utan at fråga kan 
märka, at patienten ätit fläsk. Uti febrar dåger det slätt intet, ty det 
förändrar hela massa sanguinea. Uti Actis Naiurae Curiosorum står en 
artig observation om en Doctor, som sökte discreditera en annan, som 
curerat några för fråssan med Chinchina, på detta sättet: han rådde 
dem at äta skinka, at de måtte pröfwa, om de woro rätt curerade; de 
lydde hans råd, och fråssan kom riktigt igen. Man bör derföre akta 
sig, at man ej äter sådant fläsk, sedan man mist fråssan, åtminstone 
14 dagar effter, ty då kommer hon säkert igen, om patienten wore al¬ 
drig så wäl curerad. Utaf skinkor ha wi westphaliska, spanska och 
lybska; man bör observera, at skinkor ej böra ätas hwarken i början 
eller wid slutet af måltiden. Pedes eller truncidi veterum är wår swin- 
sylta. Costae, refbensspjäll, wågade de gamle at ge febricitantes , men wi 
ej så. De åto ock vulva, vulva ejectitia, sumen, hwarom talats tilförne. 

At slagta hundar brukas nu ej hos oss utom af medicis , ty de äro 
som alla de andre ferce ej goda at äta. Men Chineserne bruka det 
ännu. Feta hwalpar åto Romarne. 

Räfwar ätas i de södra länderna om hösten, när de späckat sig 
med windrufwor och fikon. 

A t äta katter tror jag ej är godt. emedan de äro ibland de argaste 
rofdjuren och slägt med lejonet och tigren. Wi ha exempel i Ad. Nat. 
Curios., at de, som ätit katthjerne, blifwit galne och sittat i mörkret at 
wakta på mössen. 

Lepus äte wi, fast han ej åts i gamla dar, utan war ibland de för- 
budna i Gamla Testamentet; Holländarne göra den observation, at Fran- 
soser äta caniner, men Swenskar och Tyskar ej. 

1 ^Egyptisk lärd i 3:de seklet e. K. I sin bok Deipnosophista har han 
samlat en massa rön och anekdoter ur lifvet i Alexandria och Rom. 
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Ikornekött ätes ej mycket i Europa. Bartholinus undrar, at de 
åtos i Skåne. 

Bäfwer äta de norske, Lappar och Samojeder. 

Björnar äro magnaium deliciae , fastän de äro ibland de argaste 
rofdjur. Igelkottar äro af samma slägte och kunna derföre med samma 
skjäl ätas. 

Glires , de gamlas, woro ej ett slag med wåra råttor, utom en som 
kallas i systemet CHcetus 1 , dem de gödde med ållon, castanier, och 
hade dem i stor myckenhet i ett mörkt rum, att de skulle bli mycket 

feta. Åtos af de Romare, som Plinius omtalar Lib. VII. 

Åsnekött ätet åstadkommer utslag eller liksom elephantiasis . Spö¬ 
ring 2 trodde, att Finnar och Lappar få det samma af skälkött. Åsnekött 
ätes uti Aegypten. 

Hjortkött har i alla tider warit räknat för godt och ätes öfweralt, i 
synnerhet i Södra America och i Virginien, der man lefwer mäst af 
detta och capuner. De gamla trodde, att den, som åt hjortkött, skulle 
lefwa länge. I allmänhet at tala, så få de, som äta willebråd, ej så 

mycket sofwa, som de der äta annat kött; det är hetsigare. Wi ha åt¬ 

skilliga praeparata af kött. Fötter, som brukas till sylta. Hjernen, som 
i fordna tider ej war i bruk, praepareras nu på mångahanda sätt, med 
surt och sött och kryddor, men om han ätes mycket, förtar han appe- 
titen. Ätes nästan på alla kreatur, jämwäl swinhjerne. Lappen äter alt 
det, som på renen är, förutan hjernen. Tungor, torkade och farske, 
stekte med krydder äro begärlige. Rentungor hållas för en delicatesse. 
Glandtdae, körtlar, hwarom Plinius talar så mycket, wete wi ej stort af; 
de äro af 2 slag: en körtel, som sitter i bröstet på kalfwen, och testik - 
larna, som ätas i korfmat. Testiculi af tuppar brukas utomlands. Lef- 
wern, isynnerhet på gäss, som äro gödde med fikon, är största delice, 
men genererar galla och bör derföre ej ätas af dem, som äro hetsige 
eller hypochondriaci . Lungorne, ehuru de äro nog torre, brukas i hacke- 
mat och lungemos. Intestina bruka wi till sylta; men de må säja och 
wisa, at de äro aldrig så wäl twättade, så sitter dock lorten qwar, hwil- 
ket bättre bewisas och kännes, om man strör såcker på dem. Den öf- 
wersta knotan i halsen, som sitter näst intill hufwudet på oxar, kallas 
bödels knotan af bönderna här. Denna wilja de icke äta, emedan hon 
har sämre smak än det andra köttet, ty oket, som legat och skafwet 
derpå, har gjordt henne calleuse. 

1 Myoxus Glis Pallas. 

* Herman Diedrich Spöring, Linnés äldre samtida (1701 — 1747), född i 
Stockholm, läkare, år 1728 professor i Abo. 
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Foglar. 

Lärkor äro ibland de delicataste foglar, föras hela 100-milen till 
Leipzig. Den, som äter dem mycket, skall ackta sig wäl för stenpassion 
och catarrhus suffocativus . Uti Act. Nat. Curios. har man exempel på 
dem, som legat i 24 timmar och ej andats, sedan de ätit lärkor; der- 
före böra ock de agta sig, som äro trångbröstade. 

Hägrar, isynnerhet ungarne, äro delicate. Men de, som äro su- 
jette för gyllenådran, få ond t deraf. 

Storkar ha wi i Skåne, men de ätas ej nu för tiden. De Romares 
luxe skonte dem dock ej. Tranor woro äfwen i stort pris hos de Ro¬ 
mare, som ses Plin. Lib. XIX, cap. 23. Capuner brukas allenast af de 
förnämste och skada dem, som ha gickt och podager eller äro sujette 
derföre; annars äro de gode. 

Columbae eller wåra hemtamde dufwor äro ock en delice, men de 
generera melancholie och förta venerem. 

Gåskött war fordom i Aegypten så rart, at det war allenast ko¬ 
nungarnas spis; men är nu almänt, i synnerhet i Tyskland wid Mårtens- 
mässotiden. Det skadar uti podager, gickt, cardialgia och artritide, 
emedan det relaxerar for mycket. 

Änder, wildgäss och swaner äro goda, när tranet kommer ur dem. 

Tetrao , tjädrar, orrar och hjerpar samt åkerhöns äro alla af ett 
genus. I Norrland tror folket, at man ej kan lefwa af sådant kött allena, 
emedan det torkar alt för mycket. 

Kråkor bör man ej äta, ty de lefwa af as; i Skåne äta de råkor. 

Insecter och Vermes. 

Humrar, kräfftor och räkor äte wi, men deraf blir kroppen het, 
gommen liksom hänger wid tungan. En scorbuticus, som stinker sjelf, 
skall sedan han ätit dem, stinka som ett as, och bör derföre ej äta 
dem, ty deras kött är maxime alcalescens . 

Ostron äta wi lefwande, som är en oerhörd gjerning. Musslor ko¬ 
kas och ätas. I Amsterdam säljas de 2 gånger om weckan. Ostron 
ha de i dammar och göda dem. Cochlea l , trädgårdssnäckor, plantera de 
i trädgårdarna, och se ej der på, at de äta upp löfwet på träden. Snäc¬ 
kor praepareras med krydder, men äro ledsamme at få rena ifrån deras 
slem, och fast man skifftar många watn på dem, äro de ändock som 
skinlappar. 

1 Helix pomatia L. 
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Om Giffter. 

Intet medicament är, som icke är förgifftigt, besynnerligen medica- 
menta heroica, och dermed käns en rätt medicus ifrän en qwacksalf- 
ware, at den förre ger in lagom dosis. Det är ingen rätt medicus , som 
är rädd for förgifft. Det är en rätt medicus y som kan göra en sjukdom 
till en annan och ge in sådana medicamenter, som göra sjukdomen 
contraire. Så at den, som kan göra de mästa sjukdomarna, är den 
bästa medicus . Alt, som ges i werlden, är giflligt, om det tages in i 
för stor dosis. Hwem skulle tro, at bröd skulle skada? Men likwäl, 
om man äter för stor myckenhet af skorpor om afftonen, utan at dricka 
på, kunna de så förstoppa wårt lif, at wi offta måste sätta lifwet till. 
Ingen ting är absolute skadeligit eller oskadeligt i hela werlden, men det, 
som werkar i liten dosis y det kalla wi gifft. Tithymalus 1 skadar ej 
getter, men är giftigt för andra. 

Från djurriket. 

Om wi undantaga ormar, så äro mäst alla djur fria för förgifft. 
Några äro dock skadelige. 

Vipei‘a 2 ger dödeliga bett. Aspis 2 ; när han biter, somnar man in 
och dör. 

När Ceps 2 biter, faller köttet från kroppen. En herre fick en tand¬ 
petare, doppad i dennes gift och blef han der af dödad. Dipsas 4 förord- 
sakar en osläckelig törst; Crothalus horridus 5 ger stygn, hwarefter blodet går 
ut genom alla emissorier; Naja 6 är en bland de allra giftigaste ormar. 

På Salamandra är urinen allenast gifftig, hwarmed folket förgifftar 
sina pilar. 

De swarta musslorna kunna wi få cardialgie utaf, durchlopp etc. 

Ett slags rockor finnas ( Raja, Arthedii spec. 3), som ha en tagg 
bort i rumpan, hwarmed de stickas och gjöra dödeligit sår. 

Barbus är ett species Cyprini, af hwars rom man blir galen, får 

1 Euphorbia spec. 

7 Olika slag af huggormar. 

8 Räknas nu bland ödlorna. 

4 En trädorm i S. Amerika. 

5 Skallerormen. 

' Glasögonsormen. 
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ref och symptomer. Här på ses ett curieust experiment i Aldrovandi 1 
Ichthyologia . 

Tethys, som kallas Lepus marinus af Plinius, är ock farlig. Domi- 
tjanus lät preparera en sådan Tethys i maten, hwarefter han slapp äta 
mer. Fjärsing, Trachinus, dödar med sina taggar i ryggfenan 2 . 


Från wäxtriket. 

Utaf swampar ha wi mänga slag, som äro nog gifftiga. Ett slag, 
som kallas Pepperling, har hwit gifTtig mjölk uti sig, som sticker som 
en syl på tungan. Äter man denna rå, då måste man sätta lifwet till; 
men torkad och sedan stufvad kan den ätas. 

Murklor skada litet; men det är ej rådeligit at äta dem uti pastej, 
så framt man icke sjelf har plåckat dem, ty en oförfaren kan snart taga 
quid pro quo. Kejsar Jovianus åt döden för sig af swampar, som lågo 
uti en pastej. Härmed blef ock kejsar Claudius förgifwen af sin 
kejsarinna, at sonen Nero måtte komma till regimentet. Qvce tanta cibi 
voluptas (Plinius) ! At swamparne kunna förgiffta hela massam sanguineam, 
se wi på boskapen om hösten; när de äta swampar, blir mjölken intet god. 

Lycoperdon , Rökswamp, är det starkaste förgifft och skadar både 
magen och ögonen. 

Lycopersicum . De, som den äta, bli merendels galne; men i Spanien, 
der de bli >väl mogne, ätas de. 

Wissa saker äro gifftiga för wissa djur: 

Helleborus niger purgerar ut alt det, som är uti en, om den brukas 
af menniskjor eller andra djur, undantagande åkerhönan, som aldeles 
ingen känning har der af, fast än hon äter den i stor myckenhet. 

Semina Carthami äta papegojor mycket utan skada, men andre må 
illa deraf. 

Cicuta är skadelig för kor, men stararne äta dess frön utan skada. 

Turska bönor, som wi kunna äta, tåla ej höns utan dö deraf. 

Persilja bruka wi almänt at äta, men gäss dö deraf, likaledes fog- 
lar, som sitta i burar. Af Setnina Apii dö lössen i hufwudet på barn, 
om de strös i håret och ett kläde bindes om en natt. 

Mandlar, som wi kunna äta, kan man förge wargar med, äfwen 
så räfwar, liksom med räfkakor. 

* Italiensk naturhistorisk och särskildt zoologisk författare, 1525—1607. 
professor i Bologna. 

* Se C. LiNNiEi Wästgötaresa, 1747, s. 175—76. 
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Aethusa , Actcea, Aconitum, Mercurialis äro gifftige och göra folk 
galna och yra. De, som plåcka grönkål om wåren och ej förstå bota- 
niquen, kunna lätteligen taga gifftiga i stället för sunda örter. Aegopo- 
dium tages almänt här ibland, men är ej fri för gifft, fastän mindre far¬ 
lig än de andra. 

Af de, som skada, äro: 

1. Plantee lactescentes (undantagandes en familia , som kallas Semi- 
ftosculosi Tournef.) Af Papaver få wi Opium ; om man tager in 3 gran 1 
häraf, kan man somna in och aldrig wakna. 

Hippomane är ett träd i America, som är så gifftigt, at om wädret 
kommer blåsande ifrån desse skogarna, dödar det hwar menniskja, hwar- 
före de ock låtit hugga ut dem tid effter annan. Hela slägtet Rhus är 
skadeligit, men det, som h^ter Toxicodendron och wäxer i Norra Ame¬ 
rica, är så gifftigt, at om man lägger en qwist på elden och stänger 
spjället, dör en hwar i huset. Alla Convolvuli ha mjölk uti sig och äro 
gifftige. Gleditschia är ett litet träd i America, som har små nötter, 
dem americanarne 2 hänga på band och sätta som pärlor om benen och 
armarna, när de wilja dansa, at det må skallra braf; desse äro gifftige. 
Alla Apocyna äro gifftige. 

Nerium , som wäxer i orangeriet och hwars blommor lukta så wäl, 
är mycket gifftig. Men i Europa, om ett spett göres deraf at sätta i 
steken, blir denne gifftig och tar lifwet af den, som äter. Cerbera är 
starkt gifftig. 

Jatropha har en hwit safft, hwaruti de wille cannibalerne sticka 
sina pilar, som sedan göra dödeliga sår, ty der blir straxt kallbrand 
effter. 

Melia (Azederach Tourn.) har röda bär, men ingen smakar dem, 
för de äro gifftige. Fikonträdets frukt, så länge den är omogen, är 
skadelig och gifftig. Se derom Diss. de Ficu . 8 Ibland Chenopodia äro 
ock några gifftige. 

Swart frukt är merendels gifftig. Icke kan man säga, at all swart 
frukt är skadelig, men åtminstone är knapt hwar 10 de hälsosam. Här 
af ha wi: 

Belladonna (Atropa Linn.), hwilken har swarta bär om hösten. 
Äter man 4 å 5 här af, blir man deraf rasande, kläder af sig och sprin¬ 
ger aldeles naken. De, som äta bären af Actcea , bli rasande deraf, 
e. gr. några barn på Danviken. Coriaria har helt swarta bär, hwar af 

1 = 18 c. gr. 

2 = Indianerna i America. 

3 Af Linné-Hegardt. 1744. 
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getter etc. få fallandesoten. Alla Solana, (pomu amoris, mala insanice 
etc.) äro gifftige. 

Tinus 1 är gifftig. Padus också, som kallas Laurocerams , hwaraf bären 
brukas på bränwin. Empetrum , wåra kråkbär, om de ätas för mycket, 
göra hufwudwärk. Häggbär drifwa starkt excrementerna, så at man ser, 
at deruti äfwen är något osundt. 

Härifrån undantagas följande såsom ej gifftige: Juniperus, Vaccinia , 
Melastoma och någorlunda de swarta winbären. 

2. Plantce umbellatce , i synnerhet de som wäxa i watn, ex. gr. Cicuta , 
som war gamla werldens gifft, och hwaraf kor dö. Sium pheUandrium , 
der af hästar få trollskott; Oenanthe, hwilket twå studenter wid Harlem 
bewittnade, som åto af roten och dogo. Aethusa , den willa körfwelen; 
7 hapsia i de södra delarne af Europa purgerar ofwan och nedan. Med 
ett ord: alla plantce umbellatce , som wäxa i watn, in till sjelfwa selleriet, 
äro gifftige. 

Ett annat slägte, som har 5 stamina nedbögde, är mycket gifftigt. 
Datura gör at man blir galen och sedan ej kommer ihog, hwad man 
gjordt under raseriet. Nicotiana f Hyoscyamus (Bolmörten) gör convul- 
sioner. 

Polyandnstae cum nectariis , ex. gr. Aconitum är näst in till Cicuta 
det starkaste förgifft. 

Aqvilegia är gifftig, det weta wi af en amma här wid Upsala, som 
stötte den till pulver och gaf sitt barn in for skabb, hwilken wäl gick bort, 
men barnet ock. Plumbago är corrosiv. Veratrum eller Helleborus al¬ 
bus bör ingen medicus bruka i desperata sjukdomar. Delphiniutn är 
ej heller att skämta med. Gloriosa har en rot, hwar med de förgifwa 
hwarandra i Ostindien. Af Cyclamen brukas i medicinen roten, när han 
är färsk. Om man ger hundar eller hwad kreatur det är kejsarekronor, 
så dö de deraf. 

Colchicum , här af kan man purgera till döds. Den orientaliske 
Hyacinthens rot är gifftig. Ruta, der hon wäxer wild, är corrosiva . 
Amm, Daphne , Tagetes äro stygge för hufwudwärk skull, som man får 
af dess lukt; Justicia förordsakar abortum. Roten af Guajacum *, som 
kallas Lignum sanctum , brukas till blodreningar och fås här på apo- 
thequen, men om man wille bruka henne färsk, der hon wäxer, skulle 
folk dö der af som flugor. 

1 Yiburnum Tinus L. 

* Guajacum officinale L. 

U 
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FRÅN STENRIKKT. 

Alt det wi hafwe utaf regno minerali är gifftigt och föder ej, der- 
före äro praeparationer uti metall- och lerkärill skadelige. Claud. Diodoms 1 
säger wäl., at det wid Mons Bogesi 2 skall finnas ett slags mjöl, men 
bedrägeri, det är ej annat än af lera och det som wåra apothequer 
kalla ter ra sigillata 3 och bruka som ett absorbens in primis viis; desse ka¬ 
kor ge aldrig någon föda. Intet djur under solen tager emot någon föda 
som ej är organiserad, ty då är hon gifftig, såsom hela regnum mine- 
rale är beskaffadt. Men i wäxterna organiseras jorden. 

Kalk och gips (som är ett och samma genus); ehuru fine de äro 
stötte, äro de dock ett argt förgifft, hwarmed fiender ruinerat hela ar¬ 
méer för hwar andra. Kejsar Emanuel i Gonstantinopel och Friedric III 
i Tyskland läto blanda gips i mjöl, hwaraf de bakade bröd och läto 
komma i fiendens händer, hwaraf hela krigshären omkom. 

Man har brukt kräftstenar, som äro ett slags kalk, om man har 
magesyra; när det ej hjelper, brukas gips, men dåger ej för stor dosis . 
Bagare, som blanda gips i mjöl och bröd, at det skall bli poreust, borde 
brännas, ty det gör colique, tormina och obstructioner samt stenpassion, 
ty de fina kalkparticlarne gå aldrig ur kroppen, och particulce terrestres 
kunna aldrig destrueras eller resolveras i magen. I Engeland bruka de 
det i öl, som är lika farligit. Huru gips och kalk agerar, får man se, 
om man lägger dem på sår eller slag, då såret dras ihop. Wi bruke 
ock kalk på fisk, at han skall bli mör, men ehuru det tas ut en del, 
så bli dock de fina kalkparticlarne qwar, hwilket man ser på skederna, 
som deraf bli fergade. Poudre de succession är intet annat än ett mi¬ 
neralpulver, som fås af en ört, som heter Cymbalaria A y och törhända 
med en tillsats af kalk. Det har den effekt, at man dör efter en wiss 
tid. Nu bruka jesuiterna detta förnämligast, men förr ock andra 
mest mot regerande förstår och kungar. 

Brändt bröd dåger ej äta, ty det har Sal alcali uti sig, som ej 

1 Italiensk historieskrifvare under första seklet f. Kr. 

* Möjligen Mons Vogetius eller nuvarande Botzberg i Schweiz. 

3 Detsamma som äfwen kallades Bolus alba eller Argilla Lemnica . 
Namnet Terra sigillata är uppkommet deraf, att ämnet formades till kulor, på 
hwilka intrycktes ett sigill af herrskaren öfver Lemnos, turkiske storherrn. 
Ämnet är en renad lera (aluminiumsilikat), som fordom användes ss. binde- och 
uppblandningsmedel för piller, hvilka innehöllo lapis eller andra lått sönderdelade 
beståndsdelar. Motsvarar ungefär var farmakopés Creolinum . 

4 Linaria cymbalaria Mill. 


Digitized by Google 



Kollegiean teckningar. 


211 


solveras i magen. Sand och krita äro ej mindre skadelige. Wi se, hur 
katten ristar köttet, at sanden må gå ifrån. 

Wåra qwarnstenar, som äro af sandsten, hackas hwar Qortonde dag, 
men det mjölet, som males straxt effter hackningen, är farligit at för¬ 
tära, utan är då tjenligast at först slå bränwinsmäld på. Aldrabäst är 
det a t hafwa qwarnstenar af gråsten. 

Finsk lura, som nu brukas i Ryssland, görs på det sättet, at de 
lägga glöggade stenar uti drickat, hwilka släppa der alla sina fina par- 
ticlar, som jemte askan adstringera i högsta grad. 

Kopparkäril i wåra kök. Kopparen är ej skadelig i sig sjelf, utan 
victriolen, som blir deraf. Man ser, at lefwande fisk dör förr i koppar¬ 
käril än i en så, hwilket en hushållare bör weta. När kopparen erjas 
eller rostas, blir han grön eller blå; då solveras kopparen och victriolen 
går ut, som är samma som vitriolum cyprinum 1 eller blåsten. 

Om man wil taga ett papper, som är fergat med spanskgröna, och 
tända eld på pipan med, så måste man kräkas. Dalkarlarna, som drucko 
af watnet i Fahlu grufwa, blefwo döde innom en fjerdedels timma. Man 
bör agta sig för ergade thé- ocli coffepannor, derföre bör man probera 
théet eller coffeet med Spiritns salis ammoniaci. Blir det blått, så äro 
pannorne oriktige, och af en sådan liqueur får man colique, som skyndar 
till döden. I Amsterdam och Haag war en qwinna, som kokade räkor, 
och lät dessemellan watnet stå i kopparkittelen, at hon måtte slippa at 
å nyo lägga salt uti, till dess hon åter kokade andra; och på detta 
sättet sålde hon räkor hela tiden bort åt; de som köpte dem af henne, 
måste sätta lifwet till; ändtligen sedan inqvisition här öfwer wardt hål¬ 
len, blef detta upptäckt och förbud gjordt. Det skall wara så wäl på 
prästgårdar och bondgårdar at hafwa malmgrytor, men de äro djefla- 
grytor, om de ej hållas rena. Så är det med bränwinspannor, om de 
ej hållas braf rena, och menar man, at soldaterne i sidsta faldtoget 2 
mäst dödde af bränwin, som warit distillerat i ergade pannor. Se mera 
Schultz’ disp. De morte in olla 3 1747. 

Bly ger oss sacharum Saturni f som är ett slags mctrioL Om jag 
slår lithargyrum eller cerussa uti bloden, så coaguleras den. Ingen 
medicus bör gå till sacharum Saturni utan i högsta nöden. Bly röken 
skadar förnämligast, derföre om man ej acktar sig utan drar röken in 
i munnen, der de smälta bly, blir man matter, sedan gjör det ondt i 
maggropen, sedan blåses magen upp af wäder, så mister man appetiten, 

1 iStdph. cupricu8. 

4 1741 års ryska krig. 

3 »Döden i grytan». 
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så tages urinen bort, och så får man convulsioner i hela kroppen. Här 
af kommer det, neml. af bly calcinerande, at guldsmeder ha krumpne 
händer. 

Vitrum antimonii. Medici ha lärt at gjöra glas af 6 ', som blir 
golt. Förr hade de vitrum antim. på apothequen, men brukas nu ej så 
mycket. Slår man win uti ett sådant glas och låter stå öfwer natten, 
får man kräk win deraf om morgonen. Wåra krukomakare måla sina 
fat här med, och det är den gola färgen på dem. Men låte wi mat 
stå uti dem öfwer natten, hälst med ättika, så är det mindre hälso¬ 
samt. 

Stannum. Tennet är det snyggaste, men ej altid fritt. Tenn med 
vitrum antimonii , dess effect wet man ej. Schultzen gissar, at Bachitis 
i Engeland kommer allenast af det myckna tennet. Verbo: ingen metall 
fins i hela werlden, som ej skadar. 

Arsenicum , som är upfunnet wid pass år 1500, är det starkaste 
förgifft i hela werlden, så at ett gran 2 kan förge en elephant. Chetnici 
ha lärt oss at försilfra wår koppar med det. En tid, då folk ej orkade 
köpa silfwerkäril, så brukte de kopparkäril i dess ställe; hwilket de för¬ 
nämare ock på slutet antogo, tyckande at de wore wackrare än silfwer¬ 
käril, men om de skulle kunna brukas, måste de aldrig stå öfwer 
natten. 

Järnkäril äro minst skadelige af dem wi bruka, men dock skall 
ingen tro, at ej järn communicerar sina particlar med maten. När man 
dricker brunn, bli excrementerne swarta. Lister tror, at det ej dåger 
dricka brunn för länge, emedan järnet då skadar intestina , gör fib- 
rarne på slutet för mycket styfwa etc. 

Argentum , wårl ordinaira silfwer, är 13-lödigt 3 . När silfwer är 
uppblandadt med koppar, ergar det altid; hwarföre man sökt förgylla 
bägarna, at dricken ej skulle taga till sig erg. 

Atirum , guldet, ha wi exempel på at det legat 1000 år i jorden 
äller på sjöbotnen och ändå behållet sin godhet. Men man wet ej 
månge, som ha guldkärill, om man undantager kungen i Frankrike, 
kungen i Engeland och drottningen i Ungern. 

1 Tecken för antimon. 

2 = 0,o6 gram. 

3 D. v. s. har pä 10 delar 13 delar silfver och 3 delar koppar. 
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V. Excreta ET Retenta. Afsöndradt och Behållet. 

In genere. 

Alt det, som violenter ewacuerar oss, debiliterar tillika. At slå sig 
åder, blöda näseblod, hugga sig eller mista för mycket blod på hwad 
sätt det må wara förslappar och förswagar en. De, som bruka slå sig 
åder och ej continuera dermed, få gerna febrar eller blodstörtning. A t 
evacuatio sanguinis debiliterar, ses på fruentimmer, som af intet annat 
bli swaga och slappa i hullet, ty så länge de ej äro komne til sina annos 
pubertatis och ej ha sina menstrua, äro de hurtiga som manspersoner, 
men detta gör snart skillnad på könen. Då blir huldet på flickan löst, 
huden skär och ådrorna lysa igenom. De som ha hmmrrhoides, huru 
bli de icke utmärglade på slutet. En karl, som är sobre, blir tapper, 
men den, som haft gonorrhéam och slika evacuationer, blir modstulen och 
ynkelig; ty all stark evacuatio gör en bedröfwad. De, som legat i sali- 
vation, bli magre och eländige. En qwinna, som ligger i barnsäng, grå¬ 
ter öfwer minsta bagatelle. Den, som brukar för mycket snus, mister 
både minne och syn af det, at wätskorna förminskas och hjernan uttor¬ 
kas, warandes intet som mer förtar minnet än snus. Likaledes de, som 
röka tobak, bli melancholici och olustige, i stället at den, som behåller 
sina wätskor, blir frisk och munter. Den som är mager, bör derföre 
akta sig för tobaksrökande och annat, som mycket evacuerar. Dessutom 
förtaga alla evactéantia venus. Expectoratio förer oss äfwen i marasmus> 
hwadan de, som hafwa lungsot, äro altid magre, emedan de harckla up 
all chylus , som skal bli blod. Fruentimber, som ge starkt dia, bli magre 
och förespå slutet i marasmus. Man skal obserwera, at hwad wäg na¬ 
turen blir wan wid at evacuera igenom, dit föres altid nutrimenlet i 
största qvantiteten. Swetten utmärglar äfwen, då den drifwer för myc¬ 
ket, (som Sanctorius säger loc. cit. Ill, 3.) Man ser derför intet kreatur 
springa sig swett, om det icke är twunget. Man bör derföre akta sig, at 
sådant ej må accellerera prcecocem senectutem. At drifwa urinen är godt 
på wist sätt, men om det sker för mycket, bli njurarne debiliterade. Al - 
tms aperta förswagar ock. Somlige mena det wara farligt at ha något 
hårda excrementer, men för mycket liqvida äro sämre. Det är wist, at 
alvus adstricta gör mycket ondt, emedan fceces putridm komma at stå 
qwar i kroppen, från hwilka mycket osundt exhalerar. Men at för myc¬ 
ket purgera förordsakar hsemorroider och gyllenådren. Lister 1 talar om 
Ruyschen 2 , at han på ålderdomen aldrig gick til stols mer än en gång i 

1 Se Auctores. 

* Holländsk anatom i slutet af 1600- och början af 1700-talen. 
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weckan, fastän han åt kjött och hade dertil god appetit. Man obserwe- 
rar, at unge folk ha altid tunna och lösa excrementer, men gammalt 
folk hårda. Den, som arbetar styft, går ej så ofta til stols som en annan; 
de saker, som göra hårda excrementer, äro färskt kött, stekt i grytan, 
sött win etc., men deremot stek, som är stekt på spett, päron och andra 
frukter göra mjuka. Den som håller urinen for länge, måste akta sig 
för stenpassion. Af retenta urina blef Tycho Brahe, den store astrono¬ 
men i Danmark, död, i det at muscult compressorii miste sin tonurn, at 
han ej kunde skilja urinen ifrån sig, utan blåsan sprack. Alla, som ha 
menstrua suppressa, få plethora. At låta sig åder är allmänt, men jag 
fruktar, det är emot naturens ordning. De, som äro wane derwid, känna 
årligen wid samma tid, at bloden vvil ut, och måste hålla i dermed, så 
framt de ej skola få febrar, haemorrhagier etc. De, som äro wane wid 
åderlåtning, bli säkert plethorici. Man ser på kalfwar i En geland, huru 
feta de bli af åderlåtning. I Frankrike är åderlåtning ganska mycket i 
bruk. En munk, benämd Chiari, berättar om sig, at han fick en stark 
feber, som warade i 3 år, och under den tiden blef han 97 gånger 
åderlåten. Wi ha exempel på en, som lät sig åder hwar dag, och om 
det ej skedde, blef han sjuk; han drack 18 qwarter watten hwar dag, 
åt litet kött och kycklingesoppor. Den, som kan umbära at slå sig åder, 
han gjör wäl, men den, som har pleuresie och feber, måste deran. Först 
i detta secidum war i mode at kräkas, likaledes wid Chkisti tid, hwarom 
Paracelsus talar; men det duger ej. Barn ha flytande hufwud 1 , som är 
en naturlig evacuatio och bör ej hindras, ty de få deraf merendels godt 
minne med tiden. Den, som har skabb, skorf etc. och smörjes, går det 
galet med, ty om man drifwer sådant in, stadnar man i slag, pleuresie 
etc. En professor (Hoffenius 2 ) bekände på sitt yttersta, att 3 ting 
skyndat honom til grafwen: tabaci fumus, vencesectio och pulchra uxor. 

Om infusioner och transfusioner. 

Circulatio sanguinis läres af physiologien. De gamle wiste ej här- 
utaf. Servetus* war den förste, som skref härom, och det uti sin bok 
De erroribus Tnnitatis , som war skrefwen physice ; men han blef derföre 

1 = Snufva. 

2 Per Hoffenius (1G30—82), medicin® professor i Uppsala, Olof Rudbeck 
d. äldres utmärkte fäkultetskollega. Hans »vackra hustru» hette Anna Lenea. 

8 Michael S., spanior, studerade medicin i Toulouse, Harveys föregångare; 
det var ej munkar utan reformerta Calvinister som brände honom i Genéve 
år 1553. 


Digitized by Google 



Kollegieanteckningar. 


215 


af munkarne bränd. Sedan begynte Cjesalpinus 1 , Columbus 2 och flere at 
tänka på denna saken; men för den förras öde torde de ej ge ut sina 
tankar inför allmänheten. Harv.eus 3 gaf ut en bok i Frankfurt 1628 
härom, men alle de förnämsta tnedici på den tiden skrefwo emot honom. 
Ändteligen begynte 2 medici, Breimius[?] och Lowerius 4 , som arbetat på 
structura cordis , efter de sågo medicamenterna skola gå en så lång wäg, 
innan de hinna komma i blodet, på at försöka infundera medicamen¬ 
terna immediate. Begynte altså at experimentera på hundar och förde 
in genom en syrinx 5 kräkemedel. Sedan försökte de på människor, 
hwilket ock lyckades med somliga; men man afstadnade tämmeligen 
snart, hälst då de infunderade qwicksilfwer, brännewin och luft. Det 
tog lifwet promt af alla, ja äfwen mjölk, som infunderades, emedan den ej 
kunde gå genom lungan. Detta gaf då anledning til transfusion. De 
togo 2:ne hundar, lade dem widöpna på et bord, öppnade en vena på 
den ena och en arteria på den andra, hwaremellan de satte en cylinder och 
läto bloden rinna ur den ena i den andra. Sedan försökte de med en 
gammal häst, af hwilken de tappade blodet och släppte in annat af 4 
gumsar, hwaraf han blef som han warit i 4:de året. På slutet begynte 
de försöka med människor, läto tappa ut deras eget blod och införa blod 
igen, hwilket ibland aflopp wäl och ibland illa. Men huru länge de lekte 
härmed, så hände omsider, at en grefwe Bonde kom härifrån Swerige 
til Engeland och fick en stark feber. Medici tappade äfwen af honom 
blodet och släppte andra creaturs in igen, men han dog. Denne curen 
tyckte ej hans slägtingar i Swerige om, och medici blefwo kallade til an- 
swar derföre, hwarpå fölgde förbud häremot först i Engeland; men i Ita¬ 
lien gingo de längre och grofware til, i ty de stulo om natten tiggare¬ 
barn, dem de tappade blodet af in i rika gamla käringar. Då detta om¬ 
sider kom för den Hel. Fadrens allra kristeligaste öron, kunde det ej ser- 
deles behaga honom, utan blef det både der och annorstädes wid lifsstraff 
förbudet. 

1 Andr. C<e.salpinus (1519—1603), professor i botanik i Padua och sedan 
lifmedicus hos påfven Clemens VIII, växtfysiolog och en föregångare till Harvey 
i uppfattningen af blodomloppet. 

7 Realdo Columbo (f 1559) i Pisa, Vesalii lärjunge, berömd anatom, upp¬ 
täckare af lilla kretsloppet. 

8 Engelsk fysiolog och läkare (1578—1657), utgaf sin epokgörande skrift 
Excercitatio anatomica de motu cordis et sanguis år 1628. 

4 Richard Lower (1621—91). Engelsk anatom, som särskildt studerat 

hjärtat. Skrift Tractatus de corde etc. Lond. 1669. 

6 Spruta. 
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Vis esculentorum in corpus. Matens werkan. 

Huru kroppen afficieras af esculenta , skall här korteligen omröras. 
En del säger wäl, at man får lika chylus af olika mat, så at det skulle 
wara lika mycket, hwad wi åto, emedan naturen skulle altid wända det 
til lika nutriment. Men det är osant, som kan ses på kreaturen; phyti - 
vora ha godt kött, men carnivora fränt och segt. Alt det wi äte för¬ 
bytes först i magen til chylus , hwilken är just det, som skal föda oss. 
Denna silas hos fruentimren genom körtlarna ut i brösten och blir mjölk. 
Likaledes sker hos kor. Men om wi mjölka koen och ej ge henne nå¬ 
got äta utan sedan efter 10 ä 12 timmar åter mjölka henne, få wi en 
mjölk, som är bara serum sanguinis, som ger intet smör utan ost, hwil¬ 
ken blir frän och stygg. Den mjölk, som fås af carnivoris, är för myc¬ 
ket alcalescens och tjenar allenast til såpa at taga ut fläckar med. Om 
geten äter Tiihymalus \ hwilken wäxt intet kreatur utan kon går på, och 
man sedan äter des mjölk, får man convulsioner, som kunna kosta ens 
lif. När koen ätit Scwdium 2 , smakar ej allenast mjölken utan ock smö¬ 
ret. När hon ätit swampar och mjölken deraf blifwit förskämd, säga 
bönderne, at hon blifwit förtrollad. Dricker man getemjölk, då getterna 
ätit Anagyris 8 , som af andra kreatur lemnas orörd, får man upkastning 
och durchlopp. En qwinna hade wid födslen tagit et decoct af malört; 
deraf blef mjölken så besk, at barnet ej wille smaka den. Urinen fär¬ 
gas, när wi äta muscottblomma, sparris eller kronärtskåckor; taga wi in 
rhabarber, blir han gål o. s. w. A t esculetita äfwen wäl inficiera de 
solida delarne, se wi på får; om de äta malört blir köttet beskt. I Enge- 
land, der de så rofwor om hösten på åkrarne och släppa fåren derinpå, 
smakar köttet bara rofwor. Kramsfoglarne smaka af getapeln (Rhamnus). 
Ficedulce A i Frankrike smaka af windrufwor och fikon. Äter man myc¬ 
ket af åkerhöns, som spisat Convolvuli semina, får man convulsioner. Af 
Ruhia tinctorum få böns och swin röda ben. Hos Athen^um 6 läses om 
en i Thebe, som åt bockekött och blef så stinkande, at man ej kunde 
umgås med honom. Fårköttet i Spanien får fullkomlig smak af rosmarin 


1 Euphorbia spec. 

* Allii spec. — Allium Schoenoprosum. Comesta a bobus lautius planta, 
lac et butyrum inde olidum evadit>. G. Linn. Flor. Suec., p. 105. 

8 Troligen den i Grekland och södra Italien förekommande Anagyris 
foctida L. 

4 Snäppor. 

5 Athenjws från Altilia i Cilicien var en berömd läkare i Rom under 
första århnndradet efter Kr. Se Oribasii samlingsverk, del III. 
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och timjan. Oxköttet på Jamaica blir offta så wederwärdigt af Petiveria l , 
at ingen människa kan äta’t. Om man strör snus i sår, klökes 2 pati¬ 
enten. Lägges litet stött kummin på bröstet med Salvia, luktar hela 
kroppen deraf. Plåster af hwitlök lagt under fötterna meddelar sin lukt 
up åt munnen. Således bör alt det wi lare i diaeten byggas på rön, 
och ej på raisonnementer, ty philosophien och matematiken ha aldrig 
uphulpit medicinen. Tvertemot. Alt hwad Hippocrates skref grundade 
sig på rön. Frågar man altså nu för tiden, hwaraf feber kommer, skal 
man få hundrade swar, alla owisse. Om man frågar, hwaraf smitta 
kommer, så swara somlige, det är et putridum i kroppen; andre, at 
det kommer af imaginationen och frucktan, men detta är ju absurdt; spiri¬ 
tus animales dundra somlige med, sägandes dem wara ligamentum aninue 
et corporis, och många andra oräkneliga meningar, i det somliga säga 
at spiritus animales äro acres, somlige at de äro mites, somlige volatiles, 
somlige leves. Newton, Lister och flere andre ha nekat spiritus animales 
alldeles, åtminstone äro de aldrig ännu bewiste. När wi således gå ifrän 
observationer, stadna wi uti faseliga hypotheser. Så war det med Bontecoe, 
som såg, at obstructioner kommo af tjock blod och tjocka wätskor, der- 
före recommenderade han tunna drycker, isynnerhet théwatten, och war 
den förste, som gaf denna dryck så stor credit i Europa, ty han sade, 
at blodet dymedelst skulle lättare löpa genom de fina ådrorna. Hwilket 
är sant theoretice , men practice finna wi, at mycket thédrickande skadar 
otroligt. Frågas, hwadan komma menstrua? Somlige mena, at de kom¬ 
ma af plethora , för mycken blod, som fruentimren äga. Men wi weta, 
att om en qwinna låter sig åder 2 å 3 dagar, förrän menstrua skola komma 
så får hon dem dock lika fullt. Derföre är det något annat, som wi 
likwäl ej ha oss bekant. Hwad är ordsaken, at mercurius vivus curerar 
passio venerea? At opium gör sömn? At hafwande qwinnor genom alte- 
ration kunna propagera fläckar på barn? Wi weta det ej; men oände- 
ligt mer uti menniskan är oss okunnigt, fastän Willis sökte wisa, hwad 
hwar och en del uti hjernan skulle göra för godt. Verulamius säger 
fördenskuld: mathematica disciplina medicinarn non illustrat, och Lister: 
utinam observationibus tot gauderet historia natur alis, qvot numeris 
mathesis. Genom observationer ha de gamle stigit til sådan högd, och 
månge nyare genom philosophiske och matematiske demonstrationer til 
så många galna hypotheser. 

1 Petiveria alliacea L. 

1 Sydsvenskt bygdeord för »krakes». 
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Venus. Kärlek. 

Denna materia är den förtreteligaste at publice tala om, ej för ar¬ 
gumentets utan för åhörarenas skuld, ty för dem, som ha caprieer från 
ungdomen, förekommer det något sällsamt, men man bör höra på denna 
saken med förnuft. En anatomicus blygs ej för at nämna penis eller 
vulva mer än näsa eller mun, ty alle äro skapade på en gång; dessutan 
är det lika mycket, om et stycke kött tages här eller der, ty hwart och 
et består af muscler, fibrar, nerver, ådror o. s. v., hwilke alle utsila 
wätskor på ena stället mer foetida än på det andra; dock bör man höra 
härpå castis auribus. 

Den första lagen, Skaparen utgaf, war: crescite et multiplicamini. 
Den är just den samme, som conserverar skapelsen. Denna multiplicatio 
kalla wi generatio. Örters genitalia anse wi med nöje, på djuren med 
styggelse och på oss sjelfwa med underliga tankar. Låtom oss föreställa 
oss den, som ännu ej fåt någon genitura 1 i kroppen, och sedan alla de 
öfriga stadia vitce, så skal man finna åtskilnaden, ty så länge ej genitura 
kommit i kroppen, fattas der glantsen i ansigte och Ögon, och efter 
annos pubertatis och maturitatis få de gamle ej behålla sin behagelighet 
och styrka. Den felas, då detta balsam är förlorat. Det är en my- 
stére, huru Skaparen gjort appetiten hos menniskor och andra kreatur. 
Den, som törstar eller hungrar, har en werkelig defect i kroppen, och 

ger han sig ingen ro, förr än han får släcka sin lystnad med något; 

när han då fåt något uti sig, är han så nögd, som han fått hela werl- 

den. Således har det sig med venus , warandes appetiten der ofta olide- 

lig, at man ej kan wara glad, hwilket hos ynglingar kommer af spän¬ 
ningen i vesictdis seminalibus, som gör en olustig. Således kommer 
appetiten i förra händelsen af defectas , men i sednare af multitudo con- 
tenti. Bägge slags appetiter komma dock deruti öfwerens, at det icke 
är en dolor punctorius utan en dolor tensivus, hwilken i senare casu ej 
uphörer, förr än man fått evacuera sig. Detta är det, som kallas libido 
(kärlekssjuka); at säga det en är kär i den andra, det är blott en chi- 
mére, som nedanföre skal wisas. En ung flicka och en ung gosse har 
man swårt at känna åtskildt, förr än de komma til annos pubertatis , i 
synnerhet i Lappland, der de gå lika klädda, men då de kommit til 
nämda tiden, börjar blodet spänna, som det wille ut. Då bli kinderna 
röde, men hwarföre den rödnad kommer, wet man ej. Ty hwaraf kom- 

1 Sädesvätska, ordet här fattadt som gemensam beteckning för såväl de 
manliga som de kvinliga könskörtlarnes sekretion, sädescellerna och äggcellen; 
vanligen tillämpar Linné på mannen sina uttalanden om genitura. 
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mer det, at hönan blir röd om kammen, då bon skal wärpa? Nu får 
flickan glänsande och fuktiga ögon och liksom en half oedema under 
dem, warande så stor difference uti dem, som uti en ädel och oädel 
sten, ty före annos pubertatis se de dunkla ut, men så snart hon kom¬ 
mit til den mogna tiden, ser man grant uti hennes ögon, at begärelsen 

begynt. Hon börjar då bli gladare och nöjsammare, och när hon får se 

en wacker ungkarl, blir hon än wackrare och täckare, ty då begynner 
en halitus incalescentis concupiscentice at upstiga hos henne, hwilken 
kommer af genitura , som då är samlad. Men så snart hon mister 
denna, blir hon käring och eländig samt har ej mer sin behagelighet och 
flo8 virginitatis . Alla wid annos pubertatis lukta starkt, i synnerhet 
mankönet, och gifs ingen hanne, som icke stinker något, men mäst 
bocken; det samma se wi ock på fiskar, såsom lax etc., men denna 

halitus är ännu starkare, då han retas; således wet man, at ej en enda 

blomma ibland många tusende luktar aldeles lika med en annan. Denna 
spiritus rector gör de phoenomena , som ingen med sin mechanique kan 
rätt demonstrera. De ting, som agera på nerverna, agera ej på fibrarne; 
om jag äter beska saker, agera de på fibrarne och torka dem, men spi- 
ritueusa saker på nerverna. Således säger man, när qvinnan blir debili- 
lerad af hcemorrhagia menstruationis att fibrce musculares, men ej ner¬ 
verna debiliteras. Efter puberteten blir flickans anlete och ögon glänt- 
sande; och då se wi, at hon är habil til venus; men virgines 1 se ut 
som gossar, efter de ej ha menstrua. Ju swagare qwinnan är, ju sna¬ 
rare conciperar hon; derföre ock altid lättast efter menstrua , men de, 
som äro karlaktiga och starka, äro långt obeqwämare dertil. När man 
talar caste om genitalia, så är sådant ej förbudit hwarken in foro divino 
eller humano , politico eller oeconomico. Den, som i ungdomen en gång 
släpt tömmarna, har sedan ej återhållsgåfwan; ty der som humores få 
wana at gå fram, wilja de mera fram. Det är wist, at en frisk men- 
niska ju måste någorlunda stimuleras til venus wid de åren, men detta 
kan dock castitate öfwerwinnas. Det är dock olika med somliga consti- 
tutioner, ty somliga ha stora rasa och äro dock af naturen kyskare. Al¬ 
drig wågade fruentimmern at kasta sig i den dödsfaran, då födslen skal 
gå för sig, aldrig at stå ut et sådant wakande med barnet, om ej Ska¬ 
paren förordnat stimulatio til executor . Hade ej appetiten påmint mån¬ 
gen, skulle han ofta försummat måltiden och satt sit lif i sticket. Äfwen 
så med venus . Derföre har Skaparen wid annos pubertatis satt en sporre 
i sidan på jungfrun och ynglingen at de skola gifta sig. Om en, som 

1 Här i betydelsen småflickor. 
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är hungrig eller törstig, får en sup eller andra spiritueusa saker uti sig, 
wågar han med dragen wärja och blottat bröst gå emot den aldra- 
modigaste, skönt han förut wore en poltron, så är det ock in venere. 
Genitura har en spiritus rector, en halitus och något volatile med sig, som 
agerar starkt på wåra nerver wid annos pubertatis. Denne halitus eller 
spiritus rector gör a) robur ; alle castrater i södra länderna äro swage; 
då den förloras, blir man swag; renen, som warit tilförene fet, blir 
mager och eländig, då han parats med renkoen; b) vigor; en yngling 
eller jungfru ser så qwick och munter ut, men en utmärglad gubbe går 
som en skugga; c) exacuerar geniet och gör ren och skarp eftertänka, i 
följe hwaraf de qwickaste äro de coquettaste; de åter, som äro rnonor- 
chides (eller ha allenast en testiculus) äro alle illake til tanka och sinne, 
bitas och huggas, och är det ordsaken, hwarför morianerne äro af så 
illakt sinne, at de äro alle monorchides ; d) gör munterhet, glädje och 
lustighet; men deflarati bli onde, sure, sitta i en wrå och se styggt på 
folk; e) gör en skär och gläntsande i ögonen, men så snart oljan för¬ 
minskas, slocknar ljuset småningom, ögonen bli dunkle och få posse 
under dem; f) acuerar minnet, men des förlust minskar det och gör en 
dertill flenskallot; g) conserverar helsan; detta kan man se på wäx- 
terna, om man klipper af stjelken på et neglikestånd eller Malva arborea, 
som båda äro biennes , förrän blomman spricker ut, så blir hon wid 
magt, men om hon får slå ut en enda blomma, är ingen trädgårds¬ 
mästare i stånd at conservera någondera; samma sak är med många 
andra wäxter, e. g. Musa. En fjäril, som ej får para sig med honan, 
kan wara wid lif hela wintren i kammaren; men får han para sig, är 
det ute med honom, och då falla wingarne af; munkar, som äro kyske, 
äro så starke och fete, at man må förundra sig deröfwer. 

Tvertom wärkar dispendium geniturce . Den a) förtager synen, e. g. 
wrenska hästar bibehålla ej gerna synen öfwer 10 år; b) debiliterar ryg¬ 
gen och gör honom krank, då åter en annan är styf och rak i ryggen; 
c) gör tarditas affectuurn; d) fibras laxiores och förtar förstånd och 
minne samt uttorkar och utmärglar oss. Det ser man på en jungfru, 
som är helt slät och fin i ansigtet, en käring åter skrynkog som en hop- 
kramad näsduk. De gamle mätte brudarna om halsen, när de gingo til 
sängs, och om morgonen, då de stego upp; om de woro tjockare, h. e. 
fibrce woro laxiores, slutade de deraf, at de hade conciperat; e) den ky¬ 
ler och gör en stupid; f) förswagar nerverna eller ock förer uti podager 
och stenpassion; g) utmärglar och uttorkar kroppen. I Asien, der flic¬ 
korna gifta sig, när de äro 9 år, bli de så utmärglade och eländiga, 
när de äro 36 år, som gamla käringar hos oss. Lyckelig är derföre 
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den, som wet at conservera genitura, ty den, som det ej gör, blir full 
med krämpor och skyndar sig sjelf til grafwen. 

Proclivitas in venerem förökas på många sätt, ex. gr. af a) for - 
mositas , nam forma et virtus conciliant amorem y p) lättfardigt tal och 
exempel, lättfardige comedier och skrifter. Harv^us har några artiga 
observationer, som demonstrera detta: han hade 2:ne pappegojor, hane 
och hona i en bur, och i en annan bur hade han allenast en hona, de 
2 förre parades, hwilket den ensamma såg; hon wärpte ett par dagar 
der efter ett ägg och wardt död. Vidare af y) contrectatio och <J) con - 
trectatio mammantm: när mamilla utaf widrörandet expanderas och styf- 
nar, händer detsamma uti genitalibus, emedan de ha så nära combina- 
tion med hwarandra; é) af alla flatulenta, eller de der göra wäder, så 
som ärter, rofwor, färskt dricka etc.; £) af andra utwärtes prässningar, 
hwarwid magen hopkramas och vasa dilateras wid genitalia; derföre är 
en wäfwerska, på hwilken bloden i myckenhet tryckes nedåt genitalia, 
kåtare än andra. Alla 7]) potentia calida , som winer, i synnerhet de 
söta; alla starka drycker, alla aromata stimulera, ty alt det, som drifwer 
urinen och bloden i myckenhet till genitalia , stimulerar venerem. Vidare 
ll) af adsuefactio, en hingst, som stått på stallet och ännu ej fått wana, 
låter wäl styra sig, men har han en gång evacuerat sig, blir han be¬ 
fängd, så snart något sto kommer in i stallet; af t) plethora; mycken 
blod och stark helsa är ej ibland de minsta stimulantia; när wi äro 
barn, är ej blodet i så stor myckenhet i anseende till vasa, men sedan 
vasa med årens tilltagande fått större styrka än hjertat, at bloden ej kan 
contineras inom sina vasa , så anwändes den öfriga bloden til genitura; 
af x ) kyssar; uti lue venerea kan ses, hwad combination genitalia ha 
med munnen; ty när någon är inficierad uti genitalibus, så wisar det 
sig antingen med sår uti munnen eller uti halsen. Wid annos puber - 
tatis synes först den wackra röda färgen uti ansigtet. En tobaksrökare, 
som spottar mycket, är ej så stark in venere. Dufwor, när de skola 
paras, kyssas först. A) Sjelfwa structura corporis contribuerar härtil 
mycket; wissa familier äro altså lättfärdigare än andra, ja, så at de icke 
kunna styra sin natur. Detta kunna wi wäl mycket tillskrifwa affecterna, 
men långt mer structuren. Olycklig är den, som har en sådan retelse. 
I Padua år 1650 blef en hustru ihjälslagen af sin man, då han fant 
henne ligga i sängen med en annan karl; hon skars up, efter hon 
warit ganska coquette, och befants den ena njuren wara ofantelig stor, 
och wog flera U, altså fördes hos henne större qvantitet blod til genitalia, 
än hos någon annan. Härom lästes i Behrendts Centuria. År 1662 
blef en kona halshuggen i Leipzig, som war en murarehustru; mannen 
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hade skildt sig från henne, domarena sökte til den ena gången efter 
den andra öfwertala henne til kyskhet, men det bet hwarken moral, lag 
eller Guds ord på henne, hwarföre de omsider måste döma henne til 
döden. Sedan medici skurit up henne, funno de, at öfra vasa sperma- 
tica woro dubbla och följakteligen dubbelt så mycket blod fördes til geni- 
talia hos henne som ordinairt hos andra, så at det naturligen war henne 
omöjeligt at stå emot begärelserna. Wi se äfwen detta på kreaturen; 
bockarne äro salacissima pecora, de ha ock största pungarna. Hotten- 
totterna ha största brösten. Wi ha exempel på dem, som haft testicu- 
los vastissimosj at de ej kunnat styra sig; men twertom vasa warit ganska 
smä hos dem, som haft liten eller ingen begärelse. /«) Retning med 
objecta , historier etc. gör mycket til saken och stimulerar starkt. Philo- 
sophi mena at libido sker der af at vasa coarcteras. När et fruentim- 
mer eller karl blir retad til venerem, äro de rätt att beklaga, ty det blir 
en pressio versus perinceum, en ängslan med hjertklappning, at de stun¬ 
dom falla ned och dö, om de ej bli curerade. Så snart wi bli sjuke, 
bli wi matte och scrotum relaxeras et vice versa. Utan prcesentia geni - 
turee blir aldrig någon retelse. En castrerad häst blir större, fetare, 
men får aldrig den vivacitet som en hingst; äfwen så kan en icke castre¬ 
rad tupp köra bort 7 kapuner, ty en kapun blir ömkelig, mister sina 
krumfjädrar och ser nästan ut som en höna. Gastrerade oxar äro w f äl 
större än tjurar, men de sednare äro starkare och modigare. Ingen blir 
antagen til påfwe, som icke är pir utraque parte. Af castratio blir man 
somnolent och inhabil til alla gerningar. Hottentotterne, som ha en 
sten allena, och således äro halfcastrerade, äro oförståndige, somnolente 
och illasinnade. Vidare stimuleras venus af r) frictiones. Det hafwa Ro- 
mame haft smak för, såsom Martialis intygar. 

Det starkaste antivenereum är Mentha; de som dricka mycket Men - 
thce bränwin ( infusum Mentha) bli sterile och beswäras aldrig af venus. 
Hwad consensus öronen ha med genitalia är bekant af experientia , och 
om man öpnar ådren bakom öronen, skal man aldeles bli steril. En 
kärleksnarr, som sitter hos et fruenlimmer, uti hwilket han är kär, är 
capable krypa för henne, wara hennes slaf, ja, gå i döden, allenast för 
genitura , som pressar, men när han fåt sin wilja fram och blir evacue- 
rad, stygges ofta han wid henne. De, som bli galne, äro gerna sådane, 
som få mania af pressione geniturce; men om en sådan blir evacuerad, 
blir han ibland curerad. Derföre ha ock somlige snöpt sig sjelfwa; för 
samma ordsak ser man sällan någon gift få mania; om man har mycket 
at meditera på och tillika är kär, kan man snarast råka i denna sjuk¬ 
dom. Man har förut anmärkt, at medici distinguerat all wärk uti dolor 
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punctorius och iensivus. Den förre är wäl swår men går i et moment 
öfwer, som til ex. jag sticker med en syl, men den senare är trängande 
och stadig, e. g. tandwärk eller sådan, som de lida, som ligga på sträcke- 
bänken, då alla senor sträckas ut, och denna räknas för den swåraste 
wärk; äfwen sådan wärk är, då vesiculce seminales spännas ut. När nu 
flickor i så beskaffat tilstånd råka en karl, som de tycka om, så få de 
chlorosen, bli gröna i ansigtet, ja, ofta springa i sjön och dränka sig. 
Wi se pä hystericce, hwars genitura är stagnerad, huru de plågas. Denna 
genitura som med sin halitus går öfwer hela kroppen, förstörer mången 
människa, som ej genom moralen lärt skicka sig rätt. Denna ångan 
war det, som dref Hercules och Sardanapalus at sittja wid sländan bland 
fruentimren. Denna war det, som dref Simson at uptäcka för Delila sin 
styrka och sofwa i hennes sköt. Denna förordsakade, at kejsar Vitellh 
far blef så inwicklad uti en slafwinnas nät, at han slickade hennes spott 
och blandade den med balsam och strök på tinningarne. Denna ångan 
tog lifwet af Lucretia i Rom. Wi behöfwa dock ej at gå så långt efter 
exempel, ty de finnas nästan i hwar gård. En sådan kärlek förtar appe- 
titen, gör en blek, gör at man ej får någon sömn eller några krafter 
etc. När Perdiccas blef sjuk och Hippocrates blef kallad til honom, 
kände han på hans puls, som, just då en af fadrens concubiner kom in, 
böljade slå mycket hårt, hwarföre han ej ordinerade något annat reme- 
dium , utan rådde fadren, at han skulle gifwa honom concubinen, ty 
han fant, at hans sjukdom härrörde endast deraf. 

Af det, som nu sagt är, ses, at genitura är det, som distinguerar 
en kvinna från en käring, en karl från en gubbe och gör en lätt och 
fast kropp. Lejonet har sin långa man, som honan ej har. Bocken 
sina stora horn och stinkande kropp, som ej finns hos geten. Fargalten 
sina stora och starka tänder samt breda panna, som fattas hos suggan. 
Hjorten sina långa och stora horn, som felas hos hinden. Kalkonen 
sin snabel, upstående stjert och fjedrar samt barba i bröstet, hwilket 
man saknar hos hönan. Påfogeln sina prägtiga stjertpennor, som honan 
ej har. Tuppen sina krokfjedrar och kam, hwarom hönan går miste. 
Desutom äro hanfoglarne gemenligen skönare samt sjunga bättre. Huru 
venus upwärmer kroppen, ses uti Omnipotentis mirabilia af von Hoorn 1 , p. 7. 

De, som lefwa sobert i sina unga år, få genitura crassa , florida 9 
consistens, men den, som en gång af debaucher är utmärglad, får aldrig 
säden af denna consistens, utan blir den tenuis och vilis, äfwenså deras 

1 Johan v. Hoorn, t 1724, var Sveriges förste vetenskaplige obstetriker. 
Utom det ofvan citerade arbetet (1709) har han utgifvit Den Svenska väl öf- 
vade jordegnmman (1697) samt Siphra och Pua (1715). 
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afföda blir eländig och spinkig. Man ser ock, at de kvinnor, som ha 
starka menstrua , ha ej så stor och tjock blod, som de der äro frie deri- 
från. Intet hondjur admitterar mar em, under det hon äro hafwande, för¬ 
utan qwinnan. I Rom tillätos allmänna prostibula , at de ärliga ej skulle 
bli förförda. Samma brukas ännu i Amsterdam och på andra ställen, 
hwilket skedt mäst til den ändan, at soulagera båtsmännen med, som 
länge legat på sjön och ätit salt mat, eller snarare at draga penningar från 
dem. I Asien få de faseliga sjukdomar af sin coitus promiscuus , unde 
lues venerea, som följer den smittade i grafwen. 

Conjugium. Giftermål. 

Efter det hörer förnämligast til moralen, wil man allenast med några 
ord nämna derom. Om det går en menniska wäl eller illa, beror mästa- 
dels på giftermålet. Det förra, om man råkar en braf, det senare, om 
man får en elak hustru; ty giftermål sker sällan mer än en gång uti 
hela ens lifstid, då hwarken byte eller annat kan göra ändring. Under¬ 
stundom händer, at man kan få gifta sig 2, mera sällan 3 eller 4 ggr, 
då man likwäl står i fara at få en lika elak maka, om icke wärre. För¬ 
denskull är det af nöden at både physice och moraliter gifta sig wäl. 
Det frågas billigt, om en literat eller den, som älskar wetenskaper, bör 
gifta sig. Denna frågan är ouplöselig, hwarföre ock oraclet swarade: ut- 
rumque dolebis. Ty gifter man sig, får man det bekymret, hur man skall 
föda sin familia , gifter man sig ej, har man ingen, som man kan tro 
sig til i hushållningen, i synnerhet har man ingen i ålderdomen, som 
kan sköta sig. 

När man gifter sig, bör man ta 3 ting i ögnamärke, hans och hen¬ 
nes: dona 1) naturce t 2) educationis et 3) fortunce. Dona naturce äro 
3 slag a) sanitatis , /?) cetatis, y) pidchritudinis (hälsa, ålder, skönhet). 
Dona educationis äro vel animce vel status (siälens och ståndets), dona 
fortunce: a) dimtice, fi) prosapice (rikedom och slägt). 

Dona naturce sades wara a) sanitas , at maken är frisk och hel- 
bregda. Den, som köper sig en halt häst och tager sig en sjuk hustru, 
får nog betala laget, ty tiden går fort genom wisiters emottagande, och 
alt det man har lägges på apothequet för medicamenter, utom det at i 
huset går alt ting confust til. Man får ock genom transpirationen draga 
til sig hennes uselhet. Här om är tilförene talt wid betraktelsen om 
transspirationen och attractionen. Man och hustru eller tvenne andra, som 
ligga ihop i en säng, dra transpirationen til sig af hwarandra. Detta 
böra de betänka, som taga sig en sjuk flicka endast för penningar. Wi 
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se, huru en, som ligger i en hetsig feber, stinker otroligt. En, som ligger 
uti frossan, har sur transpiration som ättika, så at hela rummet luktar 
surt. Och det som besynnerligit är, knapt ha twenne menniskor lika tran¬ 
spiration. Keillius säger i sin Medicina statica p. 198: Corporum nu - 
domm in uno lectu dormientium mogna et valida est transpiratio. 

/3) Aetas. Ett barn är mycket hett, en gammal åter kall. Om 
man tar sig en maka, som är långt äldre, har man ingen lisa, ty wär- 
man saknas, och de bli olika alt framgent. Uti l:o Reg . 1 står om 
kung David, at han blef rådd af medicis at lägga en ung, wacker flicka 
til sig i sängen, som skulle warma honom, emedan hans naturliga wärma 
war borta. Om man är förkyld och lägges emellan 2:ne unga, blir man 
frisk igen. När en konung i Tyskland wardt gammal, tog han 2:ne 
flickor till sig, som skulle warma honom. När gamla käringar gifta sig 
med unga makar, bli de af den unga transpirationen så upplifwade, som 
de woro i 5:te året, men unga maken tar gerna skada deraf och löper 
i lungsot. Här uti torde til en stor del ligga orsaken, hwarfore gamla 
käringar, som för pengar bli gifte med unga karlar, ofta lefwa männema 
ut. Den, som skal gifta sig, bör snarare ha en ung än en gammal. 
Qwinnan är frugtsam til 45 år, kan göra tjenst til 50:de och mannen 
til 63 år. Tar man en alt för ung, är det swårt för hushållningen, 
blir dessutom et olika par hela wägen. De ha en gammal fabel om en 
näswis karl, som, då konung Salomon war barn och red på käpp, frå¬ 
gade honom, om han (karlen) borde gifta sig, hwarpå Salomon intet 
swarade; han frågade åter, om han skulle ta sig en ung hustru? Salo¬ 
mon swarade: »gör som du wil.» Skal jag taga mig en medelåldrig? 
Salomon swarade: »gör som hon wil». Ändteligen då han frågade, om han 
skulle taga sig en gammal, swarade Salomo: »akta dig, min häst slår 
dig». 

y) Pulchritudo. At gifta sig par amour är med naturen öfwerens- 
stämmande; men när man har afseende på oeconomie, är det ej altid 
rätt. Hwar och en har sitt besynnerliga tycke i denna saken: somlige 
tycka om en skön, somlige en hurtig, somlige en douce, andre om en 
blygsam, andre åter om en språksam. Hwarföre det ock heter: Gallus 
amat puellam celerem. Vid. Holbergs Mor. tankar. Lib. 1, epigr. 171. 

Dona educationis bestå uti sinnelag, konster och manér. a) Dona 
animi: den är lycklig, som får en flicka, den der har en animtim candi - 
dissimum , det är en, som är kysk ock dygdig, som wet med förnuft 
umgås med sin man. Äro de af lika sinne, går det wäl. /?) Dona 
status , at hon är af lika stånd och heder. Det tar ej lag, om en fröken 
tar sig en oborstad slvngel, eller en herre tar sin piga. Detta såwäl 
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som slögder, de ha lärt, hörer ej til diseten. Bör dock nämnas, at om 
en literat i synnerhet får en sådan, som ej förstår hushållningen, måste 
han försumma sina embetssysslor. 

Dona fortunce. Hit höra a) divitice . At gifta sig par amour är 
fuller, som sades, artigt och naturligt nog, men som ordspråket lyder: 
»det kostar et par nötter under eget bord sätta sina fötter»; så måste 
mannen skaffa sig husgeråd och andra nödwändigheter, hwilket för en, 
som kommit nyligen til syssla, tycks wara något betänkeligit. Desutan 
tyckes skola bli galet för en fattig karl, som tar en fattig flicka för skön¬ 
het, ty, si ne Cerere et Baccho friget Venus, tf) Prosapice. Det är swårt 
att blygas för sit swärfolk, när hans eller hennes swärfolk komma til 
besök. 

Facies. Hvvad sjelfwa ansigtets skapnad widkommer, så är det 
en spegel för kroppen och wisar gemenligen, hwad uti sinnet ligger. 
Här lyser kyskhet och okyskhet, mildhet och artighet, frimodighet och 
häpenhet. Häraf kommer, at man tänker ofta illa om en person, bara 
man får se honom i ansigtet, fast man ej wet det ringaste om hans up- 
förande. Det heter derföre: non amo te, sed tion possum dicere quare. 

Ögonen tyckas wara som en spegel för hjertat. Huru de wariera, 
se wi dageligen. På den, som är full, se de matta ut, på en lättjefull, 
som debaucherat, äro de tröge. Den, som tar dagen som han kommer, 
har ock sin natur. Af glansen på ögonen ses det, at man är kommen 
til annos pubertalis. En som ligger sjuk, är som han ej hade något wått 
i ögonen. Få wi up ögnalocket och se der på ådrorna, så sluta wi, om 
de äro röde, at det är tecken til friskhet, sitter en posse under dem, til 
matthet e. g. om morgonen, då wi äro matte, men hos alle, som äro 
i vigeur, förswinner den straxt. Och efter man således kan sluta om 
folks tilstånd, kalla wi den näswis, som ställer sig at se en annan i sy¬ 
nen, i synnerhet en förnämare. I ansigtet framwises likasom på et torg, 
hwad man har i sinnet. At wara hwit rundt om kring ögonperlän är 
merendels ett illackt tecken, näml. at man har et illackt sinne. De arge 
äro merendels bleke, och bleke äro långsinte merendels. En wattenfarg 
i ansigtet är tecken til, at man är mycket swag. De, som ha leucorrhé, 
ha mäst en blyfärg och äro liksom gröna. De som ha plevresie, äro 
röde, en röd menniska bleknar ofta, när hon blir ond. Den röda färgen 
följer merendels med en god hälsa. Derföre äro unge herrar mäst röde, 
men gamle gubbar bleke i ansigtet. Man kan ock döma af ansigtet, 
hurudan nutritionen är; den, som hungrar, är merendels hwit. De, som 
dricka mycket théwatten, bli bleke; de, som dricka mycket win, bli röde 
och frodige. .En flicka, som ser så skön ut från Ib året til några och 
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20, blir på ålderdomen en ful käring. Barnen, som se så innocente ut 
i första barndomen, bli i ungdomen mysande, i mandomen allwarsamme 
och ändteligen i ålderdomen skrynklige och förtorkade. Det är artigt at se, 
huru ansigtet har combination med wårt wäsende; derför får en, som 
tänker på mycket ondt, en ful och illak upsyn. Wi böra altså städse 
wänja oss wid et gladt ansigte, ty det är tecken at wi äre rolige och 
glade til sinnes. Jag wet wäl, hwem som är sällare, antingen en fattig 
glad eller rik bekymrad. Uti ansigtet wisas, om en är kär, derföre tug¬ 
gar en flicka kummin och krita, att man ej må tro, det hon är lätt¬ 
färdig, för det hon är röd. Det märker man ock, om någon är en lider- 
lig fyllehund, ty då är gerna hans näsa röd eller sadelbruten. Bloden 
drifwes til den delen, som skal wara rögder, så at man omöjligen kan 
betaga eller hindra den omwäxlingen i ansigtet. Derfore en, som gjort 
något ondt, då domaren tar honom på det ömma, kan han med all sin 
konst ej förställa sig utan måste byta färgen. Detta har ock warit ord¬ 
saken, hwarföre man på många sätt sökt förställa ansigtet. 1 den af- 
sigten bruka käringar smink at upfylla gröperna med. Gubben sätter 
på sig en wacker, nymodig peruk, hwarmed han skyler grå håren, at 
man ej kan ur ansigtet läsa hans ålder. Uti ansigtet wisas ofta, om 
man har fel eller fläck på kroppen. Septalius 1 säger, at likasom köp- 
männer sätta fram på luckan något af hwart slag, som de ha i boden, 
altså har naturen framsatt i ansigtet något af alt det som är i hela 
kroppen. Det har hon wisat med många rön. En karl kom till Arch. 
Linnés, som hade en fläck i pannan, han frågade honom, om han icke 
hade en äfwen sådan på scrotum, och han hade så. En, som hade et 
märke på ögat, hade ock et slikt på testiculis . Är någon fläck på kind¬ 
benet, fins maken ofta igen på magan; är något märke på öronen, kan 
det wara äfwen så på armarne. Ju coquettare fruentimmer äro, ju wack- 
rare äro de. Fruentimren, då de äro nubiles, gå med brösten blotta, at 
wisa, det de redan ha inne cetatem nubendi viro, ty om brösten äro store, 
äro äfwen genitalia store; således synas de knapt til på barn, då äfwen 
de nedre delarne äro små. Om man läser resebeskrifningar öfwer Egyp¬ 
ten, Grekeland och de orterna deromkring, får man se, huru fruentim¬ 
ren äro rädda for att wisa ansigtet, men at blotta den öfriga kroppen 
göra de ingen reflexion på. Men det göra de ej utan ordsak, ty der 
wisar sig libido mest. På barn och ålderstigna wisas ej så wäl, hwad 
som bor inwärtes, som på ungt folk. De barn, som mycket krama ihop 

1 Ludov. Septalius (el. Settala), 1552—1632, italiensk läkare, prof. i Pavia 
och protomedicus för Lombardiet, förf. till Animadversionum et cautionum 
tnedicarum Libr. IX, Mediolan., 1614. 
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ansigtet med gratande, bli skrynklige. Olympia, konung Philippi drott¬ 
ning i Macedonien, när hon förstod at konungen war kär uti et annat 
fruentimmer, af hwilket han sades wara förgjord, skickade hon bud til 
henne, at hon skulle komma inför henne; då hon fick se hennes skön¬ 
het, sade hon: abeant calumnue , tu in te ipsa philtra habes 1 . 

Vigtigast vvid conjugium är dock sanitas. Olyckelig den, som är 
född af swaga och sjuka föräldrar. Lyckelig åter den, som är född af 
unga friska föräldrar i starkesta brunst. De tecken och egenskaper, för- 
äldrarne och förfäderna hafwa, öfwergå till barnen: 

Multa pater materque valeni infundere natis. 

Transit et in seri jura nepotis avis . 

Medullare, functiones animce , sjelfwa naturen kommer wanligen från 
modern; corporeum, forma externa, functiones vitales mest från fadern. 
Arch. Linn^us sjelf har af modern en seg natur men af fadern en sjuk¬ 
lig kropp 2 . 

Valet af make eller maka är altså den wigtigaste angelägenhet, och 
bör man noga och wäl pröfwa, innan man ger sig i conjugium . 


VI. Sensus Externi et Animi pathemata. 

1. Sensus externi. 

Alla sensus i kroppen ske genom nerverna; här till samtycka alla 
medici. Om hjernan tas bort, hwaruti nerverna alla gå tillsammans, så 
är det ute med sensus. Skaparen har satt på nervernas yttersta spets 
någon besynnerlig inrättning, som är första orsaken till känsel. Ögat är 
intet annat än en camera obscura, ty på ryggen af ögat representeras 
alla dbjecta upp och nedwända. Örat är ett tympanum eller en trumma. Ett 
sådant organum är satt ytterst på nerverna. Om Skaparen hade satt 
någon magnet på nares, skulle man ej hafft swårt för at säga, hwar 
jern finnes. Man wet, huru en wäderwisare görs: man tar ett rep 
eller sena och hänger en sten uti ändan; är det en sena, så blir hon 
längre i wått wäder men är repet af lin, blir det kortare. Allt det vvi 
ha genom wår förfarenhet, ha wi genom wåra sensus . Om wi ej hade 

* Förtalet vike hädan, du har förtroliningsdrycken i dig sjelf. 

2 Se vidare härom Linnés dissertation Gener atio ambigena, försvarad 
af Chr. Ramström Ups. 1759. Der stöder han sig pä experiment med hybrida 
växtformer och med rön frän djuruppfödare t. ex. vid afkomman efter åsne- 
hingst och sto jämförd med den efter hingst och åsna. 
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den ena sensus, som hulpe den andra, blefwe wi offia bedragne. Den 
som t. ex. såg Rudbeckens skata 1 , skalle intet annat kunna tro, än at 
det war en weritabel skata, om han icke genom känslen hade blifvvit öfwer- 
tygad om wederspelet. Waxfruckter göras rätt naturelle, och kan man 
derwid lätteligen genom blotta synen bli bedragen, men biter man der 
på, röjas de. At menniskan ock kan bli totalt bedragen, wisas mecl 
melancholicis 2 , ty om en sådan tycker sig se den Onde, kan ingen taga 
honom utur de tankarne etc. Huru smaken upkommer på nerverna, är 
ännu en oafgjord sak; men dock kan man någorlunda sluta, huru der 
med går till. Sensationen sker genom nerverna, men de måste ha sin 
spänstighet eller elasticitet. Om man rörer wid en klåcksträng, så darrar 
han ända up åt, till dess sjelfwa klockan darrar och klingar; men om 
denna strängen slår emot något, cesserar darrningen. På samma sätt 
är det med luckt och smak och alla sensationer, e. gr. luckten fortsättes 
till och cesserar i hjernen, der alla nerverna sluta. Wi wete, huru alla 
nerverna sluta i eller komma från cerebro; huru de ha sina hinnor; huru 
nerverna gå ut, der hinnorna gå ut etc. Drunknade har man kunnat, 
om intet med annat, så ibland med* stinkspiritus upplifwa. Dessa sensa¬ 
tioner tycke wi är något mer än menskligt. Om wi intet hade sensus , 
skulle det ej wara möjligt, at en som slår på slottsbacken, och en som 
slår på ett annat ställe långt ifrån, skulle igenom ropande och tecken 
tala med hvarandra. När Holländarne först kommo till Caput Bonse 
Spei, så war det en, som skickade 0 stycken äplen til en annan och 
skref der jemte, huru många de woro; Hottentotten, som skulle bära 
fram dem, åt upp 3 på wägen. När han kommer fram och levererade 
de 3 äpplena och sedlen ifrån sig, frågade den, de woro skickade till, 
hwar de andre 3 woro? »Huru wet du, at det war 3 till?» swarade 
Hottentotten. »Jo», sade den andra, »jag ser det står så skrifwit på 
sedlen». Hottentotten såg på papperet, fann inga äpplen der och un¬ 
drade, huru han der af wiste det. 

Olfactus eller luckten sker igenom näsan, hwarest tunica Schneideriana 
ligger, som går ut till sinum frontis , och är nästan så stor som hela 
kroppen, ty hon ligger ihopkrammader i 100:de skrynker. Denna är 
det, som drar wätskan till sig och communicerar med de andra delarna. 
Om man wandrar på marken, lämna ens fötter ifrån sig några oändeligen 
fina particlar; men huru fine de äro, kan hunden ibland 1000:de känna 

1 Olof Rudbeck den yngre var en utmärkt tecknare, målare och model- 
lör; hans s. k. »fogelbok», förvarad pä Löfsta bruk i Uppland, visar detta till¬ 
fyllest. Förmodligen syftas här pä en plastisk och målad efterbildning af en skata. 

a Sinnessjuka. 
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dem igen och följa spåret af sin herres transpiration. Det är remarqua- 
belt, at Skaparen satt näsan ofwan munnen, på det \vi genom luckten 
sku känna, hwad mat som gagnar eller skadar oss, som sker af något 
völatile , som stiger upp från maten; ty det är ingen twifwel, at ju Ska¬ 
paren äfwen så wäl gifwit menniskjan som djuren den förmåga at genom 
luckten skilja det hälsosamma från det ohälsosamma. Apor, som äro 
närmast slägt med oss, ha det i hög grad. Ett kreatur tål icke det min¬ 
sta i näsan, men menniskjan tar der in det starkaste snus, som drar 
wätskan ifrån hjernen. Kreaturen äta intet hett; men wi både dricka och 
äta heta saker, och derigenom mista wi smaken. Lukten ger oss til- 
känna, hurudan lufften är; annars skulle wi aldrig kunna befria oss ifrån 
gifftig och illalucktande lufft. Här är så många slags luckter, som här 
är kreatur till, ja, jag tör säga så många slags, som individm äro. Vissa 
ämnen som ambra, muscus, zibeth, etc. äro det samma för lukten som 
salt för smaken; alla ha de en parfume luckt; alla dessa ha en dödelig 
krafft emot alla inseeter: men wi tycke det är braf och brukat at exei- 
tera nerverna. 

Völatile eller spiritus rector 1 är det som rafHcierar oss; det agerar 
bara på wåra nerver, och om man tar denna spiritus in- eller utwärtes, 
så är den likadan. Om någon har uppkastning och han tar ett völatile 
invärtes eller ock stryker det utanpå magen, stadnar genast upkastningen. 
Om man sätter en Hyacinthus tuberosus in i en kammare, blir hwar 
och en hypochondriacus, om dörren slutes till. Af trädet Hippomane 
dödde Holländarne i America som flugor. För wäxten Anagyris, som 
wäxer på Greta och lucktar som menniskjoträck, kan man intet resa der. 
Då man lägger sig under Sambucus (fläderbusken), får man ondt i huf- 
wudet. Ambra är det, som lucktar aldra bäst och aldra starkast, och 
hafwa wi exempel på en apothekare, som af det han tog in ambra, 
lefde 160 år, som är den högsta ålder, någon kan komma till. Om en 
menniskja ligger och har uppkastning, och en påssa med saffran läggs 
på magen, blir hon snart curerad. Lord Verulam berättar, at de gamle 
här i Europa brukte mer krydder och blefwo mera longaevi. Brännewin 
och win m. m. ha en sådan spiritus rector uti sig, som genom sitt 
völatile stimulerar fibras nerveas; men bäska saker styrka fibras muscu- 
lares. Man kunde på intet sätt känna os, utan måste dö deraf, om man 
icke ägde luckten. Uti alunmalmen pläga finnas bollar, som då de 
springa sönder osa horribelt, hwarföre ock arbetskarlarne weta at ackta 
sig för sådana; ty de luckta som hwitlök och smälla så hårdt, at man 

1 =• Det flyktiga, doftande ämnet. 
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kan mista hörseln. Igenom wärma bli många saker volatilia , e. gr. om 
en kis, som ej lucktar tilförne, läggs i elden, så får han en starkt luckt. 
Äfwenså swafwel ra. m. Acida rafficiera oss förtreffeligen. Tinct. rnusci 
rafficierar, men ännu mer, om ättika slås till; äfwen så meliloti. Ambra, 
muscus och zibeth lukta starkast, drifwa alla inseeter som wägglöss etc. 
praeserv för smittosamma sjukdomar. Zibeth ordineras för barn, som ha 
koppor, till at drifwa dem till superficies corporis. Huru volatilia agera, 
märkes så t. ex. när en, som legat länge i Stockholm, kommer ut på 
landet om sommaren, tycker han sig wara kommen i en ny werld. I 
America weta de intet bättre medel at friska upp sig, än at de resa ut 
igenom sina cederskogar, som luckta admirabelt wäl; hwilket man wet 
af skåp eller annat, som är gjordt af cederträd. Huru acida corroborera 
och styrka förträffeligen i hetsiga febrar, weta medici ; samt huru de 
uppfriska dem som dånat. Den syrliga ångan, som uppstiger utur myr¬ 
stackar, styrker förträffeligen. Botrys 1 lucktar så wäl, der hon wäxer wild 
i Turkiet, at man nästan kan få nytt lif; men man kan bli helt drucken. 
Coloquint lucktar helt illa. Man skall agta sig för Helleboms albus 2 , 
der hon wäxer wild, at hon ej skadar synen. Santalum gör feber, om 
wädret blås derifrån den wäxer. 

Auditus, hörslen, har nog sitt säte nära in till lifs centrum. Hwem 
skulle wäl wara, som icke rörs af en wacker musique, isynnerhet vocal 
musique af ungt folk. Det är underligit, at menniskjor göra så liten re¬ 
flexion på foglarnas sång, som är likwäl den prägtigaste. När jag war 
wid Skenninge wåren 1735 och hörde om morgonen åtskillige foglars 
angenäma röster, kan jag ej beskrifwa, hwad nöje jag hade deraf. Tät- 
tingarne hade sitt läte, gröningarne hade ändrat sin wintermelodie etc. 
1732 den 30 maj, då jag war i Lycksele hörde jag om natten klåckan 
11 en fågel sjunga så melancholiskt, at jag icke kunde annat än gå ut 
och se effter honom; men jag har aldrig kunnat få weta, hwad det war 
för en, mer än at jag då såg, at han war liten och grå till färgen. 
Hwem kan annat än röras, om man kommer till Skåne eller på Gott- 
land och får höra om wåren, huru näcktergalerne instämma med sina 
präktiga röster? Men twärt om låter det, om en will sätta sig at fila på 
ett kort jernstycke eller på bredden af en glastallrick. Äfwen då man 
först kommer till Amsterdam och får höra judarna skrika på gatorna, 
»köp, köp, köp», och skramlan wid dyngkärran låta illa, då gubbarne 
sku ge tillkänna, at hwar och en skall föra ut sin orenlighet; hwem 
skulle wäl icke deraf oroas, innan man blir wan derwid, då det sedan 

1 Chenopodium Botrys L. 

7 Veratrum album L. 
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icke bekommer någon illa. En klocka i Leiden, som ringde morgon 
och affton, lät så illa, att Arch. Linnjeus i början måste lägga täcken och 
örngott kring öronen. 

En angenäm musique är det, som rörer så mycket och kan komma 
ett helt gästbod at dansa. David dref med sin lyra melancholien ifrån 
Saul. 1 Dannemark war en spelman, som åstadkom sådan melancholie 
hos en kung Erik 1 , at han tog lifwet af sine förnämste. Hos poeterna 
läses om Orpheus, at när han spelte på sin lyra, lyssnade berg och da¬ 
lar, trän och oförnufTtiga djur. Fogeln uti buren kan ej annat än be- 
wekas till genljud, då han hörer en swala eller annan fogel utanföre 
sjunga. En hund tjuter för musiquen, och en häst springer lifligare. 
Jag hade en hund, som wid en wiss ton på fiolen tjöt ofantligen men 
eljes icke. En lindrig musique är behagelig för fina öron, men en stark 
är för bönder. De, som sjunga mycket, bli sjuka af det nerverna moveras 
så mycket; ty hela kroppen och alla nerver röras af sjungande. Ett stort nöje 
är at ut med sjö stå och tala med sjelfwa bergen. Virgilius säger om 
Herculis dräng att, när han skulle ta watn utur källan, ropte nyferna: 
Hylas , och Hylas omne resanavit. I Italien är en kyrkja 30 alnar lång och 
10 alnar bred, hwar uti det ger echo eller swarar 13 gånger på alt 
hwad som talas. I stora St. Påls kyrkja i Engeland, om man der bara 
har ett byxsäksur, skall det höras som det wore ett tornur. I observa- 
toriet i Paris, om der talas aldrig så sagta i en wrå, skall det ge starkt 
echo twärt emot. Om man tar en så öfwer hufwudet och will tala un¬ 
der honom i watnet, skall det höras på landet helt wäl, dock som det 
wore en mil der ifrån. 

Visus, synen, är det subtilaste af alla wåra utwärtes sinnen. Sä 
länge man aldrig warit blind, wet man ej at betrakta den skapade werl- 
den med förundran. Har man suttit länge uti ett mörkt rum, längtar 
man effter dagsens ljus. En yngling i Engeland, som war 20 år gam¬ 
mal, när han stacks för starren, och solstrimmorna begynte falla in i 
ögonen, fick han en sådan fägnad, at han sade sig aldrig wilja lefwa 
längre, om han icke fick behålla synen. At få se solens ljus, stjernor, 
regnbogar m. m. är wäl det aldra härligaste, ja blott ett ljus uti mörkret, 
när man allenast rätt betraktar det; derföre ser man, huru barn äro 
begärlige effter ljuset och wilja gerna stoppat i munnen. 

Wi ha mycket i naturens riken, som lyser i mörkret: a) fisk, e. gr. 
maokrill, sill, hwittling, etc., t i) inseeter, som lysmasken etc., y) wissa djur 
som wargögon, kattögon, loögon m. m., äfwen Penna marina, som fins 

1 Ehik Eiegod. Saxo ger en dramatisk skildring deraf. Se Saxo Den dan¬ 
ske Krön i kr. Öfvers. af A. Vedel, Kjöbenhavn 1575, s. 259. 
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öfwer alt på sjöbottnen wid Algier och lyser, som watnet stod i ljusan 
låga; och Medusa , ett förgifftigt djur, som fins i Aegypten och flyter på 
watnet, ser ut som många ljus. Af mineralriket är lapis Bononiensis 
lysande nog. Jag går förbi électriciteten och hwad der till hörer. 

Ibland det, som wi se med ögonen, är förnämligast färger och figu¬ 
rer. Den hwita färgen skadar synen, hwilket studerande weta at be¬ 
rätta; den gula och röda äfwen så, men den gröna bekommer oss wäl. 
Man har exempel på blinda, som ock kunnat känna färgerna, i synner¬ 
het hwit och röd, som man wet, at en blind hammarsmed gjorde. Den 
hwita färgen medför merendels söthet; man wet, at så länge bladen äro 
hwite på Cichoriutn , då den nyss är uppwuxen, smakar det sött, men 
sedan råaktigt. Så är det med de hwita bladen på rofwor, när de legat 
i källare, då äro de söte och behagelige till sallat. Söta frukter äro 
merendels hwita, som sötäpplen, hwita plommon, hwita hallon, hwita 
winbär etc. Bladen på de träden, som burit söt frukt, blekna gemen- 
ligen. Röda växter äro vanligen sura. På Bumex blir bladen röda om win- 
tren, som ger tillkänna dess syra. Bladen på mullbärsträn bli röda om 
hösten, på dem som äro sura. Så på Geranium etc. Grönt ger til- 
känna, at det är rått, gult at det är bäskt, e. gr. Gentiana etc. Fog- 
lar, som äro gule och gröne på wingarna, äro merendels bäske i sma¬ 
ken. Swart har merendels något suspect i sig, såsom baccae Acteae 7 
flores Aconiti. Den, som är mörk i ansigtet, ger tillkänna, at han är 
trist. Huru smak och ferg följas åt, ser man dä man steker kött; när 
det är litet stekt, blir det hwitt, och då är det sött; åter mera, gulnar 
det, och då är det bäskt; men brännes det, är der något alcaliniskt uti, 
då det ej är serdeles godt at äta. När bären äro gröna, smaka de rå, 
när de bli röda, smaka de sura etc. Wid ögat är äfwen at observera 
ögonlåcken, huru de ligga öfwer ögat at hålla det i wärman etc. 

Tactus, känsel. Allestädes der wi sku känna, sku wara små pa- 

piller. 

Om man kittlar någon i sidorna, kan han deraf få convulsioner etc. 
Det är rätt underligit, huru kittlandet så skall kunna afliciera hela kroppen; 
men så sprider sig ock det man äter eller dricker; e. gr. äter man hwitlök, 
så lucktar både swett och de öfriga excreterna der af. 

Gustus, smaken, är wäl den angenämaste af sensibus externis } fast 
den nu ej estimeras eller hålles i det wärde, som han bör, utan kom¬ 
mit i ett horribelt missbruk. Smakar det wäl eller illa, så skall man 
ändock wara med i laget och förtära allt; kommer en bondelolla på ett 
bröllop, hwarest capris och oliver finnas, så woro hon effter sitt tycke 
gemen, om hon icke skulle äta med, om det änskönt smakade wärre än 
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döden. En tuggbuss, en rök tobak samt en pris snus smaka wäl ej så 
appetitliga for pojken i början; men huru skulle han wäl bli karlwuxen, 
om han ej höllo till godo den smak, som dessa krydder äga. Will man 
weta, hwad som bekommer en wäl eller illa, bör man Jåta smaken ju- 
dicera der om. Den regeln lider dock exception uti sjukdomar. Stek 
smakar wäl, men om en patient, som ligger i feber, får stek, sora annars 
smakar wäl, så får han deraf ondt, men ej af surt, sora han längtar 
effter. Underligit, att appetiten skall dirigeras af smaken; appetiten be¬ 
faller ibland al äta, men smaken förbjuder. Detta lik wäl är hufwudre- 
glen i diaeten: hwad som smakar mig wäl, bör jag äta, och twärtom. 


2. Animi pathemata et affectus. 

Affecterna äro något, som en sapientiae studiosus skall hafwa myc¬ 
ket at göra med. De kunna ej botas eller styras med några medica- 
menter utan allenast med wana och uppfostran. Den, som har lärt alt 
men intet lärt styra sina affecter, har lärt ingenting. Affecterna depen- 
dera mycket af menniskjokroppens struktur et a cerébri integntate. Det 
är med så litet en förnufftig diflfererar ifrån en dåre. 

Wi se på gamla gubbar, at när kroppen blir debiliterad, så blir 
också mens det och alla facultates animi. Om man står uti ett högt 
torn eller på ett högt berg och ser utföre, så will man just med force 
dragas utföre. Får man ett hastigt sorgebod ifrån sin slägtinge, ändras 
pulsen, ansicktet får blek ferg, och man blir liksom utan sans, således 
agerar aflfecten mechanice på kroppen. Om en hafwande hustru ser twå 
män gripa hwarandra an med blotta wärjan i handen, blir hon så altere- 
rad, at blodet liksom will stadua i hjertkamrarne. Affecterna förbyta hjer- 
tat, respiration, transpiration och alla excrementer. Hos en bedröfwad går 
bloden sagta; hos en arg gäser den och får liksom ej rum utan stiger 
uppåt ansiktet. När wi äre glade, springer bloden så löst genom hjertat, 
at det knapt kännes. När wi frukta för en ting, blekna och rodna wi. 
Hwad fruktan gör för efifect på wår kropp, ses af chirurgis, huru de oflfta 
curera den swåraste tandwärk, när de wisa »pelikanen» och låssas, som 
de sku gripa an tänderna med tången straxt; hwilket jag sjelf erfarit. 
På nästan samma sätt har den blifwit botad, på hwilken ändelarmen hängt 
ute, at faltskäraren kommit med glödgat järn och låtts, som han velat 
sätta det på honom; då har han sjelf dragit in tarmen, som annars 
aldrig med något medicament kunnat ske. Affecterna äro ej lika starka 
hos alla, som härrör: 
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a) Af sjelfwa cliraatet; de, som bo på fjällar, äro merendels glade. 
lnsulani och de, som bo wid stränder eller på sidländta orter, äro be- 
dröfwade; likaledes de, som äro instängde i skogar, äro nog melancholici. 
Om wår och sommar äro wi altid mer glade än om wintren. Hollän- 
darne äro severi , Fransoserne lustige. 

b) Af cor och textura cor poris; de som äro svvaga ha wärst för at 
styra sina affecter; de, som ha lungsoten, äro hastiga och tåla ej ett ord. 
En pojke blir rädd för inbildade spöken. Ett fruntimmer, som har mo¬ 
derpassion, kan dåna för bagateller skull. Men en fast karl, t. ex. bon¬ 
den, som har en frisk kropp, estimerar ej det förtreteligaste. En bonde¬ 
hustru bryr sig ej om det aldrawärsta, men en grefwinna, som är slapp 
och swag i sina fibrer, tål ingen ting. Den tappraste hjelte, som i krig 
mist mycken blod, kan bli helt weklig m. m. 

c) Mat och dryck göra ock oändeligen mycket till affecterna. Myc¬ 
ket söt mat disponerar till gladare sinne. Feta saker göra oss hastigare, 
argare och stupidare; det man ser på dem, som äta mycket smör om 
sommaren. Sura saker göra oss ängslige af acidum, som förordsakas 
in primis viis. Aromata göra en hastig och het om hufwudet, hwarföre 
de ock uti Engeland wid tuppfächtningar ge sina tuppar peppar eller 
annat sådant, då de sku begynna striden. Af maten kommer texturen 
af kroppen; och af texturen kommer olikheten i kroppen. När wåra 
ådror äro utspände, äre wi store på oss; men barn och fattigt folk, som 
ha slappa fibrer, äro matte och menlöse. Soldater, bönder, vini pota- 
tores , aquce potatores, americaner äro modige etc. Jag hade mitt nöje 
wid at se på studenterna i Leyden, hwad nation de woro utaf. Hollän- 
darne woro alfwarsamme; Engelsmännerna raska och qwicka; Fransoserne 
galante och ambitieuse; Tyskarna faciles; Swenskarne merendels de gladaste. 

Affecterna ha olika wärkan på wår kropp. Olycklig är den, som 
regeras af en affect allena; men lycklig den, som kan byta om, nu med 
glädje, nu med wrede, nu med alfwarsamhet etc. Ibland affecterna är 
glädjen den förnämsta; ingen ting kan snarare omröra wätskorna uti 
wår kropp, än glädjen. En, som ej har lärt nyttja glädjen, då han kan 
hafwan, är en dåre. Eccles. 3: 12, 22; 2: 24; 5: 17; Syr. 30: 22 seq. 
Prov . 15: 13; 17: 22. Det är ingen diflference på en lycklig eller olyckelig 
mer än glädjen; glädjen är derföre det bästa, man kan wänja sig wid. I 
Schola Saler nitana läses följande råd: 

Si tibi deficiant medici, medici tibi fiant 
Hcec tria: mens hillaris, quies , moderata diceta. 

Med nöjet följer löjet, som är en alt för artig convulsion i kroppen, 
genom löjet ha wi det aldra starkaste cordiale , hwars like ej fins pä något apo- 
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theque. Men hwar och en afTect skadar, då han går för långt. Den, som är 
alt för brydd, är tremulös; en alt för mycket arg maniacus; en alt för mycket 
bedröfwad är melancholicus ; alt för mycket glädje gör dårskap; för mycken 
motus gör mommania. Laetitia gör transpirationen lätt i kroppen (Sanc- 
torius, sect. 7, § 6). En, som är ung och ej ser glad ut, är en dåre. Det är 
så naturligit med en ung, at han ser glad ut, men twärt om med en gubbe, 
at han är sur och trumpen. Ingen ting gör mer till en god hälsa och lång 
lifstid än glädjen. Glädjen följer altid dem, som äro friske, och ingenting 
promoverar mer venerem än den. Af et rent och gladt ansickte dömer man 
wäl om en person; men om han ser under lugg, tycker ingen derom. At 
äta med ro och lust hålles altid för at wara mycket sundt. Uti laetitia 
dilateras hjertat; uti summa laetitia förtas lifskraffterna, och den tar ofta lif- 
wet af en. Wi ha exempel på en, som satt så länge i Bastiljen i Frank¬ 
rike, att när han kom på fri fot och till sina anhöriga, blef han död. 

Spes, desiderium och ardor göra att kroppen twinar bort, men göra 
fibrarne sletigare 1 . Om de, som sku dö, längta effter någon, så kunna 
de ligga hela 8 dagar; men så snart de få se den, de längtat efter, dö 
de straxt. Så plär det ock gå med gamla, som länge bygt på ett hus 
och ändteligen fått alt i stånd och färdigt, ofta dö de straxt derpå. Så 
länge en har hopp om att lefwa och ej will dö, så länge dör han ej 
heller gerna. En sjuk officer, som warit i fångenskap, lefde knapt 8 
dagar effter hemkomsten. 

Tristitia och moeror äro opposita emot laetitia. En bedröfwad är 
blek i ansicktet, ögonen äro bleka, han önskar sitta allena, pulsen blir 
mattare, magen blir upblåst med wäder, han har stadiga suspMa, rap¬ 
ningar, blir försoffad i hufwudet, glömmer alt hwad han hört, är oro¬ 
lig, ger ingen ackt på tal, tårarna falla ned för ögonen, hufwudet hän¬ 
ger, har liksom en gnagande mask uti sig, är orolig, sitter gerna uti 
dunkelt rum, trånar bort, blir dummare både till genie och minne, mis¬ 
ter all appetit; ja en långsam sorg är capable at bräcka hela kroppen. 
Fruntimmer, som dricka litet, äro mer underkastade melancholie. Wi 
råde derföre dem med rätta at äta mild mat och dricka ett glas win på. 
Då wi legat i solhettan om sommaren och transpirerat för mycket, bli 
wi melancholici ; äfwen af immodica venus ; äfwen af för mycken glädje. 
De, som tänka länge med spänd hjerna, bli hypochondriaci . Den, som 
länge bär ett hemligit agg inom sig, genererar ett gifft uti sin egen 
kropp, hwaraf uppkommer scirrkus och sedan kräfftan. Syrach säger 
derföre: Sorg dräper många menniskjor. At weta hwad ängslan är, är swårt. 


1 Smälandsord = mera uthålliga. Se Rietz s. 226. 
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Man tror, den kommer icke från cerebrum utan ifrån cerebellum ; den 
infinner sig i dödskampen, då hjertat liksom stöter bloden ifrån sig til- 
baka. Uti variolis confluentibus kommer ängslan på barn. Moeror tor¬ 
kar ut kroppen mer än något annat. En, som har mycket bry, är altid 
ängslig. Vid åldren förgår ungdomens glädje, och ängslan infinner sig i 
dess ställe. De unge undre, at gubben kan wara så alfwarsam; och 
gubben undrar, at de äro så glade. Ålderdomen beskrifwer Ovidius rätt 
artigt. Således utmärglas wi genom åren, genom en rubbad harmonie 
emellan fluida och solida. Denna ojämna harmonien wisar sig nog; ty 
när en sjuk får ett gladt bodskap, rädnar han på kindbenen, men blek¬ 
nar, då han får något sorgeligit. Ordsaken till sådana ändringar äro 
nerverna, som agera olika. In timore går pulsen swagare, kroppen spän¬ 
nes, der blir liksom en frigus, pallor, blodet drifs intet ut i extremite- 
terna, hwaraf styrkan förgår, vox fattas, menstrua på fruntimmer stadna 
af. Alla excrementer stadna, förutan excretiones alvi , som den promo¬ 
verar snarare, ty det heter: ornnes timidi sunt cacatores. General Helm- 
feldt, hwar gång han fick se sin fiende, måste först exonerera alvum. 
Hundar, kattor, som bli jagade, purgera. Fårens urin stadnar liksom 
hos menniskjan. Fruktan minskar all motus , all transpiration, som åter 
genom glädje promoveras, men ökar attractionen, hwaraf kommer, at man 
smittas lättare af sjukdom, då man är rädd. Man får ock af rädslan 
rysningar, näsblod etc. Berättar man en, som ligger i dödskampen, 
något bedröfweligit, som är på Tärde, faller han straxt i skakning. Offta 
har man ock blifwit frisk igenom fruktan, den som har podager, tand- 
wärk etc. kan bli frisk offta genom fruktan. När man är rädd, skall 
man ackta sig för at dricka kalt, efifler alla vasa dra bloden inåt, at ej 
obstruction genereras. Wissa affecter Tora bloden mer åt wissa delar. 

Bedröfwelser och ängslan cureras bäst genom hugneliga berättelser, 
såsom att det är ändradt, hwaröfwer man är bedröfwad. En ungkarl, 
som hade en flicka kär men fått korgen, gick mycket ängslig hem. När 
han hade suttit en stund, blef han helt stel i kroppen, ögonen stodo 
öppna utan att blixa, han hwarken talade eller swarade, som wore han 
död. Då han suttit så i 24 timmar, kom en wän och sade: »din käre- 
sta har resolwerat att- taga dig». Då sprang han straxt upp och blef 
wid godt humeur. Häraf se wi, att aflekterna bidraga mycket till helsa 
och sjukdom. Barnet i moderlifwet ändras af moderns affekter. Om 
modern ser ett creatur, som slagtas, ligga och sparka i dödsångesten, 
står barnet i fara att få fallandesjuka. Educationen gör mycket till att 
styra affecterna, derför böra barn ej tillåtas få göra allt hwad de wilja 
och wara enwisa. 
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De, som ha starka nerwer, stå emot affektionen utan möda, men de 
som hafwa dem swaga gifwa sig hårt, när de få höra något bedröfligt. 
När man är ond, lider magen mäst, och då är farligt äta och dricka. 
Ingen fara är med den, som låter wreden bryta ut, men (or den, som 
nedertrycker wreden, är det ganska äfwentyrligt. De. som rodna när 
de bli onda, äro ej så farliga som de, som blåna eller blekna; de senare' 
låta icke wreden utbrista utan gömma den och passa på tillfälle hämnas. 
Och då lider kroppen otroligt, när man länge hyser wreden hos sig. 

Ingenting bryter magen mer än bedröwelse och ängslan. Sanctorics 
säger, att när wi äro bedröfwade utan att weta orsaken, förhindras tran¬ 
spirationen, och wi ligga hela nätterna utan att få sömn i ögonen. Ett 
godt glas win förtar ängslan och uppfriskar hjärtat. Den, som oupphör¬ 
ligt hänger i boken, blir blek, mager och wurmaktig, men den, som ibland 
bryter af och tager sig ett litet glas, gör wäl mot sig själf och friskar 
upp sinnet. 

Glada affecter göra, att hjärtat slår helt fortare och hårdare än förr. 
När en förste i Tyskland en natt besökte sin frilla, sade hon: »Hur 

kommer det till, att försten kommer twå gånger i natt?» Då förnam 

han, att någon annan besökt henne förut på hans räkning, gick derför 
ut till drabanterna och kände i barmen på dem; då han kom till den 
skyldige, klappade hjärtat på honom dubbelt hårdare än på de andra. 
För att känna igen honom klippte försten af honom ena moustachen. 
Men hans kamrater gjorde alla på samma sätt, så att försten blef be- 
swiken. Hopp och längtan göra oss magra och matta men dödar icke. 

En, som ligger sjuk och längtar efter någons ankomst, dör ej gerna, förr¬ 

än sedan han sett honom. Mången sjuk ligger om natten och längtar 
efter dagen, och ej förrän ljuset kommit, blir det bestäldt med honom. 
Jag har hört bönder säga: »Den sjuke dör icke, förrän han fått nattwar- 
den»; hwilket ock är sant, om han mycket längtar derefter. Den, som 
har någon dessin i sinnet eller under wärket, dör ej, förrän han fått sin 
längtan förnöjd och wärket färdigt. 

Aiteration skadar ej gramdis, om de dricka warmt ofwanpå. Sub- 
jecterna äro olika, som erfara fruktan; om man skrämer ett barn, som 
ej är braf, kan det offta få en polyp i hjärtat och sätta lifwet till; andre 
kunna lugnt se på, om hela werlden ginge öfwer ända. Om en fogel 
slappes i kammaren och blir skrämd litet, dör han dagen der effter, när 
han insläppts i buren. Skrämsel agerar mer på unga än på gamla, som 
äro wane der wid. Man har exempel på dem, som blifwit skrämde och 
grånat på en natt. En håfjunkare i kejsar Carl V s håf, som lägrat en 
håffröken och derföre blef dömd till döden, fick grå hår på en natt; 
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hwarigenom han undslapp straff. Af rädsla kan man få gulsot, gastritis 
etc. De, som äro hungrige, äro snart rörde af rädslan liksom barn. 
Kommer en hund nära effter en katt, står denne stilla, liksom han ej 
kunde röra sig, då han wäl sprunge undan, om hunden woro långt effter. 
Ryttare i fålt, då de bli rädda, sitta som störar. Sådan är effectus timoris. 

Ira är den starkaste affect, eomponerad ex dolore et audacia y då 
slår pulsen hastigare, man blir starkare, spänner lungorna liksom ner¬ 
verna, blir gol i ansicktet, hwarföre de gamla trodde wreden komma 
ifrån gallan, får dyspnoea , blir stolt och modig, hjertat slår, man biter 
på läpparna, gnisslar med tänderna, drar in tummarna, skummar i mun¬ 
nen, stampar med fotterna, skifftar hyd, blir blek eller ännu wärre swart- 
blå, musclarne bli hårda som en sten, ögonen gnistra, man blir owan- 
ligt stark och kan gjöra det, man ångrar i all sin tid; man kan bli lik¬ 
som maniacus; så at ingen affect är at likna med denna, derföre ha de 
gamle sagt: ira furor brevis. Wreden kan föra en uti apoplexie. De, 
som äro swage, dåna e. g. hystericce. Infantes kikna bort. De, som 
ha lungsot, äro mycket arge. Ondska grawerar magen och gallan och 
stadnar offta i inflammatione ventriculi eller gulsot, i synnerhet om man 
super bränwin, som bönder gjöra, hwaraf bilis coaguleras. Den, som 
suffocerar denna affect, har aldrawärst deraf, ty då lemnar han något i 
kroppen qwar, som ligger och aggar. De, som bita på läppen och 
tiga, skada sig sjelfwa, derom har Harvaeus ett besynnerligit exempel. 
Men det ha käringar sällan ondt af, som så fritt bruka munnen. Kejsar 
Venceslaus dog 1418 af wrede. En officer fick en blessur, som höll på 
läkas, men han dog sedan af hemorrhagie, då han fick se sin con¬ 
trapart igenom fenstret; så som Fabrjcius 1 berättar. En patient bör 
agta sig för 2 ting: venus och ira. Wrede gör at liquores uti kroppen 
bli wände till förgifft. Mången ser ej sin hälsodag, sedan han låtit re¬ 
gera sig af wrede eller kärlek. Alla djur, ormar etc. äro farligare at 
såra, när de äro arge. Derföre är den lyckelig, som från ungdomen 
lärt styra sina affecter; ty sedan kunna de knapt dämpas med den sun¬ 
daste moral eller styras, till dess man får betänka sig. Wrede dämpas 
förnämligast med fruktan. Pojkar sagtas, när de få se sina föräldrar 
eller praeceptores komma. Emedan wreden är en sådan faselig affect, 
ha poeterna afmålat den med blodiga armar. 

Meditationes och studia äro wäl ej egen tel i gen affecter, men kan 
dock höra hit ob cohaerentiam in objecto ejus et connubium cum anxie- 
tate. Hos en tankfull förtas sömnen, kraffterna förswagas och han tor- 


1 Fabr. Hildaxus. se Auctores. 
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kas bort, om han ej arbetar med omvexling och facilité. Derföre bör 
man ej stadigt sitta och studera med spända nerwer, ty då blir man 
dumm i otid. Wi se, huru de störste genierna ej komma att mogna. 
Men man bör ej heller läsa för litet. Den, som will bli en solid karl, 
bör lägga grunden till sin lärdom, då han uphörer at wäxa, som är 
emellan 21 och 24 året. Det träd, som skall blomma i sommar, skali 
ha knoppats wid solståndet förledet år. 


IV. 

SLUTORD. 

Sedan man har gått igenom alla sex res naturales och wisat, hwad 
som nyttar och skadar menniskjan, will man till sist nu tala några ord: 

De Tranqvillitate. Lugn och frid. 

Ett förnögt sinne är det förnämsta remedium salutis ; derföre före¬ 
ställa theologi himmelriket som en stadig glädje. På det wi sku förnöja 
wårt sinne, så anrätta wi collationer och gästebud, der smaken blir 
förnögd med mat, confecturer, winer och hörslen med spel, dans, lekar 
etc., så at alla sinnen der sku bli uppfriskade. Glädje är ej altid till 
fångs, derföre bör man ej stå emot honom, då han kan ernås. Wise 
menniskjor äro altid modeste och stille, men dårar äro högmodige. En 
menniskja gjör sig så mycket bryderi om att få allenast litet mat i krop¬ 
pen, som allenast skall passera der igenom, at han ej skall wara för sur, 
för bäsk, och till den ändan skaffar hon sig krydder från fjärran land; då 
likwäl en fattig bonde kan wara så nögd med en bit swart bröd etc., 
hwilket kommer allenast af olika concepter om hwad som är sällt och lycke- 
ligit. Ett rent och sagtmodigt sinne är det, som contribuerar mest till ett 
långt lif. Här i werlden, der så många comoedier spelas, kan man nog 
bli tamd. Man längtar effter stora rikedomar, och då man får dem, får 
man ingen sömn för dem utan en stadig oro. Man längtar at komma 
uti ett högt stånd; men då man hunnit så långt, önskar man, att man 
måtte få byta med många ringare personer. Wi sku concipera oss werl¬ 
den nästan som en, den der går till sjös: ju längre man kommer bort, 
ju swårare at komma i hamn. Ju högre man stiger, ju swårare fall, om 
man råkar i olycka. Den, som intet är desto starkare, gör bättre, at han 
smyger sig fram, än at han tänker med wåld komma till högt stånd. 
Så snart någon begynner lysa, så kommer afunden och will gripa honom 
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an. DerfÖre skrifwer Horatius till Gelsum: »Den, som tänker komma 
sig något upp i werlden, skall wisa sig saktmodig och agta sig, at han 
ej ser andra öfwer axel; ty om en soldat hugger argt omkring sig, wända 
sig alla mot honom». Juvenalis säger: Cavendum igitur, ne magna in- 
juria fiat fortxbus et miseris. Man skall försigtigt bruka lyckan. Poe¬ 
terna dickta om lyckan följande: En kom till Lyckan och klagade öfwer 
at det gick så olika till i werlden, at mången kom i högt ährestånd, 
som ej hade förtjent det m. m. Då kastade Lyckan ut allehanda präk¬ 
tiga saker och lät hwem som wille ta sig något deraf; då kom en kä¬ 
ring fram och tog sig en stor gyllende krona; men hon orkade intet bära 
henne, utan när hon kom i trängslen, blef hon nedertrampad af folket; 
en annan kom fram och tog sig en korkåpa men blef sönderrifwen och 
nedstött af det tillöpande folket; men en gåsse smög sig fram och tog 
några silfpenningar och gick i tysthet bort utan att mista sina pennin¬ 
gar i folkhopen eller på något sätt bli skadad. Lyckan säger då, at det 
ej war skatternas skuld utan folkets egen, som ej orkade bära dem. De 
unge ha lust at komma ut i werlden och swinga sig, men de böra be¬ 
tänka, at ju längre de komma upp, ju slipprigare blir wägen. Om en 
piga försyndar sig emot sjette budet, så höres det allenast öfwer den 
socknen, hon är uti; men om en fröken råkar på detta sättet förgå sig, 
kommer det öfwer hela riket. Om en bonde mister sin gård, höres det 
allenast hemma i socknen; men om ett riksråd mister sin syssla, blir 
det berycktadt öfwer alt. Eng. generalen Marlborough i drottning Annas 
tid war en horreur för Frankrike och hans fru war i stor gunst; men då 
hon råkade drottningens handskmakare, då han skulle gå upp med ett 
par wackra handskar, tog hon dem sjelf, emedan hon tyckte mycket om 
dem, och bad handskmakaren göra ett par andra åt drottningen; men 
när drottningen fick kundskap härom, råkade generalskan och hela hen¬ 
nes Toryska parti i ogunst. Tycho Brahe, som kommit til så stor 
högd i astronomien, måste lida nöd allenast för en hund skull. Colum- 
bus måste sitta i fängelse och lida allehanda försmädelse, fastän han up- 
funnit America. 

Den, som will hafwa ett nöjsamt sinne, skall beflita sig om dygden, 
at man är ärlig, som är den största hederstitel. Wi tycke wäl ofTta, at 
det kan wara artigt springa nu hit nu dit, nu hålla med en, nu med 
annan, det sannas dock, at »falskheten en gång slår sin herre på nac¬ 
ken». At få et sådant ärligt humeur dependerar mycket af educationen 
och jämwäl af umgänget. Olyckelige äre wi, om wi komma i illackt 
compagnie; onda exempel smitta. Barn, som hafft en scholemästare, 
som sett under lugg, ha äfwen fått samma lyte. Om en sitter wid bor- 
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det och gäspar, gäspar hela laget. Wissa nationer ha wissa seder. Det, 
wi fak la så mycket effter, är allenast at få en skinande skorpa på wår 
kropp, jag menar kläder, och något som skall passera öfwer bryggan i 
halsen ned i magan, jag menar maten. Ingen må tänka, at icke det 
smakar så wäl för en bonde som för en kung; ty så länge man ej är 
wan wid annat än watn, smakar det så wäl, och man blir så fast och 
stark der utaf som af win. At wara hög är ingen ting, utan den en¬ 
faldigaste bonde kan må så wäl, om han allena äger ett nöjsamt sinne 
och ett godt samwete. Den, som kommer närmast solen, bränner sig; 
och den, som kommer när intill öfwerheten, måste agta sig hwart steg, 
han stiger. Seneca och Cato satte sig på slutet ned på landet i ro; 
der före sade Seneca till honom: Felix tu Cato, tu scis solus vivere. En 
satte sig på sin ålderdom i ro på landet, hwarest han lefde i 7 år; der- 
löre skrefs öfwer dörren: Ipse 7 annos duntaxat vixit. Kejsar Diocle- 
tianus satte sig ock på landet på slutet; äfwen så Scipio Africanus, då 
han war på sitt 58 år. Martialis säger: Om jag skulle önska mig 
något, woro det detta: res non parta labore , sed relicta etc. Det, som 
de höge ha mer än de simple, är ingen ting. Wi ha en sägen effter 
kung Karl XI, at han frågade en skjutsgåsse, huru mycket han hade i 
lön; skjutsgåssen swarade: »Jag har intet mer än allenast kläder och fö¬ 
dan», då kungen swarade: »Wi ha intet mer wi heller». Och det är 
största sanning; ty den aldrahögste kan ej äga mer än kläder och föda. 
Det war en herre, som kostade mycket ut på hus, målningar m. m., och 
när det war färdigt, sade han: »Kostar det mycket, smakar det ock wäl». 
Drängen, som hörde detta, och beskådade jämwäl husets härlighet, sade 
deremot: »Detta kostar mig intet och smakar mig dock wäl». 

För all ting sku wi agta på slutet, at wi ha rena händer och ett 
godt samwete. Hwad det är, at icke hafwa ett roligt samwete, weta melan - 
cholici; men det kan annars ej rätt demonstreras. Det gifs något högre 
i werlden, som wi ej kunna se med theorie utan finna på slutet genom 
praxi. En skälm må spela sin role så fint han will, han måste dock 
på slutet betalat. 

Rabbinerne ha en fabel om Moses, at när han war pä Sinai berg 
och skulle ta emot lagen, frågade han Gud, huru det kom sig, at det 
gick så underligen till, då wår Herre swarade honom: Se ned ut för 
berget, så skall du märka det. Då såg Moses, huru en cavallier kom 
ridande till en källa, som war ned w id berget, och drack utaf henne, men 
tappade en guldpenningepåssa effter sig; en liten stund dereffter kom en 
gåsse, som fann denna pungen och gick; effter honom kom en gubbe, och 
satte sig wid källan och skulle dricka, men i det sanina kom cavailleren 


Digitized by Google 



Kollegieanteckningar. 


243 


tilbaka och frågade effler sin borttappade ducatbörs, och då gubben sade 
sig ej weta deraf, stack han honom ihjäl. »Se, sade Gud till Moses, 
denne samme gubben hade tilförne mördat gåssens far, och officeraren, 
som stack ihjäl gubben, war en liderlig skälm och miste derför pen¬ 
garna». 

Således ser man det sannas: Per quod quis peccat, per id punitur 
et idem. För illacka föräldrars skull blir offta hela slägten olyckelig, 
e. g. om en sticker ihjäl en karl, får gerna någon af barnen betalat. 
Wi böre derföre wara sagtmodige och tålige, om det icke skulle altid gå 
oss så wäl i hand. Det war en dräng, som gaf sig ifrån sin herre och 
kom sedan till en furste och begärte tjenst; fursten frågade honom, hwar- 
före han öfwergaf sin förra husbonde; drängen swarade, at det gick 
honom ej alt i lag på det stället. Fursten sade då, at han ej åstun- 
dade honom i tjenst hos sig, utan gaf honom en ducat med tillsägelse, 
at han skulle skrifwa fursten till, då han fick någon husbonde, hwarest 
alt är i lag, så wille äfwen han antaga tjenst på samma ställe. 

Tales sunt homines. Talis est vita . Ut vivis ita ibis . 

Derföre, samlen eder på vägen de blommor, som aldrig förwissna: 
gudsfruktan, flit, ordentlighet, tjenstaktighet och den kejsarekronan ärlighet. 

Nu har jag i Herrans namn bragt detta Collegium till slut. 
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Uppsatser och Akad. afhandlingar af Linné rörande dietetiska ämnen: 


I. Uppsatser. 

Om Thée. I Hjorters Almanack 1746. 

» Caffe. » > 1747. 

» Brännewin » » 1748, omtryckt och särskildt 

utgifven 1804 och 1868. 

» öhl. 1 Kongl. Vetenskapsakad. Handl. 1763. 


II. Akad. Afhandlingar. 

Ficus. Respond. G. Hegardt, 1744. 


Vires plantarum . 

Flora oeconomica . 

Pan suecus. 

Plantce hybridce. 

Morbi ex hyeme. 

Nutrix noverca. 

Plantce esculentce patrice. 

Odores medicamentorum. 
Plantce officinales. 
Fundamenta valetudinis. 
Acetaria. 

Morbi expeditionis classme 
Panis diceteticus. 
Exanthemata viva. 

Culina mutata. 

Frutetum suecicum. 

Senium salomoneum. 

1 Titlarne förkortade enligt den 
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N är de båda unga studenterna Abtedi och Linné, sjudande af forsk¬ 
ningsnit, andligen brottades med hvarandra och i all vänskap käm¬ 
pade om herraväldet på zoologiens olika områden, utföll detta så, 
att bland annat fåglarna tillföllo den senare. Det var sålunda redan ti¬ 
digt, som Linné med lifligt intresse omfattade denna djurgrupp. Söker 
man efter särskilda anledningar härtill, så torde tvenne sådana kunna 
framhållas. Linnés för naturens skönhet känsliga sinne tilltalades säker¬ 
ligen i hög grad af fåglarnas sång, vackra fårger och eleganta flykt. 
Flerestädes i Linnés resebeskrifningar finna vi honom med förtjusning 
omnämna lärkans drillar och trastens sång från granskogens toppar. 
Samma uppskattning af fåglarnas egenskaper kommer till synes i de ord, 
hvarmed han i Systema naturte inleder definitionen af klassen Aves , näm¬ 
ligen Aerece vocales Volucres pulcherrinue . . . Där omnämnas ju med 
lika många ord flykten, sången och färgprakten. Däremot intresserade 
sig Linné i vida mindre grad för Amphibia och Pisces. Han afstod dem 
åt sin vän och studiekamrat Artedi och äfven vid deras behandling i 
Systema naturce framlyser en viss motvilja mot dessa från skönhetssyn¬ 
punkt mindre tilltalande djur. Kapitlet om Amphibia börjar nämligen 
med orden: Pessima, tetra, nuda, frigida cestuantium Animalia . . ., och 
det om fiskarna Aquei Elementi muti surdique Volucres . . . Det andra 
och mera direkta skälet, hvarför Linné med ifver slog sig på studiet af 
fåglarna, var utan tvifvel det, att hans faderlige vän och gynnare Olof 
Rudbeck d. y. själf sysslade med fåglar. Första terminen, som Linné 
studerade vid Uppsala universitet (höstterminen 1728), föreläste just 
Rudbeck om Sveriges fåglar. Såsom undervisningsmaterial begagnade han 
sig därvid af för den tiden synnerligen väl af honom själf målade plan¬ 
scher. 1 Linné blef mycket förtjust i dessa planscher och gaf flera gånger 
uttryck häråt. Så t. ex. skrifver han en gång om Rudbecks »Swänska 
foglar, som han lifligen hade afritade, att det war undranswärdt, med 

1 Originalplanscherna firmas ännu till större delen i behåll i det De GEER’ska 
biblioteket på Leufsta bruk och ett något mindre antal af Rudbeck själf kopierade 
i Uppsala universitets bibliotek. 
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sine egne coleurer», och en annan gång i bref till en vän om dessa 
»Aves Suecanas, hwilka han [Rudbeck] så nätt och wäl med sina egna 
couleurer afritat, att det syns ej wara menskligit werk». 1 Första ter¬ 
minen behandlades på dessa föreläsningar visserligen blott hönsfåglarna 
och några smärre vadare, och följande vårtermin blef det blott tvenne 
föreläsningar om roffåglar. 1 Men snart fick Linné ett ännu gynnsammare 
tillfälle än under de få och korta föreläsningstimmarna att studera detta 
Rudbecks verk, som han så varmt beundrade. Han blef nämligen på 
våren 1730 af Rudbeck anmodad att öfvertaga dennes demonstrationer af 
växter i botaniska trädgården och tillika flytta hem till honom som infor¬ 
mator för hans söner. Härigenom fick Linné ej blott tillgång till Rud¬ 
becks bibliotek, utan det blef honom ock möjliggjordt att till sitt fulla 
lystmäte studera fågelplanscherna. Linné var ej heller den, som lät ett 
sådant präktigt tillfälle gå sig obegagnadt ur händerna. Tvärtom stude¬ 
rade han flitigt såväl dessa planscher som annan ornithologisk litteratur. 
Den Rudbeckska planschserien var ock synnerligen viktig för vidgandet 
af Linnés kunskap om Sveriges fåglar. Ja, i den innehöllos bilder af 
arter, som Linné aldrig lärde känna på annat sätt, såsom t. ex. Strix 
tota flammea, som egentligen var jordugglan, ehuru Linné sedan på grund 
af förväxling gaf namnet flammea åt tornugglan. I flera fall äro alltså 
de Rudbeckska planscherna än i dag typexemplar för vissa fågelarter. 

Men Linné nöjde sig ej med att blott studera, han var en produktiv 
natur, som ville göra sin lärdom fruktbringande, och detta gjorde, att 
han snart tog sig för att utarbeta en sammanställning af sitt ornitholo- 
giska vetande. Trots trägna andra studier, särskildt i botanik, och trots 
all offentlig och enskild undervisningskyldighet hade han redan på nyåret 
1731 ett litet ornithologiskt manuskript färdigt. Detta är på titelbladet 
dateradt den 1 januari 1731, och dess titel är Methodus avium Sveti- 
carum autore Carola Linnceo. 

Det torde vara detta manuskript, som af Lixné åsyftades under namn 
af Aves Suecice , då han i bref af den 1 okt. 1733 till »Presidenten och 
Landshöfdingen i Umeå Baron Gyllengriip» uppräknade de »Arbeten i 
Manuscript», som voro af honom »propria Minerva elaborerade». Linné 
tillägger upplysningsvis i samma bref härom att i sagda manuskript »Öfver 
300 Species beskrifvas af Foglar i Sverige observerade, och man läres 
att känna dem vid första påseendet». 2 »300» torde vara skriffel för 
»200». Emellertid framgår af ofvan anförda yttrande, att Linné själf 


1 Enl. Th. M. Fuies: Linné , Stockholm 1903, p. 45. 

2 Enl. Egenhändiga anteckningar af Carl Linnatus om sig sielf, ntgifna af 
Adam Afzelius. Stockholm 1823, p. 172. 
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var ganska belåten med sitt verk. Det oaktadt blef det ej tryckt 1 , hvar- 

ken under Linnés lifstid ej heller senare, utan har förblifvit otryckt till 

dessa dagar, då det ansetts lämpligt att publicera det såsom ett den store 
mannens förstlingsarbete inom zoologien. I stället för att publicera det 
torde Linné användt manuskriptet i fråga såsom ett slags omithologisk 
anteckningsbok, som följde med honom på hans resor, och i hvilken nya 
rön infördes. Manuskriptet består nämligen af en liten bok i fickformat 
ej fullt 16 cm. lång och ungefär 10 cm. bred. Den är inbunden i pär¬ 
mar af styft grönt, fasoneradt papper med röda, mörkvioletta och gula 
rosor, men är -ganska nött och har tydligen varit i träget bruk. Ur¬ 
sprungligen torde boken utgjorts af omkring 37 blad, men sedan har 

mellan dessa en hel del nya blad, delvis af olika papper, infogats för att 

gifva plats åt nya anteckningar. Stommen, så att säga, är alltså från 
1731, och därefter ha sidoanteckningarna tillkommit undan för undan. 
Här och där träffas ock hänvisningar till resebeskrifhingama. På detta 
sätt blir också manuskriptet från historisk synpunkt intressantare, emedan 
det ger uttryck åt, huru Linné så småningom ökade sitt kunskapsförråd 
om fåglarna, och visar, att han städse önskade göra detta, ehuru så 
många andra saker och frågor absorberade hans tid. 

I det följande är detta Linnéanska manuskript återgifvet på sådant sätt, 
att ursprungliga anteckningarna från 1731 äro tryckta med större stil. De 
senare tillkomna ha, så vidt möjligt varit, inpassats närmast efter den 
art, till hvilken de hänföra sig, samt där tryckts med finare stil. Några 
lösa och spridda anteckningar, som ej direkt hänföra sig till någon viss 
plats, ha inordnats som noter under texten. Randanteckningar, som hän¬ 
visa till Linnés beskrifningar, ha fått kvarstå oförändrade, där de af 
honom inskrifvits. För att bära så litet hand som möjligt på den ur¬ 
sprungliga texten ha i regel inga ändringar företagits, och äfven skrif- 
och staf-fel ha delvis fått kvarstå. 

1 Ett kort referat af M. B. Swedehus har doek tryckts i en publikation med 
titel: “Festen till Carl von Linnés minne i Upsala den 10 Januari 1878.“ 
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Corollaria de A vibus universalia. 

Dentibus omnes aves carent dentibus sc: a maxilla distinctis. 

Auriculis extantibus omnes aves destituuntur. 

Corpus caUosum , fomix et corpora striata in omnibus avibus desunt . 

Vesica urinaria in omnibus avibus abest. Renes tamen et ure- 
teres omnes obtinent. 

Epiglottide destituuntur omnes aves. Hinc ad vocem modulandam 
non necessarins. 

Furculam pro claviculis omnes obtinent aves. 

Pedibus binis omnes aves instruuntur. De Manucodiata et hir: 
apode idem valet. 

Alce duce in omnibus avibus adsunt . Casuarius saltenl rudimenta 
illarnm praebet. 

Uropygio donantur omnes aves. Etiam qvae cauda carent. Sub 
ur °P3 T gio sitae sunt 2 glandulae, circa foramen succrescit 
penicillus pennarum. Avis rostro premit glandulas et li- 
qvore expresso inungit pennas ut firmius cohaereant. 

Orificium uteri subjacet ani in omnibus avibus. Contrarium in 
qvadrupedibus. 

Appendix in exteriore alce parte in omnibus adest. Appendix iste 
vocatur Ala notha. 


Particularia. 

Qvce Tibias longas obtinent , habent etiam longum collum. sed non 
v. v. Alias cibum capere non possent. 

Qvibus cauda brevis , comuniter tibice longce. Qvia in itinere vicem 
caudae suppleant. 

Maxilla superior movetur in solo Psittaco. In animalibus in solo 
crocodylo , in Piscibus in solo Acu 1 Gesn. Rond. 

Lingva caret onocrotalus et Casuarius. 

Intestino coeco carent Pici. Inter qvadrupedia a. mustelinum 
genus. 

Non omne volans avis est. Hinc nec 

vespertilio qvae pedibus anterioribus volat. 
sciurus volans cute laxa hypochondr: s:aut et post pedibus 
cutis. 

Lacerta volans cute dependente inter aut et post pedes. 
cobra de capelio naribus. nec Pisces pinnis. 
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Index Antornm in hocce opnscnlo citatorum. 
Ald[rovandi] Ulyss., Omithologia Francf. 1610 fol. tom. 3. 
Gesn: Conrad Gesneri Historiae animalium libri 3. q est de 
avium natura. franck 1580 fol. lat: pag: 806 c. fig: lig- 
neis 235. 

Jonst: Johannes Jonstoni Historiae naturalis de Avibus libri 
Vl.r Francf: ad moen: 1650. fol: lat: pag. 227 ppt indicem. 
Tab: aen: 62. 

Lonic : 

Sc[h]eff: Joh: Sc[h]efferi Lapponia Francf: 1674. 4*° lat. pag: 

371. fig. paucee. Cap. XXX de avibus intra. 

Will: Francisc: Willughbeji Ornithologia reformata a J. Rajo 
Lond. 1676 fol. lat: pag. 307. Tab: aen: 77. fig: 354. opus 
posthumum, obiit 37 anno a febre catharali Pleuritidem 
succedente. 

Worm. 

Valent: Museum museorum Mich. Bernh. Valentini Tom: 2 
Franf: 1714. fol: germ: edit: alt: 

Rs. Johan: Raji Synopsis methodica avium Lond. 1713. lat: p: 

198 Tab. 2. fig. 24. 

RuDBf. Olai RtjdbecEii filii. 

Mus: Dan: Oligeri Jacob^i Museum Regium Friderici 4 tl Haff- 
niae asservatum editio 2 dA a Joh: Lauerentzen. Haffniae. 
folio. lat. 

Anonymus. Zeit-vertreib: die Yögel. Novisuberg. 8:vo. 1716. 

Anonymus idem. Land-lust & Abrichtung der Yögel. Francf: 1720. 

8°. germ. hic optime de captura avium scripsit. 

Comes Marsilii. 

Danubius Pannonico-Mysicus. tomus Y:tus. Amstel. 1724. fol. reg: 
Anon: Angl. 

Description of three hundred animals viz. Beasts, Birds, fishes, 
Serpents and insects. 

Lond. 1730. 8:vo c:fig. p. 212. anglia. 

Bellonius. Petf. Portraits d. herbes, oyseaux, serpens. Paris 1618 4:to. 
Icones avium &C: Paris 1557. 4. 

gallice. p. 121. icones unicas in pagina cum icone coloris. 
Merbett. Christoph. Pinax rerum naturalium Britannicarum con- 
tinens vegetatio, animalia et fossilia. Lond. 1667. 8:vo. veget. 
pag. 1—165: qvadrup. 166—169. aves. 170—184. Pisces. 

184—191. Ins. 191—207. Lapid. 208—223 finis. 

Turnerus. 


Digitized by Google 



CLAS8IS I 


Sect. I. Rostrum cera instruitur. 8 
Digitus posticus unicus. 

gen. 1 . AQVILA est avis macroptera. 

Rostr. statim a radice adunco. 
vide It. öland. 26. It. Dal. 167, 171. 

Rostri maxilla inferior eminentiam angvlarem emit[t]it, qvce recipitur 
a sinu maxillce superioris . Lingva teres , Integra , sagittata. 
i Ä . Aqvila pedibus hirsutis. Aqvila germana Gesn: 168. Aqvila örn. 
geaneri et Chrysaetos Aqvila Jonst. Tab. 1. Chrysaetos 
Will. 27. Tab. 1 . Rs 6. § 1 . Ald. 

It. Dal. 50. 

1. rostr . breve, apice adunco nigro, acuto longiori inferiori. cera lutea, 
narcs in cera transversales, inter oculos et rostrum infra ceram, myxtax 
setacea. 

Corpus totum testaceum, anterius magis ruffescit, posterius vero ma¬ 
gis nigrescit. cauda ruffa maculis rarissimis sparsis albis. pedis digiti lutei, 
ungvibus longitudine digitorum, tibite plumis tectte totaliter. 

[gen.] 2. VULTUR rostrum rectum apice unciato , gula pennis nuda , 
crinibus ta[n]t[u}m instructa . 

Hujus speciem nullam fovet Svecia nostra. 

[gen.] 3. CYANOPUS macroptera , rostri maxilla superior emi¬ 
nentiam angvlarem emittit . Digitus anticorum extimus re - 
trorsum versatilis , cauda integra . 

2 a . Cyanopus. Falco cui pedes coerulei, cyanopoda dixeris Blåfot. 
Gesn. 74. Balbusardus Will. 37. T. VI. Balbusardus ang- 
lorum Rs 16. § 3. Falco cyanopus RudbI. Haliaetus Ald. 
lib. 2. c. 3 et Morphnos ibd. c. 7. 

2. ova 4 magna alba elliptica. Will. humi inter arundines nidificat. 
pisces edit. 

[gen.] 4. TIN^NUNCULUS. Macroptera rostri maxilla superior 
eminentiam angvlarem , qvce db inferiori recipitur , emit[t]it 
Lingva bifida . 
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Kyrkio- 3 Ä . Tinnunculus mas dorso ciner[e]o. Tinnunculus accipiter 
falk. Gesn. 54. 

- femina dorso rufescente. Tinnunculus seu cenchris 

Will. 50. T. V. Rs. 16. § 16. Aid. 

3 . Cauda longissima nigrofusca, Zonis atris cincta, rostrum cultratum, 
breve, acutum, incurvum, ad latus angulis obtusis extra inferiorem, 
inferior maxilla brevis obtusa, marginibus inflexis. 

Caput supra sordidofascum, albis pen[n]arum basibus interlucentibus. 
alarum tectrices fuscae apicibus sordidis. 

Pectus pennis albidis, rachibus nigris, zonis 3 a 4 transversis ut 
et pectus et pedes. 

Nares ovatae ad qvod vibrissae pedes longi, nudi, ungves nigri rostri 
longitudine, angustiores, semi-arcuati. 

3 . Femina ad oculos flava, mas autem non item. 

Ova 4 na albida maculis rubentibus creberrimis. 

[gen.] 5. BUTEO macroptera. processus maxiUaris nuUus 
Slaghök. 4 Ä . Buteo pedibus nudis, cera lutea. Buteo Gesn: 46. Buteo 
vulgaris Will. 38 T: VI. Buteo vulgaris sive triorche9 
Rs: 16. §. 1. 

4 . Ova alba, paucis maculis majusculis subruffis varia Will. 

5 . Buteo pedibus nndis, cera nigra. Buteo apivorus seu vespi- 
vorus Will. 39. T: III. Rs. 16. §. 2. 

5 . Rostrum breviss: nigrum, cera flava. caput, collum et totum corpus 
subtus sordide albicant, maculis nigris demissis. Dorsum et alae testa- 
ceo nigrae, alae maculis in medio albicantibus. femora testaceo ruffa, 
lineolis longitudinalibus nigris picta. tibiae carneae ad medium vestiti. 
cauda longissima Zonis sordidis et testaceis alternatis, aeqvali spatio, 
lineola undulata distinctis. 

Ova cinerea maculis obscuris Will. 

Hön8tiuf. 6. Buteo pedibus tectis. Buteo aeruginosus cruribus plumosis 
RuDBf: Milvus aeruginosus Will. 42. T: VII. Rs. 17. §. 4. 
Ald: an Circus Bellon.? 

6 . Rostr: breviss: nigro coeruleo pallidum. color corporis testaceus ma¬ 
culis capitis colli et pectoris demissis nigris, tectrices alarum fer- 
ruginei. femora testacea maculis nigris irregularibus. tibiae tectae 
maculis longitudin. digiti carnei, remiges nigri. cauda testacea. 

[gen.] 6. MILVUS macroptera , cauda forcipata. Ald. 368. t. 1. 
Glada. 7. Milvu9 Rs: 17. §. 6: Will. 4 Milvus vulgaris cauda forci¬ 
pata Will: 41. T: VI. Milvus Ald. 
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7. Rostr: aqvilae, apice nigro, cera lutea. tota ruffescit maculis in ca- 
pite et collo albicantibus, dorso nigricantibus longitudinalibus. re¬ 
miges nigrae. femora ruffa. cauda longissima bifida ruffa. tibise nudae. 

[gen.] 7. FALCO. macroptera. maculce pennarum longitudinales. 

8 Ä . Falco pedibus coeruleis. Lanarius Gesn: 76. sine fig: La- 
narius gallicus Ald: Lanarius cujus mas Tertiarius dicitur 
Will. 48. Rs. 15. §. 13. 

Probe distmgvi debet a Lanario italico. 

8 . Bostr: coerulescit, caput et totum eorpus subtus cinereo album, ma¬ 
culis nigris demissis. dorsum et alse ferruginese ferrese: cauda longis¬ 
sima maculis oppositis albidis: tibise ultra medium vestitse. pedes 
coerulei, rostri maxilla snperior sinu acuto in medio margine in- 
sculpta et mox anterius processum acutum emittens. 

9 b . Falco albo-cinereus viridis et pedibus luteis RuDBf. non 
descriptus. 

9 . Will: 51. Rs. 12 . Dorsum nigro cinereum, venter candide cinereus 
maculis transversis. pedes lutei. magnitudo galli gallinacei. 

10 . Falconis forte Species. Lithofalco et dendrofalco Rs: 14. Bomfalk. 
§. 8. Dendrofalcus Gesn: 75. Lithofalco et dendrofalco 
seu Falcones Lapidarius et arboreus. Will: 47. Uti detta 
specie hafwer jag hoos Autores eij funit någon klarhet. 

Hela detta genus är af Autores confust tracterat, ty kan 
jag här eij sluta något wist. 

It. Dal. 100 . 

10 . Dendrofalco. niger, collo brunno, venter pictus brunno , nigro - 
maculatus. 

Falco verus cinereus maculis fuscis. cauda cinerea 4 fasciis fuscis. 

Inest cera, et pedes flavi. magnitudo Gallina?. 

[gen.] 8. PYGARGUS, brachyptera maxilla inferior superiori di - 
midio brevior , Digitus vosticus maximus. 

11 . Pygargus Rs. 7. §. 5. Bell. 15. Pygargus seu Albicilla, Hafsörn. 
qvibusdam Hinnularia Will: 31. Pygargus Gesn. 205. 

11 . Rostrum luteum, maxilla infer: obtusa, superior longior, adunca, 
acuta, margine leviter obtuse sinuata. color corporis testaceus, pennse 
capitis et colli acuti. pennarum margo albicat s: dilucescit, venter 
brunnus, caudae rectrices albi, rectriees enim albi, sed apicibus ferrugi- 
neis. alarum remiges nigrse. magnitudo anseris. cera rostri lutea. 
nares transversales. tibise seminudse, lutese, magnitudo anseris. 
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[gen.] 9. NISUS brachyptera, maxiUa superior processibus angu- 
laribus instruitur. Lingvo, emerginata. 

12. Nisus mas. Falco — fringillarius mas RuDBf: Accipiter frin- 
gillarius seu recentiorum nisus et Sparverius Rs: 18. §. 2. 
Will. 51. tab. 5. Accipiter fringillarius Ald. 1 . Bell. 19. 
b. Falco fringillarius Gesn: 51. sine fig. 

12 . Mas pedes dilute flavi. 

-femina. Falco — fringillarius femina RuDBf. Musche- 

tus Ald. Accipiter minor mas qvam vulgo Nisum vel spar- 
verium appellant. Gesn: 52. 

12 . Femina pedes sordide flavi. 

Sect. II. Rostrum cera ornatur. 

Digitus posticus geminus. 

[gen.] PSITTACUS digiti duo antici . 

Sect. III. Rostrum cera caret. 

Digitus extimus retrorsum versatilis. 

[gen.] 1 . BUBO caput pennis surrectis aurium instar positis defor- 
matur . Lingvo emarginata , supra echinata. 

Kyrkiouf. *3 Buko magnitudine anseris. Bubo primus. Will: 63 §. 12 . 

Bubo 1 . Gesn: 234 Ald. Jacurula Marco. Bubo. Bell. 
25. a. 

13 . Magnitudo anseris fere. rostr: nigr: mystax loco eerae, corpus tes- 
taceo ruffum, lineolis undulatis nigris et majoribus demissis nigris 
pictum. aures nigri. venter maculis rarioribus demissis. tibiae et pedes 
crasso vellere leporis instar vestiti. eauda alis longior Zonis sordidis. 
alae maculis nigris sparsis. pedes maculis carent. 

14. Bubo scandianus RuDBf: Pedes albi et crines loco pluma- 
rum longissimi. 

14 . Magnitudo meleagris, albus maculis nigris. 

Honrajrla. I 5- Bubo Sex pennis aurem fingentibus. Otus siveNoctuaaurita 
Will. 64. XII. Rs: 25. §. 2 . Asio otus Bell. 25. b. 

[gen.] 2. NOCTUA pennis aures efformantibus caret . Lingvo emar¬ 
ginata enim hic est . 

It. ol. 103. 
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i6 Ä . Noctua ferruginea penna una vel altera alarum vestitrice, 
alba. Strix Ald. 1. 561. descr: et 563 fig. Will: 65. XIV. 
Rs: 25. §. 2. 

I7 b . Noctua flammea. Strix tota flammea. RuDBf: non de- 
script: 

i 8 c . Noctua ruffo-fusca magnitudine Merul». Noctua Gesn: 
620 Ald: Noctua minor Will: 69. N: minima Will: XIII. 
Rs. 26 §. 6. 

alarum tectrices infra seu subtus albse. 

18 . Magnitudo merulae, tota superiore parte fusco-cinerea, punctis albi- 
cantibus: in cauda 4 lineae transversse albae et in alis puncta albida 
per 5 å 6 lineis trans[vers]is digesta. 

Parte inferiore tota albicans cum maculis longitudinalibus fuscis. al® 
subtus maculis in 5 ordines dispositis albis, qvarum extimae minores. 
tempora alba macula. • pedes albidi subtus lutei, ungves nigri. ro- 
strum luteum vibrissis nigris. caput punctis albis. 

I9 d . Noctua major oculorum iridibus croceis Rudbf: non des- 
cripta. magnitudo Cuculi. 

20 ®. Noctua major oculorum iridibus pallide luteis Rudbf: non 
descripta. Antecedenti similis, sed paulo major. 

20 . Magnitudo corvi, supra tota sordido cinerea maculis pisiformibus 
albidis. 

Facies tota utrinque a naso annulo sordido nigricante cingitur, intra 
qvos circulos facies fusco albicat, infra albida. sordido fusca inqvi- 
nata, iris pallide lutea, ungves nigri acuti: rostrum albidum. 

21. Noctua cinerea. Ulula Gesn: 773. Ulula Aldrovandi, an 
forte strix cinerea nostris? Will: 68 . XIII. Ulula latinis 
Rs. 26. §. 4. 

21 . Oculorum iridibus atris ab omnibus consortibus differt. 

22 . Noctua scandiana maxima ex albo et cinereo variegata. 
RuDBf: non descripta. 

22 . Gallina duplo major, albo-cinerea maculis transversis fuscis. Tota 
fere nivea. pectus et venter maculis undulatis transversalibus fuscis. 
Dorsum album maculis anomalis cinereis. ut et tectrices alarum. 
Alarum remiges expans® nivese secundum longitudinem alarum ma- 
cularum 2 0rum ordinum cinerearum subrotundarum parvarum. non 
3 ia macularum ordo accedat. caput fere album ut et cauda, et nigris 
paucis punctis aut maculis aspersa. 

Noctua Dorso fusco , ventre cinereo undulato , aurium collari gemino 
nigfo. 
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Bostr: aduncum, maxilla superior dorso pallido lateribus nigricantibus. 

Yibrissce rachi nigro, filamentis albis. 

Caput cinereum punctis s: undulis conglobatis tegitur. tempora cinereoalba, 
canthus oculi uterque nigri. aurium e regione macula nigra oblonga 
descendit ad maxillam inferiorem usque, sensim tamen angustatam, 
qvam macula oblonga cinerea undulis raris nigris, deinde alia nigra 
primae exacte simili, qvae basi cum eadem coit. 

Mentum macula parva nigra tegitur. 

Subtus tota cinereo-alba, lineis transversis leviter undulatis fuscis, ita 
ut singula penna, q satis laxa est 5 å 6 zonis fuscis. 

Dorsum fuscum maculis albis majusculis aspersum. alae fuscae maculis 
raris albis, ita ut remiges fuscae a lateribus maculis subrotundis 
albis notantur. 

Cauda. semipedalis fere, angusta, 9 å 12 zonis angustis zonita, alias fusca. 

Tibia plumosse cinereae, lineolis pallidis tectse. ungves acutissimi, pallido 
enigricantes. 

Magnitudo corvi 1. parvae gallinae. 
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[gen.] 1 . CORVUS. rostri maxiUa mperior convexa , dorso cvltrato. 
lingva bijida. cauda integra. 

23*. Corvus niger major. Corvus Gesn: 394 Will: 82. XVIII. 
Rs. 39. §. 1 . Jonst. 38 Tab. XVI. in Laponia rariss: 

It. Dal. 65. 

24 b . Corvus niger minor. Comix Will. 83. Rs: 39. §. 2. Cornix 
nigra Will: XVIII, in Scania copiisse. 

It. ol. 86 . 19. 101 . 

25 c . Corvus cinereus vertice gula et alis nigris. Cornix cinerea 
frugilega Will: 84. LXXVTI. Rs. 39. § 4. Comix cinerea 
Will: XVIII. m. 

- variat. rarissime colore albo, qvalem vidit: Nobiliss: 

RuDBf: pedibus et rostro exceptis fuscis. 

26 d . Corvus cinereus vertice et alis nigris. Cornix frugivora et 
frugilega Will: 84. Cornix frugilega Will. XVIII. Rs. 39. §.3. 
27 . Corvus coeruleo niger, occipite pectore et ventre cinereus. 
Monedula non Lupus Will: 85. XIX. Rs: 40 §. 5. Ald. 

[gen.] 2 . GLANDARIA. Rost: cultratum. ling[v]a sagittata, emar- 
ginata , vibrissce ad nares. cauda integra . remig: alarum 18, 
qvarum 1 dimidia secunda , secunda 3 ia brevior. 

28 Ä . Glandaria capite maculato. Pica glandaria vel garrulus 
avis Gesn: 700. Pica glandaria Will: 88. XIX. Rs. 41. §. 2. 
29 b . Glandaria ruffo-fusca maculis al bis triangularibus. Caryo- 
catactes Gesn: 245. Will: 90. XX. Rs: 42 §. 5. Turn: 

[gen.] 3. CORACIAS. rostrum rectum, obtuse acutum. maxilla sup. 
longior, convexa cultrata, nares setis, tectse, rotundse. pennce 
in cauda medice longissimce, hinc inde sensim breviores. ung¬ 
vis digiti postici maximus. 

AtHum Sveticarum. 2 


Korp. 

Boker. 

Kråka. 

Kaja. 

Skrika. 
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Skata. 30 . Coracias ex albo et nigro variegata. Pica varia seu cau- 
data. Will. 87. XIX Rs: 41. §. 1 . Pica Gbsn: 695 Lonicbr: 
343. a. Jonst: 44. XVII. in Laponia non data. Coracia 
tota nivea. Pica alba RuDBf. varietas antecedentis raris- 
sima. rost. convex., rectiusculum, cultrat, apice angusto 
deorsum flexo, maxilla inferior brevior, velut abscissa, con- 
cava, longa, apice lacero, membranacea. 

[gen.] 4. MONEDULA. Rostrum rectum. Verrucce seu tvbercula 
nuda ad oculos. Pennas exteriores caudce reliqvis longiores, 
ungves parvi compressi, acuti, medius altero latere sc. in- 
teriori, margine auctus. 

Spansk- 31 . Monedula. Cornix coerulea Gbsn: 85 Will: 85. Pica ma- 
kr&ka. rina Rs: 41. §. 3. cum hoc eandem esse putat Rajus Gar- 
rulum argentoratensem Will: XX. Garrulus Argentora- 
tensis probe distingvendus erit a Garrulo Bohemico. 

31 . Colore elegantissimus est Basis alarum coerulea discus viridis, apices 
nigricantes. dorso ruffo sangvineum, cauda viridis. 

[gen.] 5. UPUPA digitus exteriör et medius concreti sine mem¬ 
brana. rectrices alarum 16. el caudce 10. caput crista , dupplici 
pennarum ordine instmcta. omalum. 

Härfogel. 32 . Upupa Will: 100: XXIV. Rs: 48. §. 6 . Gbsn: 776. Jonst. 

tab. 42 et XXVII, Epops, Upupa Bellon. 72 a. Upupa 
Charlet. 92 t. 93 opt. 

Brachypterce 

Paradisea. cauda integra. 2 pennis longissimis nudiusculis 
reflexis. pennse pectoris longissimse, caudam mentientes 
rectricibus longiores. Manucodiata rex. Marcgr. Rs. 21 . § 6 . 
Will. 57. 
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Sect: I. Rostrum rectum. 

[gen.] 1 . SCOLOPAX. rostrum digitis longius , cujus maxilla 
superior productior inferiori , apice depresso . Femora semi - 
nuda. Digiti soluti postico minimo. 

It. Dal. 150. 

i. Rostram digitis dapplo longius. 

33 *. Scolopax dorso fusco cum lineis transversalibus candidis, 
ventre albo. Gallina minor Will: 214 LIII. Rs: 105. §. 2 . 
Gallinago seu rusticola minor Gesn: 503. 

Aldr. 

1734^. lingva subulata mollis, mas. Scolopax par va, ventre albo, 
cauda nigro et ferrugineo maculata. collura et caput testaceum ma- 
culis fuscis aspersum. caput pallidius testaceum picturis fuscis longi- 
tudinalibus 4, qvarum 2 per oculos, 2 intra supra caput percurrunt. 
qvod remiges ordinis interioris apicibus albentes velut linea alba^ 
transversalis latus percurrere conspicitur stemum et venter albus, al® 
nigro cinere® pictum pennis nigricantibus margine exteriori longi- 
tudinaliter pallide testaceis, disco maculato. cauda brevis 12 å 14 
pennis, extrorsum rotundata, interius nigra, magis exterius testacea 
variegata, apice albido, femora seminuda, tetradact[yl]is pedibus 
cauda. duplo longiores, postico unico articulo minimus, digitus medius. 
tibiam longitudine ®qviparatur. rostr. pallidum exterius artum, lon- 
gissimum, di[gi]tum max: bis longitudine sup[e]rat, lateribus sulcatis, 
exterius velut ga[n]grenosus in®qvalis, supra sulcatus, maxilla su¬ 
perior longior, recta. 

34 b . Scolopax aqvatica fusca ventre albo major. RuDBf: non 
descripta. 

35 c . Scolopax dorso incano, ventre al bo, cauda undis albis et 
fuscis varia, Pluvialis major Will: 220 . Rs: 106 §. 8 . Glottis 
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seu pluvialis major Will: LV. Limosa venetorum. Gesn: 
Glottis Gesn: 

Aldr. 

Tolk. it. öl. 300 it. Dal. 40. 

[gen.] 2. TRINGA. Rostrum ceqvale, compressum , digitis longitu - 
dine analogum , maxilla superior longior inferiori . femora se - 
minuda. digiti liberi , postico minimo extimus medio mem¬ 
brana ad primum articulum connexus. 

Tringa- 

Gallina aqvatica minima pedibus nigricantibus Rud. Rostrum digitis 
paullo longius, digitus posticus minimis. Dorsum fusco-cinereum, 
pectus dilutus maculatum. Magnitudo parvae columbae. 

Horsgick. 36*. Tringa maculis in pectore transversalibus. Tringa Aldr. 3. 

481: Gallinula Rhodophus s. Phaenicorus Ald. 3. 461. 
Ochrophus media Gesneri. ibd. Will: 222. LV. Rs: 108 §. 
7. Gallinaceis vel Gallinulae genus nomine ignoto, qvod no- 
mine ignoto Samethumble nomino Gesn: 517. in Stemgall. 
Baltner: 

36. Tringa — — —-— 

Tringa Ald 481. Ochrophus media Gesn. 511 et 508. Will. 222. 
Pedes nigri, venter albus. supra nigro—fusca ad brunnum accedens, 
alie subtus nigne lineis albis undulatis pictie, cauda maculis trans- 
versalibus omatis. collum maculatum. 

NB. rostrum et pedes nigrescunt. venter albus. gula albieat 

pectus albo cinereo maculatum. dorsum a capitc ad coccyg. nigro 
fuscum, punctis albis. deinde ad caudain albus, cauda alba Zonis 
nigris: alie dorso similis vix maculatie subtus dilutiores, leviter ma- 
culati, sub cauda alba. ridi. 

Tringa *--—-— — 

Gallinula aqvatica minor , pedibus sordide riridibus Rudb. Dorsum 
nigrum punctis albidis notatum, venter fere albus, pectus maculatum. 

Beccasine. 37 b - Tringa maculis in pectore longitudinalibus. Tringa minor 
Will. 223. LV. Rs: 108. §. 6. Motacilla eujus iconem Kent- 
mannus, descriptionem Fabricius ex Misnia ad me dedere. 
Gesn: 617. fig. mal: descriptio imperfecta. Gallinula hypo- 
leucos Gesneri Aldr. 3. 469. 

37. Dorso nigro viridi fusco, Infra alba pectore obscuriore, alie nigne 
apicibus albis, cauda apice albo. 
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38*. Tringa rostro ad basin ruf fescen te mas pennis colli reliqvis Brushane 
productioribus. Avis pugnax Will 224. LVI. Rs: 107. §. 3. 

Avis pugnax Jonst: p: 152. Tab. 51 et 52 fig: variae. Mars. 

52. t. 24. 

38 . hinc spectat Avis pugnax sexta Ald: 419. Rostr: cameum. caput 
sordidum, veluti auribus. collare inflato albicante. infra hoc et pectus 
minus inflatum fuseum. alffi cinereo-fuscae, exterius nigriores. subttis 
dilute cinereus. femora seminuda et sangvinea. 

It. Dal. 69. Aldr. 3. 413. 

Remiges fuscae, rectrices fuscae, quibus 5 tls utrinque (mine- 
rato a latere versus centrum) fusco, nigro alboque varie- 
gatus in mare. 

XX NB in facie papillse infinitae parvae carneae; Pennte colli longae albae. 

Pedes rubri cum postico. 

— rostro ad basin rufescente femina pennis colli (: re¬ 
liqvis aeqvalibus) Avis pugnax Jonst. Tab. 51. fig: ultima. 

Tringa —-— — — — 

Gallinula aqvat. rostro et pedibus rubris Rudb. potius sangvineis 
dixisset. Luteo-cinereo maculatus, pectus albo-cinereo maculatum. 

Tringa — — — est scolopax. Pluvialis major Ald: 535 pedes 
coerulei, venter albus, pectus pallide luteo cinereum, dorsum pennis 
nigris, marginibus sordide luteis, apicibus albis pingitur. 

Tringa — — — Gallina aq: fusca ventre albo Rudb: omnia ut 
antecedens, sed minor, apicibusque pennarum minus albidis. 

Crex. Tringa.* speeies. 

pullus erat qvem descrip. 
an Crex Bellonii Will: 220. 

Magnitudo passeris. urropygiuni brunnescens. 
rostrum digitis ^ brevius compress., narium regio oblonge concava, in qva 
narium foramina linearia, angusta, rostrum compressum valde,acutum,maxillai 
feqvales nigm, cum diluta macula in gibbulo maxillte inferioris. lingva 
acuta rigida supra concava subulata, cum duobus utrinque unciolis, caput 
supra brunnum cum nigricantis mixtura, intra qvod et oculos regio 
collum versus delucitur albicans punctis fusco brunneis. 
gxUlamp] albicat cum cinerei mixtura. 

dorsum -brunneo-nigrum lineolis in singula penna-ad 

duo latera albo, (sed non ad margines) longitudinales. alte nigro fusca?, in 
singula penna puncta vel lineolarum albarum notulse oppositum. 
remiges 24 

pectus fuseum lineolis albo cinereis transversalibus. venter sordido albidus. 
femora fere seminuda. tibia? compresste breves s: vulgäres, nigro virides. 
digiti 4 postico minirno, reliqvte longse, media longissima. 
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[gen.] 3. PLUVTALIS. Rostrum aeqvale digitorum longitudine, 
femora seminuda, digiti soluti tridactyli sine postico. 

It. Dal. 70. It. Dal. 113. 

Råge- 39 . Pluvialis nigricans punctis luteo viridibus. Pluvialis viri- 
pipare. dis Will: 229 LVII. Rs 111 . § 3. 

Sloan: 263 f. 1 . male. 

In alpibus freqvens. Hutti lappis. 

39 . viride luteus, maculis in dorso nigris ramosis. 

Åkerhöns. 40 . Pluvialis minor nigro flavus. RuDf: non descriptus. 
Myrpytta. 40 . an Gesn. 714^ Ald. 531? dorsuin viride cinereuni, maculis ramosis 
luteo viridibus pictum. Ab oculis per latera colli utrinque linea 
alba descendit. Pennarum apices nigri, maculis albis ramosis ornati, 
rostrum breve, pedes tridactyli. 

remiges nigrocinerei, pectus nigricat. femora obscure maculata. 
vel melius propria in vi va avtopsia: 

dorsum nigrum, punctis luteis 1 : fuscis, albidis vix conspicuis, ala? 
nigrae, remiges, tectrices maximi apicibus albis. gula ad pectus 
nigra, pectus et venter niger, a fronte supra rostrum sursum supra 
oculos linea alba per latera colli ad alas descendit, alae subtus 
albescunt, cauda dorso albidior, subtus alba, femora albescunt an 
ad posteriorem. 

Pluvialis nigro-viridis RuDBf. non descriptus, valde similis est 
N:o 40, defert tamen ab eo maculis magis transversalibus. Tem- 
pora in hoc nigra, non autem in eo. 

41 . Pluvialis Gesn: 715. an hic sub prima specie comprehendi 
debeat, fateor me ignorare. 

Strand- [g en -] 4. CHARADRIUS. Rostrum cum digitis longitudine ceqvcUe. 
pipare. maxilla superior apice incurvo s: o[b]tuso terminatur. Pedes 

tridactyli , digiti soluti. 

42 . Charadrius torqve ornatus, sulcipes. Charadrius sive hia- 
ticula sulcipes RuDBf. Charadrius sive hiaticula Will: 
230. LVII. Rs. 112 § 6 . Charadrios. Jonst. Tab. 53. 
pag: 116. 

Pago lappis in alpibus. 

Sloan. tab. 169 f. 2. mala. 

43 . Charadrius torqve ornatus, flavipes. Charadrius s: Hiati¬ 
cula flavipes RuDBf: non descript. Nota. per colorem flavum 
intelligitur col: pallide s: livide luteum, per fulvum autem 
colorem croceum, s: e ruffo-luteum. 
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43 * rostram croceum apice nigro. caput cinereo fuscum. occipite leviter 
nigricante. linea a fronte per oculos deducitur: tempora obscuriora. 
collare album cum gula. ab hoc ad steraum cinereo nigricat. dorsum, 
alae et cauda cinereae. venter albicat et pectus. pedes crocei. 

44 . Charadrius fuscus, ventre ruffescente. Charadrius major 
cinereo fuscus prona parte flavescente s: Lapponum RuDBf: 
non descriptus. Brevis hujus descriptio haec est anteceden- 
tibus duobus :| q inter se satis similes :| dupplo major est. 
Vertex cinereo fuscus, pectus cinereum, venter ruffescens. 
sub cauda albus. Dorsum et alse cinereae, maculis ruffescen- 
tibus pictae. Digitus posticus nullus. 

Rostrum rectum , digitis longius , apice ovato acuminat., mandibula 
superior longior, pes sine postico, digitus extimus et medius ali- 
qvantum membrana connexi. 

Haematopus Bellonii. Will. 220. Rs. 105. 7. Pica marina gallo¬ 
rum et Anglorum. Skärskiura. Tota nigra, ventre, infimo pectoris 
et maxima alarum pars alba. tibiae breves, rostrum rubrum, edit 
patellas ad littus norvegice et angermanni. 

Haematopus, Marspit. Gotlandis 
Strandschiura. Ölandis 
it Öl. 126. 

[gen.] 5. VANELLUS. Rostrum longitudine digitorum. caput cri- 
statum femora seminuda . digiti liberi. pedes tetradactyli. 

45 . Vanellus mas gula nigra. 

Capella sive Vanellus Will. 228 LVII. Rs: 110 § 1. Va¬ 
nellus Gesn: 764. Vanellus s: capella Jonst. Tab. 53. 
pag. 164. Lapvinus Anon. p. 138 § 95. 

- femina gula alba, capella Jonst. Tab. XXVII. 

capra, capella, Vanellus. Bell. 47 a. 

45 . Mas. caput supra nigrum, plumis longis tenuibus, recto reclinatim 
extensis versus occiput. gula versus collum. deorsum nigrum (: hinc 
mas est:) pectore nigrum, tempora albida, dorsum a collo cine[re]um 
sericeo et brunno, coeruleo viridique et ferrugineo splendens, collum 
supra cinereum. alarum tectrices cum colli conveniunt, sed magis 
coerulescunt, remiges nigri, exteriores 5 apicibus albicant, interiores 
introrsum albicant versus basin, ut et alarum tectrices interiores 
albse, sternum et pectus album, 
remiges 24 å 25 in singula ala. 

Cauda aeqvalis 12 rectrices albas, a medietate exteriori nigras, api¬ 
cibus pallidis, ex hisce exteriores, utrinque una, totae albse sunt, 
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excepta macula in margine prope apicem introrsum nigra tecfcrices 
et superiores et inferiores ferrugineae. 

Kostr. nigr: angustum, nares oblongse, nudae, excavatae, att man kan se 
genom begge. 

Pedes rubrae, femora seminuda, longitudine, caudae pes tetradactylus, po- 
stico minimo, vix osse instructo, tres anteriores fissae, longitudine 
rostri, exteriör medio cohseret articulo intimo membranula. 

Lingva mollis camea, integra, basi dentulata. 

[gen.] 6 . FULICA Rostrum acutum compressum, ad cujus basin 
maxillce superioris globus nudus cameus coUocatur. pedes ie- 
tradactyli. Digiti membranis semilunaribus acuti. 

46 . Fulica Mars. 70. t. 33. Lonicer. 337. a. Will: 239. LIX. 
Rs: 116. §. 1 . Fulica recentiorum Gesn: 390. 

Hoopoé Anon. 98. fig. 37. 

Fulica Bell. 39. b. 

46 . Tota supra nigra, subtus nigrocinerea, pectore undulata canitie picto. 
rostrum cameum fronte calva. rostr: breve, nares oblongae. maxilla 
superior longior recta, acuta. cauda brevissima. pedes longi testa- 
cei, 4dactyli, anterioribus membranis acuti. 

Sect: II. Rostrum curvum . 

[gen.] 1 . ARQVATA. Rostrum deorsum inflexum . femora semi¬ 
nuda, pedes tetradaetyli usque ad primum articulum mem¬ 
brana conjuncti. 

47 . Arqvata vertice cinereo. Numenius sive Arqvata Gesn: 
221 . Will. 216. LIV. Numenius sive Arqvata major Rs. 
103. §. 1 . Numenius Ald. 

NB. Rostrum rectissimum, maxilla superior longior, cultrata, a nasi fora- 
minibus ad apicem fere excavatis. maxilla inferior a medio interiori 
qvadrata. rostrum acuto obtusum. pedes camei. caudae apex sub¬ 
tus albus, lingva acutissima. Vidi 3 maj 1731, adde unica lineola, 
nigra transversa ubi aures, caput pone 4 maculis magnis nigris 
transversis pingitur. Rectrices 12 nigrae apicibus supra cinereis, infra 
niveis. 

a. Arqvata — — — — — — — — — — — — — 
Gallinago minor Aid: Will. 214. Scolopax }. Gallinago minor Aid: 
476. Gesn: 503. caput sordidum (qvod mihi semper ? .) maculis 
utrinque duabus nigris, una loco superciliorum, altera inter oculos 
et rostrum. Tota colore sordide luteo maculato, ventre albo. cauda 
sordide lutea, dorsum vero sordidius. 


Digitized by Google 




25 


b. Arqvata cinereo ruffa, femoribus tectis, macula ab oculis ad rostrum 
nigra. Scolopax s: perdix rustica Aid. 3: 474. Scolopax |. Will. 213. 
Morkulla, femora ad genua tecta, similis antecedentis, sed caput 
in vertice maculatur, linea in capite utrinque tetra unica si ab 
oculo ad rostrum nigra, in superciliis vero nulla. Maculrn capitis 
transversae. Maculse nigrae in capite et dorso reliquis majores. subtus 
cinerea maculis transversis nigricantibus. alm sordide ruffescunt. 

47. alm nigrae maculis niveis pictae, pro differentia specifica substituatur. 
descript. n:o 47. b. Morkulla. Supra ruffo testaceis lineolis crassiusculis 

transversis nigris, qvibus maculse nigrae asperguntur. 
infra totus albicat lineis tenuioribus. 

cauda brevissima rectricibus nigris, apicibus supra albocinereis, infra ni¬ 
veis, margo exteriör rectricum colore testaceo variegatur. 
caput a rostro ad oculos linea nigra extendebatur. 

rostr: rectum, digitis 2 plo longior, utrinque fossula sulcatum, apex glaber, 
obtuso acuminatus, maxilla superior productior. 
nares oblongse, lingva acuminatissima, palatum denticulis minimis ele¬ 
ganter instructum. 

pedes cinerei ad genua tecti, digitis mediis longissimis, posticus minimus, 
omnes soluti, ungvis intermedius introrsum marginat. 
magnitudo Bonasise. 

48. Arqvata sive Numenius medius RuDBf: non descripta. 

48. pedes s: femora seminuda, coerulea. pennae dorsi nigrae maculis 
sordidis. caput, collum, pectus dilutius sordida, maculis longitudi- 
nalibus omata. 

49. Arqvata sive Numenius minor RuDBf: non descripta. 

49. Arqv: s: numenius minor plumis dorsi fuscis rhomboideis R[uDBf.] 
rostrum maxime arcuatum, nomen optimum, pedes coerulescunt. 
rostrum nigrum. caput, collum et pectus maculis longitudinalibus 
pinguntur accumulatis, inferioribus velut semiarcuatis differtis. venter 
albus. pone pedes distincte maculati. cauda cinerea zonis fuscis 
cincta, remiges nigricant. 

[gen.J 2. RECURVIROSTRA. Rostrum sursum recurvum , femora 
seminuda , pedes tetradactyli , palmipedes. Recurvirostra alba. 

Skiårfläck. It. ol. 127. 

50 . Recurvirostra pectore ruffescente. Scolopax rostro recurvo, 
pectore ruffescente, pedibus nigris RuDBf: non descripta. 

50 . Vix notabile admodum, rostrum recurvatur, hinc potius fere ad 
scolopaces. pectus croceum a rostro ad pedes. Dorsum sordidum. 
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CLASS: IV. 

Sect. I. Rostrum acutum , angulatum. 

[gen.] GRUS caput ad basin rostri vertex papillis coccineis co- 
ronatur calvum. ungves graciles . 

51 . Grus Gesn: 529. Will: 200 XL VIII. Mars p. 6. T. 1. Rs. Trana. 
95. §. 1. Jonst: p. 166 Tab. 54. Bell. 41. b. Blasii anat: 
animalium Tab: XLI. f: 8. 

51. rostrum rectum, angulat: viride, femora seminuda nigresc. nares 

oblongae. corpus cinereum, remiges alarum nigrae. frons niger, vertex 
papillis coccineis coronatur, occiput nigricat. pedes nigri, postico 
brevissimo. cauda tofacea nigricans brevissima. 

[gen.] CICONIA. basis rostri tecta. ungves lati , humanis similes. 

Digiti intimo articulo connexi. 

52. Ciconia alba, alis nigris. Ciconia alba Will: 210. Rs: 97 . Stork. 

§. 1. Ciconia Lonic: 341. a Gesn: 262. Jonst: 147. Tab: 50. 

Mars. 26 . t. 11. Bell: 45 . a. 

in Scania copiose. alias rariss: 

[gen.] ARDEA. Digitus posiicus longissimus , anticorum meditis 
subtus serralus . 

53. Ardea cinerea crista nigra. Ardea cinerea major Will. Häger. 

203 XLIX. Rs. 98. §. 1. Jonst: p: 151. Tab: 50. Mars. 

8. t. 2. Ardea pulla sive Cinerea Gesn. 212. 

53. rostr: rectum, maxill: suerior nigra, inferior carnea, nares oblongae. 
crista parva dependens nigra, gula alba. macula intra oculos et 
rostrum utrinque alba. collum et dorsum coeruleocinerea, collum 
anterius s. infra albicat, maculis longitudinalibus pictum. pectus et 
venter albida, remiges nigne, cauda cinerea (: alis brevior:) brevis¬ 
sima, basis alarum collo anteriori concolor cum ruffi mixtura. fe¬ 
mora seminuda cinereo incarnata. pedes nigricant. magnitudo ciconiae. 

54. Ardea collo pennis praelongis tecto. Ardea stellaris Will. Rördrum. 

207. L et LII. Rs. 100 §. 11 . Mars. 16. t. 6 . Ardea stel¬ 

laris minor Gesn: 214. fig: mal. 
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54» vidi 1731. 30 Jul: maxilla sup: inträ 3*5! striis elevatis instruitur. 
ma[r]gines utrinque maxillae acutissinue. 

Rostr: longum, convexum, sordide nigrum. longitud: medii di[gi]ti. 
nares oblongae, valvula superius affixa tectae, ex qvibus canalis ad apicem 
usque excurrit utrinque. 

lingfvja larga, angusta, acuta, 3angularis acuta unica deorsum tendente. 
femora seminuda, tibiae extra caudam longae, dilute virides. 
pedes colore tibiae, ungves leviter arcuati. postico longissimo. 

Kemiges-qvavis ala 22. rectrices 12 obtusa. color capitis soli obverso 

a rostro ad collum nigrum. supra ruffo testaceus, maculis oblongis 
transversalibus infra dilutior maculis pennarum oblongi longitudi- 
nalibus. 

Oden- 55. Ardea fusca pectore et cauda nigra, rostro et pedibus sub- 
swala. viridibus. RuDBf: 

55 . Rostrum viride, caput ad sternum usque cum alis, dorso et cauda 
nigrum. pectus et venter albus. pedes fusce virides, femora semi¬ 
nuda sunt. 

Ciconia nigra. Will. 211 . 

, Faber lynceus in Re-— — — — — 

membrana palm. ad primum articulum exterius non interius. Ovidii 
mergum putat Faber. 

Sect: II. Rostrum , obtusum. 

[gen.] PELECANUS. Rostrum planum apice in circularem fi- 
guram dilatato. 

Pelekan. 56 . Pelecanus, Ardeola candida, albardeola Bell. 43. a. Pele- 
canus s: Platea Gesn: 666 . Rs: 102 §: 1 . Jonst. tab: 46. 
Platea s: Pelecanus. Mars. 28 t: 12 . Merret. 181. Will. 
212 Platea s: Albardeola Will. tab. LII. 

Leucorodius Qvibusdam. 

Platina: Mus: Dan. Part. 1 . sect. II. N:o 10 . Tab 11 . f: 10 . 
Platelea Ciceroni . 

-Worm: ex Lapponia semel. 

Spoonbill Anon. 134. f. 89. 
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CLASS: V, 


Sect. I. Rostrum obtusum. 

Pedes ad ceqvilibrum collocati . Palmipedes . 

[gen.] 1 CYGNUS rostrum convexo planum cujus basis cera nuda 
instruitur. 

57*. Cygnus basi rostri lutea. Cygnus ferus Will: 272 . Rs:Willswan. 
136. 2. 

Cygnus, cycnus. olor. Bell. 30. a. Malmogiae in Scania fre- 
qvens. 

58 b . Cygnus lobo ad basin rostri, carneo, antrorsum reflexo Tam 
nigro. Cygnus mansvetus Will: 271. LXIX. Rs : 136. §. 1 . swan. 
58 . rostruni et pedes nigri, cera magna m oculos tegens carnea ipsis 
venis sangvineis. ova fere 2 menses excludit adeoque anseri longrevior. 

Eum 300 annos vivere posse putatur, Willius ut anser 100 . 

NB Nov : genus: lobo ad rostri apicem osseo, gutture promi- 
nentia ossea instruuntur. 

59 c . Cygnus lobo ad basin rostri osseo. Anser cygneus Gvine- Turkisk 
ensis Rs. 138. Upsaliae vidi 1730. mas differentiam lianc gås. 
specificam optime et clare exhibet, femina autom vix 
conspicue. Anseri vulgari alias admodum similis, sed major, 
ansere domestico major, guttur crassior. variat color. 

[gen.] 2 . Anser rostrum convexum, ad basin plumis vestitum. 

6 o\ Anser varie coloratus. Anser domestieus Gesn : 141. Will: Gås. 
273. LXXV. Rs: 136. 3. 

6 i b . Anser supra cinerea, subtus albicans, mas , ventre candido. Willgås. 
Anser ferus Gbsn : 158. Will : 284. LXIX. Rs: 136. 4. 

— supra cinerea, subtus albicans, femina ventre incano. 

62 °. Anser e nigro et cinereo variegata, ad sternum usqve nigra. 

Anser seotieus verus, Bernicla dietus. Val: m. 495 Branta 
vel Bernicla Gesn: 110 . Bernicla seu Bernacla Will. 274 . 
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Rs: 137. Bernicla Brenta Jonst. Tab. 48. Anser arboreus 
s: scoticus aliis, cujusiconemLobelius, Sennertus, inhypno: 
Ald: et Dedere Qvidam e veteribus e conchis alii ex ar- 
boribus produci vane tradiderunt. hujus refutationes vid: 

Clus:- Dibusingium Fr: de Anseribus scoticis. 

Wan^jus antiq: hibern. 

cinerea fronte alba. mihi 

Ö 3 d . Anser cinereus ferus torqve inter oculos et rostrum albo 
Erythropes RuDBf: non descriptus. är tämeligen lik, alle¬ 
nast litet differerar. 

63 . femina est in Helsingia rostrum sordide carneum, frons albus, caput, 
collum, dorsum et cauda järngrå, pectus et venter candidus, ma- 
culis ad finem sterni nigrescentibus aspersis. pedes sangvinei. 

[gen.] 3 . Anas rostrum convexo apice depressum, summo margine 
resimo. maxilla uterque ad latera leviter resimum venereae 
in modum serrata. lingva integra. 

Små-* 64*. Anas alarum colore unico. Anas fera fusca Will: 288 . 
swärter. LXXII. Rs. 143. 10 . Anas fera fusca vel media Gesn: 116. 
Jonst: Fab. 49 . pag. 143. 

Anas fera fusca Aid. 221. Penelops veterum ibd. 218. 

B.: cop. 

64 . alse cano nigrse macula alba, rostrum coeruleum. 

Stor 65 *. Anas nigra, macula alarum alba. Anas fera nigra RuDBf: 
Swärter. Anas niger Will: 278. LXX. Rs: 144 . 4 . Anas fera fusca 
Jonst:T. 49 . 

It. ol. 295 229 325 379 Aldr. 

B cop : 

65 . mas. Rostrum luteum, Linea alarum transversa alba. tota nigra. 
femina rostrum nigrum. 


Anas canina Ald. Will. 294 Anas Libyca Ald. Bellon. Will. 294. 
An: moschata an canina Ald. Will. 294. LXXY. Anas moschata 
Raj 150. 3. odorem spirat moschi. ex anatibus maxima, alba erat. 
supra nigra magnis albis maculis. frons och käfftar, nuda papillosa, 
supra nasum hinc velut comuta. mas [habet] pone collum (medium) 
tubercula papillosa. i Wårby. 

66 e . Anas variegata, macula alarum alba, nigra, ruffa. Anas 
st repera Gesn: 121 . Anas platyrhynchos rostro nigro et plano. 
Aldr. 233. Rs. 145. 2 . The Gadwall or Grav Will: 287. 
LXXII. 
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6y å . Anas diversimode colorata. Anas domestica vulgaris Will: Anka. 
293. LXXV. Rs: 150. 1 . Anas circa Gesn: 96. Anas do- 
mesticus Jonst: Tab. 49. p: 143. 

68 . Femina, macula alarum alba utrinque nigra. mas caput azureum, 
pectus brunnum, alarum macula azurea utrinque alba. tota concipias 
albam, exceptis alarum remigibus, ventre toto, excepto pectore, ca- 
pite supra, omnibus his nigris. caput pone virescit. Hönsunge, vidi. 

68 ®. Anas pennis superioribus caudae, in mare reflexis. Boschas Gräsand, 
major Will 284. LXXII. Jonst. Tabul: 49. Bosca minor. 

Gesn: 284. sin: fig: Anas fera torqvata minor Gesn: 114. 
fig: (mas). Anas fera torqvata major Gesn: 115. c. fig. (fe¬ 
mina:) Anas torqvata minor Rs. 145. 1 : Anas feraSpiegel 
Endte Jonst: Tab: 49. 

Anas torqvata minor Aid. 3. 212. 

M: Anas fluviatilis ruffa mas, rostro superius virescente, inferius flave- 
scente Rudb. Anas platyrr. pedibus luteis Aldrov. Will. 284. macula 
alarum purpurea sericea, hinc utrinque nigra, extra hoc utrinque 
alba. 

femina Anas fluviatilis ruffa rostro subviridi, pedibus miniaceis 
Rudb. macula ut maris, sed media coerulea splendens. pectus in 
utrinque ruffescit:) dorsum nebulosum. basis et apex alarum cinerea. 
cauda alba. 

69 f . Anas mas supra alba, subtus nigra. Anas plumis mollissi- Åda. 
mis. Worm. 310. Bart. Act Dan: 1 . p. 90. Will: 277. Anas Eider. 
Cutberti seu Farnensis Rs. 141. §. 3. femina fusca ma- 
culis raris nigris. 

69 . Mas. rostrum et pedes sordidum. Rostri basis profunde ad dimidium 
sinuata. caput anterius nigrum. vertice albo, gula ad oculos usque 
alba, camea, nacken virescit. supra dorsum alba, subtus nigra, 
alie cinereae punctis ad basin albidis, cauda nigra. femina rostrum 
lato simile. color totius corporis scoiopacis. 

Eidern mas albet corpus maxima ex parte, exceptis pileo capitis 
nigro, pone bipartito, antice tripartito, angulos ad sinus cerae max- 
illae superioris emittente. Remiges alarum nigne. Stemum cum 
ventre et postica parte tota abdominis atra, rectrices nigrae femora 
et urrhopygium nigrum, capitis postica pars juxta pileum virescit, 
pectoris antica pars ex albo incarnata. Mandibula superior convexa 
ut in anser, ungve lato obtuso, cera maxima supeme bifurca rugosa. 

Eidern femina. totus, corpus scoiopacis seu cinereum maculis testa- 
ceis et nigris undulatum. linea alarum transversa angustissima alba. 
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Ahlfogel. 70 &. Anas caudae pennis geminis longioribus et acutioribus. 
Aler. Anas caudacuta. Gesn:121 sine fig: Will. 289. LXXIII. 

R: 145. 14. Aldr. 3. 234. 

It. ol. 291. 295. 
vide appendicem. 

70 . mas cauda pedibus longior, in femina non item. macula alarum 
alba ut in femina. caput sordidum, collare album, femina color 
scolopacis. macula alarum alba, anterius nigra. ut in mare. femora 
camea. cauda acuta ut in mare, sed brevior. 

Anas cauda cunei-formi: penna intermedia longissima. Aler, ahlfogel. 
Holm . 

Mas. Caput et collum alba, macula magna temporali nigricante. 
Dorsum nigrum. Alae nigrse, subtus cinereae, absque macula. Pec- 
toris s. sterni regio nigra, q color conjungitur cum dorsi nigredine. 
Cauda cuneiformis supra nigra, subtus alba rectricibus quibusdam 
lateralibus albis, penna intermedia duplo longior, omnes acuminata?. 
Pedes plumbei, palmati, interiori breviori, postico brevissimo pal- 
mato, introrsum spectante. Rostrum convexum, semiconicum, obtusum, 
nigrum, medio rubrum incarnatum. Nares oblongae, maxillae sqvamis 
patulis ad latera dentat*. faux dentata; lingva apice obtuso 3-lobo 
lateralibus brevioribus, incumbentibus; margine ciliato Magnitudo 

Femina tota cinereo-nebulosa a dorsi parte superiore, ventre toto, ex 
albido. cauda cuneiformis, intermedio tantum gradatim longiore, 
non longissimo. 

Bläsand. 71 h . Anas vertice ruffo vel luteo albido. Penelope Will: 288. 
wriänder. LXXII. Rs: 143. 3. Gesn: 108. s: fig: Jonst: Tab. 49 Ald. 

218 Lin. Penelope filia Icari et Peribaeae a parentibus in 
mare projecta, per aves penelopes in tellus exportata, ser- 
vata est, et a parentibus educata. Fzetz. 

71 . Mas caput et collum brunnum, fronte albido. macula alarum alba, 
magna ad basin, deinde nigra et azurea splendens, ultirno iterum 
nigra. rostrum et pedes nigri, dorso cinereo nigro, undulato. collum 
infra et utrinque maculis transversis griseum: cauda acutiuscula 
brevis, sub cauda nigra. rost. denticulis transversis sqvamosis. lingva 
ad latera villosa, pectus et venter albus. 

Femina cinerea, nebulösa, excepto pectore et ventre albo, rostrum 
et pedes cinerei: macula alarum nulla. 

Brunanka.72 *. Anas dorso et alis nigris, remigibus alarum 7 albis. Glau- 
cium Belloni Will. 277. 281. Glaucion, glaucus, Bell. 33. b. 
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72 . Mas. caput sordidc nigrum, oculorum iridibus luteis. macula ala- 
rum alba. 

femina caput sordide fuscum. in alis loco macula pennae 5 distincte 
albse rostrum nigricat. oculorum irides glaucse, collare album, pectus 
nebulosum ad sternum usque. cauda et alse nigra. dorsum fusco ni¬ 
grum. pedes et tibise sordida, vola atra. 

73 k . Anas ex albo et nigro variegata, capite purpureo nigro vi- Knipand. 
ridi, ad angulos oris albo. Anas platyrynchos mas Ald. 

224. Will: 282. Rs: 142. 8 . Clangula Gesner: Ald. 224. 

Will. LXXIII. It. ol. 78. 

73 . mas. Caput nigrum e viridi splendente, utrinque ad basin rostri ma¬ 
cula alba, macula magna alarum alba, linea alba lateralis prope alas 
in dorso alba. dorsum, caudse, alae nigrae. alse ex nigro in albo varie- 
gatae, ad plurimum tamen albse. pectus et venter albus, colorem album. 
femina csesio-ruffescens, dorsum, pectus, cauda cinerea. alse albo 
cinereae, venter albus. 

Clangula , Mas. 

Caput magnum et fere cristatuin violaceonigrum. macula subrotunda, 
nigra ad sinus oris. 

Dorsum et cauda nigrum. 

Alae nigrse, macula magna alba; subtus cinereo-nigrse, pone apice 
medio albse. 

Cauda obtusa utrinque nigra. 

Collum, pectus, venter et omnia subtus (excepto capite) alba. 
pedes rubri, figura antecedentis. 

Femora nigricantia. 

linea alba alas et dorsum longitudinaliter distingvit. 

Rostrum nigrum, antecedenti simillimum qvoad lingvam, dentes etc. 

74 l . Anas rostro ad apicem latiori extrema eircumscriptione 
subrotundo nigro. Anas platyrynchos altera, sive Clypeata 
germanica Will 283. LXXIV. Rs: 143. 9. Anas latirostra 
Taschenmul Ald 3. 224. Anas latirostra major Gesn: Ald. 

3. 227. It. ol. 230. 

74 . mas. caput nigro splendens coeruleo. pectus album, venter brunnus, 
pedes crocei, alse albo et coeruleo variegatse. Macula viridis se- 
ricea. in Scania freqvens. 

femina macula dilute coerulea dimidia alarum a basi tingit. caput 
colore scolopacis. 

75 m . Anas rostro recurvo, vertice obscure ruffo, linea supra et Årta. 
infra oculum alba. Qverqvedula Gesn: 105. Will. LXXIV. 
Qverqvedula secunda Will. 290. Rs: 147: 6 . Ald. 3. 209. 

Avium Sveticarum. 3 
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75- Caput rödbrunt, linea a rostro ad oculos extenditur, ubi bifurcatur 
et altera supra oculum, altera infra extenditur, intra qvas bifurca- 
tiones macula viridis splendens locum suplet. totum corpus carneum. 
Lineis nigris undulatis pictum. 

76 ®. Anas rostro recurvo, vertice nigro, macula pone oculum 
alba. Qverqvedula prima Will: 291. Rs: 148. §. 9. Qver- 
qvedula altera Will: LXXIV. Kernel argentoratensis Ges- 
neri Ald. 3. 210 . 

Aid. 3. 209. 

77 °. Anas varia minor RuDBfil. non desumpta. 

77 . Mas. pectus album nebulosum, vertex fuscus. cauda longitudine pedum, 

I in aliis cum 80 eonvenit. 

femina macula mulla ad alarum exortum, pectus sordidum, rostrum 
virescens. 

78 p . Anas fusca media, rostro et pedibus cinereis RuDBf: non 
descripta. 

78 . an Anas circ[i]a major Will. 291.? ad sternum sordide ruffa, alae 
variegatse, macula alarum coerulea utrinque nigra, adhuc utrinque alba. 
Anas circia (Gesneri et Raji forte mihi:) caput sordidum, punc- 
tum ut et collum, Dorsum fuscum, macula alarum viridis supra et 
infra nigra anterius et posterius alba. 

79 q . Anas fluviatilis ruffa, rostro et pedibus cinereis RuDBf: 
non descript: 

80 r . Anas cauda longa forcipata varia RuDBf: non descripta. 

80 . rostr: nigrum, medio sangvineum. collum et caput fere alba. 
mas maxilla fusca, infra sordide lutescens. 

femina fusca tantum. color corporis fuscus, macula nigra, longa ad 
alarum exortum, cauda pedibus longior, pectus nigrum. 

Wifge. 81 8 . Anas cristata Rs: 142. 7. Anas fuligula prima Gesn: 107 
c. fig. Will. 280. LXXIII. Ald. 3. 227. Mergus cirratus 
minor Gesn. Qverqvedula cristata sive colymbus Bbllon. 
Ald. 3. 210 . 

81 . Mas caput nigrum, femina • sordidum. tota nigra excepto ventre a 
sterno ad caudam seu alba, nec non macula alarum transversali 
alba. crista dependens. 

[gen.] 4. MERGUS rostrum cylindraceo-compressum , apice adunco. 

Wrak- lingva dentulata, palmipes , tetradactylus postico scluto . 

fopal. 82 *. Mergus pennis ad verticem surrectioribus mas capite viridi 
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sp[l]endente. Merganser Aldr: Will: 252. LXIV. Gesn: 135. Skrakän- 
Rs: 134. 1 . Mars. 78. t. 3. Knyper. Sc[h]eff: 348. der. 

- pennis ad verticem surrectioribus, femina capite sordide Skraka. 

ruffo. Merganser femina Will: 253. Merganser cirratus lon- 
giroster major. Rs: 134. 2 . Gesn: Ald. 

82 . Rostr: rubrum, cylindraceum fere, margine dentato. maxilla superior 
longior apice adunco inflexo. rostrum basis sinubus capiti inseritur, 
nares oblongse. 

caput coeruleo nigricat. collum albicat, pectus et venter albicant cum 
ruffi mixtura, dorsum et remiges nigne. teetrices alarum albse, cauda 
cinerea. pedes palmati rubri, digito postico minimo. 

83 . Mergus crista dependente. Mergus cirratus fuscus Will: And. 
255. Rs: 135. 4. Mergus cirratus minor Will: LXIV. Anas Skräcka. 
ut puto longirostra Gesneri Aldr. 3. 281. 

83 . Mas. Alae variegatee. pedes sangvinei. fcmina, alae non maculatae. 

Mas. rostr: sangvineum, caput griseum, pennis angustis occipitis de- 
pendentes, collum colore scolopacis, pectus et venter nivea, scapulse 
nigrse ad latera albae, ischiadica regio albicans lineis transversis 
undulatis, alarum remiges nigne. macula alarum maxima maculis 
2 *™ transversis nigris. cauda incana, pedes sangvinei. est prima. N B. 

Mergus vide inter Arcticas. 87. 

it. ol. 79. 227. 379. 

[gen.] 5. GRACULUS rostrum acutum apice adunco , palmipes , 
tetradactylics, cum postico. cauda longa. digiti omnes in 
unum cohaerent. rostrum cera instructum. 

84 *. Graculus cauda 14 pennis instructa. Corvus aqvaticus Hafstiä- 
Gesn: 350. sin. fig. Will: 248. LXIII. Rs: 122 : 3. Carbo der. 
aqvaticus Gesn: 137: c: fig. Jonst: Tab. 47. 

Mars. 76. t: 36. 

84 . totus ater. sinciput lineatis longitudinalibus albicantibus aspergatee. 
regio oculi et gula et subalare nivea. rostrum rectum, testaceo ni¬ 
grum, apice inflexo, in utraque maxilla, superior tamen longior 


Mergus qvidam • 

rostrum rectum, mandibula superiore apice adunco nigro, ore serrato 
ad basin. maxilla utraque utrinque singuluin sinum versus rostrum 
emittit, nudum. color rostri [riiber. caput nigrum, sine crista et sine 
pennis, collum, pectus, venter alba, exeeptis stepe ternis nigris utrinque 
ad latus pectoris. dorsum cinereo nigrum. teetrices alarum alba?, re¬ 
miges nigro cinerei. cauda cinerea, obtusa, brevis, pedes sangvinei 
ungvibus nigris. 
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adunca acuta, pedes tetradactyli omnes connexi palmipes, magnitudo 
anseris. Stolle Öland. 

Graculus 

corvus l mu ! minor s. graculus palmipes. Will. Gesn. Ald: totum 
corpus, gula, rostrum, pedes antecedentis. a gula ad femora subtus 
maculis testaceis albidioribus instruitur. 

Sect. II. Rostrum acutum. 

Pedes infra ceqvilibrium posili. 

[gen.] 1. ARCTICA rostrum acutum , convexum , fere conicum . 
Pedes tetradactyli sine postico. 
it. ol. 395. 

Tormule. 85 *. Arctica dorso albo, ventre nigro. Anas arctica Clusi Will. 
Torden. 244. LXV. Rs: 120 . 5. Avis marina Lunde dicta. Mus: 
dan: Part: 1. s: 11. N:o 21. T: 11. f: 21. 

Pioa marina 1. fratercula Gesneri Ald. 3. 215. 

85 . in Gotlandia in insulis Karlzöarnel ^j m 
Angermania in insula Bondeu. J 

unum ovum simul ponere et ed — — admirari — — dispar est: 
tum nostris observatum. 

86 b . Arctica nigra, macula alarum alba. Colymbus minimus 
RuDöf: Columba grcenlandica Will. 245. Rs. 121 . 6. Grissla 
vulgo Grylle. it. gotl. 292. 

Feroensibus Lunda Worm. mus: 

Grylle. it. ol. 282. 

NB. 396. 

Mellan- 87 °. Arctica nigra ad infimum usque sterni, et linea alarum 
lomm. alba. Mergns melanoleucos rostro acuto brevi Will. 261. 

LIX. Rs. 125. 5. 

post speciem 84. 

Watudragare, Onocrotalus. rostr: 

inaxilla superior plana, carinata, carina extra apicem prominens in 
ungvem deflexum. m: inf: latior, ex 2 tn8 veluti costis apice cohieren- 
tibus constructa, intercedente membrana, qvam pro lubito ampliare 
et retrahere potest. Lingva nulla. nares ad basin rostri rotundae. 
Pedes tetradactyli, digitis omnibus membranis in unum connexis. 
Mars. 74. t. 35. 

Onocrotalus. Onocrotalus s: Pelecanus Ald. Rs. 121. T. 1. Merret. 
181. Will. 246. LXIII. 

Pelican. Axox: 146 f. 108. 

rostr: in collegio medico holiuense conspicitur. avis in Tunio repe- 
ritur. 
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87 . ad mergos re ipsa spectat. hinc Rudbeck recte mergus minimus 
cinereus, capite semiruffo. Rud. caput sordidum, maxilla inferior 
et gula alba. venter et pectus albus. pedes sordidi, dorsum cinereo 
nigricat. 

[gen.] 2. COLYMBUS. Rostrum acutum , pedes tetradactyli cum 
posticOy digiti liberi , membranis acuti. 

88 \ Colymbus verticc et collo pennis longioribus instructus. 

Colymbus major cristatus et cornutus. Rs: 124. 2 . Will. 

257. Colymbus cristatus Will. LXI. Columbus major 
Gesn: 139. Columbus cristatus et cornutus. Merr. 180. 

NB. an q in mus: Dan: Worm. 304. 

Colymbus major cristatus. Mars. 80 t. 38. 

88 . crista bifida. caput croceum, collare atro eminenti extra reliqvas 
pennas. Macula in singula ala unica, unciformi s: bifurcata alba. 

89 *. Colymbus neque cristatus neque caudatus magnitudine cu- Lilllomm. 
culi. Colymbus s: podiceps minor Will. 258. LXI. Rs. 

125. 3. Mars. 82. t. 39. Trapazorola Gesn. 140. 

Sloan. tab. 271. f. 1 . 

89 . auritus auribus luteis, capite nigro, collo brunno.? 

[gen.] 3. PODICEPS Rostrum acutum pedes tetradactyli cum po - 
stico y digiti membrana intertexti. 
it. ol. 476. it. Dal. 109. 

Singularis hirundinis aqvaticse exoticai species Besl: gaz: c. fig. 

90 *. Podiceps. Colymbus arctieus Lumme dictus Worm: 304: c. Lomma, 
fig. Will. 259. LXII. Rs: 125. 7. Loom. Sc[h]eff: 348. 
fig: mala. Colymbus arctieus. Mus: Dan: Part. 1 . Sect. II. 

Tab. 1 . fig: 2 . colymbus a Norvegis Lumme, ab anglis Ra- 
zorbill, Merret. pin. 180. 
auetor Clus. 367. 

caput et collum cinereum, supra cap. et col: nigra lineolis longi- 
tudinalibus albis; collum subtus macula scutiformi oblonga, magna, 
brunna tegitur. pectus et venter alba. dors: nigricans punetis albis 
aspersum. cauda breviss: nigra. subtus nigricans punetis albis as- 
persa. Alae nigrieantes punctulis oblongis albis. 
rostr: oblong: angust. subulat, acutiss: nou dentat: nares oblongae. 

90 . color corporis niger, collo nigro ex albis lineolis longitudinalibus 
maeulato a dorso, macula partem anteriorem guloe brunna tegit 
oblonga. dorsum fuseum, pectus et venter albus. rostrum reetum, 
acutum. habeo cutem barkad ubi clare insertiones pennarum, et 
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plumar. majora erant perforata. obliqv.-minora semiper- 

forata 12 ad singula, bis numerat. 

Sect. III. Rostrum acutum 9 Alce macropterce , pedes sub 
ceqvilibrio coll: 

[gen.] 1. CATARRACTA rostrum leviter incurvum. Pedes tridae- 
tyli 8ine postico palmipedes. cauda integra , pennis 2 1 ™* reliqvis 
longiores. 

91 . Catarracta mas dorso nigro. Lams Kojrpotbjpöc RuDBf. 
Strunt-jager 1. e. Ko;rpofb)pQ£ R. 127. 2. Truen s. Fur. 
Rart. act. 1. p. 91. Avis norvagica Kyuffwa vel Tyufwe 
Mus: Dan: Part: 1. sect. II. N:o 20. 

- femina dorso cinereonigro. non descripta. 

91 . mas. Bostrum piscatoris, vertex ad oculos usque niger, pectus et 
collum alba, pedes tetradactyli, palmipes, cauda pennis 2 bua longis- 
simis instruitur, dorsum et alae nigra. 

- femina pectus et collum nigro-cinereum. 

[gen.] 2. LARUS rostrum sensim atlenuatur. palmipes , tetradacty- 
lus cum postico. cauda integra. 

2 . Duas bas sj)ecies Lari sub piscatores sunt referendi. 

92 a . Larus ex cinereo et albo variegatus maximus RuDBf: non 
descriptus. magnitudo anscris. 

92 . rostrum luteum apice nigro. 

93 b . Larus ex cinereo et nigro maculatus RuDBf: hasce duas 
posteriores aves probe non examinavi, hinc incertus sum, 
num nota generica qvadrat. 

93 . color 6 colopacis, rostrum nigrum, pedes lutei. 

[gen ] PISCATOR rostri maxilla inferior eminentia angulari do - 
natus. Palmipes letradactylus numerato postico. cauda in¬ 
tegra , orbita oculorum papillosa. 

94 . Piscator albus, dorso et alis cinereis, pedibus carneis. Larus 
cinereus maximus Will: 262. Rs. 127. 2. 

Staule Lappis alpibus. 

It. 01. 293, 294, 230, 396. 

94 . caput, collum et pectus, venter, cauda alba. dorsum et alae nigricant, 
remigum apicibus albis, rostrum et pedes dilute fusci. eminentia 
angulari rostro et sinus rictus coccinea, ad Umeå copiose. 

95 . Piscator albus, dorso et alis cinereis, pedibus pallide viridibus. 
Larus cinereus minor Will. 262. LXXXVI. Rs: 127. 3. 
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95* Larus cine[re]us major Rudb: similis antecedenti sed dorsum colore 
coeruleo dilutione pingitur. rostrum et pedes dilute fusci. Rost: et 
pedes colore cutis humanae. totus niveus, exceptis dorsi et superior 
alarum partibus e coeruleo diluto cinereis. Remiges 6 exteriores a 
parte exteriori nigri. qv. 1 in medio nigri albus apice nigro, 2 me- 
dio nigredinis albus apice albo 3. 4. 5 et 6 tua apicibus albis. nares 
oblongae. oculorum palpebrae coccineae papillosae. rostri maxilla su¬ 
perior incurvata. magnitudo gallinae magis. 

96 . Pmcator cinereus remigibus nigris, vertice viridi nigricante. 

Larus major cinereus Will: 263. LXVII. Rs. 129. 8 . 

It 01: 396. 

Larus cinereus Belloni ad 96 forte spectatur: Willius 263. 

Dorsum cinereum, alarum extremis nigris, rostrum et pedes terrei 
coloris. 

digiti postici defectu ab reliquis differre dicit Willius 
P iscator-- 

Larus ex cinereo et nigro maculatus. RuDBf: color scolopacis 
rostrum nigrum, pedes lutei. 

97 . Larus cinereo niger RuDBf: non descriptus. ad hoc genus 
forte spectat. 

Cepphus fissipes , tetradactylus cum postico, cauda forcipata. 

[gen.] STERNA palmipes , tetradactyla cum postico , cauda forcipata. 

It. ol. 230. 

98 . Sterna cinerea, capite supra oculos nigro, infra alba. Hi- Tärna, 
rundo marina, Sterna Turneri Will. 268. Rs. 131. 1. Hi- 
rundo maxima major Will. LXVIII. 

It ol. 271. 

98 . a rostro ad sinciput caput nigrum usque ad oculos, tota alias alba 

cum levissima cinerei mixtura. rostrum et pedes sangvinei, supra 
femora nudi. cauda bifurcata ad basin acutissima. pedes palmipedes, 
ungves nigri, postico-. 

Bostrum subulatum, compressum, acutum, levissime arcuatum supe- 
riori maxilla, apice nigricante alias rubro. nares oblongae lineares, 
ita ut per utraque appareat foramen et aer. gibbus in inferiori 
maxilla. digitus medius longissimus. hinc proximus exteriör dimidio 
brevior, posticus minimus. 

99 . Sterna tota cinerea, rostro et pedibus nigris. Hirundo 
marina major tota cinerea, rostro nigro et pedibus rubris 
RuDBf: non descripta. 

99 . rostrum nigrum. tota coeruleo cinerea. pedes sangvinei. 
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Class: YL 

Sect: I. Pedes sine postico. Tibice ultra caudam expor- 
rectce. 

[gen.] STRUTIO caput simplex, rostrum angulatum. Digiti pedis 
duo sine postico. 

ioo. Strutio mas, dorso nigerrimo. 

- femina, Dorso fusco. strutio-camelus s: Strutio Rs: 36. 1. 

Strutio-Camelus Will: 104. XXV. Avis haec numquam 
adhuc nostris in oris viva observata est, sed tantum exu- 
viae ejus, qvae in museis rariorum interdum eonspiciuntur. 

[gen.] CASUARIUS caput prominentia comea convexa coronatur . 
Palearia dito nuda sub gutture pendent. Digiti pedum antici 
tres, posticus nullus. 

io i. Casuarius. Emeu s: Eme Will. 105. XXV. Rs: 36. 3. 
£ Emeu, quibusdam dictus Casuarius Worm. mus. Casu- 
2 arius, Valent: Mus: p. 460 Cassoware Harv: 9: ani- 
%• mal: p: 61 c: descr. Emeu Clusii Jonst: Tab: 56 p. 172. 
g testis ovorum pro poculis, margine argenteo circumdata, 
® £ utuntur, qvemadmodum antecedentis strutionis. 

^ p Ova hujus sunt punctata et cinereo virescentia, illius 
^ a: plane candida. Nec haec avis in Svecia observatur 
® vivus. 

^ Pellis hujus impleta et exsiccata in theatro Anat: 
- Upsaliensi conspicitur. 

§ Emeu vulgo Casoaris Bont hist. 

^ Cassovarus Anon p. 99. f. 41. 

Sect. II. Pedes cum postico tetradactyli . tibice cum uro - 
pygio longitudine fere ceqvales. 

[gen.] PAVO caput corolla, e pennis erectis arbusculiformibus , 
liliiformi coronatur, cauda et pedes corpore longiores . 
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102 . Pavo variegatus. Pavo Will: 112 . XXVII. Gesn. 656. Påfogel. 
Jonst. 56. XXII. Valent M. M: p. 462. 

Pavo albus. Pavo colore albo. Rs. 51. 2. varietas ante- hvit 
eedentis. Påfågel. 

[gen.] MELEAGRIS caput nudum ad basin rostri caruncula sport - 
giosa , nuda omatur. svb gutiure palearia convexa spongiosa, 
conglomerata , nuda. prope sternum barba, in mare exit. 

103 . Meleagris mas barba ornatus. Gallopavo Lon. 337 a. Gallo- Kalkon, 
pavo mas Jonst. 59. XXIV. Gallo-pavo s: Meleagris et 
Numidica avis Will: 113. XXVII. Rs: 51. 3. Gallopavo 

Gesn. 482. Gallus africanus. Bias: anat: animal. Tab. 

XLIV. fig. XI. Meleagris Bell. 60 a. 

- femina , barba carens. 

Gallina indica Ald. Jonst: XXIV. 

[gen.] GALLINA caput crista camea coronatur , svb gula palearia 
duo camea , compressa, dependent! crura calcaribus in - 
struuntur. 

104 . Gallina mas pennis caudae vestitricibus falciformibus. Gal- Tupp. 
lus gallinaceus Gesn: 395. Will: 109. XXVI. Rs: 51. 1. 

Blas: an: animal: Tab. XLIV: f. IX. 

capus Gesn: 427. est gallina castrata hinc specie non 
distingvenda. 

- femina pennis caudse vestitricibus rectis. Gallina Höna. 

Gesn. 430 gallina domestica Will: 109. Rs: 51. 1. Blas: 
an: animal. Tab. XLIV. f. X. 

105 . Gallina vertice crista plumosa et diffusa ornata. Gallina Tofshöns. 
crista in vertice plumosa densissima et undeqvaqve dif¬ 
fusa spectabilis Rs: 51. 1. 

106 . Gallina cauda carens. Gallina cauda s: urrhopygio carens Gump- 

Rs. 51. 1. Gallus ex Persia Will. 110 . XXVI. höns. 


Meleagris specie est. palearibus duplicibus ut gallus, caput galeatum. 
Dix peintades Adopt. gall. 277. t. 277. apud Cliffortem. 
cocq — indien. Adopt. gall. 301. t. 301. 

erat niger, pennis capitis revolutis absque crista apud Cliff- 

otardes adopt. gall. 309. t. 309. 

Tarda av is 

Stmtio ad: gall. 335. t. 335. 

CasuaHus ad gall. 377. t. 377. 
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Krolhönai07. Gallina pennis recurvatis. Gallina crispa, nostratibus Fris- 
landica, pennis reflexis caput versis et velut inversis Rs. 
51. 1 . Gallina Frislandica Will: 110 . 

[gen..] TETRAO supercilia coccinea nuda, papillosa. maxillasuperior 
longior incurva. Lingvo, acuminata mollis, tibioe hirsutce. Digiti 
a lattre superiori sqvamis, inferiori autem papillulis öbte- 
guntur. posticus minimus. 

Tiäder. 108 . Tetrao cinereo fuscus. cauda integra. Urogallus sivo Tetrao 
major Rs:53. 1 . Will: 123. XXX. Urogallus sive tetrao 
major Ald. Urogallus sive tetrao major alter. qvem fe- 
minam esse conjicio.(: idqve recte:) Ald. Kiaeder s: Uro¬ 
gallus. Sc[h]eff. 349. Urogallus Gesn: 491. Grygallus major 
Gesn: 495. femina est. Differentia mea specifica, ad ma- 
rem non autem feminam sese extendit. veluti ac seqventis. 
Raklehane i Hwitlanda soch. creditur species hybrida ex urogallo 
majore et minore. 

Roftlare. Smolandis Rakkelhane. stor som tiäderhöna. fergen swart. nebb 
som en orre, brokug, fiäderen på halsen lika en tiäder. flyckt lätt, 

stierten som en tiäder, hufwudet likt en orre. Mares erant,- 

orrhöna och tiäderhöna lika. putatur genus spurium o tetra. orre och 

tiäder. bryter i måhlet på både orre och tiäder, mycket- 

funnit i Roslagen 1733, uti Knutby sochn 

Orre. 109 . Tetrao cauda bifida, reflexa. Tetrao s: Urogallus minor Rs 
53. 2 . Urogallus s: Tetrao minor Ald. mas est . Grygallus 
major s: Tetrix Nenusiani Ald. q femina Urogallus minor 
Gesn: 494. Grygallus minor Gesn: 496: q femina. 

Orrar. Sc[h]eff: 350. 

109 . mas. tetus niger coeruleo splendente, alse nigrescunt. maculse trans- 
versales albse. sub cauda albus, cauda reflexa utrinque* Alae subtus 
albse. tibise birsutse. pedes sqvamosi supra, subtus papillacei, mar- 
ginibus fransatis vidi. femina color scolopacis ex cinereo, ruffo, 
albo nigro variegata, alse subtus albse, cum gemina macula trans- 
versali alarum alba, ut in mare. Vidi. 

Tetrao cauda bifida reflexa albus totus albus exceptis superciliis 
coccineis. skuten in Fundbo 1 7* milliare ab Upsaliis. 

Hiärpe. 110 . Tetrao colore cinereo, ruffo et nigro mixto, mas , mento 
nigro. Gallina corylorum Will: 126. XXI. Rs: 55. 6 . Gal¬ 
lina corylorum s: Bonasia alberto dicta. Gesn: 229. jserpe. 
Sc[h]eff: 350. 

- colore cinereo ruffo et nigro mixto, femina , mento candido. 

Snöripa, m. Tetrao tibiis hirsutis crassa tectis, inconspicuis Lagopus 
avis Will. 127. XXXII. Rs: 55. 5. Lagopus altera Plini 
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Rs 54. 3. Will. 128. Lagopus Gesn: 577. Varia[n]t colores 
secundum tempora anm hinc, ab autoribus pro diversa 
specie habita fuit. Lagopus. Fiael riipor, Snioeripor. Sc[h]eff. 

351. pars: 352. fig: mal: Qvaer: an? feminae hyeme pen¬ 
nam nigram sub ala habeant: ut Sc[H]EFFErus dicit. vide 
iter lapp. parerga 147. 163. 
it. Dal: 91. 

Hyeme alba, praeter lineas qvasdam nigras caudae. qvae 
Lagopus Ald: Aestaie maculis nonnullis ruffescentibus or¬ 
natur, qvae Lagopus alter s: Varia Gesn: 578. Autumno 
saturatius e ruffo variegatur, qvae nominatur Lagopus al¬ 
tera Plinii . 

[gen.J PHASIANTJS pennce medice in cauda longissimce , reliqvce hinc 
inde ordine breviores ad extimas usqve. Tibioe nudce. 

[gen.]. PERDIX. caput simplex sine nota speciali tibioe nudoe y non 
calearatce . Pedes ut in Tetraone. cauda brevis ut a tectricibus 
longitudine vix differat. 

ii 2 . Perdix cum excrescentia sub(!) oculis papillosa rubra. Perdix Raphöna. 
cinerea Will. 118. XXIX. Rs: 57. 2 Jonst. 68 . XXVIII. 
mas macula nigra in sterno a femina differt. 

Macula magna, brunna, posterius bifurcata ad sterni eminentiam 
Venter albus. Bcctrices 16 sordido brunni. 

Pedes 4 dact: postico minimo, lateralibus (eqvalibus ungves nigri, 
tibiae flavae. 

fem . caput superius griseum punctis oblongis albidis maculat. 
rostrum pallid: convexum, maxilla sup. longior dig. 
nares sqvama tectae. 

ocul. macula pone oculum coccinea papillosa. palpebra inferior alba. 
gula, superciliorum et nasi incumbens regio sordida. 

Pedus cinereum lineis tenuissimis undulatum. 

Lorsum griseum maculis linearibus undulatis, brunnis. 

alarum tectrices grisei, maculis sordido brunnis, radicibus albis, 

remiges 20 å 22 cinereo nigri lineis zoniformibus pallidis. 

H2. papillae coccineae ad canthum oculi exteriorem. hinc ad sectionem 
antecedentem. variegatus mas macula fusca bifida sub pectore in- 
signitur, magna. 
femina ideoqve est Willugbei: 

Lingvo scutiformis, acuta, musculosa, posterius sagittata. 
denticulis mollibus, exterius sensim majoribus. 

Palatum superius et gradus retrorsum denticulatus. 
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ii3- Perdix major Gesn: 620 fig: mal: 

114. Perdix ruffa minor Rudbf: nondum descripta. 

mas magnitudine pulli anserini nuper exclusi: Dorso e nigro 
et cinereo variegata, subtus similiter maculata, sed dilutius. 
femina. magnitudine et colore mari similis, ven ter a: al- 
bidus est et gula lutescens. 

114. Pedes flavi, cauda corpore rubicundior. x 
Wachtel.115. Perdix remigibus alarum lineis transversalibus ruffescen- 
tibus. Coturnix Will. 121 : XXVIII. Rs. 58. 6. 
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Class: VII, 


Sect: I. Remiges 16. Rectrices 10. Digiti postici duo. 

[gen.] PICUS rost: teet: angulat: acul: lingva comea , sagittata, 
digiti antici 2 . cauda bifidci , apieibus nudis. 
omnes insectis edunt. 
omnes sursum et (leorsum cursitant. 

n6. Picus niger, vertice purpureo sine maeulis. Picus niger Spil- 

maximus Will: 92 . XXI. Rs: 42 . 1. Picus maximus vel kråka, 

niger Gesn: 708 . 

116. rostrum et pedes cinereo-coeruleseunt. totum corpus atrum. a rostri 
basi ad occiput maeula oblonga purpurea. 

117. Picus viridis, vertice purpureo, maeulis nigris punetato. Gröngiö- 

Picus viridis major Will: 93 . XXXI. Rs: 42 . 2. Avis plu- ling. 

vialis qvibusdam. Picus viridis Gesn: 710. Grön spik. 

117 vel 18. Rostrum acutum, dorso eultrato, ita ut maxilla superior wedknor. 
trigona evadat. nares oblongae, setis teetae. lingva cylindracea, apice 
integro, acuto, tendinoso. intra tunicam cylindraceam duo tendines, 
singuli generis nexis instrueti libere pone et retro traliuntur. caput 
supra plumis cinereis, apieibus purpureis aut saugvineis instruetum 
infra sinus oris utrinque linea ejusdem coloris pingitur, caput alias 
et collum albicat punetis nigricantibus* maxillarum autem puneta 
nigra, magis lineiformia. dorsum et scapulae cum tegetibus alarum 
siögröna, a medio dorsi ad infimam caudam tectrices luteo virides. 
venter albus maeulis nigris transversalibus undulatis, viride perfus- 
cus. alce subtus nigricant, maeulis albieantibus, in ordine per remi- 
gum parte interna ordinatis. supra remiges nigrse, maeulis candidis. 
cauda nigricat, sordide viridi mixtura ad basin. 
vide appendix marem. 

117. mas differt a femina qvod tempora et oeulorum regio nigra sint, 
gula alba, infra pallido viridis quoad peetus, et venter sed leviter 
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Giyllen- 

mund. 


undulato variegatus: pedes firmi, 2 anteriores basi connatae. 2 ex- 
teriores majores, postico interiori minimo, cauda 2 furcata, rostmm 
angulatum et dorso carinatum, apice compresso. 

118. Picus viridis vertice rubro RuDBf. non descriptus. 

119. Picus viridis vertice ex albo et rubra variegato RuDBf: 
non descript: 

120. Picus variegatus tibiis nudis, vertice nigro. Picus varius 
major Will: 94 . XXI. Rs. 43 . 4 . 

120. supra totus niger, alae albis maculis pictae. tempora cum oculorum 
regio alba, ut et gula. pectus et venter luteo fusca maculis nigris 
longitudinalibus. pone femora ruffo-crocea. sub cauda albicat cum 
maculis rotundis atris. pedes coerulescunt. 

Picus variegatus A. 

rostrum nigrum. caput loco cerae album, supra cinnabarinum, occiput ni¬ 
grum in acutum desinens. regio oculorum alba cum macula cerae 
coeuns. 

in collo utrinque macula introrsum nigra sub oculos sinus ad rostrum 
extendens a, altera vero ad aurem descendit per colli latus. 

collum alias, venter et pectus alba. 

Ala nigra, in cujus medio plurimae tectrices maculam albam magnam 
relinqvunt, basi remiges maculis albis, plerumque transversalibus pin- 
guntur, exceptis lineis ad apices alarum albis, sub cauda rubra, 
cauda nigra bifurcata. 

Picus varieg: B . 

rost: nigrum, caput sordidum, vertice nigro, macula pone oculum alba. 
sub capite ad latus colli macula obtusae laciniata 1: serrata excurrit. 

color colli a dorso albus. a gula ad eandem subtus sordide alba, maculis 
longitudinalibus lineiformibus. dorsum nebulosum. alae nigrae maculis 
transv: albicantibus, sub cauda puncta nigra, tessulata. 

Picus C. varius . 

rostr: nig. loco cerae album, caput supra nigrum. macula sub caput per latera 
colli basi bifurcata. descendit medio angustiori, per latus colli, sen- 
sim amplior. 

alae ut A. fere. collum album, pectus et venter albo incarnati maculis 
longitudinaliter hordeiformibus nigris. sub cauda 1. podice cinna- 
barino. 

cauda nigra bifurcata, subtus alba nigris punctis per paria sparsis apice 
cinnabarino pedes coerulescunt. 

Variegatus major . rostrum, maxilla superior carina acuta extenditur, la¬ 
tera angulata, apex compreséus lingva longiss., apice tenui osseo, 
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alae nigrae maculis albis 5 ordinum in ala praecipue interiori.scapulae 
nigrae, limbi cinereo albi, cauda 2fida supra nigra, infra albida, 
maculis oppositis nigris, ad anum regio rubra. pectus et venter al- 
bicant. gula et cerae locus albus, rectricum apices 2 fidae, extus 4 
pennae mediae majores nigrae, laterales breviores, digiti 2 anteriores 
aeqvales, exteriör posticus maximus, interiör minimus, ungves omnes 
arcuati compressi. mas vertice coccineus, femina nigra. 

12 1 . Picus variegatus tibiis nudis vertice luteo. Picus varius 
major vertice luteo RudbL non descript: 

Picus variegatus 3 dactylus vide Descr. appendice. it. Dal. 91 . et act. 
sc. svec: 

Picus variegatus alpino-Dal ckarlicus. numqvam descriptus. magnit: 

ampelidis, color totius avis ponatur niger, cui alii colores super in- 
ducti sunt. E. gr. Linea alba a rostri basi utrinque ad nucham 
extenditur; alia linea a cantho oculi itidem alba extenditur ad nu¬ 
cham ubi coalescit cum priori, q conjunctae secundum dorsum longi- 
tudinaliter lineam dorsalem albam ad caudae basin extensam con- 
stituunt. Yenter et tectrices inferiores alarum. imo tota avis sub- 
tus albedine et nigredine adeo mixta est, ut qvinam color praevaleat 
dicere difficile sit, mediante discum sterni albedo occupat. Tectri¬ 
ces alarum superiores omnes nigrae sunt. Ala expansa infra cinereo 
nigricans 7 1 . 8 ordinibus transversalibus macularum albarum subro- 
tundarum; supra a. nigra est ala maculis minoribus albis 3 1 . 5 
ordinum. 

Cauda nigra rigida, rectrices 2 marginales albovariegatae, mediis omnibus 
atris et firmioribus ut pico vario cui satis similis, vertex macula 
crocea minori, qvam in purpureis tegitur. rostrum acut: apice com- 
presso, maxilla utraque 3 gona, inferior magis convexa. Pedes bre- 
ves, et NB. digitis 2 fere seqvalibus anticis, 1 postico, reliqvis ma¬ 
jor crassiorque, interiör posticus deficit, 
in alpibus dalekarlicis. id. 

122. Picus variegatus tibiis parte superiori tectis. Picus varius 
minor Will: 94 . XXI. Rs: 43 . 5 . Mas vertice ruffescit, 
femina nigrescit. Rostro in rimam arboris inserto celer- 
rima percussione sonum efficit crepitantem qvi e longin- 
qvo exaudiri potest. 

[gen.] TORQVILLA rostrum e cylindro in acutum desinens. Di¬ 
giti duo extimi lungitudine ceqvales et interioribus duobus 
dupplo longiores . Antici sunt 2 et totidem postici. caudoe 
extremitas tecta . 
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Oiöktyda. 123 . Torqvilla. Jynx s: Torqvilla Will: 95: XXII. Rs. 44. 8 . 
Sädesgiök Jonst: Tab. 42. fig. mal. Jynx Gesn: 573. RuDBf: iter La- 
ponicum 66 . fig: optim: c: descript: 

Torqvilla d:r a capite qvod ridicule contorqvet et ad hu- 
meros circumagit. 

Torqvilla est cuculi species, cuculus picorum. 
mas e einerea ruffo, nigri fusco distincta variegatur. 

Jynx, torqvilla, Turbo Sisopigis Bell. 76. a. 

Sect II. Digitus posticus unicus. remiges 18 et Rectrices 12. 

[gen.] CERTHIA Rostrum leviter arcuatum. Lingvo, sagittata cornea. 
Digiti tres antici , quorum extimus adnectitur medio. 

124 . Certhia Will; 100 . XXIII. fig: mal: Rs: 47. 5. Gesn: 251. 
Jonst: Tab. 43 . 

ad basin vibrissis munitam. 

Certhias, certhius, heptatrix. Bell. 98. a. 

[gen.] SITTA rostrum triangulare rectum , lingva lacera. digiti 3 an - 
teriores y quorum exteriör minimus et infima parte medio 
annectitur. 

Nötwä- 125 . Sitta. Sitta s: Picus cinereus Will. 98. XXIII. 1 Rs: 47. 4. 
kare. Picus cinereus vel Sitta Gesn: 711. 

in tectis et parietibus vidimus. 

Aldr. sm. 

125 . vide Descript: Raj 

magnitudo passeris, gula alba, venter albicat, sub cauda rubet, linea 
per oculos supercilium adinstar atra excurrit. 
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Sect I. Tenuirostres , cavda integra. 

'[gen.] COLUMBA rostrum ad basin vdut furfures gerit. lingva 
integra , macroptera. 

126 . Columba simplex varie colorata. Columba domestica s: vul- 
garis Will: 130. XXXII. Rs. 59. 1 . Columba domestica. 

127. Columba ingluviem aere replens. Columba gutturosa Will. 
121 . XXXIV. Rs. 60. 2 . 

128. Columba pennis qvibusdam in pcctore recurvis. Columba 
turbita dicta Will: 132. Rs. 60. 1 . 

129. Columba palpebris nudis granulatis, pennis in occipite pro- 
minentibus. Columba barbarica s: Numedica Will. 133. 
XXXIV. Rs 60. 8 . 

caput et dorsum cinereum, collum ad latera linea alba. 
pectus brunneum, venter albicans, iris albido flava. cauda 
longa cinereo nigricans. 

130. Columba torqve alba Palumbus torqvatus Will: 135 . XXXV. 
Rs. 62. 9. 

131. Columba coerulescens. Oenas s: Vinago Will. 136. XXXV. 
Rs. 62. 10 . 

{gen.] CUCULUS rostrum levissime incurvum . maxilla superior 
longior , nares orbiculatoe supra rostri superjiciem eminentes , 
quarum medio punctum prominet . Digiti postici duo et toti- 
dem antici, qvarum interiöres breviores. 

ad Picos pes. Vide descript. It. Dal. 35. 

132 . Cuculus pedibus luteis, dorso nigro cinereo non maculatus. 
Pedes et tibiae lutei. pars corporis soli obversa nigro cinerea. 
collum splendet ut in columbis. 

Geecka Lappis alpibus 

Avium Sceticarum. 4 


Hem- 

dufwa. 

Krop- 

dufwa. 

Turbit». 


Ring- 

dufwa. 

Skogz- 

dufwa. 


Giök. 
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VI IX 

alium 1733: 2 - et 16 accepi: in omnibus similis 132 a qvo dif- 

ferebat a rostro qvod in angulum lutea membrana laxa, ut in- 

-, mollis erat. caput in hoc to tum järngråt sine maculis ut et 

dorsum, qvod ad remotionem parum splendebat. 

Collum inferior ut supra järngrå sine maculis. venter in hoc ob- 
scurior qvam altero. 

Lingva in rimam maxillae superioris intrusa erat, ut non conspicie- 
batur. an genom skiulandet i halsen, an ita cantu collocet, nescio^ 
mas erat, illa femina. 

133 . femina erat qvam descripsi, in qva 2 ova pisigrandinis magnitu- 
dine. venter carnosus larvis pilosis plenus. 

134 . Cuculus caput obscure canum ut et collum et totum dorsum. q-dam» 

tamen pennse in hoc griseae-, maeulatum constituebant. 

Uropygium ejusdem fere coloris ac dorsum, sed lucidioris. collum 
inferius coloris cinerei undulati, griseo mixti. Ventris plumce sunt 
coloris albescentis cum lineis fusco nigrescentibus transversis. Penn» 
q subtus caudam vestiunt ejusdem coloris, sed albidioris. 

Cauda respectu corporis admodum longa. sc: 6 pollicum pennarum 
10 longarum (: neglectis minoribus:) coloris nigrescentis qvidera r 
sed maculis albis in medio et ab uno latere longitudinaliter notata, 
-apicibus albis. 

Älce respectu corporis admodum longae. sc: 9 pollicum, coloris su- 
peme fusco nigrescentis, inferius autem obscure cani, cum lineis- 
albis transversis. 
remiges nigricantes. 

Rostrum 6 vel 7 linearum, parum curvatum, parte superiori ante 
inferiorem prominente, coloris superne nigri, sed infra pallidioris et 
paulo viridescentis. maxilla inferior subtus plano-crocea, interiör 
concava. 

Nares patulae bene conspicuae, prominentes, nudae. maxilla superior 
inträ non excavatur, ut in aliis. 

Lingva -denticulis retrorsum vergentibus. 

Tibi<e admodum curtae 7 circiter 1. 8 linearum anterius qvoad par¬ 
tem plumis tectae, coloris flavi. 

Pes tetradactylus flavus cujus digiti 2 antrorsum et duo ad poste- 
riora vergunt, quorum ambo interiores suis oppositis minores sunt. 
anteriores 2 infimo articulo connectuntur. 

Ungves parum adunci ejusdem cum digUis coloris in cuculo- 

ungvis medius introrsum margine laterali interiori prominet; contra 
ac in omnibus aliis quos vidimus. 
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Lingva sagittata plana, apice membranaceo (: per cantam illis desi- 
nenti:) ad basin duobus denticulis majoribus angulos constituentibus, 
a quorum latere exteriori utrinque 5 minores, ab interiori utrinque 3. 

133 . Cuculus pedibus luteis, dorso nigro cinereo maculato. Cu¬ 
culus Will: 62 . LXXVII. Rs: 23 Gbsn: 363 ? 

Cuculus. Bell. 22 . b. 

pedes ut antecedentis, dorsum et alse nigrocinerese, mentum 
flavum. pennse in toto reliqvo corpore, maculis ruffescenti- 
bus extimo albis pictae. 

134 . Cuculus pedibus fuscis. 

omnia ut in antecedenti sed minus variegatus. 

Vidi saepius propriis hisce oculis motaciUam albam nutri- 
entem cuculum jam adultum et canentem. 

Persvasio vulgis qvod cuculus mutaretur in accipitrem, 
plane erronea est, repugnat enim mechanismus et figura 
corporis. 

genus Merops dicendum rostrum conico cultratum; apice utrinque supra 
emarginato seu diviso et longior inferiore 

capite et urrhopygio cinereo, dorso testaceo, cauda nigra semialba. 
caput valde cinereum uti et urrkopygium. 

dorsum reliqvum rufo seu griseo testaceum. venter a gula ad stemi, femora 
ut et latera tota e dilute rubicundo, vix manifesto, alba. 
linea a fronte et basi rostri per oculos ad aures nigra, supra hane linea 
minor alba. 

venter pone sternum albus 

remiges nigricantes 3—8 basi levissime albae, hinc maeula parva alba 
alarum. 

Rectrices nigra; sed a medio ad basin albae, exceptis 4 intermediis; et 
apice omnes albent exceptis 4 omnino nigris. 
pennae extimae primae minores sunt. 

Pedes nigri; rostrum nigrum. vibrizae nigra. faux alba, lingva bifida la- 
cera. ergo non oenanthe 


- dorso testaceo remigibus exterioribus margine mediis albis. 

Beser. 

Rostrum nigrum convexo coni[c]um, cultratum, emarginat: nigrum, 
caput griseum, dorsum griseo testaceum, lineolis transversis nigris, in 
singula penna prope apicem singulis. 
venter a gula et pone albicans, vix latescens lineolis undulatis erebris. 
Remiges nigricantes immaeulati. 
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Rectrices griseae; 4 intermediis unicoloribus, reliquis apice et margine 
albis. extimae pennse breviores 
Pedes nigri. 

[gen.] STURNUS rostrum leviter depressum , lingva comea bifida. 
Stare. 135 . Sturnus cauda cum corpore concolore. Stumus Will: 144. 

XXXVII. Bell. 31. a. Rs. 67. 1 . Gesn: 747. Jonst: Tab: 
40 cf. Mas Sturnus vulgaris Jonst. ibd. Merret. 177. 
Merr. 177 femina . 

Sturnus cinereus Merr. 177. mas. 

mas stumus splendens caput et totum corpus fere nigricat, sed e sericeo 
viridi violaceo-coeruleo splendet. capitis pennae apicibus albis, mini- 
mis maculatae, reliqvae paulo majoribus, alae magis pallidse, mar¬ 
gine exteriori testaeeo, remiges 16. cauda longit. pedum, vix nota- 
bile bifida, rectrices seqvales 16. 

pedes firmi, tetradactyli, posticus crassior, ungve majori. ungves curvi, 
acuti, compressi, excepto medio extrorsum marginato. 

Merret. 2 plicum sturnum allegat 177. uterque apud Ald. et 
Stumus vulgaris. 

Stumus cinereus. 

135 . mas collum caput nigrum splendens. femina nigra albis maculis in 
gula prsesertim aspersa. 

migratoria est avis. 

136 . Stumus cauda cum corpore di[s]colore. Merula saxatilis 
Will: 145. XXXVI. Rs. 68 . 3. Pica Lapponum Rudbeck. 
an Avis nivea Will. 302? 

it. Dal. 65. 

NB. Memla cauda rubra 
pica Lapponum 

Merula saxatilis Ald. Rs. 68. 3. Will. 45. 


Pica lapponica est Merula 1 species rost: rectum acutum nigrum. 
caput, collum, et dorsum ciuerea, ex liis. caput nigro cinereum. 
tectrices alamm a parte inferiori ruffae maculis nigris. remiges cine- 
reo coerulescunt fere. 

cauda, sensim latior ruffa, medio cinerea, integra. 

Pedes nigri. 

[gen.] MERULA. nares ovatce , nudce. Rostri mwcilla superius le¬ 
viter convexum. modice inflexum. mandibula superior paullo 
longior apice utrinque emergivato os intus flavet , lingva cor - 
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nea canaliculata bifida. Brachyptera , cauda pedes tibias bis 
longitudine superat, laxa. Integra 
It. ol. 360. 

137 *. Merula atra, rostro flavo. Merula vulgaris Rs: 65. 1 . Will: 

140. XXXVTI. Merula nigra. Bell. 80. b. 

138 b . Merula nigricans rostro fusco. Merula montana Ald. Will: 
144. XXXVIII. Merula saxatilis Rs. 65. 3. 

Mer: saxat. s. montana Gesn. 584. 

139 c . Merula nigra pectore albo. Merula aqvatica Will: 104. 
XXIV. Rs. 66 . 7. Jonst. Tab. 53 pag. 

139. Totus niger, excepto pectore a rostro ad pectoris finem albo. NB. 
non est turdus s: merula. differt enim ab eo tota facie. Merula 
caudam hbt longitudine tibiarum bis superan tem, hic a. vix aeqvipa- 
rantem estque macroptera. ad nares sitm s: pennm tectrices nullm. 
cauda integra, lingva oblonge emerginata, sagittato membranacea, 
appendice 2dentato, singulo denticulo altero minori armato. 

I 40 d . Merula cinereo-ruffa, macula nigra a rostro ad oculos ducta. 
Turdus pilularis Rs: 64. 3. Will. 138. XXXVII. Gesn: 
753. Trichas Merb. 176. Turdus trichas Charl. 83. 

140. capite nigro, alias 141 similis 

141. forte erat q descripsi in Hort. Cliflf. totus supra cinereo fuscus con- 
color. linea alba a rostro supra oculos recta. pectus pallidum ma- 
culis fuscis, venter albus, cauda obtusa vix forcipata. 

Lingva sagittata dentata, apice 2fido lacero. rostr. nigr. basi lutea. 
141 ®. Merula colore testaceo. Turdus simpliciter dictus sive 
Viscivorus minor Will: 138 XXXVII. Rs. 64. 2 . 
martialis 

inter aves turdus, si quis me judice verum est, inter qua- 
drupe[de]s gloria prima lepus, 

141. Dorsum, cauda et pedes concolores. femina ad basin rostri lutea; 
non item. 

subtus a gula ad caudam luteus maculis pennarum nigris subrotun- 
dis. dorsum cinereum, maculis raris longitudinalibus angustis. 
alebatur på en kiällare i Stockholm, fick dricka win med giästerna; 
calvescebat in capite. post annum inclusa, non potatus amplius 
vinum, recuperabat plumas. 

142 f . Merula nigricans, gula torqve albo cincta. Merula torqvata 
Rs. 65. 2 . Will: 143. XXXVII mas & femina Jonst: 
106. T: 39. 


Watn- 

stare. 
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[gen.] ALAUDA ungvis posticus rectus longiludine digitis certamus , 
lingva latiuscula , comea , bif i da. 

143 *. Alauda alarum qvatvor primis remigibus seqvalibus. Alauda 
pratorum Will: 150. Rs: 69. 3. Ald. 

144 b . Alauda alarum extima remige breviori secunda. Alauda 
vulgaris Will: 149. XL. Rs: 69. 1 . 

144 . Alaudam q ubique cantat describo, rostr: tenue, leviter cultratum, 
maxime fere seqvales simplices, lingva sagittata, tenuis dentulata, 
apice membranaceo acute 2 fido. ungvis posticus digitum maximum 
longitudine superat, rectus, anteriores leviter inflexi, medius magnus, 
hinc interiör, exteriör pamis. cauda bifurcata longitudine pennarum, 
rectrices 12. remiges 16 a 18 qvorum 4 anteriores utrinque fere 
seqvales. 

totum corpus fusco testaceum est, (ventre albicante,) omnes pennse 
fuscse sunt, quarum margines testaceo pallidse. alarum pennse nigro 
fuscse. cauda , exteriores nigrae, extima autem alba margine interiori 
fusca. proxima exteriori nigra margine exteriori longitudinaliter ad 
rachin albo. p hyemem 1733 vixit et edebat grana cannabis, arbores 
non adscendit, continuo vagatur. 

144 . cinerea, ventre albo, alis cum corpore concolore. 

145 °. Alauda circulo albicante ab oculo ad oculum deducto. 
Alauda arborea Will: 149. Rs. 69. 2 . 

145 . Yenter dilute cinereus, macula pone oculum lutescens, alse leviter 
variegatae. 

sestate raro in Anglia; hyeme vero e norvegia redeuntium tanta 
multitudo, ut nullius major. Chablet. 

146 d . Alauda minor campestris Will: 150. Rs. 70. 6 . 

sestate coelum versus motitantes cantilant. unde versus 
Ecce suum tirile, tirile, suum tirile tractant. 

146 . cinerea ventre maculato. alarum basi nigricante. 

Alauda major. 

caput, dorsuni totum, tectrices alarum, pectus antice scolopaceum, seu griseo 
et fusco maculatuin. venter albicans. 

lineola alba supra oculos. 

remiges fuscte. 

rectrices seqvales nigricantes, exceptis 23 utrinque exterioribus, margine 
exteriore longitudinaliter albis. 

pedes et rostrum pallida: ungvis posticus longus rectus. 

Alauda minor, an ipsa s. liguriea. 

caput, dorsum totum grisea maculis nigris seu fuscis oblongis more scolo- 
pacium. 
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gula et pectus flavescunt. 

iinea flavescat supra oculos a rostro versus oeciput. 

abdomen albicans. 

Alarum tectrices nigro fuscse, albo maculatse. remiges fusca?. 

rectrices seqvales fuscae, a medio versus basin omnes albfe exceptis duabus 
intermediis. 

ungvis posticus intermedio paulo longior. pedes et rostrum nigrum. 

(gen.] MOTACILLA Rostrum rectum acutum. pedes tetradactyli 
cum postico ceteris eqvcUi. cauda longior pedibus pennis 
duabus mediis acutis productioribus . 

147 *. Motacilla caudse rectricibus duabus productioribus. Mota- 
cilla alba Will. 171. XLII. Rs. 75. 1 . Motacilla qvamnostri 
albara cognominant. Gesn: 618. Motacilla Jonst. Tab: 43. 
alba ibd: pag. 120 . 

Motacilla, culicilega, susurada. Bell. 88 . b. 

Water wagtail anon. p. 127. f. 81. 

147 . Motacilla varia. caput albidum, ifrån jässan ned till nucham nigrum. 
frons, latera capitis et gula alba. för sternum en stor macula nigra, 
dorsum cinereum, pectus et venter albida, cum aliqva cinerei mix¬ 
tura. Alffi nigro cinerese, remigibus utrinque parum albidis, 
pennse ipsius caudae, nonnullse nigrae, aliqvse partim prope basin nigrae, 
alias albae. tibiae et pedes nigrae, ungve postico maximo. rostrum 
tenue nigrum. maxillae ejusdem longitudinis fere, superior apice 
utrinque leviter emarginato, nares oblongae nudae, cauda bifida pe¬ 
dibus longior. 

lingva sagittata, membranacea, apice lacero plurimis- 

14 . 8 *. Motacilla rect[r]icibus seqvalibus. Motacilla flava Will: 
172 LXVIII. Rs: 75. 2 . Gesn: 618. Motacilla flava rostro 
longiusculo nigricante. Mbrret. 178. 

148 . caput cinereum, dorsum viride. cauda nigra. venter luteus, gula in 
femina albicat, in mare autem ut venter luteus. 

(gen.] LUSCINIA maxilla superior paulo longior inferiori. os intus 
flavet. 

150 . Luscinia cauda cum dorso di[s]colore. Luscinia s: Philo- 
mela Will. 161. XLI. Rs. 78. 2 . Luscinia Gesn: 592. 
Jonst. Tab. 45. 

på Swartsiölandet. Fulleröen. Fånö. 

150 . cum sequenti convenit, cauda magis ruffescit, subtus alba maculis 
cinereis undulatis. • 

mira avis, si quis tangat arborem in quo est, abit, mox redit ad 
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locum seu foveam, ut videat qvod qvis fecerit, sic capitur facillime 
fovea. 

151 . Luscinia cauda cum dorso concolore. Luscinia minor Ald 
754. Lusciniola Jonst. Tab. 45. 

151 . caput dilute sordidum, dorsum, alse et cauda saturatius venter albicat r 
rostrum et pedes testacea. 

[gen.] RUDBECKIANA caput simplex , rostrum recium acutum. 
152 *. Rudbeckiana 

Järntr&8t. Passer troglodytes Belloni Ald: an. Merula. 

152 . caput saturate cinereum, corpus testaceum, cauda integra, pedes car- 
nei, rostro testaceo. 

I 53 b . Rudbeckiana summo capitis nigro. 

Atricapilla s: Ficedula Will: 162. XLI. Rs. 79. 8 . Jonst. 
Tab: 45. 

Aldr. 

153 - femina vertice luteo ruffescit. cum toto corpore infra tamen dilute 
albicat. 

mas a. vertice nigricat. color dorsi testaceus subtus cinereus. 
Pulchra illa Ficedula. habet Charlet. Onom. p. 81: sed ad quam speciera? 

non memini. 

154 °. Rudbeckiana 

Ficedula qvarta Will: 163. Rs. 81. 12 . 

Aldr. 

[gen.] CAROLINA. Lingva lacera bifida. cauda integra. 

155 . Carolina coeruleo-incana mas macula lutea in pectore or- 
natus. Avis carolina Rudbeck fil: Wegflecklin Gbsn: 796. 

Phoenicuro similis ornithologo 50. Ald.- Ruticilla 

Wegflecklin Will: 160. Rs: 78. cauda integra obtusa. color 
totius fere corporis incanus ad coeruleum vergens. in medio 
pectoris circulus azureus sive hilare coeruleus conspicitur, 
qvi a latere inferiori crassior est, intra qvem color luteus 
includitur. 

Nominata fuit hsec avis carolina a Nobil: et Gen: D no O. 
Rudbeck fil: in honorem et gratiam Caroli 11 . desumta 
similitudine a vestibus militum, qvarum exteriores coeruleae r 
interiores luteae sunt. 

- coeruleo-incana femina pectore unicolore. Avis Carolina 

femina RuDBf: Wydengyckerlin Gesn: 796. 
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antecedenti similis excepta colorata ista macula pectoris, 
qva plane destituitur. 

155 . mas caput, dorsum, et cauda cinerea, macula ad canthum oculi 
majorem alba, parva. a rostro ad stemum macula coerulea ovata, 
extremo angustiori gulam respiciente. margo undique undulatus. ad 
stemi initium a luteo fusco terminatur. in hujus medio macula 
rotunda luteo-fusca, albo cincta. venter albicat ut et pectus. ad 
podicem lutescit. pedes cinerei. magnitudo ligurini. 

femina antecedenti mari similis, sed fere dilutior a qvo differt. 
macula non ad canthum oculi sed loco supercilii oblonga. a gula ad 
sternum cinerea, sed in hujus medio alba, infra hane ad stemum 
velut nebulae fusco-cinerese. 

156 . Carolina pectore ©t cauda ruffescente. Rubecula s: Eritha- Rödstiert. 
cus Will. 160. XXXVIII. Rs. 78. 3. characfcer generieus ab 

hac desumtus est. 

Aldr. 

156 . gula nigra. pectus et cauda fulva. alae cinereo coeruleae. 

156 . an Ruticilla Rs. 78. cujus descriptio magis qvadrat, certe cinciput 
macula alba gaudet. 

- 2 dÄ species non descripta. 

gula et caput concolor s: cinerea. pectus ruffescit. cauda ruffa. 

- 3 U species non dcscript: a rostro ad stemum luteo-ruffa. dorsum 

et cauda cinerea. ungvis postieus longissimus. venter albus. germ 

-4 U species non descript. in pectore non ruffa. Cauda ruffa, 

gula cum capite concolor. 

[gen.] PARUS lingva lata in 4 filamenta desinens . cauda bifida: 

157 . Parus viridi flavicans, capite nigro, tempora alba. Frin- Talgoxe* 
gillago s: Parus major Rs: 73. 3. Will: 174. Merret. 178. 

Parus major, fringillago. Bell. 95. a. 

157 . caput nigrum. tempora infra oeulos alba. 

NB. vidi 1731 Oct. caput nigro splendens, tempora infra oeulos nigra, 
mentum nigrum, q nigredo jungitur sub temporibus macula capitis. 
macula menti appendicem nigram per pectus et vent[r]em reeta de- 
mittit. nucha lutea, scapulae luteo viridae. pectus et venter sulphu- 
reus. alae incanae ut et cauda. remiges cinereo nigrieantes per alam 
linea alba transversali-obliqva decurrit. 

158 . Parus capite nigro, macula verticis alba. Parus ater Gesn. 

641 fig: inferior. Will. 175. XLIII. Rs. 73. 2. Parus ater 
8. carbonarius. Merret. 178. 
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Entika. 159 . Parus capite nigro, macula verticis nulla. Parus palustris 
Gesn. 642 fig: suprema. Will: 175. XLIII. Rs. 73 . 3 . 

Ald. 722. 

159 . vertex niger, infra oculos ad gulam albus. totus cinereus. cauda 
bifurcata. 

NB. 1731 1733 “ 

caput a rostro ad nucham supra oculos nigrum tempora alba. subtus 
candida cinereus, supra viride cinereus (: plumae tamen omnes ni- 
grm sunt, et tantum apices colorem visibilem praebent:). Remiges 
nigricantes 18. rostr. nigrum. pedes plumbese. ungve postico reliquis 
fere majore. lingva velut abscissa 4 setis instructa. cauda bifida. 
tegetes alarum dor§o concolores. 

160 . Parus capite azureo, circulo albo cincto. Parus coeruleus 

Will. 175. Parus coeruleus minor. Merret. 178. XLIII 
Rs. 74. 4. Gesn. 641. fig: superior. Parus. vidi spipola 
et su^-127. 

Bell. 96 a. 

160 . vertex coeruleus, tempora alba, linea a rostro per oculos coerulea. 
gula alba, dorsum alae et cauda cyanea. subtus coeruleo sulphurea. 
cauda bifida. 

[gen.] GLAROLA caput simplex , lingva bifida. cauda longiiudine 
corporis , pennis mediis longissimis, hinc inde brevioribus. 

161 . Glarola. Parus caudatus Gesn: 642 fig: infima. Will. 176. 
XLIII. Rs. 74. 5. Merret. 173. Aldr. 

161 . caput leviter hirsutum, cum pectore album, venter carneus, cauda? 
rectrices nigne, bifurcatse. alae e coeruleo, nigro et albo variegatse, 
flexura inter collum et dorsum nigra, dorsum fuscum maculis nigris. 
elegantissima avis. a Willugbeji in paucis differt. 

[gen.] CURRUCA lingva bifida , ungvis posticus longissimus. Nares 
phaseoli figura. 

Kruka. 2 . Curruca. Gesn: 370. Curruca Eliotae an magnanima Ald. 

WrLL. 157. Rs. 79. 6. Hippolais seu Curruca Jonst. 45 an 
cauda sit integra. nec non ignoro. 

162 . rostr: tenue testaceo ruff: supra testaceo sordida. gula alba et sub¬ 
tus albicans. ova cinerea maculis ferrugineis. 

[gen.] OENANTHE rostr: tenue rectum: lingva bifida ,- 

magnus . digit. posticus magnus. 

It. Dal. 50. 

Sten- 163 . Motacilla macula nigra semilunari retro oculos. oenanthe 
s[k]vätta. scutiflora Rs: 75. 1 . in alpibus Laponibus. 


Digitized by Google 



59 


163 . Os intus niger, pedes longi, posticus ungvis fere major, omnes com- 
pressse, tibiffi longae, pedes, cauda fere longiores. 

Rost. motacilla tenue et lingvam con-, nares ovatae, linea tem- 

poralis a rostro per oculos [ad aures] nigra infra et supra hane 
nigro albedo apparet. caput et dorsum cinerea, collum infra testa- 
ceo pallidum, venter albidus, caudse tectrices utrinque albis pennis 
teetae. alae fuseo nigrae vix 16, margine exteriori testacea cauda vix 
2 fida 12 rem: exterius nigr: interius alba. 

163 . Oenanthe altera Aldrov: tertia Willugb. alae nigrae. a rostro per 
oculos ad aures nigra linea. a rostro ad podicem infra albo-cine- 
rea. supra a. a rostro ad uropygium coeruleo cinerea. urrhopygium 
album. Sedentem vidi. 

Qvatn sub hoc nomine habet -differt, qvod subtus carnea, dorso 

et alis, (exceptis remigibus), ruffo-sordidis, urrhopyg. coeruleo oenanth: 

Descr: magnitudo Passeris lutei: Rostrum, os, vibrissae, pedes, ungves, faux 
nigra. 

Cinerea sunt caput et tergum, pone versus urrhopygium ad viride accedens. 

Album abdomen. 

frons albicat. a rostro per oculos ad aures linea lata nigra. supra oculos 
maeula alba. 

gula et collum albo levissime flavescens. 

Remiges omnes fusci, immaeulati. 

Rectrices a medio extrorsum fuscae, introrsum albae. 

Rectrices a medio apicem versus fuscae, basin versus albae, albedo tamen 
nigredine longior; exceptis intermediis 2 pennis quarum nigredo 
longior est albedine. 


Oenanthe secundum nostra seu Rubicola. Rs. 76. 

Beser, magnitudo Ligurini seu antecedenti dimidio minor. 

caput, dorsum totum testaceum nigris maeulis seu pennis nigricantibus 
margine testaceis. 

gula et abdomen flavescens. sub rostro alba. supra nares maeula utrinque 
parva alba. 

regio aurium a rostro sub oeulis nigra. linea alba supra oculos longa. 

maeula alarum duplex alba: altera maeula major ad basin alarum in tec- 
trieibus. 

altera minor alba ex tectricibus primoribus albis. 

remiges nigricantes, n:o 1. 2. 3. 4. 5. 6 . 7. 8 . ad basin albis, quo pri¬ 
mis magis, eo minus albent. 

rectrices fuscae seu nigricantes a medio ad basin albae exceptis 2 inter¬ 
mediis introrsum a margine infra medietatem albis. 
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Kongz- 

fogel. 


Ladu- 

swala. 


[gen.] ISPIDA rostrum validum acuium. Pedes tetradactyli cujus 
digitus extimus tribus intemodiis medio adhcerescit , intimus 
medio unico intemodio conjungitur. 

(dubi to num si t.) 

164 . Ispida rostro leviter arcuato. Merops sive apiaster Will. 
102 XXIV. Rs. 49. 3. Merops Gesn: 599. Chart. p. 87. 
t. 87. (optima maris) hbt Rudbeck. Merops. 

164. conirostris mas macula oblonga oculum tegens ornatur. 
femina autem non it em, cauda integra. 

oculorum iris rubra. dorsum vireseit. venter ex albo et coeruleo 
mixtus. mentum ad aures usque macula flava. in Creta insula om- 
nium frequentissima. 

Sect II. Tenuirostres. cauda bifurcata. 

[gen.] REGULUS. Lingvo, acuta bifida. cauda bifurcata . 

165. Regulus cristatus mas crista variegata. Regulus cristatus 
Will: 163. XLII. Rs: 79. 9. Aldr. Passerculus troglodytes 
Jonst: Tab: XLII. 

-cristatus femina crista unicolore. 

liegulus. descript. 1735 in It. Horit. minimus, non cristatus, supra 
cinereo testaceus, rostrum rectum subulatum. nares nud«, oblongae 
margine superiore prominente. ling[v]a ad latera emerginata. ungvis 
posticus anticis fere 2plo major, linea pallida supra oculos. 

165. Alae nigricantes lineis 2 bnfJ transversis albis pictae. color testaceus 
supra saturatior. crista maris carnea utrinque nigra, [femina}] svavior 
sulphurea, utrinque nigra; rostrum nigrum, pedes testacei. 

166 . Regulus non cristatus Will. 164. XLII. Rs. 80. 10. Aldr. 

166. Lineis alarum, (: q antecedens:) destituitur. supra incurvo sordidus, 
subtus dilute testaceo albicans. 

167. Regulus non cristatus major. Will: 164 . RuDBf: non de- 
scriptus. 

167. antecedenti paullo major, alias eonvenit. mas rostr: et pedes nigra, 
foemina testaceo. 

[gen.] HIRUNDO Rostrum minimodigito brevius. lingva bifida , Alae 
macropterae, penna extima longissima, reliq graduales. cauda 
bifurcata, pedibus longior. 

168. Hirundo rectribus duabus longioribus. Hirundo domestica 
Gesn: 548 Will: 155. XXXIX. Rs. 71. 1. Hirundo Jon¬ 
ston. 115. Tab. 42. Merret. 177. 
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aves s. migratoriae. 

168 . mas. Supra tota nigro coerulea nitida 1734 -^ L . venter, uropygus, 
pectus et tectrices alarum inferiores alba. guttur brunneus ut et 
fröns, collum coerulescens. remiges nigri, veri 9 sensim longiores a 
flexura. 

Spurio a flexura introrsura sensim longiores emarginato. eauda nigra, 

2 furcata, extimis longissimis, in singula rectrice macula alba, ex- 
ceptis 2 mediis. 
rectrices ^ 12 . 

rostrum minimum, depressum, ore amplo, intus flavo. 
nares ovatae, nudae, superius sinu inflexo, lingva aeuta, emarginata. 
pedes nudi, medio et extimo aeqvalis ungvibus, medius exterius 
marginatus. 

169 . Hirundo tibiis hirsutis, digitis anticis tribus. Hirundo Huswala. 
agrestis Jonst: 117. Hirundo rustica sive agrestis. Rs. 

71. 2 . Hirundo agrestis s: rustica. Will: 155. Merret. it: öl. 67. 
178. Hirundo sylvestris Gesn: 564. 

- variat rarissime colore albo. 

169 . Husswala. caput azureum sericeum, ut et dorsum ad basin caudae. 
hinc albus. eauda nigra bifurcata gula ad caudam subtus alba. 

Alae nigne gradatiin breviores. tibise et di[gi]ti liirsuti. ungves minus 
ineurvm acutae, unieus postieus. 

170 . Hirundo tibiis hirsutis, digitis anticis omnibus. Hirundo Ring- 
Apus. Rs. 72. 4. Will: 156. XXXIX et XIV. Apus Gesn: swala. 
166. Jonst: 119. Tab. 42. Apus, Cypselus major Bell. 

100 . a. 

Merret. 178. 

171 . Hirundo tibiis antrorsum hirsutis, digitis Caprimulgus Will: Nat- 

70. XIV. Rs. 26. 1 . Gesn: 242. Jonst: 53. XX. skräfwa. 

it. Dal: 145. 

Strix, caprimulgus, fur noeturnus. Bell. 28. a. 

171 . magnitudo cuculi. Supra tota cinerea ex nigro albo et minimum 
testaceum tenuissime undulatim inixtum, cui macul® parvae longitudi- 
nales sparsie sunt. Venter pallide testaceus, undulis erassiuseulis 
nigris, pectus similiter sed minoribus. 

caput ratione corporis magnum, aures amplse non prominentes, rostr: . Natt- 
tenuissimum, depressum ad radicem, carinatum, modice inflexum, waka. 
nigrum. 
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Str&nd- 

swala. 


Kors- 

näfwer. 


NB. 1 cranium pellucidum. 

2 myxtaces Labii superioris utrinque 8 radiis constans. 

3 rictus rostro decies amplior. 

4 nares prominentes. 

5 Lingva minimus tenuiss., acutissima, integerrima, palato affixa. 
pedes parvi, anterius plumosi, digitis intermediis duplo longior late- 
ralibus basi membranula annexis. ungvis medius introrsum margi- 
natus. Penna laxa molles, cauda integra, rectrices 10, digitus 
posticus minimus, venter insectis plenus. 

172 . Hirundo tibiis nudis, digito postico leviter plumato. Hi- 
rundo riparia Merret. 178. Will: 156. XXXIX. Rs: 71. 3. 
Hirundo riparia. Gesn: 656. Jonst. tab. 42. 

Sect. III. Coniroslres. 

[gen.] COCCOTRAUSTES rostrum simplex pro corporis magni - 
tudine admodum magnum. 

173 . Coccotraustes non cristatus. 

173 . dorsum et pectus rubra, ita tamen ut singulae pennse cinereae sunt, 
sed extimo margine rubrse, hinc rubedo. venter cinereus. 

Alae nigricantes, lineis 2 obliqvis albicantibus. cauda nigricans. 
Rostrum conicum, maxilla superiore longiore, incurva, ampliore. 
Lingva integra basi sagittata dentata. 

Pedes nigri. Plurn» nigrse nares tegunt. 

NB. Charlet. Coccothraustes vulgaris p. 84. f. 85. 

Coccotraustes vulgaris Rs. 85. 1 . Will: 178. XLIV. 
Coccotraustes Gesn: 276. Coccothraustes. Jonst. Tab. 37. 
mas rubicundus femina lutescens. 

NB. Coccothraustes virginiana Charl. 85 visa apud Cliffortum, coccinea, 
vide Catesby. 

[gen.] LOXIA rostri uterque maxilla incurvatur et ver sus apicem 
se decursat. cauda bifida. 

dejicit conos et ramulos ultimos promordendo, et detruncat ramos 
crassitie digiti e ligno duro valet. 

174 . Loxia mas rubrocrocea maculis ruffescentibus. Loxia Gesn: 
592. Will: 181. XLIV. Rs: 86 . Conirosores RuDBf: 

A: Lapon: 75. 

Charlet. 68. Loxias. conirostra figura bona. 

- femina cinerea maculis rufescentibus. 

Loxia a Xo obliqvus a rostro obliqve. 
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mas colore coni abietis-unice creatus ad vorandos conos 

abietis et pini ex oris structura edit et secat ut avenam cannabis, 

pedibus capit conos sciuri instar vel psittaci. 

rostrum in eodem nunc sinistrorsum nunc dextrorsum se decursat. 

mas croceus, alis nigro cinereis, cauda cinerea, vix conspicue maeiK 

lata; ut nec femina alse nigrae, cauda bifarcata. 

maxilla inferior ad sinsistrum in sulphuribus, ad dextrum in croceis 

commixa tam flexura tam inferior fere longitudine superioris. lingva 

integra depressa. 

femina pallide s: albe lutea, cauda et alis cinereis, 

remiges alarum--superius, pectus, rectrices, latera sul- 

phurea-venter albocinereus ad atrum, caput cinereo 

non-nebulosam; lumbi sulphurei 

Loxia mas 

rostri maxillae longitudine e figura aeqvales recurvse, inferior ad 
dextram flexa. utrinque finem a superiore exceptum emittens. su- 
perior parum mobilis. lingva integra, basi sagittata. 
alae, cauda, rectrices, remiges, tectrices nigrae supra, subtus cinerea. 
tot alibi. 

tota avis supra et infra, cum collo, capite, dorso, pectore croceo- 
rubra. cauda forcipata pedes pallidi. 

[gen.] PYRRHULA mandibula superior incurvata . cauda integra* 

175 . Pyrrhula. Rubicilla s: Pyrrhula Aldr. Rs: 86 . 5. Will: Do mh erre 
180. XLIII. Gesn: 733. Pyrrhula seu Rubicilla Jonst. 

122 . Rubicilla ibd: Tab: 43. 

appropinqvante femina vel v: v: aut bene et favente animo 
caudam ad alterum latus torqvet. 

mas accepit araneum, dies tenuit in ore, dedit feminae. 
feminse remiges rectricesque atrae. remiges subtus cinerei. tectrices, 
cauda et remigum posteriorum apice albfle. 

175 . rostr: nigr: caput ad oculos usque nigrum, gula nigra. infra ab oculos 
per collum et pectus ad pedes ruber mas est, (: femina a ibd. 
ruffo cinerea:) alse nigrae infra albae ut et cauda. pone pedes alba. 
urrhopygium album, scapulae et dorsum cinereae. caudae basis supra 
et infra albo cincta. 

pedes ungvibus postico et intermedio majori, lateralibus aeqvali. 
rostrum breviss. crassissimum, undique convexum. superior infra 
excavatum, inferior angulos laterales versus superiorem. oculos emit- 
titur, alias excavata inflexa. 

lingva ovata, carnosa, apice villosiusculo s. lacero. Pyrrhula, artibus 
nigris, basis dentulata. 
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rectricibus ani, remigumque posteriorum albidis. 

Pyrrhula mas 
caput nigrum. 

tempora, gula, pectus, venter rubra. 
collum, dorsum coeruleo-cinerea. 

cauda indivisa nigra, superne coerulescens, circum caudam superne 
et inferne alba. rostrum nigrum crassissimum, gibbum, nares, patulae 
setae vibrissae parvae. maxilla utraque mobilis, ut psittacis. Lingva 
integra. 

digiti ungvis posticus intermedio minor 

Alae nigra, linea transversa albicante- 

Remiges 16 nigra, versus marginem interiorem albicantes. 

Rectrices 12 a 14, nigrae. 

tectrices alae nigricantes, sed 9—16 apice albae. 

Plumae capitis nigri, dorso coeruleo cinerei ventris -inferne 

nigri, superne rubri ani. albi. 

[gen.] AMPELIS lingva sagittata emarginata , comea. remiges non- 
nuli in apices pianos , nudos , desinunt . cauda integra. 

176 . Ampelis mas remigum apicibus septem. Garrulus Bohe- 
micus Rs. 85. Will: 90. XX. Gesn: 703 Garrulus Bohe- 
micus Gesneri, Ampelis Aldrovandi. Jonst. 44. Picae. glan- 
dariae species alia. Jonst. XVII. Pica glandariae genus: 
Jonst: item. 43. melior. 

- femina remigum apicibus qvatuor. 

Aldr. Ampelis Aldr. 

alae nigrae. tectrices alarum itidem nigne, qvam maximae s: ante- 
riores in apices albos desinunt. 

remiges nigrae, qvam anteriores nonnullae a margine superiori in 
album, mediae in sulphureum desinunt. infimi autem interdum in 
album sed latius, qvam rachis in ungvem oblongura sangvineum 
membranaceum desinit. caudae rectrices nigrae, croceo terminatae, 
tectrices cinereo fuscae. 

caput brunnofuseum, pennis longioribus versus nucham instruetum, 
non cristatum. rostr: nigrum. 

Rostrum angulatum nigrum: maxilla superior, longior ineurvo apice 
utrinque emarginata. ling^’a cartilaginea acuta, bifida, basi sagittata 
utrinque et pone denticulata. 

Nigra sunt gula, tempora, seu oeulorum regio, tectrices narium, 
rostrum, pedes, remiges, rectrices. 

Cinerea totuin corpus, versus caput magis ad castaneum vergens. 
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-— äro tectrices inferiores caudae, fröns et regio sub oculis. 

ungves compressae; posticus et intermedius aeqvales. pennae capitis 
longiores, liasce dum erigit, cristatus est. Remiges 18 nigrae, quo- 
rum 1 . 2. 3. 4. apice anterius albae. 5. 6 . 7. 8 . 9. ibidem albo 
flavescentes. 10. 11. 12. 13. 14. 15. 16. ibidem albae. 17. 18. 
immaculatae sed 11 . 12. 13. 14. 15. 16. apice in membranam ob- 
longam coccineam terminatae. 

Rectrices aeqvales nigrae, apice flavae costa rubicunda. 

Ampelis 

rectrices aeqvales nigrae apicibus luteis s. sulphureis. 
remiges 16 nigrae. 

exteriores seu primarke 9, anterius apice alba sed 3 ad 9 macula 
flava in albo. 

posteriores s. secundariae 7. apice membrana lanceolata coccinea. 
macula hinc exterius alba. 

rectrices primorum nigrae apice alba, tectrices remigum inferiores 
s. subtus ferruginea. 

Corpus griseum, pennae capitis pone longiores liinc qvasi cristatus. 
gula nigra. 

a naribus per oculos versus nucliam linea nigra. 
urrhopygium cinereum. 
basis mandibularum alba. 

[gen.] FRINGILLA rostrum simplex ungvis digiti postici longissi - 
mus. cauda integra. 

177 . Fringilla. Montifringilla calcaribus alaudae s: major. Rs: 88 . 

Will: 187. LXXVII. 

177 . nigro cinerea, alae albo-variegatae, venter ex albo ruffescens. 

178 . Fringillaria fusca crista flammea RuDBf: non descripta huc 
forte spectat. 

[gen.] EMBERIZA ma[n]dibula superior prope medium ad mar - 
gines in angvlum excavatur , inferior sursum in ejus cavi- 
taiem dentatur, ungvis posticus maximus . ungvis medius 
margine interiori aciato ut cuculi. 

179 . Emberiza flava Gesn: 653 Rs. 93. 2 . Will: 196. XL. Hor-flohlsparf. 
tulanus Bellon. citrinella. Merr. 176. Ald: Jonst. 

Lutea alterum genus Aldr. Chloreus s. Lutea Aristotelis Turn: 

179 . maxilla superior nigra, inferior pallida multo latior. eomet lutescit. 
supra testaceus; remiges 16 rectrices 12 nigricant, quarum 2 utrin- 
que exteriores apicibus introrsum albi. urrhopyg: testaceo ruffum. 
subtus sulphurea. apex maxilla superioris utrinque emarginatur. 

Avium Sveticarum. 5 
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179- Emberiza alba Gesn: 654. varutas passer albus Gesn. 644. 

180 . Emberiza ruffa, pectore cinereo. Hortulanus Rs. 94. 6 , 
Will: 197. XL Jonston. Tab. 37. Hortulana Gesn: 567. 

180 . hortulanus 3 f Jf Aid: Hortulana femina Gesn: caput canum, dorsum 
et cauda nigro-cinerea. 

corpus ex nigro et testaceo variegatum. annulus oculos ambiens- 
pallidus. collum virescens. venter testaceus. gula flava. pectus pal- 
lidum. 

Hortulana. 

Fringilla remigibus nigris: primoribus 3 margine albidis, rectricibus 
nigris: lateralibus duabus extrorsum albidis Act. Sv. 1740. p. 374. 
blek ring kring ögonen, kroppen smal och gulbrun blandad; halsen 
grönfergad, hakan guhl, magen guhlbrun, kiefftarne med aflång guhl 
fläck. 

Säfsp&rf. 181 . Emberiza torqve albo. Passer torqvatus in arundinetis 
nidificans. Rs. 93. 3. an Turneri Will: 

196. Passer aqvaticus Gesn: 652 lin: ult: sine fig: 

181. Scoeniclos Aristot: junco s: passer harundinaeeus Gesn: 652. Ald. 
529. nigro-cinereo-lutescens. 

[gen.] LINARIA caput simplex cauda bifurcata. 

maeula oblonga flava pone sinuin oris. 

reiniges 16, nigne, quarum tres extinue margine albido. 

reetrices 12 nigne, quarum 2 utrinque extrorsum alba?. 

Hämpling. 182 . Linaria cinereo ruffa, capite cinereo nigro. Linaria vulgaris 
Rs. 90. 1 . Will: 190. XLVI. Linaria Gesn. 590. 

182 . mas vertice et pectore sangvineo 
femina maculis — — — destituitur. 

remiges nigrm, margine utroque albae, exceptis secund. ordines ex- 
teriori margine fuscis, apice albidis. 

Reetrices nigrse, utroque margine albae, cauda bifurca. Dorsum 
griseum, subtus palliduin. pectus sangvinolentum ut et vertex. Caput 
incanum. lingva carnosa ovata. ungvis postieus longior. 

Gräsiska. 183 . Linaria cinereo rufescens vertice coccineo, transcurrente. 

Linaria minor RtiDBf: Linaria rubra Gesn: 591. Linaria 
rubra minor. Will: 191. Rs. 91: 3. Linaria rubra. Charl. 80. 
mas pectore ruffescit et urropygio, femina ibd. albicat. 
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183. apex rostri utrinque non emarginatus. Superius colore sordido alias 
luteus, gula nigra, vertex purpureo-sericeus. rostrum cera lutea in- 
structum, cereum. alae sordide nigricant ut et cauda, pedes nigri. 

Rostrum exacte conicum, crassum, acuminatiss. nares rotundae tectae 
plumis. mandibulae aequales, quarum superioris margo in medio 
utrinque emarg[in]atus. 

Ling[v]a integra, cornea, antice excavata. 

inferior ibd. inflectitur, et ejus locum supplet, sed m. emarg[in]atur 
sine su[p]pletorio. 

Pedes 4 dactyli, quorum 3 posteriores aequalis longitudinis. ungvis 
posticus longior, liinc medius, laterales pares. cauda bifida, 12. alae 
utrinque 16 . ungves simplices. 

184 . Linaria lutea. Chloris Gesn: 249. Will: 178. XLIV. Rs: Canarie- 

85. 4. Aldr. fogel 

184. uterque macula in ala lutea insignitur cauda bifida. swensk. 

mas -— — luteo \ 

„ . . > cmereo tcstaceo 

femina — — — cmereo 1 

fringilla artubus nigris —-remigibus primoribus utrinque 

luteis, rectricibus 4 utrinque superne luteis. rostrum conicum, 
lingva camosa, integra, corpus cinereo-testaceum, infra magis ad 
luteum vergens. alae caudaque nigra, remiges primores 9 utrinque 
lutei versus superiorem partem magis. Rectrices utrinque 4 media 
superiori parte lutei. 

mas pectore flavus, femina ibidem cinerea uterque Ligurino sat 
similis, sed duplo major edit semina cannabis et juniperi, sed non 
facile. 

185 . Linaria alis et cauda viridibus rostro albo. Canaria Gesn: Canarie- 

240 sin: fig: Passer canariensis, Rs. 91. 5. Will: 192. fog: 
XLVI. Jonst. Tab. 36. utlänsk. 

avis haec non est indigena Sveciae, sed lmc allata. 

186 . Linaria variegata annulo coccineo basin rostri ambiente. Stiglitza. 
Carduelis Will: 189. XLVI. Rs. 89. 1. Jonst: 97. Tab: 37 

mas Tab: ubi mas infra feminam pingitur. lingva acuta, 
mollis, sagittata. 

186. rostrum albicans apice nigro. caput juxta rostrum sangvineum. 
tempora testacea, vertex niger, alae nigrae, in albos apices desinens. 
macula maxima sulphurea antrorsum deorsum flexa alas pingit. 

187. Linaria capite variegatö, pectore macula longitudinali in- 
signito. Carduelis lapponica Rudbf: non descripta. Tårne. 

187. rostram luteum apice nigro. caput. nigrum, pone oculos alba linea 
q incurvata descendit ad collum, a colli dorso ruffescit. dorsum, alae, 
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cauda cinerea cum aliqva sordidi mixtura, pectus albidus, macula 
longitudinali nigra. cauda bifida. 

188 . Linaria capite unicolore, pectore ruffescente gula alba. 
Carduelis Luhlensis Rudbf. non descripta Montifringilla 
congeneus Jonst: Tab. 38 m femina. mont: femina ibd. 
pag. 99. 

188 . Fringilla montana. Gesn. 388 tig. 389. descr. Montifringilla fe¬ 
mina Jonst. p: 99. Mont: congeneus T: 38. conscr. 191. 
Montifri[n]gilla mas. Jonst: 99. T. 38. caput cinereo nigrum, ut et 
dorsum nebulosum et cauda, mentum macula alba insignitur, pectus 
et basis alarum ruffescit, venter candicat; Alarum basis ruffescit, 
hunc macula transversalis nigra excipit; tum iterum ruffescit, liinc 
nigrescit, tum macula alba, remiges nigrescunt, rostrum fuscum. 
colore capit. in hoc cinereo, in seqventi nigro. et gula in hoc albo, 
in illo ruffa cum pectore a sequenti differt. 

189 . Linaria cap: unic: pect: et gula ruffescente: Montifringilla 
mas. Jonst: pag: 99. Tab. 38. Carduelis angermannorum 
Rudbf: non descripta. ab antecedenti vix differt per mi¬ 
nimam maculam albam gulse, forte mas et femina. 

189 . color corporis nigricans. retro oculos flavicat. in inferiori colli parte 
fulva. venter albus. caput nigrum, dorsum järngrå, ut et cauda et 
remiges alarum. gula et pectus ruffescunt. venter albus. tegetes ala¬ 
rum ad basin ruffescunt, alias ut dorsum, linea transversa ruffescens 
pedes et rostrum cinerea. cauda bifurcata. 

Bofink. 190 . Linaria variegata reetricibus exterioribus nigris, mediis 
albis, mas pectore rubicundo. Fringilla Will: 186. XLV. 
Rs. 88 . 

- variegata reetricibus exterioribus nigris, mediis albis fe¬ 
mina pectore sordide ruffo. 

190 . mas maxillae rödbruna, ab antecedenti vix differt. 
fem . gohlachtig. 

Fringilla vulgaris mas. 

Descr. 

rostrum conicum acutum plumbeum. caput cinereum, dors. posterior 
pars cinereo viridis. 

regio oeulorum, gula, pectus, latera rubra. Collum cingitum(!) eadem 
rubedine. 

al* macula triplici alba, alias nigrae macula una alba ad flexuram 
alae, altera in medio ex tectricibus. 
tertia sub bac in remigibus. 
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remiges nigri latere interiore infra medium albae, macula infra me¬ 
dium in latere exteriore m. alba exceptis tribus primis remigibus 
immaculatis. 

rectrices nigrae, exceptis 2 utrinque extimis macula obliqua alba 
oblonga. 

Remig. nigris utrinque inferne albis, extimis tribus immaculatis 
Rectricibus nigris, prima secundaque alba obliqua macula. 
artubus nigris, remigibus utrinque albis, tribus primis immaculatis, 
rectrice prima secundaque oblique alba. 

191 . Linaria variegata, rectricibus exterioribus albis, mediis 
nigris, mas gula rubra. Fringilla montana s: Montifringilla 
Will: 187. XLV. Rs. 88. Fringilla montana Gesn: 388. 

Aldr. lib. 18. c. 7. 

-variegata, rectricibus exterioribus albis, mediis nigris, fe¬ 
mina gula sordide ruffa. 

vidi 1730 . 

191 . Rostr: coniforme, superior mand: paulo longior, obsoletum. 
caput cinereum temporibus leviter brunnis. 

cauda nigra, bifida, obtusa, rectricibus 2 exterioribus utrinque a 
medio extrorsum albis. 

Basis alarum alba, deinde tectrices nigrae, iterum albae. remiges 
nigrae. 

Dorsum brunno cinereum, urrhopygium viride. venter brunno car- 
neus. ungvis posticus reliqvis paulo longior. 

remigibus nigris tribus pennis margine albidis. rectricibus nigris, 
duabus exterius extrorsum albis. 

Linatia 

Fringilla fusca, rostro Jlavicante. Rudb: Riska. conirostris, cauda bi* 
furcata. color corporis cinereo niger, anterius tamen dilutius nigrum. 
pedes atri. ahe nigricant. 

192 . Linaria qvae fringilla albicans Aid. Linaria, vid: N:o 61 et 
huc ref er spinum. 

[gen.] PASSER rostrum levissime convexum , ma[n\dibulis ulrisque 
ceqmlis longitudinis, cauåa bifida. 
it. ol. 396. 

193 . Passer colore testaceo mas mento nigro. Passer domesticus Tätting. 
Rs. 86 Will: 182. Aid: Passer Will. XLIV. remiges et rec¬ 
trices fuscae. 

colore testaceo femina mento cum corpore concolori. 

Mas ad aures brunnescit, femina incanescit, plumae colli anterioris 
interius in mare nigrae, in femina cinereae. 
apex rost. superioris utrinque emerginatur 
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193- rostr: crassiss. conirost. obsolet: maxilla sup. fere longior uterque 
crassitiei aeqvalis, nares ad basin ovatae, tectse. supra testaceo sor- 
didum. supra caput cano testac: gula nigricat, venter albicat. re¬ 
miges nigricant 16. rectrices 12. cauda bifurcata pedes testacei, 
ungve postico digito seqvali, maximi ungves compressi, rostrum co- 
nicum, lingva simplex, inferior. maxilla emittit marginem obtusum. 

193. stercora hujus in secreto sunt apud vulgus nostrum in tenesmo ad 
-exhibere, quo feliciter et specifici adinstar tenesmus tollitur. 

194. Passer montanus. Ald. 

194. tempora nigra a canitie cincta. qva nota ab antecedenti specie 
difFert. 

195. Passer nivalis. Rudbf: non descript. Passer montanus. Charl: 
78 forte, the white cap.an hic cum priori huc spectat,pro certo 
determinare neqveo.Vesterbotn.confitetur per noctes, vix dor- 
mit. edit Avenarn cujus nucleum mire expellit, et semina Can¬ 
nabis. 

in alpibus Alaip gs. Lappis vix arbores insidet. 

195. rostrum fere rectum, cinereum, pedes nigricant. caput album cum 
camei mixtum. pectus venter et cauda alba; dorsum nigro nebulosum 
remiges nigri. alae tectrices fere omnes albi, macula cum ala 
oblonga fusca. in alpibus deest sestate. hyeme in sveciam migrat. 
alia rostro luteo, alia atro. 

Grönsiskai96. Linaria viridis. Spinuss. Ligurinus Aldr. Will: 192. XLVI. 

Rs. 91. Spinus s: Ligurinus Charl: 79 Acanthis avicula 
Gesn 1 . Ligurinus spinus Jonst Tab. 37. 
ad genus antecedens. 

remiges inferne luteae, superne nigne, posterioribus dorso 
lutea macula. mas. capite supra nigricat. femina non item. 

196. femina rostr. conicum aeuminat. inferior emittit sinum in superi- 
oris angulo, lingva acuta apice acuminata. supra tota cinereo lutea, 
ita ut omnis penna interius cinerea, exterius lutea macula nigri- 
cante aspersa. infra cinereo alba, macula in singula penna nigri- 
cante. gula albo flavicat, remiges 16 nigri, circa basin anterius flavae, 
posterius albidse, cauda nigricans 2furcata. 

[gen.] SPIPOLA caput crisla bifida omat ur, Lingva qvadrisecta, 
Tofz- cauda bifida. 

myssa. 197. Spipola. Parus cristatus Rs 74. 6. Will: 175. XLIII. Gesn: 
642 fig: med: Aldr. 

197. Spipola. 28 Aug: 1731. dorsum sordide cinereum, alse et cauda nigro 
cinerese renliges alarum 18. cauda bifiida, longitudine pedum, alarum 
penna prima minima, deinde 2, et 3, qvarta glonissima. venter al- 
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bicat, plumis interius nigrse. caput vertice pennis longioribus et 
surrectioribus ornatur. caput ex nigro et albo mixtum. si plumae 
nigra sunt, apicibus albis, crista nigrior reliqvis. pone oculos nigrum. 
mento macula magna nigra. collare nigricante, rostrum rectum ro* 
tundum, uterque maxilla seqvalis longitudinis, sed superior convexior 
nares ovales, tectse. pedes nudi, coerulei, digito postico crassissimo, 

medio aeqalis, sed crassis. ungvis posticus maximus. lingva- 

apice velut abscissa. 4 setis omato. Mnc ad Paros referendas et 
proxime post motacillam referendus. 
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Merretti methodus in Pinace. 

Terrestres carnivorce: Accipitrinum genus 
Noctuae 

Corvus Pica etc. 

Vespertill. 

Loxia, Caprimulgus 

granivorae. non canorae syl v. Pavo. gallo, pavo 
Tetr: Rusticolse Upup. 

— — — Domestica pulverat. gallus pulverat: lacatriccs 
Fulica, Ispida, Coluraba 
Gallina V Ä , Passer, Juncc. 

— canorae granivorce: 

Carduelis, Calandra. Coccothraustes Fringilla Cloris, 
Linaria, Alauda. 

- baccivorce 

Turdus. Stumus. 

Inscctivorce: Picus, Cumica, Hirundo, Parus 
CEnanthes, Luscinia. 

Aqvaticae. palmipedcs: Cygnus, Anser, Anas, Larus 
Colymbus, Mergus, Pelecanus 
fissipcdes: Ciconia, Ardea, Av. pugnax 

Vanellus, Pluvialis, Grus. Crex. 


1. Mejam Gesn est anas. 

mas macula alarum alba, anterius nigra, adhuc anterius ruffa. 

2. Phoenicuru8 minor Rudb: dorsum cinereo-maculatum, pectus lutescens, 
venter albus, supercilia alba. 

mas macula in ala alba 
femina macula caret. 

3. Linaria. 

Passer mirabilis Rudb: Avis ignota piperini Gesn: 798. Moniifringilla 
Aid. e coeruleo et nigro variegata, gula alba et pectus ruffescens. 
cauda bifurcata. 

Digiti nulla membrana connectebantur. ingluvies nulla, venter carnosus 
lapideis refertus. 
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Avicula antillarum s: caribidum Mus. Dan. Part I. s. 11. N° 38. magnitudo 
muscte 1. scarabeei. colore viridis s: omnium colorum genima. in hi¬ 
storia antillarum Rochefort describit. Vormius habet. Tomineftis 
Hispanis colibris. Valen. Tom: 2. pag. 154. descr. opt: ex Rochefort 
colibris. Campanii pensvlvania p. 187. c. fig. in mus: Ass: El: Bren- 
ner. Passer troglodytes armoniacus, Johnst. Tab. 42. Gvainumbi spe- 
cies. Mars: Rs. 82. Will. 165. 

Gvaiminibique Laet vid. ac Tominejo acosta. 

connectatus classis VII cuin II. 

cuculus in class. VII et sect: ead. 

Pica laponica ad merulas. 

Junx s: Torqvilla Cuculi genus. 

Spipola est tenuirostris, species pari. inest effter motacilla 

Platea ad anseres. 

69. Anas plumis mollissimis ad anseres genus referatur. 

Gallus. horologii vices rusticis pra?stat in vestibuli ubi ex continuatione 
soni qvot clamores ediderit, norint. 

Skftrskitn? . 
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[På insidan af första pärmen.] 

Aves insectivorae caute separandse 
Motacilla | 

oenanthe ( , _ ... 

, > omnes hyeme pereunt excepto merula V* 

Merula aqvat. 

hirundo ) 

vipera it. öland. 14. it. Dal. 56. 

39 cinerea 

212. vipera coerulea 
309 alia innoxia 

Rana. 213. 

Erinaceus. 371. 


[På första sidan.] 


Dispermce, 

Tetraspermce. 

Hexaspermce 

Poly sperma' 

Colymbus 

Colymba 

Pica. 6. 5. 8. 9. 

Anser 

Bubo 

Cornix 

Coccothrostes 

Gallina 

Noctua 

Tringae omnes 

Luscinia 

Anas 


Linaria vulgus Will. 

hirundo V a 

Mele[a]gris, 

Milvus 

Ardea stellaris Will. 

Turdus cautus 

Tetrao. 

Cygnus 

Cygnus mansuetus 

Pavo 

Certhia. 20. 

Grus 

Alauda 

Passeri solitario 9 

Picus viridis 



gener. 

Corvus 




Pcntaspermce 



Regulus 

non cristatns 



Trispennce 

Octospermce 



Lams 3. 

carduelis Vill 



Sterna 3. 

Glarola 



Monospermce Decaspcrmoc . 

Arctica Troglodytes. 

Anser Bassanus Will. 

Al ca 
Puffinus 
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För att underlätta öfversikten öfver innehållet i denna Methodus uppräknas på 
de följande sidorna de af Linné anförda fågelsläktena med till de samma hörande 
artnummer jämte en tolkning af hvarje art efter nutida uppfattning. Därefter 
kommer manuskriptets innehåll att i korthet diskuteras och jämföras med såväl 
några pralinneanska som äfven senare arbeten af Linné’s egen hand. 

CLASS. I. 

Sect. I = Dagroff&glar. 

artnummer 

Gen. 1 »Aquila» 1 = Kungsörn. 

Gen. 2 » Vultur» 

Gen. 3 »Cyanopus» 2 == Fiskgjuse. 

Gen. 4 » Tinnunculus» 3 = Tornfalk (med omkastning af könen). Till¬ 
lägget hänför sig till en ung Sparfhök. 

Gen. 5 »Buteo» 4 = Orm vråk. , 

5 = Bivråk. 

6 = Brun kärrhök. 

Gen. 6 » Milvus » 7 = Glada. 

Gen. 7 »Fa/co» 8 == Pilgrimsfalk (ung). 

9 =■ Jaktfalk. Tillägget syftar möjligen på en 
gammal Dufhök. 

10 — Troligen både Stenfalk och Lärkfalk. Första 
tillägget åsyftar Stenfalk. I ett annat tillägg 
talas om »Falco verus » = »Falco gentilis i 
Syst. nat. = Dufhök (ung). 

Gen. 8 » Pygargus » 11 = Hafsöni. 

Gen. 9 »Nisus» 12 = Sparfhök. 

Sect. II = Papegojor. 

Gen. » Psittacus ». 

Sect. III = Ugglor. 

Gen. 1. »Bubo» 13 = Berguf. 

14 = Fjälluggla. 

15 = Hornuggla. 

Gen. 2 »Noctua» 16 = Kattuggla (brun var.). 

17 = Jorduggla. 

18 = Sparfuggla. 

19 & 20 = Pärluggla. 

21 = Kattuggla (grå var.). 

22 = Fjälluggla. 
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CLASS. II = Kråkf&glar. 

artnammer 

Gen. 1 »Corrws» 23 = Korp. 

24 = R&ka (men citaten hänsyfta på svart kräka). 

25 = Kräka. 

26 = Räka enl. citaten. 

27 —* Kaja. 

Gen. 2 » Glandarin » 28 = Nötskrika. 

29 = Nötkräka. 

Gen. 3 » Coracias» 30 = Skata. 

Fen. 4 *Monedula» 31 = Bläkråka. 

Gen. 5 » Z7pwpa» 32 = Härfägel. 


CLASS. III = Småvadare. 
Sect. I. 


Gen. 1 »Scolopax » 33 = Beckasin. 

34 =? 

35 = Nägon Totanus- art, ovisst kvilken. 

Gen. 2 »Tringa» 36 = Skogsnäppa (af Linné felaktigt kallad »hors¬ 
gök»). 

37 = Drillsnäppa ? (Citaten äsyfta äfven Iringa- 

arter.) 

38 = Brushane. 

Gen.3 » Pluvialis » 39&40 = Ljungpipare. 

41 = ? 


Gen.4»C7/aradrins»42-43 = Större strandpipare. 

44 = Fjällpipare. 

Gen. 5 » Vanellus » 45 = Tofsvipa. 

Gen. 6 » Fulica » 46 = Sothöna. 


Sect. II. 

Gen. 1 »Arquata» 47 = Storspof. 

48 = 

49 = Småspof. 

Gen. 2 »Bccurvirostra» 50 = Roströd långnäbba. 


CLASS. IV = Större vadare. 
Sect. I. 

Gen. 1 »Grws» 51 = Trana. 
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artnummer 

Gen. 2 Ciconia» 52 = Hvit stork. 

Gen. 3 * Ardea» 53 = Häger. 

54 = Rördrom. 

55 = Svart stork. 

Sect. II. 

Gen. 1 »Pelecanus» 56 = Skedstork. 


Gen. 1 »Cygnus» 


Gen. 2 »Anser» 


Gen. 3 »Anas» 


Gen. 4 »Mergus » 
Gen. 5 »Graculus» 

Avium Sveticarum. 


CLASS V = Simfåglar. 

Sect. I = Andfåglar. 

57 = Sångsvan. 

58 = Tamsvan. 

59 = Svangås. ( Cygnopsis ). 

60 = Tamgås. 

61 == Vildgås. 

62 = Taflacka. 

63 = Fjällgås. 

64 = Sjöorre. 

65 == Svärta. 

66 = Snatterand. 

67 = Tam anka. 

68 = Gräsand. 

69 = Ejder. 

70 = Alfågel. 

71 = Bläsand. 

72 == Knipa (?&juv.) 

73 = Knipa. 

74 = Skedand. 

75= Kricka. 

76 = Årta. 

77 = (möjligen) Alfågel. 

78 = Årta eller Kricka? 

79 = Rudbeck’ska originalplanschen till denna sak¬ 

nas så att den kan ej med säkerhet bestämmas. 

80 = Alfågel. 

81 = Vigg. 

82 = Storskrake. 

83 = Pracka. 

84 = Storskarf. 

6 
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Sect. II. 

artnnmmer 

Gen. 1 »Arctica» 85 = Tordmule. 

86 = Tobisgrisla. 

87 = Alkeknott. (enl. citaten, tillägget syftar pä 

Salskrake). 

Gen. 2 » Colymbus » 88 = Skäggdoppning. 

89 = enl. diagnosen troligen Sm&dopping, men till¬ 
lägget åsyftar Svarthakedopping. 

Gen. 3 »Podiceps» 90 = Smålom. 

Sect. III = Långvingade Simfåglar. 

Gen. 1 »Catarracta» 91 = Labb. 

Gen. 2 »Larus» 92 = troligen ung Fiskmås. 

93 = troligen ung Silltrut. 

Gen. 3 »Piscator» 94 = Gråtrut — tillägget åsyftar Hafstrut. 

95 = Fiskmås — tillägget hänför sig äfven till 

andra arter (Gråtrut). 

96 = Anförd efter Rajus, ovisst hvilken art. 

97 = Någon labbart, möjligen Fjällabb. 

Gen. 4 »Sterna» 98 = Fisktärna. 

99 = ovisst hvilken art, då uppgifterna äro mot¬ 
sägande, möjligen en sammanblandning af 
ung vanlig Tärna och någon annan art. 

CLASS VI. 

Sect. I = Strntsfåglar. 

Gen. » Strutio» 100 = Struts. 

Gen. » Casuarius» 101 = Kasuar. 

Sect. II = Hönsfåglar. 

Gen. 1 »Pato» 102 = Påfågel. 

Gen. 2 » Meleagris » 103 = Kalkon. 

Gen. 3 » Gallina » 104 = Tamhöns. 

105 = »Tofshöns». 

106 = »Gumphöns». 

107 = »Krollhöns». 

Gen. 4 » Tetrao » 108 = Tjäder. 

109 = Orre. 
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artnnmmer 

110=Järpe. 

111 = Ripa (b&da arterna). 

Gen. 5 »Phasianus» 

Gen. 6 » Perdix» 112 = Rapphöna. 

113 = Rapphöna. 

114 = utländsk art, ovisst hvilken. 

115 = Vaktel. 

CLASS VII = Klättrande fåglar. 

Sect. I = Hackspettar. 

Gen. » Picus » 116 = Spilkråka. 

117= Gröngöling. 

118 = Gröngöling. 

119 = Gröngöling. 

120 = dels Större hackspett dels Hvitryggig hack¬ 

spett. 

121 = Tretåig hackspett. 

122 = Liten hackspett. 

Gen. »Torquilla» 123 = Göktyta. 

Sect. II. 

Gen. »Certhia» 124 = Trädkrypare. 

Gen. »Sitta» 125 = Nötväcka. 

CLASS VIII. 

* Sect. I. 

Gen. »Columba » 126 = Tamdufva. 

127 = Kräfdufva. 

128 = Tamdufva. 

129 = Tamdufva. 

130 = Ringdufva. 

131 = Skogsdufva. 

Gen. »Cuculus» 132 = Gök. 

133 = Gök $. 

134 = Gökunge. 
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artnnmmer 

Gen. »Stumus» 135 = Stare. 

136 = Lafskrika, men vissa citat afse den sydeuro¬ 
peiska stentrasten. 

Gen. > Merula » 137 = Koltrast. 

138 = Koltrast hona (eller enl. citat Ringtrast hona). 

139 = Strömstare. 

140 = Snöskata. 

141 = Sångtrast (i tillägget delvis Rödvingetrast). 

142 = Ringtrast. 

Gen. »Alauda» 143 = Ängpiplärka. 

144 = Sånglärka. 

145 = Trädlärka. 

146 = Sånglärka (dock ej citaten). 

Gen. » Motacilla » 147 = Sädesärla. 

148 = Gulärla. 

Gen. »Luscinia» 150 l = Sydlig näktergal (enl. Rajus). 

151 = Näktergal. 

Gen. » Rudbeckiana» 152 — Jämsparf. 

153= Svarthufvad sångare. 

154= Grå flugsnappare enl. Linné’s tolkning af 
samma citat i Fauna Svecica & Syst. nat. 
ed. X. 

Gen. » Carolina » 155= Blåhake. 

156 = Rödstjärt. —I tillägget anföres rödstjärthonan 
som »secunda species» och rödhaken som 
»tertia species». 

Gen. »Parus» 157= Talgoxe. 

158 = Svartmes. 

159 = Kärrmes. 

160 = Blåmes. • 

Gen. » Glarola » 161 = Stjärtmes. 

Gen. » Curruca » 162 = Ärtsångare. 

Gen. »Oenanthe» 163 = Stenskvätta. 

Gen. » Ispida » 164 = Biätare. 

Sect. II. 

Gen. » Regulus » 165 = Kungsfågel. 

166 =Löfsångare. 

1 149 är öfverhoppadt i manuskriptet. 
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artnummer 

167 = Ovisst hvilken art som afses. Rudbeck’s 
plansch af »Större otofsad Kungsfogel» före¬ 
ställer enl. Sundevall en Ärtsångare. 

Gen. » Hirundo » 168 = Ladusvala. 

169 = Hussvala. 

170 = Tornsvala. 

171 = Nattskärra. 

172 = Strandsvala. 

Sect. Ill = Sparffäglar. 

Gen. *Coccothraustes* 173 = Tallbit enl. beskrifhing (Stenknäckenl. citaten). 

174 = Korsnäbb. 

Gen. »PyrrÄuZa* 175 = Domherre. 

Gen. » Ampelis» 176 = Sidensvans. 

Gen. *Fringilla » 177 = Snösparf. 

Gen. » Fringillaria » 178 = Gr&siska (enl. Rudbeck’s dock numera för¬ 

lorade plansch). 

Gen. » Emberiza » 179 = Gulsparf. 

180 = Ortolansparf. 

181 = Säfsparf. 

Gen. » Linaria » 182 = Hämpling. 

183 = Gråsiska. 

184 = Grönfink. 

185 = Kanariefågel. 

186 = Steglitsa. 

187 = Lappsparf. 

188 = Bergfink. 

189 = Bergfink. 

190 = Bofink. 

191 = dels Bergfink dels (i tilläggen) Bofink. 

192 =? 

Gen. » Passer » 193 = Gråsparf. 

194 = Pilfink. 

195 = Snösparf. 

Gen. » Linaria » 196 = Grönsiska. 

Gen. » Spipola » 197 = Tofsmes. 
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Utom dessa här anförda och numrerade arter har senare införts en 
del nya på de inhäftade bladen och beskrifningarna på dessa liksom en 
del andra äro inpassade med mindre stil i det ursprungliga originalet. 
De nytillkomna arterna äro: dufhök, hökuggla, kornknarr, grönbent snäppa, 
rödbena, kärrsnäppa, strandskata, morkulla, (tara) myskand, pelikan, töm¬ 
skata, rödhake, gulnäbbad hämpling. 

Bland de öfriga anteckningarna är det en, som finnes på pärmens 
insida, som är af rätt stort intresse. Linné hade alltid en stor bö¬ 
jelse för att använda numeriska karaktärer, såsom framgår framförallt 
af det af honom uppställda s. k. sexualsystemet inom botaniken. Men 
äfven på zoologiens område gjorde sig samma fallenhet gällande ofta med 
framgång, såsom t. ex. då han föreslog räknandet af fenstrålar bos fiskarna, 
buk- och svanssköldama hos ormarna o. s. v. karaktärer, som än i dag 
alltjämt användas vid uppställandet af diagnoser på dylika djur. 

De nu åsyftade anteckningarna äro tydligen ett utkast till ett försök 
af indelning af fåglarna efter antalet ägg, som hvarje art lade och med 
namn för afdelningarna härefter: »Monospermae, Dispermse, Trispermae» 
etc. Tydligen insåg Linné, att resultatet af en sådan indelning ej var 
tillfredsställande, ty anteckningame äro ej långt förda och någon vidare 
tillämpning gjordes ej. 


Såsom af föregående öfversikt framgår upptager detta Linnés första 
ornithologiska verk 197 artnummer. För att komma till verkliga art¬ 
antalet måste dock denna siffra förminskas, emedan en del arter upptagits 
under två eller till och med tre nummer. Denna minskning uppgår till 
omkring ett tjog. Ännu en minskning orsakas af, att tamfåglar upptaga 
omkring ett dussin nummer i listan. Däremot omfatta nog några nummer 
mer än en art. Emellertid kan man säga, att Linné redan år 1731 haft 
kännedom om mellan 160 och 170 arter svenska fåglar, hvilket måste 
betraktas såsom en särdeles beaktansvärd mängd, då på den tiden ej fanns 
något museum, i hvilket han kunde studera och han ännu ej företagit 
många resor inom eller utom landet. Till jämförelse anföras, att i 
det Rudbeckska planschverket 122 arter voro representerade. Dessa 
arter ingå dock ej alla i Linnés Methodus. Åtminstone 17 saknas all¬ 
deles i den ursprungliga nummer-serien och ytterligare två ingå blott till¬ 
sammans med andra arter i kollektivbegrepp. Ehuru sålunda Linné, 
såsom redan i inledningen anförts, haft mycket god hjälp af Rudbecks 
planschverk, kan likvisst ingalunda hans Methodus betraktas såsom ute¬ 
slutande baserad på detta. 

Ej heller är Linnés uppställning från systematisk synpunkt liknande 
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den ordning, som man kan sluta sig till, att Rudbeck användt, från num¬ 
reringen af hans planscher. I stort sedt komma där först i serien sång¬ 
fåglar, sedan klätterfåglar, dufvor, hönsfåglar, kråkfåglar, roffäglar, vadare 
och simfåglar. 

Linné däremot uppdelade detta sitt första försök till fågelsystem i 8 
»klasser» och sedan dessa i »sektioner» och började med roffåglarna. Denna 
klass delades i tre sektioner. I en af dessa inneslöt Linné papegojorna till 
följd af deras krökta näbb och i likhet med Raji system. I öfverensstämmelse 
med detta fördelade äfven Linné dagroffåglarna och ugglorna på skilda sek¬ 
tioner, hvilket var mycket förtjänstfullt, men tyvärr sedan ändrades i senare 
arbeten. I dessa införde däremot Linné den förbättringen från Raji system 
att papegojorna borttogos från roffåglamas grannskap och fördes tillsammans 
med hackspettarna. 

Den första sektionen omfattar år 1731 tolf arter dagroffåglar; en 
af dessa (10) omfattar dock troligen två arter. Diagnoserna äro i flera 
fall alltför knapphändiga, så att man hufvudsakligen genom litteraturhän¬ 
visningarna kan klargöra, livilka arter som åsyftas. Men i ett afseende 
intog Linné en afsevärdt modernare ståndpunkt vid denna tid än senare 
nämligen därigenom, att han uppdelade dagroffåglarna i flera släkten. 
Dessa släkten äro 1) Kungsörn, 2) Gam, 3) Fiskgjuse, 4) Tornfalk, 
5) Yråkar + Kärrhök, 6) Glada, 7) Ädelfalkar, 8) Hafsöm och 9) Sparf- 
hök. Det 5:te släktet är sammansatt af tvenne och under det 7:de som 
omfattar ädelfalkarna införes med orätt i de senare gjorda tilläggen duf- 
höken, 1 eljes äro arterna fördelade fullständigt som efter nutida uppfatt¬ 
ning. Detta är desto mera påfallande, som t. ex. ett definitivt särskil¬ 
jande af kungsörn och hafsörn samt af tornfalk och ädelfalkar först skett 
under mycket senare tid. Det har länge varit en tvistefråga, hvad bör 
förstås med Falco lanarius Linné? Genom den notis, som här finnes 
införd i Linnés ornithologiska dagbok, blir det klargjordt, att typen härför 
är en svensk fågel, som Linné själf sett, och då kan det ej röna något 
tvifvel om tolkningen. Typen i fråga var en ung pilgrimsfalk. 

I det ursprungliga manuskriptet anföras i tredje sektionen 10 arter 
ugglor af dessa äro dock ej mindre än 3 arter uppförda hvardera två 
gånger. Fjällugglan har äfven i senare arbeten fått två namn. Detta 
beror därpå, att Linné i vissa fall observerat, antagligen på grund af en 
nu ej längre befintlig målning af Rudbecks hand, att fjädertofsar funnos 
hos denna art (den bar då namnet Bubo scandianus resp. Strix scandica) 
Men åter i andra fall såg han ej till dessa fjädertofsar (då fick den heta 
Nodua scandiana resp. Strix Nyctea). Kattugglan och pärlugglan finnas 


1 Troligen emedan den användes vid falkjakt. 
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än i dag bland Rudbecks fågelplanscher i 2 ex. hvardera och detta är 
nog skälet, hvarför de upptagas två gånger äfven af Linné. Den förras röd¬ 
bruna varietet fick namnet Noctua ferruginea och dess gråa N. cinerea, 
senare resp. Strix stridula och S. Aluco. Pärlugglan uppfördes äfven 2 
gånger i första upplagan af Fauna Svecica , men blott under ett namn 
Strix funerea i Syst. nat., ed. X. 

Det är äfven värdt att anmärka, att namnet Noctua flammea i detta 
manuskript hänför sig till jordugglan och är baseradt på Rudbecks 
plansch » Strix tota flammea », som föreställde denna art. Linné lärde 
själf aldrig känna jordugglan, utan använde efter binomenklaturens infö¬ 
rande artnamnet » flammea » för tornugglan, för hvilken det alltså vunnit 
burskap med Syst. nat., ed. XII, ty förr blef det ej upptaget. 

Hökugglan kände Linné ej till, då manuskriptet först nedskrefs, men 
efteråt gjorde han bekantskap med den under sin lappländska resa och 
införde då den utförliga beskrifning, som här återfinnes på ett af de 
senare insatta bladen. Denna beskrifning lades sen till grund för den 
1746 i Fauna Svecica (N:o 52, p. 17) intagna. Denna i sin tur är 
grundbeskrifningen för Strix Ulula i Syst. nat., ed. X, p. 93. Utom 
för denna art ha efter manuskriptets färdigskrifvande tillkommit tilläggs- 
beskrifningar efter autopsi af sparf-, pärl- och fjällugglan, hvilka på samma 
sätt ingått i Fauna Svecica med smärre förändringar. 

Äfven ugglorna, som Linné senare lät bilda blott ett släkte voro fördelade 
på två släkten, Bubo och Noctua, i förstlingsmanuskriptet. Till indel¬ 
ningsgrund togs när- eller frånvaron af örontofsar, hvilket dock ej ger 
upphof till någon fördelning efter naturlig frändskap. Linné följde i detta 
fall Ruus. 

Yid behandling af kråkfåglarna, som bilda »class. II», sammanblan¬ 
dade Linné vid denna tid råka och svart kråka, då den senare ännu var 
af honom okänd. Först finna vi därför råkan omtalad men med citat, 
som hänföra sig till svart kråka. Yid den fjärde arten inom släktet 
finnas däremot litteraturhänvisningar, som höra till råka, ehuru diagnosen 
ej hör dit. Nötskrika och nötkråka fingo bilda ett andra och skatan ett 
tredje släkte. Äfven i detta fall var sålunda Linné mera böjd för upp¬ 
delning i flera släkten än senare, då alla dessa arter inpressades i släktet 
Corvus. Efter de egentliga kråkfåglarne ställde Linné här liksom ock 
sedermera blåkråka och härfågel. Blåkråkan intog samma ställning äfven 
hos Rajus, men härfågeln ställdes af denne nära trädkryparen till följd af 
den böjda näbben. 

»Class Hl» utgjordes af de små vadarna och sothönan. Då Linné 
ännu ej haft tillfälle att studera dessa fåglar i naturen, när han samman- 
skref ifrågavarande manuskript, voro hans kunskaper om denna fågelgrupp 
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ganska bristfälliga och äfven diagnoserna ofta otydliga. Han urskilde 
dock 6 släkten efter näbbens och fotternas byggnad. En del arter äro 
baserade på Rudbecks figurer, andra på litteraturuppgifter hos äldre för¬ 
fattare. Härigenom orsakades, att ljungpiparen och större strandpiparen 
uppfördes två gånger och att former med mindre karakteristisk färg¬ 
teckning eller fjäderdräkt äro svåra att identifiera, desto mer som citaten 
ej alltid åsyfta samma art. 

Skärfläckan hade Linné ännu ej lärt känna, men när han läste om 
den i litteraturen, att den hade uppåtböjdt näbb och sedan såg, att Rud¬ 
becks bild af myrspofven eller roströda långnäbban visade en liknande 
egenskap, indrog han denna under släktet »Becurvirostra*. Denna upp¬ 
fattning bibehöll Linné i första upplagan af Fauna Svecica, sedan han 
äfven lärt känna den verkliga skärfläckan från Ottenby på Öland. Men • 
i Sy st. Nat ., ed. x., rättas saken, så att myrspofven ställes bredvid sin 
samsläkting rödspofven. 

Linnés osäkerhet på detta område visar sig äfven däri, att han ej 
vågade upptaga några af Rudbecks bilder såsom typer för egna arter, 
utan blott anförde en kort diagnos utan nummer. Detta gäller t. ex. 
Rudbecks » Gallina aquatica minima », som föreställer Tringa alpina , 
och densammes »Gallinula aquatica minor », som är Totanus glareola. 

Den senare upptogs dock sedan i Fauna Svecica på Rudbeck’s auktoritet. 

Utan nummer är också rödbenan, som äfven fanns representerad bland 
Rudbecks planscher. Angående strandskatan finnas endast senare tillfogade 
svenska namn jämte beskrifning införda under Ölands-Gotlandsresorna. 

Till och med morkullan har först i ett senare tillägg införts efter stor- 
spofven. 

Denna tredje klass delades i 2 sektioner, men indelningsgrunden — 
rakt näbb — krökt näbb — var allt för ytlig och artificiell för att 
lämna tillfredsställande resultat. 

En intressant omständighet är att Linné ställde sothönan bland va¬ 
darna, ehuru den af Rajus betraktades som simfågel. 

Till den fjärde klassen förde Linné de större vadarna delade i två 
sektioner och 4 släkten. Dessa äro naturligt begränsade, utom att den 
svarta storken inordnades bland hägrarna. Däremot fick tranan i gynnsam 
motsats mot i Linnés senare arbeten bilda sitt eget släkte, Grus . Sked¬ 
storken fick sig pålagdt såsom svenskt namn »Pelekan», hvilket väl be¬ 
rodde på, att Linné vid första nedskrifvandet af manuskriptet var obekant 
med den rätta pelikanen, hvarförutom äldre författare äfven brukat nämnda 
namn för skedstorken och till och med Rajus 1 skref »The Pellicane or 
Spoonbill». 

1 Synopsis methodica avium, 1713. 
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Emellertid fick Linné senare snart nog reda på den verkliga peli¬ 
kanen, som han korteligen beskref i ett tillägg i slntet af boken under 
namn af » Onocrotalus » och därvid äfven påpekade, att den skulle införas 
i systemet omedelbart efter den 84:de arten d. v. s. efter storskarfven. Hvad 
skedstorkens förekomst angår, är det af intresse att aktgifva på det i 
detta manuskript införda uttrycket »exLapponia semel». Det är alltså 
antagligen fråga om ett felfluget exemplar, men sedan införde Linné tro¬ 
ligen till följd af ett minnesfel »Habitat Westrobotnia & Lapponia 
oestate rarius» Fauna Svecica 1746, p. 31. 

Särskiljandet af de större vadarna från de smärre snäppartade är 
i öfverensstämmelse med nutida uppfattning, men Linné frångick själf 
denna indelning senare. 

• Yid studiet af Linnés framställning af de former, som bildade den 

femte klassen (simfåglarna) faller det genast i ögonen, att han 1731 
gjorde tydlig artskillnad mellan sångsvan och knölsvan, men denna upp¬ 
fattning uppgaf han dessvärre senare. Likadant är fallet med vildgås 
och tamgås. Å andra sidan förbryllades han af vissa simfågelarters yt¬ 
terst olika dräkter, så att han däraf förleddes att uppföra dem under 
flera nummer. Detta var t. ex. fallet med alfågel, knipa och kricka. 
Äfven med afseende på simfåglarne var Linné vid denna tid mindre böjd 
för sammanslagning af släkten än senare. Sålunda uppföras här såsom 
skilda släkten Cygnus , Anser och Äwas, hvilka alla senare blefvo sam¬ 
manförda till ett släkte Anas . Ja, det antydes till och med att svan¬ 
gåsen 59 c (nu Cygnopsis) borde bilda ett eget släkte. Likaledes skildes 
dopping och lom på två släkten samt labb och mås på skilda släkten, 
som dock ej bibehöllos i senare arbeten, ehuru det skulle varit lämpligt. 
Öfver måsarna hade Linné ännu ej fått någon klar öfverblick. Detta or¬ 
sakade såväl oklara beskrifningar som en onödig fördelning på två släk¬ 
ten »Lams» och » Piscator », men en anmärkning, som han själf tillfogat, 
visar, att han var medveten om denna svaghet och han framhåller: 
»has-aves non probe examinavi». 

Simfågelsklassen delades af Linné 1731 i trenne sektioner och det 
är därvid högeligen intressant att finna, att, ehuru Linné tog sina indel- 
ningsgruuder blott från näbbens beskaffenhet, han därvid lyckades så bra. 
Den första sektionen motsvarar nämligen, om man blott borttager skarf- 
släktet, senare tiders Lamellirostres , den andra senare tiders Pygopodes 
och den tredje senare tiders Longipennes. Visserligen ha äfven dessa 
sista ordningar fått vika för än naturligare grupperingar, men ända in 
på allra sista tiden ha de bibehållits och ha gällt såsom riktiga och ända¬ 
målsenliga. I motsats mot Rajus insåg Linné släktskapen mellan skrakar 
och änder och han placerade därför släktet Mergus omedelbart efter 
Anas , under det att Rajus ställde det i samband med stormfåglarna. 
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Den sjätte »klassens» första sektion omfattar 2 släkten struts och 
kasuar, som Linné upptog, emedan han kände till dem från museer. Den 
sistnämnda säges uttryckligen ha funnits i »theatrum anatomicum» i 
Uppsala. Här är återigen ett exempel på huru Linné i detta förstlingsarbete 
på ett utmärkt sätt åtskilde släkten, som han tyvärr sedan sammanslog. 

Den andra sektionen af samma klass innesluter hönsfåglarna som 
här indelades i 6 släkten mot 4 i Syst. nat., ed x. På sistnämnda stället 
inpressades nämligen tamhönsen under Phasianus och detta manuskripts 
» Perdix » (d. v. s. rapphöna och vaktel) under Tetrao. Under släktet 
» Gallina » uppförde Linné som »arter» en del tamraser och Rudbecks 
planscher lockade honom att göra för många rapphöns »arter». Under 
rubriken »tjäder» omtalas också rackelhanen med tillägg, att den redan 
på den tiden ansågs af mången vara bastard mellan tjäder och orre, en 
sak, som det dock sedan tog så lång tid för svenska omithologer att 
bevisa för de utländska. 

Den sjunde klassens första sektion handlar om hackspettarna. Bland 
dessa upptagas ej mindre än tre nummer af gröngöling såvida ej möjligen 
119 kan hänföra sig till gråspetten, hvilken fanns af bildad bland Rud¬ 
becks planscher, men som Linné aldrig lärde känna. I tilläggen under 
117 tyckes Linné ha omkastat beskrifningen på hane och hona af grön¬ 
gölingen. Under 120 finnas flera skilda beskrifningar och det förefaller 
sannolikt, att Linné ej blott haft exemplar af större hackspetten utan 
äfven af den hvitryggiga till sitt förfogande vid uppsättandet af dessa. 
Den sistnämnda fanns för öfrigt tillgänglig för Linné bland Rudbecks 
planscher i två exemplar, den förstnämnda i ett exemplar, och båda gingo 
där under lika namn nämligen »Brokut hackspit, then större» resp. 
»Större brokuta Hackspiten». Den tretåiga hackspetten fanns äfven där- 
sammastädes under namn af »Rar gulhufdad Hack Spit» och denna plansch 
blef typ för arten 121 i föreliggande manuskript. Senare erhöll Linné 
under sin Dala-resa färska exemplar af samma art, men erinrade då ej 
sambandet mellan den påträffade formen och arten 121 i manuskriptet, 
utan beskref den förra såsom ny. Måhända hade han ej aktgifvit på, 
att den »gulhufdade» hackspetten hos Rudbeck blott hade tre tår, hvilken 
egenskap starkt föll honom i ögonen, när han fick exemplar af fågeln i 
sin hand. Såsom synes räknade Linné redan här göktytan som typ för 
ett eget släkte. Det är därför blott att anse som en snart öfvergående 
förvillelse, då han i Fauna Svecica af 1746 upptog henne under Cuculus 
(måhända förledd af det svenska namnet) ty sedan i Syst. nat., ed. x, 
af 1758 får hon åter bilda sitt eget släkte. 

Den andra sektionen af den sjunde klassen omfattar blott träd- 
krypare och nötväcka. Denna klass utgör sålunda en biologisk grupp af 
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klättrande fåglar och dess första sektion innesluter de egentliga hack¬ 
spettarna med två tår framåt och två bakåt, den andra åter fåglar med 
normala fötter. Den ifrågavarande klassen är sålunda ej naturlig i nu¬ 
tida mening, men den gör dock tjenst betydligt bättre än det af Linné 
senare skapade konglomeratet »Pirn», som fick innesluta kråkfåglar, 
hackspettar etc. 

Den åttonde och sista klassen indelas hufvudsakligen efter näbbens 
form och stjärtens skapnad i tre sektioner. Endast den sista af dessa 
kan anses som en i stort sedt naturlig grupp, då den hufvudsakligen 
bildas af sparffåglar. Utom dylika innesluter den dock sidensvansen och 
tofsmesen. Om den senare har emellertid Linné gjort det riktiga tillägget, 
att den borde snarare föras till mesarna. En annan rättelse, som Linné 
i ett senare tillägg gjort inom denna klass är, att han påpekat, att 
strömstaren ej är någon trast, ehuru den till en början kommit att in¬ 
föras bland trastarna. I senare arbeten förde Linné strömstaren till 

Sturnus, kanske till följd af af det svenska namnet, men det innebar ej 
någon förbättring. Det är lätt förklarligt, att en del småfåglar skulle 
vålla Linné åtskilligt hufvudbry genom sina olika dräkter. Detta är 1 
synnerhet fallet med bergfinken, som uppföres två gånger och dessutom 
delvis åsyftas en tredje gång tillsammans med bofinken, som dock äfven 
intager ett särskildt nummer. Göken anföres under tre, koltrast, sång¬ 
lärka, snösparf, gråsiska och möjligen ärtsångare under två nummer. I 
de flesta fall är detta upprepande beroende på, att Linné ej vågade för¬ 
ena vissa litteraturuppgifter med hvarandra eller med egna iakttagelser. 
Detta är ju för öfrigt lätt förklarligt, då de beskrifningar, som voro ho¬ 
nom tillgängliga, ofta voro helt korta och den ene författaren lade största 

vikt på en karaktär den andre på en annan. I vissa fall kunde Linné 

ej identifiera fåglarna på Rudbecks planscher, utan uppställde en art 
efter planschen och en annan efter den fågel han observerat. Detta gäller 
t. ex. om gråsiskan. En fågel, som beredde Linné mycket besvär, var 
lafskrikan. Här i detta förstlingsarbete tyckes han till en början ha an¬ 
tagit den ha släktskap med staren. Men snart var han mera böjd att 
föra den till trastarna, i det att dess roströda stjärt föreföll honom tyda 
på frändskap med den sydeuropeiska stentrasten. I tionde upplagan af 
Systema naturce kom den dock in under släktet Cormis , fast ännu allt¬ 
jämt med citat, som häntydde på stentrasten. 1 

Märkligt nog är att Linné redan på detta tidiga stadium hade hun- 
nit samman blanda rödvingen och sångtrasten, i det att han säger på tal 

1 Ovissheten angående denna fågels systematiska ställning fortfar dock allt¬ 
jämt, så att Linné i Syst. nal ., ed. XII, 1766 förde den till släktet Lanius. I Iter 
Lapponicum säges dock alldeles riktigt om samma fågel »referri potest ad Qlandarinm». 
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om den senare att den har en hvit rand öfver ögat. 1 För biätaren (164) 
använde Linné i detta arbete släktnamnet »Ispida», men han synes tve- 
hågsen, om detta är riktigt, såsom en senare tillfogad anmärkning visar. 
Emellertid användes samma släktnamn äfven i Fauna Svecica 1746. I 
Syst . nat. ed. x. 1758 är det dock rättadt till Merops. Orsaken hvarför 
Merops ej förr kom till användning för biätaren, är antagligen den, att 
Rudbeck använde detta namn för törnskatan. Linné kallade också törn- 
skatan i en något senare till detta manuskript fogad beskrifning »Merops». 

En del vanliga småfåglar voro Linné ännu alldeles okända vid denna 
tid. Att en del små svårskiljbara sångare saknas i manuskriptet är ej 
underligt, men mera egendomligt förefaller det, att en så vanlig och i 
ögonen fallande fågel som buskskvättan ej skall finnas upptagen. Det 
samma gäller om svart och hvita flugsnapparen. Måhända var den senare 
då ej så allmän som nu. En sak som möjligen tyder härpå är, att 
Linné i Fauna Svecica af 1746 om den uppgifver »habitat in Scania 
fagetis», som om den ej skulle finnas annorstädes. För samma sak talar 
ock, att denna fågel saknas i Rudbecks planschverk. Gärdsmygen saknas 
äfven och rödhaken har först tillkommit i ett något senare tillägg under 
rödstjärten. 2 3 Gulnäbbade hämplingen, som ju ännu är sällsynt hos oss, 
kände Linné 1731 blott genom Rudbecks plansch. 

Liksom i föregående delar af manuskriptet visar sig Linné äfven 
här inom den åttonde klassen mera mera böjd för uppdelning i ett flertal 
släkten än i senare arbeten. »Motacilla» af 1758 motsvaras här af ej 
mindre än 7 släkten. Flera af dessa äro obetingadt goda som t. ex. 
ärle- och skvätte-släktena. Mindre nödvändigt var ju att skilja på näk¬ 
tergalar och rödstjärtar, ehuru det också mycket väl kan försvaras och 
numera ofta brukas. Förenandet af kungsfågel och löfsångare skulle nog 
finna förespråkare i nutiden. Jämsparf, svarthätta och grå flugsnappare 
var dock ingen lycklig sammanställning, allra helst som ärtsångaren fick 
bli alldeles ensam. Att stjärtmesen skiljdes från de andra mesarna, var 
naturligtvis bättre än att förena dem alla i ett släkte, som skedde i se¬ 
nare arbeten och äfven var fallet hos Rajus. Släktet Loxia af 1758 
motsvaras här blott af »Cocothraustes» och Pyrrhula. Det förra var 
här ej så onaturligt sammansatt af tallbit och korsnäbb' och vida enklare 
än »Loxia» i senare arbeten. Anledningen hvarför här släktnamnet »Coc- 
cothraustes» användes, är den, att Linné tydligen upptagit citat, som rörde 
stenknäcken men till grund för beskrifningen haft tallbitar. Den verkliga 
stenknäcken lärde Linné ej känna förr än långt senare under sin Skåneresa 

1 I »Laehesis Lapponica» säger han ock, att han hörde »Turdus iliacus!» från 

grantopparne vid Högsta l 1 /* mil från Uppsala. 

3 Både bn8kskvätta och rödhake äro afbildade af Rudbeck, och möjligen 
syftar tillägget om Phoenicurus minor (se pag. 74) på den förstnämnda. 
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vid Vegeholm och först då uppsatte han en originalbeskrifning för den. 
Den saknas därför också i Fauna Svecica af 1746. Släktet Emberiza 
omfattar de typiska arterna gul-, ortolan- och säf-sparf, under det att de 
mera afvikande lapp- och snösparf ställts på annat håll. Den senare, 
som uppfördes två gånger ställdes första gången med rätta allena. Med 
afseende på andra fördelningar af arterna är det af intresse att finna, 
huru Linné, såsom numera i allmänhet sker, utbröt gråsparf och pilfink 
i ett särskildt släkte Passer. Han bibeböll dock siskor, egentliga finkar 
och grönfink i ett och samma släkte, som han kallade Linaria. I detta fall 
har nutiden gått längre, men i alla fall var Linné äfven här mera modem 
1731 än senare. 

Några af de släktnamn, som användes i detta manuskript, voro tyd¬ 
ligen uttänkta af Linné själf såsom t. ex. Budbeckiana och Carolina . 
Detta ådagalägger liksom så mycket annat Linnés själfständigket. En 
annan ytterst viktig sak är, att Linné tydligen redan nu kommit till upp¬ 
fattning af betydelsen af fasta släktnamn. Detta är ej att förstå så, att 
ej flera släkten senare skulle kunna sammanslås eller en fågel flyttas från 
ett släkte till ett annat, utan just i modern nomenklatorisk mening, att 
en grupp af befryndade arter sammanfördes under ett visst bestämdt namn. 
Linné visar sig alltså redan 1731 ha fattat en af nomenklaturlagarnas 
grundprinciper. Detta är redan ett långt framsteg framför Linné’s närmsta 
och bästa föregångare Rajus, hos hvilken bestämda släktnamn alldeles 
saknas. Man finner nämligen hos denne oupphörligen sådana uttryck 
som: » Fringillago seu Parus major», »Luscinia seu Philomcla », »Atri- 
capilla sive Ficedula », Platea sive Pelecanus o. s. v. 

Ett annat stort framsteg framför äldre omithologiska arbeten hvilket 
kommer till synes i detta manuskript är den fasta systematiska indelningen 
i vissa hufvudafdelningar, som visserligen här kallas »classes», men som 
motsvara »ordines» i senare arbeten, samt i undergrupperna, »sectiones», 
under dessa. Och härvid begagnade Linné sig uteslutunde af morfologiska 
karaktärer. Detta senare är en viktig sak, ty Linnés föregångare an¬ 
vände ofta desslikes biologiska förhållanden till indelningsgrund, så att 
man fick t. ex. en grupp af fåglar, som »vistas vid vatten», såsom mot¬ 
sats till en annan bestående af »fåglar, som simma på vattnet». Ehuru 
dylika biologiska förhållanden äro mycket väl värda att studera kunna 
de gifvetvis ej ge upphof till en systematisk indelning, emedan den senare 
bör vara fotad på naturlig frändskap ingalunda på likartadt lefnadssätt, 
ty parallelisraer i lefnadssättet utan därmed förbunden släktskap åro sär¬ 
deles vanliga och hänsyn till förekomsten blir alltså vid uppgörandet af ett 
system alltför ofta missledande. Likaledes undvek Linné i sin »Methodus» 
en annan af Raji svagheter nämligen grupperandet efter relativ storlek t. ex. 


Digitized by Google 


95 


»maxim»», »medise», »minores» och »minimse». Ehuru Linné haft myc¬ 
ket att lära af Rajus och den senares omithologiska vetande obestridligen 
varit mycket mera omfattande än den förres, så har dock tydligen Linné 
med afseende på systemets uppbyggande visat såväl själfständighet som 
öfverlägsenhet. De organ, som Linné i främsta rummet tog hänsyn till 
vid beskrifning af olika fåglar och använde för karakterisering af släk¬ 
tena, voro näbben, fotterna, tungan och hufvudets bihang såsom kammar 
etc. Af dessa organ har han utfört en del teckningar, som här äro i 
facsimile återgifha. Utom dessa förekomma ock i originalhandskriften ett 
par smärre teckningar af mindre betydelse och därför ej återgifha här. 
De belysa anordningen af fjädrar och dun hos lommen samt formen af 
den svarta fläcken på sidan af större hackspettens hals, o. s. v. 

Det har i det föregående flerstädes framhållits, att släktindelningen 
i detta Linnés första omithologiska arbete är afvikande mot i senare 
arbeten, hvarest släktena i regel äro färre och med vidare omfattning. 
På samma sätt ha i senare applagor af Systema Naturce antalet klasser 
eller som det där riktigare heter ordningar minskats från 8 till 6. Åfven 
detta innebär alltså en koncentrering. Det är sålunda tydligt, att Linné, 
när han senare arbetade med hela djurriket önskade att sammanfatta allt 
på så bred basis som möjligt för att underlätta öfverskådligheten öfver 
det hela. Ehuru afsikten otvifvelaktigt var god förfelade den dock sitt 
ändamål, ty de större afdelningama så väl som släktena blefvo onaturli¬ 
gare. Det kan sålunda ej förnekas, att i mångt och mycket detta först¬ 
lingsarbete var öfverlägset senare omithologiska arbeten af Linnés hand 
och det ådagalägger, att redan tidigt den unge forskarens skapande kraft 
tog sig uttryck äfven på detta område och på ett synnerligen kraftigt 
och erkännansvärdt sätt. 

Många biologiska uppgifter innehåller ju ej detta manuskript. Det 
låg utanför dess ram då det ju skulle vara en Methodus . Det bör dock 
ej alldeles förbigås att äfven dylika finnas. Åtskilliga iakttagelser äro 
anförda angående fåglarnes föda och korsnäbbens märkliga tillpassning 
till sitt lefnadssätt framhålles särskildt. Om hackspettarne och en del 
andra fåglar omtalas, att de lefva af insekter. Att Linne skaffade sig 
erfarenhet om fåglarnes föda ej blott genom att se efter hvad de plockade 
upp eller fångade utan äfven genom dissektion, framgår bl. a. däraf, att 
han säger om en gök, som beskrifves, att den hade den köttiga magen 
full af håriga larver. 

Om en del fåglar framhålles det uttryckligen att de äro flyttfåglar. 
Så säges t. ex. under släktet Hirundo, att dessa »aves s[unt] migratoriae». 
Detta står i fördelaktig kontrast mot ett uttryck om samma fåglar, som 
senare återfinnes t. éx. i Systema naturse ed. X, hvarest man läser: 
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»rustica & urbica autumno demergitur , vereque emergit». Tydligen hade 
i detta fall Linné låtit sig påverkas af den allmänt gängse uppfattningen 
om svalornas öfvervintrande på sjöbotten, som rådde långt in på 1800-talet. 

I ännu ett annat fall har Linné i detta förstlingsarbete gjort skarpare 
opposition mot en rådande missuppfattning än senare. Detta gäller om 
göken, om hvilken han uttryckligen förklarar »den vanliga öfvertygelsen 
att göken skulle förvandlas till hök är tydligen oriktig, ty däremot strider 
dess kroppsbyggnad och gestalt.» I Systema naturae ed. X står det där¬ 
emot utan vederläggning occultotur caniculce ortu; in falconem transfor - 
mari perperam asseritur. Åfven i dessa afseenden visade sig alltså märk¬ 
ligt nog den unge studenten intaga en väl så kritisk och bestämd stånd¬ 
punkt som den mognade lärofadern. 
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»Carl Linnaeus var altså ålsta sonen, född 1707 Natten emel¬ 
lan den ia /w— 13 /«s Maji kloek. 1 just i wackraste wåren, då giöken 
utropat sommaren emellan mensis frondescentiae och florescentiae. 
Denna sin Faders ännu enda Son liksom uppföddes i Trägården hos 
sin Fader, ty Fadren anlade strax han blef Pastor vid Stenbrohult 
on den vakraste Trägård, som var uti Lånet, upfyld med utvalda 
Trän ock de raraste Blommor, uti hvilken Fadren, då han var fri 
från åmbetsförråttningar, sökte sitt tidsfördrif . . . Wid Stenbro¬ 
hult wäxte Carl up ibland blomstren, till hwilka han med sjelfwa 
modersmjölken fattade så stort nöje, att det sedermera af ingen 
nöd kunne utplånas . . . 

Denna så till sågandes medfödda lust för örter föröktes seder¬ 
mera därigenom, att gossen hörde sin Fader ofta referera något 
om wäxter, som war sällsamt; att han af honom straxt fick lära 
Swånska namn på en stor dehl wäxter; att han fick stadigt wistas 
i den Trägård, Fadren anlade i Stenbrohult och hwilken, hwad 
differente wäxter angår, war sannerligen den curieusaste i landska¬ 
pet; samt att gossen fick lof göra sig en egen trägård i miniatur, 
där han på en liten plats hade ett stånd af alt det, som fants i 
den större trägården 1 .» 

Barndomsintrycken af hemmets trädgårdsanläggningar vunno 
dessutom troligen i styrka genom anblicken af det angränsande 
landskapets ovanliga skönhet. »Stenbrohult är en kyrka», yttrar 

Källorna till denna afhandling utgöras hufvudsakligen af Upsala uni- 
versitetsarkiv, Linnés själfbiografi, anteckningar efter hans föreläsningar, tryckta 
skrifter samt Th. M. Fries lefnadsteckning af vårt lands störste naturforskare. 
— Till Lektorn och Riddaren C. A. Fahlcrantz, hvilken med lika stor välvilja 
som van hand dels verkställt och dels granskat en stor del af öfversättningen 
från Linnés latinska skrifter, samt till Fröken Anna Ålund, som med outtrött¬ 
lig flit kopierat många för denna uppsats behöfliga dokument, uttala vi härmed 
vår stora tacksägelse. 

1 Linnés Egenhändiga anteckningar om sig sjelf. 

Sicerferus. \ 
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M. B. Swederus, 


han i anteckningame om sig själf, »belägen ... på en af de täc¬ 
kaste orter, som Sverige framalstradt; ty hon ligger invid den an¬ 
senliga Sjöen Möklen, där han går in med en fjerdedels mils lång 
vik och lägger sig nedran invid denna körkans fötter; De släte åker- 
felten omgifva denna kyrka på alla sidor utom den västra, där 
Möklen utsträcker det klara vattnet; Något stycke ifrån visar 
sig den fagra bokskogen åt Söder, Taxås höga berg åt Norr och 
Möklanäs öfver Sjön i Vester. Deremot på östra sidan betäckas 
åkerfelten från Norr med Barrskogar, från Öster och Söder med de 
angenämaste ångar och löffulle trän». 

På ett annat ställe 1 säger han, »att ängarne mer likna de 
härligaste lundar och blomsterrikaste trägårdar, än det de sielfwe 
äro; så att då man här sitter om sommartiden och hörer Gjökens 
samt de andre många särskilte foglars sång, insecternes pipande 
och surrande, och tillika ser på de lysande och präktigt målade 
blommor, kan man icke annat än hisna wid Skaparens så präk¬ 
tiga inrättning». 

Med dessa vackra ord skildrar Linné på sin ålderdom blom¬ 
stergården i Stenbrohult samt den omgifvande trakten, då den 
stod i sin sommarfägring, och hvilka båda alltifrån hans tidigaste 
år ingåfvo honom den kärlek, hvarmed han omfattade naturen — 
en kärlek, som han under alla lifvets skiften blef orubbligt trogen, 
som hvarje år vid vårens gryning liksom väckte honom till nytt 
lif och ny verksamhet, och hvilken i hans skrifter framträder med 
det lifligaste inträsse, den snillrikaste framställning och det måst 
intagande behag. 

Ännu i dag äger man i behåll en skildring af den lilla vrå i 
världen, dår Carl Linna;us först emottog dessa outplånliga intryck 
af naturens visa inrättning och hänförande skönhet, ty det har lyc¬ 
kats den skarpsynte och outtröttlige forskaren Th. Fries att finna 
en visserligen något ofullständig, men dock ganska upplysande för¬ 
teckning öfver de växter, som kyrkoherden Nils Linn^us odlade i 
sin trädgård vid Stenbrohult, och denna förteckning, hvilken bär 
namnet Adonis Stenbrohultensis och är uppsatt af den äldre 
sonen sjelf 1732, taga vi oss friheten att här nedan återgifva. 

»I Vetensk. Akad:s bibliotek förvaras nämligen ett original¬ 
manuskript med titel: Caroli Linna:i in Acad. Ups. Demonstr . 
Bot. Adonis Stenbrohultensis sive Ennmeratio plantarum, quas in 


1 S. Rogberg, Historisk bcskrifning om Småland , s. 18. 
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horto suo Stenbrohultensi induxit Venerandus Parens Clariss. D:nus 
NICOLAUS LlXXuEUS Pastor et Ecclesiastes ejusdem loei lau - 
datissimus, secundum methodum propriam in Adonide Uplandico 
traditam recensio stirpium facta est Stenbroh. 1732. Skriften 
år så till vida defekt, som den börjar med Pentandria, men an¬ 
talet af de 'till de föregående klasserna hörande växterna kan ej 
hafva vrfrit synnerligen stort. — Den föreliggande delen upptager 
224 olika växter, hvaraf dock flera äro endast former af samma art. 
Med fruktträd var trädgården efter den tidens förhållanden ganska 
vål och med köksväxter rikligt försedd; så ock med prydnadsörter. 
Såsom exempel på den tiden mindre ofta odlade må här följande 
nämnas, med upptagande inom parentes af det af Linn^eus angifna 
svenska namnet, där detta i ett eller annat afseende företer något 
anmårkningsvårdt: a) träd och buskar: Ehus Toxicodendron , 
Lonicera Caprifoliam (Walthornblomma), Staphylcea pinnata , 
Euscus aculeatus och Hypoglossum , Amygdalus nana (»rarissima»), 
Cytisus Laburnum, Morus nigra , *Ficus humilis (små fikontrå)», 
dessa sistnämnda dock antagligen odlade inom hus; b) örter: 
Bliturn capitatum (Bärspinat), Mirabilis Jalapa (Nattskiön), So - 
lanum tuberosum (Tryffel), Physalis Alkekengi (Hiårtekorn), As- 
clepias syriaca (Flugesnara), Phytolacca decandra (Sminkbår), Po - 
terium Sanguisorba (Liten pimpinella), Adonis auctumnalis (Bruna 
flickan), Eranthis hiemalis (Vårtyda), Dracocephalum Moldavica , 
Digitalis purpurea (Fingerborgsgrås), Cochlearia officinalis (Sie- 
grås), Hesperis tristis , Malva mauritiana, Hibiscus Trionum , Lu- 
pinus albuSy angustifolius och luteus, Tyrimnus leucographus 
(Sempertin), Echinops sphcerocephalus (Rosenbåhl), Anaphalis 
margaritacea (Pårlegräs), Artemisia pontica (Romersk malört), 
Arum maculatum (Aronsört), Amaranthus caudatus (Röda Swant- 
zar), Bryonia alba (Hund Curbitz).» 1 

Den fallenhet och lust för trädgårdsskötsel, hvilken Linné redan 
som barn inhämtat i Stenbrohult, ökades ännu mera under hans 
därpå följande studieår, då han först fick lära känna vegetationen 
och de större trådgårdarne i sydligaste Sverige, och sedan han år 
1728 kom till Upsala, gjorde han bekantskap med sådana anlägg¬ 
ningar i Upland och Stockholm, öfver hvilka upplysande förteck¬ 
ningar offentliggjorts i hans ungdomsskrifter. För kännedomen 
om hans utveckling i detta afseende åro dessa arbeten synnerligen 


1 Se härom Th. Fries, Linné , 1: 10. 
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upplysande, och härtill kom, att han i Upsala erhöll tillfälle att 
begagna en rikare naturvetenskaplig litteratur, och samtidigt blef 
han bekant med Olof Celsius och Olof Rudbeck den yngre, båda 
naturforskare, och hvilka dessutom på ett särdeles varmt och hed¬ 
rande sätt omhuldade den fattige Lundastudenten. 

Hans lefnadsomståndigheter och arbeten under det första skif¬ 
tet af vistelsen i Upsala äro så ofta behandlade inom litteraturen, 
att vi här kunna gå dem förbi. Endast det torde dock kunna till¬ 
läggas, att Linné vid ett tillfälle af ekonomisk förlågenhet sökte 
plats som akademie trädgårdsmästare år 1729. Som denna hans 
ansökning, oss veterligen, ej förut varit offentliggjord i sin helhet, 
meddelas densamma här nedan i ordagrann afskrift efter originalet 
i Consistorii Academici Acta för ofvannämnda år. 


»Magnifice Domine Reetor 
och 

Venerandum Consistorium. 

Eders Magnificence och Venerandum Consistorium täcktes låta 
sig eij oförtänkt förekomma den ödmiuka ansökning jag härme¬ 
delst giör, att blifwa antagen wid Hortum botanicum academicum 
uti nys afledne Olof Vinges ställe. Jag har ifrån barndomen hoos 
mina käre föräldrar i Smoland Stenbrohult några mihl ifrån Wexiö 
hafft lägenhet, att öfwa mig wid Trägårdz wäsendet, och sedan 
jag kom till Academien i Lund och mig Studium Medicinse ut- 
walde, enkannerligen idkat Botaniken, och nu jag hit kom till Up¬ 
sala hafft den äran att wisa Herrar Professores Medicin» här i 
Upsala och androm en liten min förteckning enkannerl. på de 
Plantor jag i Småland och Skåne funnit, samt understådt mig att 
deterininera till hwad Classer hwardera slaget föras kunde. Kan 
ock upwisa mitt Herbarium vivum, dett jag såwähl af Skånske, 
som Upländiske örter församlat. Ock jämwähl är beredd uti detta 
måhlet Examen, när påfodras, att undergå. De senare och för- 
rige Hortulani kan hända hafwa hafft en liten färdighet både att 
läsa och skrifwa, des utan genom sitt åckerbruk och hushåldzbe- 
kyinber Hortum publicum föga påtänckt, som nu är i ett sådant 
tillstånd, som den nu för allas ögon ligger. Man kan wåhl låttelig 
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bekomma någon tysk Trågårdzdräng från Stockholm äller någon 
kåhlplanterare; Men där någon studerad Person Trägårdens wård 
anbefald och anbetrodd blefwe, skal den förmodeligen, att hedra 
sin tiånst, kanhända bringa Trägården i dett stånd, att den i fram¬ 
tiden arenderades bort, i stället gården nu sitt tiänstefolk löna må¬ 
ste efifter Staten. Jag skulle willia leta mig upp ock antaga en 
dräng under mig, med den jag mig således hehl wähl behiålpa 
wille, jämte de öfrige dagzwärken, som till Trägården lagde äro. 
År också beredd Catalogum Plantarum horti Upsaliensis, sådan 
som för detta Hr Olavus Rudbeck, salig, den låtet utgå, äller ock 
som Hr Professoren Högädle Doctor Rudbeck den att ändra täc¬ 
kes af trycket publicera, äffter en Catalogus öfwer Trägården af 
många åstundas och äffter frågas, allenast jag Privilegium uppå 
boken bekom, och booktryckaren, som kan hända ibland tör tillgå, 
eij mig owetterligit. flere Exemplar afftrycker och föryttrar. Jag 
afwachtar en Höggunstig resolution; ock förblifwer 
Magnifici D:ni Rectoris 
och 

Venerandi Consistorii 

ödmiuke tiänare 

Upsala d. 23 Junii Carolus Linnams.» 

1729. 


En viktig epok i Linnés verksamhet som hortikultör blef vistel¬ 
sen i Holland, där han hade i uppdrag att sköta den rike Clif- 
fords ståtliga trädgård på Hartecamp och sedermera fick taga 
kännedom om andra sådana anläggningar i England och Frank¬ 
rike. Det var sålunda med en rik fond af erfarenhetsrön som han 
efter omkring tre års vistelse i utlandet återkom till Sverige år 
1738. Någon tid därefter började han sin storartade verksamhet 
på den praktiska trädgårdskonstens område, och det är just denna, 
som vi nu vilja belysa genom utdrag och redogörelser för hans 
och hans lärjungars skrifter, för att därigenom söka uppvisa 
att Carolus Linna:us med allt skäl kan anses som den rationella 
hortikulturens fader i vårt land. 

* * 

* 
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År 1739 inrättades, som bekant, Vetenskapsakademien i 
Stockholm, och Linné, hvilken genom lottning utsågs till dess förste 
praeses, blef också en flitig medarbetare i dess handlingar så långe 
som ämbetsgöromålen det tilläto. 

Bland de af honom därstädes offentliggjorda uppsatserna, 
hvilka mer eller mindre beröra växters kultur, antingen i träd¬ 
gårdar eller i den fria naturen, må här nämnas: Rön om wäxters 
plantering grundat på naturen (1739), med hvilken afhandling 
akademiens skrifter togo sin begynnelse; Tankar om grunderna 
till oeconomien (1740); Upsats på de medicinalwäxter, som i Apo - 
theqvcn bewaras och hos oss i fäderneslandet wäxa (1741); An¬ 
märkningar om Amaryllis den sköna (1742); Sibiriskt bokhwete 
(1744); Petiveria , en amerikansk wäxt (1744); Handlingar om 
skogars plantering (1748); Två nya tobakssorter (1753); Om wäx- 
ter, som borde planteras på lappska fjällen (1754); Mirabilis lon - 
giflora (1755); Spansk krasse (1755); Ayena , en sällsynt blomma 
(1756); Om åkerbärs plantering (1762). — Bland dessa skola vi 
nu lämna en redogörelse för dem, som äro af största intråsset 
för trädgårdsodlaren. 


1. Rön om wäxters plantering grundat på 
naturen. 1739. 

Denna afhandling kan anses vara en sammanfattning af den 
erfarenhet, som Linné inhämtat både i Sveriges och utlandets träd¬ 
gårdar i afseende på växternas lefnadsbehof och skötsel, och den 
förtjänar af detta skäl också ett utförligare referat. 

1. »Den förmon», heter det i inledningen till denna uppsats, 
»en äger af hwarjehanda slags wäxter, så in- som utländska, i mat, 
färgor och läkedomar, wisar tilfyllest, huru nödig deras plantering 
är utom det, at de i botaniska trägårdar rätteligen skola skötas, 
om man wil hafwa dem i behåld til den studerande ungdomens 
handledning och närmare kännedom. 

2. Trädgårdsmästarena hafwa härtils warit de endaste, som 
gifwit oss planternes ansning och liäfd wid handen; men som deras 
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snille derutinnan intet hunnit längre, ån til de wanligaste köks- 
krydder och kunnigaste blomsterwäxter och deras ändamål enkan¬ 
nerligen syftat derpå, at wäxterna måtte ymnige, store och bit¬ 
tida framkomma, ty kan deras förfarenhet i dy mål til en bota¬ 
nisk trägård ingalunda giöra tilfyllest. 

3. Miller Philip, en snäll örtegårdsmästare i Chelse-gården 
wid London, tog sig et drygt ämne före, då han gaf ut på tryc¬ 
ket sitt Dictionarium Hortulanorum i Lond. 1731. Fol. på engel¬ 
ska med Appendix 1735, hwilket Dictionarium å nyo trycktes i 
Lond. 1735 in 8:vo, hwaruti han böd til at skrifwa om alla wäx- 
ters plantering och skötsel: Om han nu hade uptagit alla slag, 
om hwilka något skrifwit eller kundgiordt år, så hade en hel foli- 
ant icke spisat dertil, ja näppeligen 10. Således wore ingen ända 
på trägårdsmästarenas lära. 

4. Trågårdsböckerna giöra ei eller tilfyllest: hwarken 
Millers eller alla de andras tilhopa räknade, ty 

a. Åro de fläste lämpade efter et annat climat, ån det wi 
bo uti. Lager, rosmarin och fikon stå ute hela winteren 
hos dem, som hos oss wilja höljas hwar frostnatt. 

b. Komma många wäxter före, som aldrig äro af dem 
nåmde. 

c. Wet man icke, om deras låra är stort at bygga på, såsom 
den der föga grundfästen har at stödia sig wid, utan en¬ 
dast empirie eller swikeliga skiäl. Mörck är wisserligen 
den kännedom, som intet äger någon grund; osäll år den 
som måste ledas af en blindan! 

5. Prof och långlig förfarenhet ogillas i sig sielf intet, 
men måste kiöpas med alt för stort tolamod. Det händer ock 
esomoftast, at en får några få sällsynta frön från Indien, hwilka, 
om någon dem pröfwa wille, lätteligen kunde bortskämmas, ån- 
skönt en wiste, af hwad wåxt de woro tagne, endast derföre, at 
en icke wet rätteligen plantera och sköta dem. 

6. Fördenskuld år jag sinnad hår framgifwa några lagar 
wid wäxtemas plantering, så at om någon trågårdsmästare dem 
efterfölja wil, skal det honom sällan eller aldrig misslyckas. På¬ 
minner likwist derjemte, at under detta mitt skärskådande intet 


Digitized by Google 



8 


M. B. Swederus, 


kommer någon Hortus Tantalus, Hesperis, Semiramis, Ceres, Viri- 
darium, Monotrophseum, Anthotheatrum etc. utan endast Adonis 
och Paradisus. 

7. Floras eller längder på de plantor, som wäxa uti 
något wist land, hafwa en hel hop botanici framgifwit; de fläste 
nyare och förnuftigaste hafwa utnämt de rum och ställen, hwar- 
uppå hwar och en ört finnes, jämwäl också jordmonen, på det 
då någon idog botanist wille leta efter samma wäxter, måtte hitta 
dem så mycket snarare igen; och ei på bergländt jordmon leta 
dem, som endast wäxa i kärr, eller ock twärt om. 

8. Reseböcker, som tala om plantor, gifwa jämwäl wid 
handen, på hwad rum deras första efterletare hittat på de mäst 
sälsynte och gagneligaste wäxter. 

9. Uti Horto Cliffortiano har jag wid hwar och en wäxt (så 
wida antingen mig sielf, eller någon tilförlitelig auctor för mig, 
e n örts råtta hemwist warit witterlig) granneligen utmårckt, uppå 
hwad land och hwad jordmon den finnes, alt med få ord och som 
tidast uti en enda rad, endast som en grundwal til det huset jag 
här årnar upbygga. 

10. Alla plantor wäxa wildt här och dår i werlden, 
så at alla wåra trägårdswäxter i et eller annat främmande land 
trifwas och af sig sielfwa ökas, utan menniskiors tilhielp. 

11. De wildt wäxande plantor gifwa oss wid handen 
theorien uti trägårdsmästaresnillet; ty der örten wåxer wildt, är 
climatet eller des himmel och hwad ytterligare til des förkofring 
tarfwas så fatt, som wäxten i sig sielf äskar. Om nu något på¬ 
fund kunde åstadkomma eller efterapa et lika climat, så skulle 
plantan trifwas i samma fullhet hos oss som annorstädes, men 
eljest intet. 

12. Med climat förstås här alla fyra elementer, uti och af 
hwilka alla wäxter hafwa deras lif, som åro jord, wårma, luft och 
watn. 

13. Jordslagen åro allenast sex: mylla, ler, sand, mo, gyttia 
och krita, hwartil jämwäl trä och sten kunna räknas.» 
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14. Mylla är en jordart, som uppstått af ruttnade djur- 
eller wäxtlemningar, då något försvunnit, »men något inflamma- 
bile eller brännande och saltaktigt blifwit qwar, så at sielfwa dyn- 
gan intet annat är en mull af ymnig sälta och swafwel». 

Exempel på några i sådan jord förekommande växter äro: 
Galeopsis Tetrahit , Urtica urens, U. dioica, Bryonia alba *. 

15. Leran är segare, qvarhåller fuktigheten längre och hård¬ 
nar, så att den bildar en skorpa under sommarhettan. 

Växter: a. Medicago falcata . »Sedan man hördt utlännin- 
game mycket rosa sitt Saint foin eller Foenum Burgundicum 
Lob. Hisl. 498 2 til at så eller fröda ängar med, derföre at det sig 
så ymnar och öker, hafwa åtskillige med mycken kostnad skrifwit 
efter samma frö utifrån. Under Saint foin komma flere wåxter 
hos auctorerne at nämnas, som til äfwentyrs Securidaca Tournef., 
Onobrychis Tournef. och denna. De twenne senare låta ej med 
förmon så sig i Swerige, ty de stå icke ut kölden, men Medicago, 
som på Skånska slätten och kring Upsala wåxer på alla åkerrenar 
och kring alla wågar, kan här med särdeles winning fortplantas, 
allenast jorden är lerblandad.» 

b. Anthyllis Vulneraria. 

c. Ononis arvensis. 

d. Marrubium vulgäre. 

16. Sand år hård, lös och torr, men ändock kunna åtskilliga 
växter trifvas däri, såsom: 

a. Ornithopus perpusillus. »Jag sådde den uti god mylla i 
krukor: kring den ena örten lades ynmog sand, men i den andra 
krukan aldeles ingen, ty wisnade den senare, då den förra har mo¬ 
gen frukt, som ses på sandwägarne wid Harderwijk i Holland.» 

b. Psamma arenaria. 

»Sandhafra, Helm Belgis. Detta gräs wäxer ymnogt af sig 
sielft wid hafsstranderne i bara sanden. Holländarena plantera den 


1 Som de i det följande ur Hortus Cliffortianus och andra äldre arbe¬ 
ten hämtade släkt- och artkaraktärerna ej alltid äro så fullständiga och di¬ 
stinkta, som behöfligt vore för de anförda växternas säkra bestämning efter den 
binära nomenklaturen, sådan som densamma finnes genomförd i Linnés för 
detta ändamål nu begagnade Species plantarum , så reservera vi oss på det 
bestämdaste för möjliga fel och misstag i detta afseende. 

* M. de Lobel, Plantarum seu stirpium historia , Antw. 1576. 
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samma (hwilket sker på sådant sätt, at han stympas af et qvarter 
öfwer roten och nedsättes) på sina sandåsar, at icke sanden af 
storm och blåst må kiöras up och at marken må med tiden bära 
gräs. I Skåne har man giordt många prof til at fästa flygsanden: 
alla hafwa dermed afstannat utan båtnad. Jag undrar at detta 
gräsets skiötsel intet blifwit hos dem wedertagit, men skulle tro, 
at den likafullt med tiden torde ske.» 

17. Mo kommer i egenskaper närmast intill sand, men är 
mera mjölig, år följaktligen mindre hård och drager lättare till 
sig vatten. 

Växter: a. Cetraria islandica. »Liungmåssa: Kring Fahlun, 
der intet annat grönt kan wåxa än tall, finnes denna på marken til 
ganska stor ymnoghet. Isländarena hafwa fordom lårdt oss koka 
wälling af denna måssan. Icke längesedan har en och annan wist, 
at deraf kunde bakas bröd. Om så wore, skulle näppeligen någon 
hår dö af brödlösa.» 

b. Cladonia rhangiferina , renmåssa. »Skyler lands-sandhedar, 
men kräfwer mycken wätska, den måssan drar uti sig och länge 
hos sig qwarhåller: är Lappens åker och äng, på hwilket hela 
des oeconomie grundar sig.» 

c. Linncea borealis. 

»Transmutatio specierum af jorden, som i almänhet tros, är al- 
deles osan. Det säjes, at i mager och skrin 1 jord blifwer hwete 
till rog, rog till korn, korn til hafra, hafra till losta, men både 
emot bepröfwade rön, förnuft och anatomie.» 

18. Gyttja eller ockra. »Jag wet icke någon wåxt, som i 
denne jordmon särdeles och enskylt för sig kan trifwas, såsom den 
der altjämt år blandad med et vitrioliskt salt af den metall, som 
henne framdrifwit, ty år den til de fläste wäxter för stråf.» 

19. Krita, som är mycket torr, hård och sträf, har dock 
karaktäristiska växter, till exempel Trifolium scabrum. 

20. Stenar hysa också örter, mest i sprickor och remnor, 
såsom: 


1 Ofruktbar. 
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a. Polypodium; 

b. Clusia rosea; 

c. » Cymbalaria får också hitföras, som endast wåxer utur 
stenmurar, hwilket kan ses uti Harlems stadsmurar. Undersam 
ört, som endast hänger utföre, då alla andra wåxter hwar på sitt 
sått wetta upåt och stå raka, ligga eller simma! Hwem förer och 
sår detta fröet så underliga? Hwem är, som gifwer dig i din 
magra boning mat och dryck?» 

d. Fuci, som växa på stenar och musselskal i hafvet. 

21. Växterna sjålfva måste ofta föda andra på sig, såsom det 
ena djuret växer på det andra. 

a. Mossor, alger, svampar och många andra sådana före¬ 
komma på träd. 

b. Viscum växer alltid på stora tråd. 

c. Epidendra finnes ymnigt i båda Indierna. 

d. Tillandsia anträffas på tråd i Amerika. 

e. Cnscuta . »Wäxer up af roten, men så snart den nalkas 
någon närstående wåxt, såsom humla, nässlor, hampa, lijn, timian 
eller dylikt, fäster hon sig derwid som en blodigel och tager deraf 
sin föda. Ty hafwa de gamla trodt, at hon skulle få lika kraft 
och kynne efter den wäxt, på hwilken hon grodde . . . 

Så snart hon tagit fatt på någon när sig stående wäxt, lem- 
nar hon sin rot, af hwilken hon först utur jorden uprunnit.» 

f. Hypocistus 1 växer på rötterna af Cistus. 

g. Hypopithys 2 förekommer på gran- eller tallrötter. 

22. Luften är det andra elementet, som växterna synner¬ 
ligen behöfva och på hvars olika beskaffenhet deras trefnad beror. 

a. I drifhus ses, huru alla därinne odlade växter luta sig 
mot fönstren och om någon ruta händelsevis är sönderslagen, sy¬ 
nas de vilja tränga sig ut genom öppningen. 

b. Alla örter, livilka drifvas i instångdt rum, åro skrangliga 
och bleka samt bära ej mycken frukt, men växter af samma släkten, 
som växa under bar himmel, blifva frodigare, fastare och tätare. 

c. Växter, som odlas inom hus i ständig värme, blifva öm¬ 
tåliga för den yttre luften. 

1 Asarum Hypocistis. 

a Monotropa Hypopithys. 
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d. Växternas förändringar efter luften kan man tydligen iakt¬ 
taga på deras blad och blommor. Mirabilis blommar endast 
nattetid; Trionum strax före middagen; Leontodon, Tulipa och 
Montia endast då solen lyser; Tragopogon blott på morgonen 

o. s. v. 

23. Fjällen äro så höga berg, att de nå upp i andra luft- 
hvarfvet, hvarföre deras spetsar hela året äro betäckta med snö 
och i följd däraf hafva de sin karaktäristiska vegetation. På Lapp¬ 
lands fjäll växa sålunda många växter, som tillhöra södra Europas 
berg och äfven Spetsbergen. »Blåsten swåfwar stadigt både hit 
och dit på fiällen, skakar wäxterne hårdeligen, ty hafwa örterne 
ingenstäds starckare rörelse än på fiällen, hwaraf det också lärer 
komma, at de här snarligen wäxa, blomma och bära fruckt, hwil- 
ket naturen funnit oumgängeligit på desse höga berg, der som¬ 
maren allenast räcker en liten tid. Detta wåller också, at fiäll- 
örterne äro små och fylta med oräkneliga frö, men när de i trä- 
gårdarne planteras, blifwa de långt högre med större blad, äga 
likwist föga fruckt. Se Flor. Lapp., Proleg., 16*. 1 

24. Hafsvädret uppfriskar sina karaktäristiska örter med 
ständig blåst, och många af dem trifvas icke utan hafsluften. 

Växter: Glaux maritima , Statice Limonium , Aster Tripo- 
lium, Plantago maritima , Triglochin maritimum. 

1 »Sammanfattning af på växtplatsen gjorda iakttagelser: 
a. Fjällväxterna blomma kort efter sin framkomst och mogna sina frön myc¬ 
ket snart. 

p. Fjällväxterna uthärda bättre våldsamma vindar än några andra. 

y. Fjällväxterna visa sig i sitt hemland mycket härdiga i att utstå stark 
köld. 

d. Fjällväxterna växa och frodas uppe i fjällen på den torraste och magraste 
jordmån, men dä de komma utom dessa, blifva de alla kärrväxter. 
Fjällväxterna trifvas i sin hemort på hård, sandig, mager jordmån, men 
utom fjällen på lösare. 

C. Fjällväxter, som i fjällen äro lågväxta, men rikligt fruktsättande, växa 

utanför desamma upp till dubbla höjden. 
t). Fjällväxterna äro till allra största delen mångåriga. 

&. Fjällväxter, som i själfva fjällen vanligen äro nedliggande, växa utanför 

desamma vanligen upprätt. 

*. Bland fjällväxterna finnas knappt några, som växa i vatten, 
x. Fjällväxter, som äga blå, purpurfargad eller röd blomkrona, hafva nästan 
alla af mig anträffats med hvita blommor ». C. Linnjji Flora Lapponica , 
öfversatt af Th. Fries, s. 9—10. 
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25. Berg och höjder kunna ej länge kvarhålla vatten, 
men på dessa öppna platser förekomma dock sådana växter som 
Antennaria dioica, Hieracium umbellatum , Arnica montana. 

26. Dalar alstra och föda däremot helt andra växter: Ma - 
janthemum lifolitim , Cornus herbacea, Linunt catharticum. 

27. Skogar med mager jordmån hysa: Linncea borealis , 
Calluna vulgaris , Monotropa Hypopithys. 

28 Ångar med kraftig svartmylla men utan mossor nära: 
Trichera arvensis, Tragopogon pratense , Convallaria majalis. 

29. Slätter, som på många mils omkrets ej hafva skogar, 
höjder eller berg, som hindra luftens fria drift, utmärka sig för 
följande växter: Valeriana dioica , Primula far inos a, Myosurtis 
minimus . 

30. Buskar skydda en stor del vårväxter för solvärmen, till 
exempel Asarum europceum , Lathroca Sqvamaria, Pulmonaria 
officinalis, Orobus vernus , Paris qvadrifolia. 

31. Vattnet är af olika beskaffenhet genom de trenne ele¬ 
ment, som däri åstadkomma stora förändringar, såsom jorden med 
sin sälta eller dy; värmen med sina olika förvandlingar till regn 
eller snö; luften med sin fart i sjöar, stillastående vid källor eller 
brusande i strömmar. 

32. Hafvet med sitt salta vatten har också utmärkande väx¬ 
ter, till exempel Lithophyta på djupet, tångarter på bottnen, Sal¬ 
sola , Malimus och andra sådana växter vid stränderna. 

33. Kärren med dy och stillastående vatten karaktäriseras 
af följande växter: Conferva aqvatica , Ulva , Callitriche verna(?) 
i gropar, samt vidare Drosera rotundifolia, Oxycoccus palustris , 
Triglochin p alus tre, Scheuchzeria palustris , Trichophorum ccespi- 
tosum. Calla palustris , Ledum palustre, Andromeda polifolia. 

»Oryza eller risgryn wäxer i sancka och en half aln under 
watnet liggande land.» 

34. Källor med deras svala och klara vatten omgifvas af 
sådana växter som Sagittaria sagittifolia , Butomus umbellatus , 
Batrachium heterophyllum [?]. 
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[35 saknas]. 

36. Sjöar upplifva med deras vatten, som drifves af och an, 
helt andra växter såsom Myrica Gale, Eupatorium cannabinum , 
Lobelia Dortmanna , Potamogeton natans , Nymphcea alba, Nup - 
har luteum. 

37. Snö år nödvändig för de flästa örter, som förekomma 
högst upp i Norden, till exempel Eubus arcticus. »Åkerbär, som 
i wårt Norrland, Siberien, wid Terra Hudsonis och Magellanica 
wäxa ymnogt: det troddes för någon tid sedan, at de icke kunde 
trifwas hos oss, för än det röntes, at de äskade nog snö på sig 
om winteren och wille dermed långt in på wåren wara skylte, 
hwaraf de wäxa både frodigt och ymnigt.» 

38. De örter, som förekomma på Antillerna, i Surinam, Egyp¬ 
ten et.,c behöfva regn endast under halfva året och äro utan den 
återstående tiden såsom Bromelia, Musa , Cereus , Theobroma . 

39. Föga vatten. Sådana örter, till största delen »succu- 
lentae» eller saftfulla, som växa på höga klippor, där intet vatten 
kan stanna kvar, åro till exempel Cactus , Melocactus , Cereus , 
Opuntia från Amerika; Aloe med hela sin ätt; Mesembryanthema 
från Godahoppsudden; Euphorbice, hvilka sakna blad; Seda , Coty - 
ledones , Crassulce; Stisserice s. Fritillarice Capitis Bonce Spei y 
Kleinice caule perenni. 

40. Värmen, som tyckes vara växternas lif på samma sätt 
som vattnet kan betraktas som deras föda, bör skärskådas efter 
dess trenne grader, nämligen tid, varaktighet och vana. 

41. Graden år naturligtvis icke lika till köld och värme öfver- 
allt på jorden, ty såsom kylan råder i de nordligaste trakterna, 
så år hettan störst i de länder, som ligga närmast ekvatorn. 

42. Växterna, från zona calida tåla ingen köld utan måste 
hafva drifvande jord eller bark, om de skola gro samt en värme 
af 50—70 grader Fahrenheit hela vintern. Sådana växter åro: 
Coffea arabica , Chiococca racemosa , Carica Papaya, Hura cre - 
pitans, Indigofera tinctoria , Dalcchampsia scandens (?), Hippo - 
tnane Mancinella , Crateva sp., Phyllanthus Epiphyllanthus, Ele - 
phantopus scaber, Hibiscus spec., Triumfetta spec. 
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43. De växter, som tillhöra zona temperata subcalida, 
kunna uthärda vintern med en värmegrad af 30—40 grader. Dessa 
äro från Spanien, Sicilien, Italien, Barbariet, Godahoppsudden, 
södra Virginien, Japan och södra Kina, till exempel Ficus Carica, 
Laurus nobilis, Rkus lucidum, Clutia alaternoides , CL pul- 
chella. 

»År 1736 låt jag om hösten sätta in uti Clifforts warmaste 
winterhus eller orangerie, hwarest de örter hades under skötsel, 
som wåxa uti zona calida, följande Capiske wäxter, som intet wille 
gifwa någon blomma. Graden af warma i samma hus war til 66 
a 70. Så snart de kommo in, begynte de wäxa otroligt. Skotten 
blefwo trednbbelt längre ån waniigit war och twå gånger tiockare, 
men wille ändock icke blomstras. Omsider, når de wuxit till en 
och Vt månad, fålte de det ena bladet efter det andra, skotten 
wisnade och träden uttagne derifrån kunde som nogast hållas wid 
lif.» De woro: Tarchonanthus camphoratus, Baccharis neriifolia, 
Myrica qvercifolia , M . cordifolia. 

År 1737 om hösten sattes hwarjehanda Capiska trä uti fria 
luften, höllo sig wäl intil wåren, då de jåmwål aldeles wissnade 
bort uti Clifforts samma trägård: Diosma hirsuta , Phylica eri - 
coideSy Myrsine, Celastrus pyracanthus , Bosen , Anthospermum , 
Myrica qvercifolia .» 

44. Växterna från zona subfrigida hvila nästan hela vin¬ 
tern och tåla således i vinterhusen ej högre värme än 38 grader, 
men däremot tämligen stark köld, hvarför de trifvas hos oss utan 
skötsel den kalla årstiden. Dit höra de flästa växterna från Frank¬ 
rike, England, Holland, Tyskland, Ryssland, norra Kina, Japan, 
Virginien, Pensylvanien, Canada och Terra Magellanica. Sådana 
åro till exempel Betonica , Tamas communis , Rhus radicans , Lo - 
nicera spec., Spartium Scoparium , Digitalis purpurea. 

45. Växterna i den kallaste zonen tåla den starkaste köld, 
men ingen hetta i vinterhuset. Sådan äro alla fjällväxter, till ex¬ 
empel Empetrum nigrum. 

»Ibland alla wäxter, som jag i Lappfiållen blifwit warse, har 
jag näppeligen funnit någon, som kunnat uthärda en starkare^köld. 
Omkring Fahlu grufwa, derest winterkölden för kopparröken skul 
år strängare, wäxa på et godt stycke land inga andra örter utom 
endast denna.» 
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46. Långsamheten att växa rättar sig efter sommarens 
längd närmare till polerna, likvisst icke så alldeles, ty emot polerna 
är sommaren kortare, men dagarna däremot längre. Sommaren 
är längre i Paris än i Lappland, och därför mogna också växterna 
senare i Frankrike än i Lappland. I Paris åro nättema ock sva¬ 
lare, då växterna hvila, men i Lappland är så godt som ingen 
natt om sommaren, och sålunda kunna örterna därstädes växa 
både dag och natt. Som exempel härpå kan anföras, att år 1732 
såddes kornet den 31 Maj, skars moget den 28 Juli och mognade 
således på 58 dygn. Samma år såddes rågen den 31 Maj och 
uppskars den 5 Augusti, så att han mognade på en tid af 66 
dygn, och allt detta skedde i Luleå lappmark. 

Andra växter däremot mogna ej så fort och med samma lätt¬ 
het, så att boken sällan växer vild ofvanför Öster- eller Vester- 
götland; eken ej ofvanför Upland; almen ej norr om Gestrikland 
o. s. v. 


47. Vanan gör också mycket hos örterna, så att plantor 
från sydligare länder mogna senare de första åren sedan de blif- 
vit hitförda, men med tiden och af vanan skynda de sig, såsom 
når utländsk säd först blifvit sådd hos oss, mognar den senare 
ån den, som vuxit hår i Sverige. Tobak mognar här nästan en 
månad fortare af inländskt frö än af utländskt det första året. 

48. Tiden, när en ört eller ett träd skall utveckla sina blom¬ 
mor, bör också utrönas af värmen. 

Vid Godahoppsudden år sommar, då hos oss år vinter, och 
tvärt om. »Haemanthus africanus [?] antingen hon står hela året 
om i jorden, planteras om wåren eller om hösten, blomstrar hon 
doch strax för jul, då den behageligaste sommaren är uti des fä¬ 
dernesland, fast hon warit redan hos oss hemma i 50 år. Så göra 
ock de mästa andra Capiska wäxter.» 

49. Häraf följer, att man vid plantering af utländska växter 
skall taga i betraktande i hvad land, jordmån, vatten, luft och 
värme de bäst växa och trifvas. 

I en riktigt inrättad akademisk trädgård behöfvas tre slags 
vinterhus med sina ugnar. 

Det första eller varmaste, där växterna från heta zonen skola 
hafva sin plats, bör alltid hafva en värme från 56 till 70 grader. 
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Det andra, som skall innehålla växter från Zona temperata 
subcalida, måste under vintern vara 35—40 grader varmt, och det 
tredje eller svala vinterhuset med växter från Zona subfrigida 
fordrar ingen uppvärmning, utan behöfver endast vara stängdt för 
att afhålla den starkaste kölden. Väderväxling uti orangerierna 
om vintern vore nog mycket nyttig, blott den kunde ske utan att 
öppna dörrar och fönster, men om sommaren, då solvärmen är 
mycket stark, öppnar man fönstren på sådana hus. 

Örterna böra vattnas, när de i sina krukor draga till sig vät¬ 
ska, och da böra de saftfulla vattnas litet, men fjällväxterna myc¬ 
ket och vattnet får ej vara kallt. 

De afrikanska växterna och de, som förekomma på andra sidan 
om ekvatorn, behöfva i synnerhet värme under vintern, fjällväx¬ 
terna pä våren och de, som hafva sitt hemland under ekvatorn, 
under hösten. 

50. »Musa, den yppersta wäxten i hela naturen, hade stådt 
snart i 100 ar uti Holländske trägårdarne utan at kunna blom¬ 
stras. Jag blef warse, at hon uti sin fädernebygd wäxte i god 
mylla, halst. i Surinam, der det rägnar nästan halfwa året, och det 
andra halfwa faller föga eller aldeles intet rägn, at hon blomstra¬ 
des så snart hon fick rägn efter en långlig torka, at hon älskade hälst 
sådane rum, som woro fria för owäder och storm. Ty lagade jag 
åt henne uti Cliffords orangerie 1735 om hösten l.o god jord, 
2:o watna.de henne intet på lång tid, 3:o men gaf omsider henne 
ymnogt watn. 4:o rummet liölts warmt och igenlvckt, då hon 
straxt i början af året blomstrade och bar frukt: lika så skedde 
det året derpå med en annan Musa efter samma praetique så uti 
Cliffords orangerie som i Engeland och Leyden.» 


II. Anmärkningar om Amaryllis den sköna. 1742. 

Denna främling utvecklade sin praktfulla blomma i Upsala på 
våren 1742, och Linnés innerliga glädje öfver den fagra gästen 
framlyser tydligt i följande skildring. 

»Emedan denna wäxt kom uti Upsala academieträgård at ut¬ 
slå med blomma förleden April innewarande år, som så mycket 

Stcnfams. 2 
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mig år witterligit, är den alraförsta gång man hannes blomma i 
Swerige sedt, ty har jag tyckt wara tilbörligit hanne nogare be- 
skrifwa, emedan ingen blomma ännu, botanisterne bekant, har 
fådt så hög couleur ock lysande glantz som denna skiöna Amaryllis... 

1742 April 12. Blomstrade denna lök uti Upsala academie- 
trägård, den jag dagen derpå wisade för alla professorer, ock den 
23 April med denna wäxts demonstrerande giorde begynnelse för 
den studerande ungdomen i Upsala til mina publique botaniske 
föreläsningar. ... 

Men blommans färg år den aldramårkwärdigaste, som år högröd, 
men då solen skin, ser aldeles förgyld ut, eller såsom et sammet 
med brocadbotn oförliknelik präktigt gläntzande, at ingen blomma 
i werlden bekant med denna på något sätt kan förliknas uti glantz 
och fägring ...» 


III. Sibiriskt bokhwete. 1744. 

Ar 1739 erhöll Linné frukter däraf, hvilka kommit från Sibi¬ 
rien, till Hartekamp och dessa uppväxte därstädes samt ansågos 
då tillhöra en afart af det vanliga bokhvetet. Hofrättsrådet Sten 
Bjelke sände någon tid därefter eller år 1744 frukter till Linné, 
hvilken uppdrog dem i Upsala botaniska trädgård, dår de upp¬ 
komna plantorna lätt uthärdade vintrarna och frodades, så att de 
snart blefvo ett riktigt ogräs. 

Emellertid råder Linné sina landsmän att skaffa sig denna 
växt, som hade utmärktare egenskaper ån den art, som odlades 
i Skåne. »Den tid lärer komma i Sverige,» säger han, >då de 
nordländske åkrar skola stå gröna af bokhvete, som slätterna 
nu stå hwita i Skåne af det förra, och det til större båtnad för 
invånarna, än jag här vil föreslå.» 


IV. Handlingar om skogars plantering. 1748. 

Redan år 1739 hade Vetenskapsakademien framställt några 
spörsmål till allmänhetens besvarande om odling af tall och gran; 
år 1740 skref M. Triewald en uppsats i dess handlingar om plan- 
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terandet af utländska fruktträd i Sverige, och samma år höll Carl 
Cederhjelm inför akademien ett tal om vilda träns plantering. För¬ 
modligen hade äfven Linné själf tänkt på ett sådant företag eller 
också blifvit vidtalad därom, att döma af följande bref, som han 
1747 skref till Vetenskapsakademiens sekreterare P. Elvius. 

»Om trådplantager kan jag intet svara nu, der jag ej af nå¬ 
gon annan blef befald, ty det är ej hastverk: jag har ock lust se 
våra andra oeconomi först i detta argument, at de icke skrifva 
noter öfver mig, utan jag torde nu få tillfälle att commentera dem 
litet igen, ty jag år såker, att wåra colleger i denna punkt knappt 
skola sätta handen till plogen, förr ån de stöta emot. Detta är 
simpelt men essentielt argument för rikets välfärd: det lägger grun¬ 
den till ved, timmer, virke, löf, åkrar, ångar etc., men det är af- 
skrapadt med ett rön, som kan skrifvas på en dag eller 8. Jag 
menar jag skulle kunna koka en god soppa på detta argument, 
om jag hade tid.» 

Året därefter blef denna tanke emellertid en värklighet, då 
nämligen Linné i akademiens handlingar offentliggjorde en uppsats 
med titel Handlingar om skogars plantering och af följande inne¬ 
håll i sammandrag. 

Det är hufvudsakligen tre trädslag, nämligen tall, gran och 
björk, som äro de allmännaste i Sverige och hvilka kunna växa 
och trifvas i den allra magraste jordmån, dår inga andra träd 
kunna finna näring. Skall man föröka dessa träd genom frösådd, 
bör man iakttaga tre saker, nämligen insamlingen af fröna, sättet 
för deras utplantering och slutligen beskaffenheten af den jord¬ 
mån och mark, hvarest de lämpligast böra sås. 

Kottame af tall och gran böra insamlas om våren, ty den 
frukt, som utvecklas det ena året, år ej fullt mogen, förr än året 
därpå. Granens frön utsläppas i Mars månad, då kottefjållen ut¬ 
spärras genom dagsmedjans inverkan. Under hvarje kottefjäll fin¬ 
nas tvenne frön, som åro försedda med en liten hinnartad vinge, 
förmedelst hvilken de kunna drifvas af vinden. I nyssnämnda 
månad bör man sålunda låta nedtaga friska grankottar från trä¬ 
den, utbreda dem på tygstycken i ett varmt rum eller också lägga 
dem i ugnen efter bakning, men först sedan den blifvit så sval, 
att en människa utan olägenhet skulle kunna ligga därinne. De 
kottar, som ligga i ugnen, utspärra sina fjäll inom ett dygn, men 
de, som utbredas på golfvet, om åtta dagar. När man sedermera 
rör om kottarne eller hopdrager tygstycket, på hvilket de ligga, 
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och slår därpå något litet med en käpp, så får man frön i stor 
mängd. Af tallkottarne erhållas frön på samma sätt. men dessa 
mogna senare på våren eller i April och Maj månader. 

Björkfrön mogna samma år som de utvecklats, och det i Juni 
månad eller mot slutet af sommaren. De erhållas i myckenhet, 
när man huggit upp löf och kärfvarna fått torka. 

Med tall och gran är förhållandet, att den förra växer endast 
på torra ställen, men granen blott där det är fuktigt, så att en 
tall, hvilken står på en torr sandhed, inom hundra år kan växa 
upp till ett vackert timmerträd, under det att en annan lika gam¬ 
mal, som står i en myr, knappast hunnit en famns höjd. En tall 
kan nog också växa på en något fuktig plats, blott gruset är 
hårdt och fast, men en gran kan aldrig trifvas på en torr backe, 
såvida ej dess rötter finna någon fuktighet, hvilken ständigt sipp¬ 
rar genom jorden. Tallen kan alltså trifvas, där inga andra väx¬ 
ter förekomma än mossa och mjölonris, men gran blir ej gärna 
frodig, utan att någon mulljord finnes, så att det är fåfängt att 
få bägge med framgång på en och samma lokal, fastän båda trif¬ 
vas öfverallt, då tallen intager den torrare och granen den fuk¬ 
tigare platsen. 

Sådd af tall och gran sker om våren, så snart som kottarne 
släppt sina frön, ty dessa tåla icke att förvaras till följande året, 
emedan de lätt härskna* af sommarvärmen och blifva då odugliga. 
Båda kunna sås på svedjade ställen, där jorden ej har någon 
gräsvall, men bättre är — i synnerhet vid sådd af granfrö — att 
mossan endast uppkrattas, så att fröna komma ned i jorden, eller 
också upptager man en liten fåra af ett par tvärfingers djup, i 
hvilken de strös helt tunnt, och sedan hoplägges densamma helt 
och hållet. 

Vill man erhålla en häck af gran, så bör fåran, där fröna ut¬ 
satts, täckas med mossa, sä att de små plantorna icke frysa eller 
vissna om våren. Efter tre års förlopp gallras dessa plantor, så 
att de komma att stå på en alns afstånd från hvarandra, och det 
femte samt följande aren klippas de på sidorna, då man af den» 
tär en naturlig gärdesgård. Tallen kan dock aldrig tvingas att 
antaga häckform, emedan den icke utslår nya kvistar, utan endast 
grenar sig i toppen. 

Den, som önskar att få timmerskog och masteträn, bör låta 
tallen växa upp till fyra famnars höjd med träden tillsammans; 
sedermera bör skogen gallras, men på sådant sätt, att snön, som 
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lägger sig på kvistarne, icke kan afbryta de smalare tallarne, och 
efter tio år bör skogen ånyo gallras med ett afstånd af tre fam¬ 
nar mellan träden. Detta bör helst ske på åsar, backsluttningar 
och sandhedar. 

Att flytta och omplantera tall, gran och björk med stånd, kan 
aldrig utföras i stort, fastän trädgårdsmästarne med möda kunna 
åstadkomma detsamma. Orsaken därtill är den, att dessa träd 
oftast hafva en lång hjärtrot, som midt under stammen går långt 
ned i jorden, och dessutom många smala rottrådar nära ytan, 
hvilka alla vid omplanteringen afskäras. 

Björken är mindre noga i afseende på jordmånen och trifves 
öfverallt, såvida barrskogen ej får växa för tät och förkvåfver 
henne. 

Hon kan ock sås både om hösten och den följande våren och 
växer lättast, när marken är svedjad, blott hon de första åren 
skyddas för boskapskreaturen, hvilka gärna afbita kvistarne. 

Björken kan äfven sås i små fåror bland mossa samt på gräs¬ 
vall, så att hennes plantering ej fordrar synnerlig möda, men man 
bör ej så björk på samma tid och ställe som barrskogen, ty hon 
skadas, då denna blir tät. När björkarna blifvit stora och man 
vill använda dem till löftågt, afhuggas topparna, då de få kronor 
och blifva om några år tjänliga till nya löfbrytningar. 

Alla dessa träd skada gräsvallen, fast björken i mindre grad 
än tall och gran, hvilka med sina barr förkväfva det under dem 
stående gräset. 

Ännu en gång fick Linné tillfälle att återkomma till detta 
ärende, hvilket mycket låg honom om hjärtat, och det genom ett 
i akademiska konsistoriet den 8 November 1760 uppläst memorial 
om plantering af vilda tråd, ur hvilket vi läna en del som ett 
lämpligt tillägg till föregående uppsats. 

»Hwad sielfwa werkställigheten af träplanteringen angår, så 
år det klart, at de willa skogsträn, som kallas barrträn, såsom tall 
och gran, utan stängsel kunna planteras, men ek och någre andre 
löfträn icke så lätt. Förnämsta swårigheten yppar sig dock wid 
tråds plantering i ängarne, som äro af helt andra slag, och utaf 
hwilcka alla wåra hårdwallsångar åro usle, mosslupne och utmärg¬ 
lade. Skola ängar rätt skötas, är träplanteringen här det första 
och sista. Med den går det lätt i de provincier, der åker och äng 
åro innom ett stängsel, der säden årligen sås och fredas; men der 


Digitized by Google 



22 


M. B. Swederus, 


åkrar innom äng läggas i träde, ett eller flera år, är fredning för 
dessa tråden i begynnelsen oumgånglig, så at den nödwändigt måste 
werkstållas, om icke med gårdesgård, dock med lefwande häckar, 
som på flere ställen fordra 6 å 8 år, innan de kunna freda tråden 
ifrå boskapen.» 


V. Om åkerbärs plantering. 1702. 

Med plantering af dessa växter gjorde Linné lyckade försök i 
botaniska trädgården i Upsala, och den däraf vunna erfarenheten 
gaf till resultat följande enkla regler för deras kultur. Plantorna 
skola på senhösten täckas med mossa, och på våren, då dagsmedjan 
begynner verka, bör man breda öfver dem tjockt med ris, så atj 
isen hålles kvar så länge som möjligt. Så snart isen smält, bort¬ 
tagas ris och mossa på en gång. Dessa växter kunde nämligen 
ej uthärda den långa kalla våren i Upland med dess omskiftning 
af blida dagar och kyliga nätter, utan behöfde den jämna tempe¬ 
raturen i fjälltrakterna, dår sommaren följde nästan omedelbart 
på vintern. 


VI. Huru kunna maskar, som göra skada på fruktträd 
medelst blommornas och löfvens aflfrätande, bäst före- 
kommas och fordrifVas? 1703. 

År 1762, tio år efter utgifvandet af den nedan under VIII re¬ 
fererade, af M. A. Beckner under Linnés praesidium ventilerade 
afhandlingen Noxa insectorum, kungjorde Vetenskapsakademien 
ofvanstående prisfråga. På densamma inkommo elfva svar af per¬ 
soner, hvilka uppgifvit sina namn, samt ett från en man, som 
dolde sig under pseudonymen »C. N. Nelin, N. Minister», tryckt 
1763. Efter svarens granskning tillerkändes högsta priset för den 
efter akademiens åsikt bästa afhandlingen åt akademiadjunkten 
Torbern Bergman, och de öfriga, bland dem »C. Nelin», erhöllo 
hvar sin silfverjetton. 
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För att lämna en öfversikt af blott ett af svaren på akade¬ 
miens prisfråga, så börjar den mystiske C. Nelin detta med att 
förklara, huru önskvärdt det vore att finna ett sådant medel, och 
att han sjålf länge tänkt därpå alltsedan den tiden, då han såg, 
huru larver årligen fördärfvade blommor och frukt i hans faders 
trädgård. Han hade försökt många medel och rådfrågat kunniga 
trädgårdsmästare, men utan framgång. Sedan allt annat misslyc¬ 
kats, återstod intet annat än att rådfråga naturen, »den så många 
säga sig haft till läromästarinna, ehuru hon ger ganska få au- 
dience och icke utan många ansökningar». Största mödan var 
dock att låra känna dessa djur under deras olika utvecklings¬ 
stadier, hvilka hos några inträdde snart, men hos andra kunde 
draga ut hela året. Härtill kom, att de insekter, som nära sig af 
trädgårdsväxter, åro af många slag, men förf. ville blott nämna 
dem, som gjort honom måsta besväret, och dessa voro: 

Bladlöss (Aphides), men vid dessa fäste dock förf. jämförel¬ 
sevis mindre uppmärksamhet, emedan de sällan fördärfvade blom¬ 
morna och gjorde ringa skada, såvida ej tråden stodo för kvaft 
eller hade för mycken näring. 

Blomflugan (Tipula hor t ulana M.) y som så mycket skadar 
trädgårdarna i Tyskland, att hvart barn snart känner henne, men 
hon har varit så sparsam, att förf. blott sett en och annan. 

Frysmasken (Chimatobia brumata L.) har varit den, som 
måst iakttagits af förf. 

Tunglösan (Crocallis elinguaria L.) } har varit rått allmän, 
men förf. hade haft en viss svårighet att utkläcka äggen. 

Rullmasken (en vecklare, som ej med säkerhet kan bestäm¬ 
mas) är ganska vanlig, såsom förhållandet åfven år med åtskilliga 
andra Tortrices . 

Blåhufvan (Diloba eoeruleocephala L.) år en af de all¬ 
männaste. 

Phalcena Psi (Acronycta Psi L.) och P. pyramidea (Am- 
phipyra pyramidea L.) åro vissa år mindre allmänna. 

Gammalmasken (troligen Orgyja antiqva L.) förekommer 
vissa år i stor mängd, särdeles på plommonträd. 
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Snällfoten (Spilosoma lubricipeda L.) är somliga år ytterst 
allmän. 

Phalcena populi (Poecilocampapopuli L.) förekommer vanligtvis 
sparsamt. 

Många flera skadeinsekter skulle kunna nämnas, men dels hade 
de varit mera sällsynta, och dels hade de ej kunnat undergå för¬ 
vandling. 

Särskildt ville dock förf. framhålla äppelmasken, Phalcena 
[Carpocapsa] pomonella , hvars hona lägger sina ägg uti frukt¬ 
ämnet, och frostljarilen, som placerar dem i barkspringorna på 
träden. Hvad skadan angår, som insekter förorsaka, så upptager 
förf. därnäst i ordningen Crocallis elinguaria, Diloba coeruleo- 
cephala och, somliga år, Acronycta Psi. 1 

Beträffande larvernas skada på träden hade förf. gjort följande 
iakttagelser: 

l:o. Att om man öppnar knopparne, innan de slå ut, synas 
i dem sällan ägg eller larver. 

2:o Men så snart knopparne öppnat sig och visa de första 
bladen samt då blommorna börja framskjuta, finnas redan små 
ludna maskar tillstädes, hvilka börja äta på bladen, men mäst på 
blommor och befruktningsdelar. 

3:o. Utom detta, så utspinna de trådar, förmedelst hvilka de 
sammansnöra bladen, så att dessa ej kunna öppna sig, och däri¬ 
genom skydda de sig för väderlekens omväxlingar och foglarries 
angrepp. 

4:o. Sedan de nått sin fulla storlek, förpuppas de, somliga 
inom bladen och andra i jorden. 

5:o. De flesta af dem utvecklas af de ägg, som nattfjärilarne 
förut hafva lagt i barkspringorna på träden, hvilka kläckas om 
våren just då blad och blommor börja slå ut, så att de små lar¬ 
verna däraf kunna erhålla sin föda. 

»Jag har sedt en liten fogel», yttrar förf. vidare, »ja, en ibland 
de minsta och spakaste af alla våra foglar, som kallas Krypare 
eller Certhia, hvilken håller sig på sjelfva stammen af träden om 
hösttiden och vårtiden och där hoppar på samma sätt som en 
Hackspik, hvilken tyckes icke föda sig af annat än af desse ägg 
och maskar och således gjorde oss stort gagn, om han annars 
vore allmännare . . . 

1 För insekternas bestämning stå vi i förbindelse hos professor G. Aurivillics. 


'v 


Digitized by Google 



Linné och växtodlingen. 


25 


Således hafva de sina åtskilliga fiender, hvarvid jag icke kan 
förbigå at nämna, huru jag sett gökar i trägården, som hälst emot 
höstetiden hålla sig vid kållanden at flitigt upplåcka maskarne, 
som äta kål, hvilka icke böra bårtskråmas, emedan de göra mera 
gagn än käringar och barn, som man ofta leger at bårtplåcka 
maskarne. 

Af alla de medel, som jag försökt emot maskar pä träden, 
äro förnämligast fyra, som gjordt något hufvudsakligt. 

l:o. Ju mer träden stå tätt och qvaft, ju mera äro de under¬ 
kastade maskar. Man brukar ordinairt at plantera höga trän til 
skygd för trägårdarne, hvilket mer skadar än gagnar, fastän jag 
ock bör tilstå, at somliga år hafva äfven de träden, som mast 
varit utsatte för vädret, äfven blifvit af maskarne förstörde. 

2:o. De mäste trägärdsmästare råda, at man skal röka i trä¬ 
gården, då löfven utslagit och blommorna begynna öppna sig, och 
det hälst med tort och ruttit trä. Detta har jag försökt och sedt, 
huru maskarne släppa sig neder på spindellika trådar, men ock 
at de gå upp igen, dels på samma trådar, dels ock på sjelfva 
stammen. När maskarne släpt sig neder på jorden, har jag föst 
hönsen i trägården, men med grämelse sedt, at de icke velat plåc- 
ka och äta maskarne. Förutan detta, berätta de naturkunnige 
enhälligt, at röken skadar blomstren och torkar deras altid fuktige 
pistiller, som skola eniottaga doftet af knapparne eller antheris, 
om eljest någon frukt skal blifva efter blomman: hvarföre detta 
medlet icke är det bästa. 

3:o. Réaumur recommenderar en Skrobba (Carabus [ Calo- 
soma ] kallad), som grufveligen härjar ibland desse, såsom en varg 
ibland fårskocken. Jag har sökt at få frö af desse til at strö 
under träden, men då jag tagit de större Carabos och släpt dem 
i askar, i mening at få frön, hafva de upätit hvarandra. Då man 
om vårtiden går ut i tjocka skogar, där stubbar och stockar ligga 
nästan upruttnade, och då man rifver i desse, finner man en 
myckenhet af större Carabis, som här bo och lägga sina ägg. 
Desse bör man taga varligen och så många stycken man kan få 
samt lägga dem i trägården nära intil träden, hälst på norra si¬ 
dan, således, at hälften af det rutna trädet ligger nedre i jorden 
och hälften ofvan. Således får man Carabos i trägården, som 
göra ingen skada på växterna, men livar natt springa up i trä- 
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den och husera där grufveligen med maskarne och på kårt tid 
dem där ödelägga. Detta är et af de förnämsta medlen, som 
hielper, om icke det första året, dock det andra och tredje, men 
skal förnyas efter några år. 

4:o. Men ibland alla medel, som ännu äro försökte, går 
intet emot det jag nu skal anföra och som icke slår felt, åtmin¬ 
stone til at förjaga de aldramäste. 

Det är almänt bekant, at insekterne andas med små porer, 
som de hafva på sidan vid sin maga, och at de dödas aldrasnarast 
om de doppas i olja, at dessa väderrör igentäppas. Man ser med 
förundran, at då man sätter inseeter på nålar, fastän man genom¬ 
sticker bröstet 2 å 3 gånger, kan det dock lefva hela 8 dagarne, 
men om man doppar det i olja, är det på stunden dödadt: hvar- 
före ock inseeterne i allmänhet hafva största fasa för olja och 
annat fett. Då gräsmasken härjar i ängarne, brukar man kring- 
ränna dem med et litet perpendieulairt dike af et qvarters dia¬ 
meter och perpendicle; men det är mig af trovärdiga berättat, det 
allmogen i Västerbotten skal i dess ställe bruka gammal tran at 
hälla ut igenom en smal pip rundt omkring dem, då de blifva 
instängde, liksom innom en gärdesgård, och kunna på intet sätt 
komma öfver tranranden. 

Sedan jag såg, huru de mäste maskarne dels kommo af ägg, 
som varit lagde om sena höstetiden i springorne af barken på 
stammen, och dels kröpo up på tråden ifrån sjelfva roten, har jag 
funnit intet säkrare medel än olja eller tran, ju äldre ju mera 
härsken och stinkande, desto bättre. Om vårtiden, förrän löfven 
slå ut och så snart man ser de första blomster på örterne i trä¬ 
gården, gör man en ring af olja eller tran omkring stammen, när¬ 
mast up til kronan. Det sker bäst, om man tager en linnetrasa 
och blöter den i oljan eller tranen och sedan vrider henne som 
et tog och häftar henne rundt omkring stammen. Det blifver då 
helt visst, at ingen mask går up öfver denna ring. Den feta ån¬ 
gan, som hälst och mäst går af den härskna oljan, stiger up i kro¬ 
nan så oförmårkt och följer sjelfva qvistarne, så at om några ma¬ 
skar skulle vara ofvanföre, ledsna de vid sin våning och släppa sig 
ned på jorden at få beqvämligare tråd och boning. Således be- 
liöfver man icke söka efter annat medel, ty detta enda år tilråcke- 
ligt. Jag får lägga til, at sedan jag lärde och såg, huru Phalcena 
brumata lade sina ägg på stammen, har jag gjordt försök at binda 
en sådan oljad ring omkring stammen på tråden uti October månad 
och ställa den så, at han ligger närmast roten, då helt visst ingen 
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Phalcena brumata lägger sina ägg på den stammen. Hvad den 
förtreteliga Pomonella angår, som om våren är flygande och fär¬ 
dig vid blomstertiden at lägga sina ägg uti sjelfva ämnet til fruk¬ 
ten, så fördrifves ock hon, til det måsta, af föresagde medel; men 
man bör ånyo, just då tråden begynna at blomma, doppa den 
först omnämnde ringen uti olja andra gången, at ångan däraf så 
mycket bättre må utsprida sig och röka imellan alla qvistarne, för 
hvilken hon har största afsky.» 

Efter omnämnandet af de svar, som inkommit på den af 
Vetenskapsakademien ofvan framställda prisfrågan, följer en af 
onämnd person verkställd granskning däraf. 

Hvad då särskildt »Herr Nelins» svar beträffade, så fann re- 
cencenten, att det nog »röjer icke heller otydeligen en vacker insigt 
i naturkunnigheten», men han hade likväl åtskilliga anmärkningar 
att göra däremot. Bland annat anser han, att Nelin saknade till¬ 
räcklig erfarenhet, att de af honom föreslagna medlen emot lar¬ 
verna ej vore fullt praktiska, och att han snarare borde hafva 
föreslagit att bortrensa maskarne om vintern, som nog skulle hafva 
varit det bästa sättet att förekomma deras härjningar. Förslaget 
att använda olja eller stinkande tran torde ej häller vara nog 
kraftigt. »Herr Arch. v. Linné», tillägger han, »med flera natur¬ 
kunniga torde kunna gifva annat begrep om oljors utdunstning». 

Troligen fann sig denne kritiker längre fram något förlägen 
öfver sina anmärkningar mot den person, som då gömt sig under 
anonymitetens slöja. 


* 


* 


* 


Som bekant införde Linné sina mindre uppsatser ej blott i 
Vetenskapsakademiens handlingar, utan åfven i almanackor och 
framför allt i akademiska afhandlingar samt äfven i pro¬ 
gram, hvarför vi här vilja lämna en redogörelse för de viktigaste 
till trädgårdsskötseln och närliggande områden hörande publika¬ 
tionerna, och det i fortlöpande nummerföljd med dem, som redan 
i det föregående refererats. 
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VII. Underrättelse om nyttan af wäxtemas olika kiön 
wid åkerbruk och trägårdar. 1744—174B. 

I afsigt, att till den stora menigheten sprida en väl behöflig 
kunskap om naturvetenskapliga eller eljest allmännyttiga ämnen, 
företog sig Linné på 1740-talet att införa åtskilliga dithörande rön 
i samtida almanackor. Bland sådana uppsatser kunna nämnas: 
Anmärkningar om inhemska wäxter (1743—1744); Underrättelse 
om nyttan af iväxternas olika kiön wid åkerbruk och trägårdar 
(1744—1745); Anmärkning om Thée och Théedrickande (1740) 
m. fl. 

Den af dessa af handlingar, som berör åkerbruk och trädgårds¬ 
skötsel, eller om nyttan att känna till växternas olika kön, finnes, 
som ofvan är sagdt, införd i almanackor för åren 1744—1745, 
hvilka voro uppställda efter Stockholms meridian och utgåfvos af 
astronomen A. Celsius. I företalet till den första af dessa numera 
sällsynta skrifter yttrar denne några ord om betydelsen af han- 
och honkön inom växtriket, och att naturen vanligen använder 
lika sätt och orsak för att åstadkomma lika verkan. Professor 
Linnés, hvilken mer än någon annan gifvit akt på växternas olika 
kön, hade funnit att man i enlighet därmed kunde indela alla 
växter i klasser, slågten och arter. För att närmare bestyrka 
detta hade han meddelat Celsius nedanstående uppgifter till led¬ 
ning och nytta för dem, som hade att sköta plantager och träd¬ 
gårdar. — Dessa uppgifter återgifvas här ordagrannt med bibehål¬ 
lande af blomsterkonungens originella och naturfriska språk. 

1. »Då rågen står i blomma, eller som de säga, ryker, ser 
man uti axet, att utur hwart fröskal tre knappar på hår hånga, 
som då kasta sit miöl. Kommer den tiden rägn, som långe wa- 
rar, åtminstone så länge rågen blommar, ehuru åkren är wål 
giödd och säden härlig, förslår han dock ringa i skiåppan och axen 
blifwa intet fullsatte. 

Gemene man säger allmänt, at då säden blifwer trappig 1 , är 
det förorsakat deraf, at rägn kommit i blomman, ty rägnet förhind¬ 
rar miölet at få blåsa utur blomknapparne, när det klebbar det 

1 Ojämn. 
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tilhopa. Men at kornet ej så skadas af [att] rägn kommer i blom¬ 
man, som rågen, hårrörer deraf, at kornets knappar hänga på 
helt kortare tråar, och således innom förhölstret utkasta sit miöl, 
dit rägnet ej lätteligen kan komma. Åter om rägn kommer, då 
rågen står i blomma, och straxt derpå blir blåswåder eller torka, 
skadas säden ej så mycket; efter myckenheten af de knappar, som 
komma efter, upfyller den förra skadan. 

2. Hwar och en trågårdsmästare wet berätta, at då rägn 
kommer på trän, som blomma, skal det året blifwa föga frukt, 
hwilket man ock finner af förfarenheten wara sant. Dock wet 
man, at kiersbärsblommorne taga mera skada af rägn och wärma 
än apelträn. Orsaken är, at alla knappar i kiersbärsblomman 
komma fram på en gång, men ej sä på apel och päronträ, där 
de efter hand uprätta sig och miölas. Hwarföre den, som äger 
något rart träd, hwars fruckt han wil smaka, han bör, när thet 
rägnar under blomstertiden, täcka trädet med ett löst förlorat tak, 
allenast the dagar det blomstras, så slår honom ej felt att få fruckt 
tliet åhret; dock bör han ej täcka på sidorna, med mindre wäd- 
ret må blåsa på blomman och föra miölet. 

3. På gurkor, meloner och pumpor äro twå slags blommor, 
det ena slaget kallar man gallblommor, emedan ingen fruckt kom¬ 
mer derefter; men thet andra frucktblommor, som hafwa under 
sig en liten knyl. Det förra slaget är Hanblomster och gifwa 
ifrån sig allenast stoft, utan hwilket ingen fruckt blifwer uti fruckt- 
eller Honblomstren. 

Therföre somliga trägårdsmästare mena, at gallblomster bort¬ 
draga för mycken saft ifrå wäxten, [och] plocka them noga bort, 
hwaraf skier, at då frucktblomstren gådt förbi och then unga fruck- 
ten blifwit en tum stor, bleknar han och faller af, efter han är af 
intet stoft uplifwad. Deremot om gall- eller hanblomstren få sitta 
qvvar och pudra honblomstren, blifwa de säkert fruckt, som ej 
fallna i wäxten. 

4. Om röda och hwita tulipaner sättas på en säng, skier, at 
då de blomma på en tid, at miölet ifrån den ena blomman föres 
på then andra, och at, då fröen deraf sås, så blifwa tulipaner 
med brokuga blommor, som dock ingalunda skier, om allenast et 
slags tulipaner äro förut i trägården. 

5. I England hände, at en trägårdsmästare hade makalös 
god kål, så at åtskillige betingade sig af honom samma slags 
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kålfrö. Trågårdsmästaren utsatte åtskilliga kålstockar til frö på 
samma säng med den gemene kåhlen: all kåhlen blommade på en 
gång, stoftet fördes af wädret från den ena kålen til then andra, 
fröet blef moget och såldes dyrt. Men the, som köpte fröet, fingo 
deraf gemen blåkål. Trågårdsmästaren blef stämd, som fastän han 
på ed och samwete betygade, at han sielf samlat med egen hand 
fröet af samma slags kål, måste dock plikta som en bedra¬ 
gare. Härutaf ser man, at en jurist och domare bör weta något 
mer än lagboken, ty hade han förstådt thenna delen af natur¬ 
kunnigheten, då hade aldrig den stackars trågårdsmästaren blif- 
wit så oskyldigt dömd. Håraf lärer ock hwar och en, som wil 
sättia hwit hufwudkåhl til frö, at han icke har sämbre kål når in- 
til at fröas, at om miölet föres af et sämbre på et bättre blom me¬ 
slag, blifwer thet altid en blandning. 

6. Det är ock på många ställen brukeligit at plantera asp- 
träd wid gårdar til lundar och alléer, efter aspen med sine dal- 
rande löf rör och ränsar luften. En del af aspträn äro allenast 
hanblomster och således bära aldrig någon frukt; en del deremot 
hafwa honblomster och frö. Hwarföre, når man wil plantera så¬ 
dana trän, bör man utwälja endast hannar, tå man säkert und- 
wiker at aspen ej sår sig och giör hela trackten omkring busk- 
aktig. Likaledes är beskaffat med wide och pihl, så at når man 
wil plantera thesse trän wid landswägen eller annorstädes, böra 
allenast tagas hannar, som hafwa skiöna blommor och ej så sig. 
Åfwen och der man wil plantera wide för bijens skul, böra han¬ 
nar allenast sättas. 

7. Somliga eenträd äro endast hannar, som miöla sig och 
ryka, men honorna ryka aldrig, utan få bär, som aldrig finnas på 
hannarne. Om regmväder infäller den tiden enen ryker, så för¬ 
hindras miölet at flyga på honblomstren; hwarföre det året blifwa 
så få enbärskartar. Och således ser man orsaken dertil, at ej alla 
år blifwa lika monga enbär. 

8. Gallhumbla kallas den, som bär endast hanblomster och 
får inga humbleknoppar, deremot den rätta humblan har inga 
gallblomster. Humblen kan wäl bära frukt utan hannar, ty des 
så kallade frukt är allenast blomhylster (calices), men kan dock 
ej så sig. Om en han står i humblegården, sår humblen sig myc¬ 
ket; deraf upwäxa sedan åtskilliga stånd, och efter någre åhr sy¬ 
nes mycken gallhumble i humblegården. Det år ock wisst, at 
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hwarest i humblegården et gallhumblestånd finnes, der blifwa 
humbleknopparne altid starkare till luckt och smak. Många me¬ 
na, at då den ordinaira humblen blir för gammal til sina rötter, 
skola rankorna få gallhumbla i stället för knoppar. Hwarföre ta¬ 
ga de up rötren, fördela dem och tro de skola skjuta nya friska 
skott, som bära knopphumbla, men de blifwa mycket bedragne. 

9. Den som har wäxter under fönster eller uti orangerie, bör 
nödwändigt öpna fönstren den tiden wäxterna stå i blomma, så 
at miölet må blåsas på stifterna, annars blifwer ingen frukt eller 
frö utaf. 

10. Turkiska hwetet har twenne slags ax; ett slags smala, 
lika annor sädesax, som wäxa öfwerst på hwetet och innehålla 
endast knappar, hwilka gifwa miöl, men ej frö, och således äro 
hanax. Deremot de tiocka axen, som sitta neder mot roten, inne¬ 
sluta en hel hop trådar eller stifter, som hänga såsom skiägg, 
hwaraf desse trådar gå til sit kornämne neder i axet. När thenna 
säden står i sin blomma, bör miölet falla ifrån hanaxen på frö¬ 
axen, som äro honor. Om detta förhindras, blir intet frö. 

Till exempel, om hanaxen skiäras bort, förr än de fått miöla 
sig, gifwa honaxen intet något frö. Eller om man sätter ett flor 
öfwer ettdera af hanaxen och således förhindrar miölet att komma 
derifrån på honaxets stifter, får likaledes det axet intet frö. Eller 
ock om man skiär af honaxets stifter på endera sidan, at de ej 
kunna emottaga stoftet, så år artigt att se, hurusom axet, sedan 
det mognat, fådt frö allenast på ena sidan, men på then andra 
sidan, där stifterne eller skiägget blef afskurit, finnas endast för¬ 
torkade blåsor.» 

Dessa anteckningar fortsattes åfven i 1745 års almanacka, 
troligtvis därför att både utgifvaren och allmänheten hyste intresse 
därför. Bland de växter, hvars befruktning beskrifves, må näm¬ 
nas arter af Vallisneria, Celosia, Saxifraga och Parnassi a, i af- 
seende på hvilka Linné efter en allmän betraktelse öfver fekunda- 
tionen redogör för deras speciella egendomligheter i detta af- 
seende. 

»Alla wäxter hafwa sin blomma, ingen undantagen, icke en 
gång mossor och swampar. Alla blommor ega sina stamina och 
pistiller; alla stamina gifwa sitt miöl eller torra miölke; alla pi¬ 
stiller sitta på fröhuset eller äggstocken at emottaga miölet. Aro 
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altsa pistillerna honor, som göras fruktsamma af hannarne eller 
stamina. All denna foecundation skier uti blomman, som altid 
går för frukten; al i blomman altså skier alla wäxters biläger. 
Miölet eller säden föres ifrån stamina på pistillerne medelst luf¬ 
ten, som är merendels i ständig rörelse; hwarföre ock, när blom- 
morne stå uti qwafda rum eller tilslutne orangerier, blifwa de ste¬ 
rile, så wida som luften ej kan föra miölet til pistillerna; ty måste 
trägårdsmästare om sommartiden öpna fönstren på sina drefbän- 
kar och winterhus, at luften får spela uti blomstren. I de masta 
blommor äro stamina stälde rundt omkring pistillerna, at miölet 
må föras från dem på pistillerne, åt hwäd sida wädret blåser. I 
somliga blommor ser man, at stamina äro kortare än pistillerne. 
at miölet altsä borde stiga, emot sin naturliga tyngd, upåt och 
lägga sig på pistillen, men som den allwise Skaparen funnit detta 
gå emot sina lagar, har han inrättat, at sådane blommor hänga 
och luta, såsom Narcisser, Käjserkronor, Fritilliarier, Klåckor etc., 
pä det miölet ej behöfver stiga up, utan endast nedfalla. Man 
ma intet tro, at blommorne hänga blott af en händelse, ty ehuru- 
wäl blommorne på alla dessa luta, likwäl står frukten helt rak, 
fastän ofta 50 gånger tyngre. 

Alla de wäxter, som lefwa under vvatnet, måste koxa up utur 
wattnbrynen den tiden de öpna sina blommor, at et tort miöl 
må kunna beströda pistillen, men så snart detta är bestålt, sjunka 
de äter ned under watnet, att där mogna sin frukt, som man ser 
på Nata, Potamogeton, Myriophyllum , Stratiotcs , Hottonia etc. 
VaUisncria är en wäxt, som framkommer uti stillastående wattn, 
til sin skapnad lik et simpelt gräs, men til sin generation den alra- 
sälsammaste. Han- och honblomstren wäxa på särskilte stånd. 
Honan har på sin stjelk en enda blomma; stielken är mycket 
lång, dock som en rullfiäder hopdragen, at han ganska låg ligger 
under wattnet. När nu blomman skal komma fram, rätar denne 
hoprullade stielken sig ut och blifwer läng, så at blomman kan flyta 
på wattnet. Men hanörten, som eljest är lika til skapnaden, har 
en rak och knapt fingerslång stielke, som ingalunda kan komma 
öfwer watnet, och bär på sin spits många hanblomster. När 
dessa äro färdige, släppa de sin stielke, flyta up pä watnet, och 
där liksom simma omkring sin hona, at miölet må blåsa på henne. 
Så snart hon fådt miölet, rullar hon åter sin stielk tillsamman, at 
frukten må dragas ned i bottn och där mognas. 
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Där som hanblomster åro skilde ifrån honblomstren, antingen 
de då sitta tilsammans på en och samma stielk, såsom på Ahl, 
Biörck, Hassel, Bok, Ek, Walnötträd, eller där de sitta på å parte 
stånd, såsom på Asp, Pil, Sälg, Mullbär, Pors; har Skaparen för¬ 
ordnat at blommorne skola komma fram förr än bladen, at icke 
bladen må täcka honblomstren och förhindra miölet at falla på 
honblomstrens pistiller. 

Wissa blommor äro, som stå på sidan af stielken, såsom på 
Lavendel, Meliss, Betonica, Blindnässlor, Sugor 1 , Andorn*, Skaller- 
grås 8 , Kovall 4 , Kalfnos 5 etc. På dessa har Skaparen bögt sta- 
mina uppåt, och dem satt under en flik af blombladen, likasom 
under et wisst tak eller skiul, at miölet ej må bli til deg af reg¬ 
net, utan lått falla neder på sin pistill. 

Åter äro andra wäxter, där blommorne luta på slutet neder- 
åt, såsom ärtblommor och dess slägte. At foecundationen här må 
så mycket bättre lyckas, har Skaparen gjordt en blomma lik en 
slup eller båt, i hvilken stamina med pistiller ligga fördolde, be¬ 
täckte på sidan med 2 swärd och ett segel, som står upåt, på 
det at wädret må trånga sig ned i båten och tilföra miölet, men 
regnet, som kommer ofwan ifrån, aldeles afhållas. 

Célosia , den trägårdsmästare kalla almånt Amaranthus spi- 
catuSy har i sina blommor 5 stamina, som stå omkring sin pistill; 
desse stamina äro wid basin hophåftade med en hinna, som kan 
ihopdraga och utwidga sig, alt som luften är torr eller fuktig till. 
När wädret är wått, stå stamina långt ifrån pistillen, ty hinnan 
är då slapp; men så snart solen skiner, drager hinnan stamina 
tilsammans, at de nästan röra pistillen och honom således miöla. 
Därefter släpper hinnan dem aldeles lösa, utan at ihopdraga 
dem, hwad wäderlek det komma månde. 

Saxifraga eller Stenbräcka, som öfwer alt wäxer på wåra 
backar om wårtiden, lägger oss ganska tydeligen denna natursens 
hemlighet för ögonen. Hon har i sina blommor 10 stamina, imel- 
lan hwilka mitt uti blomman stå 2:ne pistiller. Så snart blom¬ 
man sig öpnat, böja sig 2 stamina, som stå just gient emot hwar- 
andra, så tilsammans öfwer pistillerna, att de nästan gnugga 
miölet af hwarannan, då det aldeles nödwändigt måste falla på 
pistillen. Sedan spärra de åter ifrån hwarandra, då 2 andre, da- 

1 Ajuga. 8 Marrubium. * Rhinanthus . 4 Melampyrum. ‘ Antirrhi- 

num. 

Stmisrus. 3 
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gen efter, luta sig emot hwarandra öfwer pistillerna, lemna sitt 
miöl, spärra tilbaka, och gifwa rum för 2 andra, och så widare, 
til dess alla giordt sin tjenst. 

Parnassia eller Wattnsippor, som wåxa på sidlånte magre 
ångar, wisa oss wäl så tydeligen detta biläger, at nåpligen någon 
annan kan oss tydeligare demonstrera. I blomman stå 5 stamina 
omkring sin pistill, som böja sig efter handen just öfwer den¬ 
samma: därpå lämna de honom sitt miöl, en i sänder, och sedan 
aldeles böja sig ifrån honom utåt til blombladen. 

Cassice , Senna , Tamarindi äro utländske wäxter, som hafwa 
korta stamina, men långa pistiller, utan att hänga blomstren. Sta¬ 
mina stå ofwanföre i blomman och den långa pistillen nederåt. 
När blomman är öpnad, ser man pistillen wara aldeles tilbaka- 
bögd såsom en krok eller klafwe, at dess spits nästan rörer sta¬ 
mina. Men så snart denne pistill fådt sitt miöl, råtter han sig ut, 
såsom han ej åstundade mera. 

Passiftora eller Flos passionis har i sin blomma 5 horizontale 
stamina och 3 pistiller, som stå aldeles upåt. Efter en dag, sedan 
blomman sig öpnat, märker man, at pistillerne aldeles böja sig til¬ 
baka nederåt, at få miöl af stamina. Och på et par species af detta 
slägte, hwars blommor stå öpne flera dagar, åt* artigt at se, huru 
som dessa 3 tillbakas bögde pistiller hänga, i hopp at få miöl, 
hela 3 å 4 dagar, om man tager bort stamina, så snart blomman 
öpnat sig. Men om man miölar en af dessa 3 pistiller med någon 
stamen, får man skönja, huru han dagen därpå uprättar sig, utan 
at åstunda mera; då de andra stadigt hänga, likasom i förwåntan 
at få det åstundade miölet.» 


En synnerligen viktig och intresseväckande naturvetenskaplig 
litteratur återfinnes i de under Linnés öfverinseende ventilerade 
akademiska disputationerna, i hvilka antingen han sjålf eller 
också hans lärjungar nedlagt sina iakttagelser och rön. Till lycka 
för eftervärlden samlades de flesta af dessa uppsatser jämte akade¬ 
miska orationer och program till ett stort verk, som bår nam¬ 
net Amoenita-tes academica , hvaraf redan under Linnés tid utkommo 
sju delar, och sedermera har deras antal ökats till tio. 

Att nu afgöra, huru många och hvilka af dessa disputationer, 
uppgående till ett antal af ej mindre än 186, helt och hållet flutit 
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ur Linnés penna, år omöjligt. Att så är förhållandet med åt¬ 
skilliga, därom hafva vi hans egna ord, och det framgår dess¬ 
utom af själfva innehållet; andra (t. ex. Löflings De gemmis ar - 
borum , D. H. Söderbergs Pandora et Flora Rybyensis , Till^ei De 
varia febrium intermittentium curatione m. fl.) äro däremot ute¬ 
slutande resultatet af respondenternas egna studier och iakttagelser. 
Men äfven dessa hafva säkerligen, åtminstone i viss mån, fått sin 
prägel, liksom sitt imprimatur , af Linné, som före tryckningen 
genomgick, kompletterade och korrigerade desamma. 

Huru det i de flesta fall tillgick, därom har hans lärjunge 
J. G. Acrel meddelat upplysning. »Alla disputationer», berättar 
denne, »skref han dictando dels på Svenska, dels Latin, hvilkas 
i ordningsättande och städande blef Respondenternas sak; och ehuru 
han ej sjelf bekymrade sig om Latiniteten i dem, gaf han nog sit 
nöje tilkänna, når de voro väl skrifne och tvärtom. At skrifva 
en Disputation behöfdes således knapt 3 timmar, ty i och för sig 
sjelf var den ej annat än en Lection öfver ämnet, den Respon- 
denten antecknade.» Att emellertid ej alla kunde så lättvindigt 
expedieras, kan man äfven vid en flyktig genomgång af desamma 
lätt finna, men ofta nog kråfdes af respondenten ej synnerlig stor 
möda eller sakkunskap, då det för honom viktigaste var att åstad¬ 
komma en passabel latinsk öfversättning. Härvid var det vanligt, 
att han gaf sig sken af att vara den verklige författaren samt i 
smickrande ordalag prisade Praeses’ lärdom och skarpsynthet.» 1 

Ur denna rika samling vilja vi hår nedan lämna en redo¬ 
görelse för hufvudinnehållet i de afhandlingar, som hafva träd¬ 
gårdsskötseln i sin helhet eller några dithörande ämnen till före¬ 
mål, och använda därvid, af lått begripliga skål, så mycket som 
möjligt Linnés egna ord och uttryck, sådana som man tycker 
sig återfinna dem i själfva texten. 


VIII. M. A. Bjeckner, Noxa insectorum. 1762, 

I egenskap af både entomolog och hortikultör hade Linné na¬ 
turligtvis ej kunnat undgå att fästa den lifligaste uppmärksamhet 
på den massa af insekter, hvilka både som larver och i fullt ut- 
bildadt tillstånd gjorde skada på trädgårdsväxterna, och det var 

1 Th. Fries, Linné , s. 265—266. 
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ej nog med att han studerade och beskref dem, utan han gjorde 
äfven många försök att förebygga och hämma deras framfart. Vi 
hafva ofvan under VI refererat hans svar på Vetenskapsakade¬ 
miens prisfråga angående medel mot larvers skadegörelse på 
fruktträd. Flera andra exempel härpå kunna anföras ur hans 
skrifter, såsom Fauna suecica , reseberättelserna samt speciella 
entomologiska afhandlingar, hvilka offentliggjorts i disputations¬ 
form. 1 

Under resan till Skåne, hvilken utfördes år 1749, nämner han 
sålunda, att i trädgårdarne vid Krapparp förekommo både mull- 
vadssyrsor och ållonborrar, af hvilka de förra gjorde stor skada 
på grönsaker, och de senare, hvilka uppträdde med tvänne arter, 
tillsammans med en liten tordyfvel förtärde bladen på ek, äpple-, 
päron- och körsbärsträd. Vid Rösjöholm härjades päronträden 
af larver till en skalbagge, som endast höll sig till bladens öfver- 
yta. och samma slags larver iakttog han 1750 i Upland, och det 
i sådan mängd, att knappt ett enda körsbärsträd var fritt från 
dem. — Under vistelsen vid Sinclairsholm hade han tillfälle att 
iakttaga, hvilken stor roll stararne spelade såsom fiender till åt¬ 
skilliga insektlarver, som skildras i följande ordalag: 

»Starar bodde i myckenhet under tegeltaken och förde stunde- 
ligen til sina ungar mat, hvilken bestod af larvis Papilionum och 
Phalmiaram , dem de flitigt samlade i trägårdarne och gjorde 
derigenom sin hyresman mera tjenst än skada, fast dem oskyldigt 
tillägges, at de taga ämnet til frukten och föra det på en wiss 
tid om sommaren til mat åt sina ungar, hwilket de dock näppe¬ 
ligen lära göra, derest icke maskar redan innästlat sig i fröämnet, 
så at et sådant ämne ändock blifver fruktlöst.» 

Ar 1752 utgaf studeranden M. A. B^ckner under ofvan 
nämnda titel (Den skada, som insekterna förorsaka) under Linnés 
pnesidium en akademisk afhandling, i hvilken lämnas en särdeles 
klar framställning af dessa till storleken obetydliga, men till an¬ 
talet alldeles oräkneliga varelsers betydelse som skadedjur. 

Efter att hafva anfört de förnämsta författarne på det ento¬ 
mologiska området, nämligen i första rummet Syvammerdam, Leuwen- 
hoek och Réaumur samt af svenskar i synnerhet Carl de Geer 
»att förtiga alla andra, som på olika vägar sökt att uppnå samma 

1 Till exempel Hospita inscctorum flora (1752) och Pandora insecto- 
rum (1758). 
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mål», ägnar författaren några ord åt insekternas stora nytta i na¬ 
turens hushållning genom att de förtära och sålunda oskadliggöra 
ruttnande djurkroppar samt hålla växtriket i jämvikt. Dessutom 
lämna några af dem åtskilliga för människan användbara ämnen 
såsom silke, honing, vax, coccionell med flera. 

Den skada däremot, hvilken insekterna åstadkomma, är lika 
stor som omväxlande och de angripa sålunda människan själf 
med hennes bostäder, föda och kläder; växterna i trädgårdar, 
lundar, skogar, samt på åkrar och ängar; kreaturen samt de vilda 
djuren, och ej ens fiskarne i vattnet äro alltid riktigt fria för 
deras anfall. För öfrigt framhålles, att de äfven befinna sig stän¬ 
digt i inbördes krig med hvarandra. 

Af de insekter, hvilka göra skada på fruktträd och grönsaker 
och sålunda äro af intresse för trädgårdsodlaren, uppräknas 18 
arter och säkert bestämbara bland dem äro Cheimatobia brumata , 
Eurrhypara urticata , Diloba coeruleocephala, Carpocapsa pomo- 
nella, Tipula hortulana, Phyllopertha horticola , Gryllotalpa vul- 
garis, Arctia Caja , Mamestra oleracea, Lema Asparagi, Phcedon 
Armoracice , Chrysomelce sp., Hepialus Humnli. 

Dessutom upptager författaren några andra insekter, som äro 
fiender till häckar, lundar och sädesfält, såsom MeloV pr oscar abceus, 
Hyponomevta evonymella , Fidonia wawaria , Aporia Cratcegi , 
Magdalinus Cerasi , Otiorrhynchus Ligustici , Cionas Scrophularice , 
Crioceris mer dig era, Hypena Rumicis , Depressaria heracliana. 

Denna afhandling refereras i en från Upsala insänd och i 
Salvii Lärda tidningar, 1753, s. 47—48 samt 51—52, införd ar¬ 
tikel på följande sätt: 

»Under Herr Archiater Linn^i praesidio disputerade H. MichaEl A. B^eckner, 
Helsing., den 18 sistledne Decemb. De noxa insectorum. Auetoren talar i 
l §. något om denna wetenskapens oprinnelse och wisar, at den först wid slu¬ 
tet af föregående hundratal började med alfwar af de naturkunniga at påtänkas, 
men i detta genom Swammerdams, Leuwenhoeks, Réaumurs och andras flit har 
den blifwit bragt til den högd, at den år 1735 med nätta kunde ikläda sig 
namn af Science. Isynnerhet har den franska Réaumur gjort sit namn bekant 
i denna wetenskapen, ty hans qwicka penna, som noga tecknat dessa små krä¬ 
kens hela vvandels- och hushållningshistoria, har först upeldat de gransynta til 
upmärksamhet wid detta uti djurriket obekanta landskap. H. Kammarherren 
De Geer uptändes snart af samma brinnande nit för wetenskapens upkomst 
hwilket dess nyligen utgifna wackra arbete [Mémoires pour servir ä Vhistoire 
des insectesj nogsamt intygar. 2 §. Handlar om naturens wisa inrättning wid 
dessa små djuren. Auetoren ger här wid handen, huru underligen naturens 
Herre upfyller i det ena hwad som brister i et annat, ty såsom inga kreatur 
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äro så små som desse, så ökas inga så oändeligen, hwarföre de ock för sin 
myckenhet skul ofta blifwa Guds hårar, dem Han utsänder at tukta et ohör¬ 
samt folk. Dock har hwarken denna deras lilla wäxt eller deras stora mycken¬ 
het så mycket förorsakat de äldre tiders okunnoghet, som icke mer den olika 
larve, den de ikläda sig, då de under sina tre särskildta åldrar träda fram på 
denna werldenes theater, och derigenom spela en metamorphosis, långt under¬ 
barare och konstigare, än någonsin Ovidius kunnat den i sin hjerna upleta. 
Häraf göres uti 3 §. denna slutsats, at et spitsigt och curieust hufwud på intet 
ställe uti natursens widsträckta riken finner något behageligare och tilråcke- 
ligare tänkeämne än uti detta, hvvars små inbyggare göra på wårt jordklot de 
största omskiften. Auctor gifwer härwid tilkänna sit syftemål, at uti detta sit 
arbete underrätta det allmänna om den skada, som insecterna tilfoga oss uti 
wår hushållning, på det en hwar må öfvvertygas om nödwändigheten att rätt 
lära känna dem, wörda en Mägtig Gud, som genom så föraktade kräk kan 
sända oss de swåraste landsplågor, och ändteligen tänka på tjenliga och til- 
räckeliga medel at förekomma deras ansenliga äwerkan. Uti 4 §. göres jäm¬ 
förelse emellan de största djuren och dessa de smärsta werldenes inbyggare, 
hwilka inom en kårt tid kunna föröka sig til en elefants rymd. Och emedan 
hwart och et insect äfwen föder sig efter sin storlek, wises, at et enda slägte 
af dessa kan göra långt ansenligare skada än en elefant. Detta bestyrkes med 
et exempel, tagit af gräsmasken, hvvilken inom få weckor aldeles ödelagt den 
stora Kungsängen wid Upsala, det föga något djur i hela werlden skulle mägta 
åstadkomma. Likaledes uptäckes här rätta orsaken til de flästa backars och 
högländta ängars ofruktbarhet, hwilken man i allmänhet härledt af jordens 
oförmögenhet, solens hetta eller climatets hårdhet, icke märkande, huru Fauna 
pä dessa ställen om nattetid betar denna sin smaboskap, men hyser dem om 
dagen i sina små lönstall. 

Widare berömmer Auctor i o §. vvåra flitiga landsmäns nit, den de wid 
sin för rikets sällhet högstnödiga handtering nogsamt ådagalagt, men beklagar 
derhos deras efterlåtenhet at hålla desse vvåldsvverkare inom sina skrankor. 
Han ursäktar likvväl dem hällre än de naturkunniga, hvvilkas skyldighet är at 
meddela nödig kunskap om dessa naturens underliga alster. Häraf spär Auctor, 
at vvår oeconomie hädanefter skal få et mildare utseende, så wida vväre hus¬ 
hållare sjelfvve nu äfwen fått högre tankar om naturalkunskapen, hwarigenom 
de snart finna, huru nödigt det är at rätt känna insecterne, som i deras för¬ 
delar göra så stort inbrott, ja, at den äfwen är sa stor, som at känna ogrä¬ 
sens art och lynne, som qvväfja deras säd. Til deras tjenst har Auctor uti 
följande §.§. under vvissa öfwerskrifter tecknat hwart och et hittils bekant 
skadeinsect med sit namn och skada, hwarigenom han, såsom uti en rulla, 
wisar de ströfwarepartien, som på särskildta ställen angripa oss i wår hushåll¬ 
ning. Således göres uti 6 §. början med dem, som bröstgänges föra vvåld på 
människan. . . . Den 7 §. handlar om de skadekräk, som angripa allehanda mat¬ 
förråd, kläder samt sjelfvva trä- och stenhusen. . . . Tillfälligtvis förekomma 
äfwen i denna §. 2:ne Bruchi , hwilka uti Wäst- och Ostindien äro för sin 
grymma framfart mer än bekante. Wi märke här i synnerhet den Wästindiska^ 
hvvilken uti Norra America sä minerat inbyggarenas fördelaktiga ärtplante¬ 
ringar, at de derigenom icke allenast mist större delen för sig sjelfwa och 


Digitized by Google 



Linné och växtodlingen. 


39 


årliga winsten af sina grannar i den Södra delen af detta landet, utan ock 
numera knappt få utsädet för sitt arbete. Häraf tyckes Auctoren ha skäl at 
befara, det hela Europa genom Ångländarens handel på dessa orter inom kort 
tid torde besökas af dessa landsfördärfweliga odjur, om icke sädeshandelen nog 
försigtigt handhafwes. Wi måste nu lemna 8, 9, 10, 11 och 12 §. §. och alle¬ 
nast nämna deras innehåll. Så uppräknas i 8 §. de skadeinsecter, som utöfwa 
sit tyranni på wåra fruktbärande trän, på sallater och allehanda andra trän 
[o: örter]. 1 9 §. de, som afkläda wåra häckar och lundar den prydnad, hwar- 
med konsten och naturen welat fägna wåra ögon och skyla oss för solenes 
hetta. 1 10 §. de, som slå sina läger på wåra sädesgärden, der de afbita de 
sinå sädesplantorna, upåta rötterna, förorsaka hwitaxen, fräta kornen i axen, 
följa in i ladan och med alt detta göra oss 100000 tunnors brist i wåra korn- 
och sädesbodar. I 11 §. de, som göra wåra ängar skallota och derigenom 
stegra höet ofta til mångdubbelt pris. I 12 §. de, som beröfwa wilda trän sina 

löf och derjämte hushållaren foder för sin ladugård. —-Af alt detta 

slutes i 17 §. at nästan intet ställe är fritt ifrån insecternas inbrott och at 
ingen skada af de större djuren kan liknas emot dessa de smärres. Men eme¬ 
dan naturens wisa Stiktare ej annat deruti frambragt än det, som skulle tjena 
Honom til ära och oss til nytta, hoppas auctoren, at igenom de upmärksammas 
flit medel en gäng skal påhittas emot dessa farliga gäster.» 


»Materia Medica war oredig och i henne många mörka saker, 
tills Linnaeus reformerade henne. Han införde Genus, Speciei dif- 
ferentia, Synonyma selecta, Locus, Cultura — han deducerade af 
Qvalitates Odoris et Saporis medicamenternas Vires och Usus — 
och han beskref till slut åtskilliga Composita, hwilket alt hade förut 
af de mästa blifwit confunderadt eller superficielt handteradt, men 
som Linnaeus i sin Materia Medica distinct förestälde». 1 

Dessa yttranden af Linné i hans själfbiografi kunde väl i bör¬ 
jan synas vara dikterade af egenkärlek, men detta är lika litet 
händelsen där som annorstädes i hans skrifter, utan han omtalar 
blott helt okonstladt, hvad han lyckats uträtta. En granskning af 
hans andra arbeten i materia medica visar också bäst hans stora 
förtjänster äfven på detta område. 


1 Caroli Linnäi Materia medica , Liber I De plantis utkom 174*9 och 
hade till ändamål att tjäna som lärobok för den studerande ungdomen. Det 
hade varit högst önskligt, om hans tid medgifvit att på samma sått reformera 
den del af den äldre farmakopéen af 1686, som handlade om de ur djur- och 
stenriket hemtade läkemedlen, bland hvilka upptogos till exempel kokta sval¬ 
ungar, grodrom och daggmaskar, för att ej tala om åtskilliga ädla stenar, till 
hvilkas underbara läkedomskrafter man allt sedan forntiden hyste det mest 
obegränsade förtroende. 
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Sveriges äldsta den tiden i tryck tillgängliga farmakologiska 
handbok 1 eller Pharmacopcea Holmensis af 1686 var, såsom allt 
annat, ett barn af sin tid och skattade ej obetydligt åt antikens 
öfvertro, hvad de upptagna läkemedlen vidkom. I densamma före¬ 
kom bland drogerna en mängd alldeles värdelösa växtämnen, hvilka 
Linné utmönstrade och i stället införde andra, hvars egenskaper 
man haft tillfälle att pröfva och godkänna. För öfrigt undgick det 
ej hans uppmärksamhet, att en stor hop medicinalväxter, som 
förut införts från utlandet, förekommo vilda i Sverige eller kunde 
utan svårighet uppdragas i dess trädgårdar, så att man hade 
grundad förhoppning att därifrån erhålla friska och användbara 
droger, i stället för att förhållandet ofta varit motsatt, då de hem- 
tades utifrån. Dessutom kräfde medicinalväsendet äfven förbätt¬ 
ring i det afseendet, att farmaceuteme borde äga bättre insikter i 
botanik, så att de säkert kände till de växter, af hvilka de skulle 
framställa preparat. 

I detta syfte offentliggjordes under Linnés prsesidium flera 
sedermera i Amoenitates academicce införda afhandlingar, af hvilka 
vi här vilja lämna en redogörelse för disputationen Plantce offici- 
naleSy som 1753 ventilerades af N. Gahn, och denna förtjänar att 
blifva allmännare bekant äfven af det skälet, att en stor del af 
dess innehåll faller inom ramen för Linnés verksamhet på träd¬ 
gårdskonstens område. 


IX. N. Gahn, Plantee offlcinales. 1763. 

»Medicinalväxter», säger respondenten, »som i tillräcklig mängd 
samt i vildt tillstånd förekomma i vårt fädernesland, böra icke 
köpas utifrån, och häraf följer ej blott, att penningar, hvilka onö¬ 
digtvis användas för detta ändamål, stanna kvar i landet, utan 


1 J. Franckenii Pharmacologia — vårt första arbete på detta område 
och som endast redogjorde för droger ur växtriket — läg länge bortglömdt som 
manuskript, tills detsamma offentliggjordes af den lärde farmakologen R. Fri- 
stedt vid Upsala universitets 400-ärs jubelfest 1877. 

Redan år 1741 publicerade Linné i Vetenskapsakademiens haudlingar en 
uppsats Om de medicinalwäxter, som i apotheqven bewaras och hos oss i 
Fäderneslandet wäxa, och däri framhöll han särskildt många sådana, hvilka 
utan svårighet kunde odlas i Sveriges trädgårdar. 
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äfven — hvilket är af ännu större vikt — att man kan anskaffa 
färska och med mera omsorg insamlade läkemedel». Såsom sådana 
kunna upptagas följande, men naturligtvis under reservation för 
misstag i afseende på nomenklaturen: 

Abies excelsa, Achillea Mille folium, Agrimonia Eupatoria, 
Ajuga pyramidalis , Alchemilla vulgaris, Alliaria offtcinalis, Ane- 
mone nemorosa, A. Hepatica , Angelica sylvestris, Antennaria 
dioica, Arctostaphylos Uva ursi, Artemisia Absinthium, Asplenium 
Trichomanes, Blitum Bonus Henricus, Capsella Bursa pastoris, 
Carum Carvi, Centaurea Cyanus, Cetraria islandica, Chelidonium 
majus, Chenopodium Vulvaria , Cicuta virosa, Cicutariaf?), Con- 
vallaria Polygonatum, Corylus AveUana, Cuscuta europcea , Ctywo- 
glossmn officinale, Cynobatos, Daucus Carota, Delphinium Con- 
solida, Brosera rotundifolia, Eqvisetum arvense, Erysimum offici¬ 
nale, Eupatorium cannabinum, Euphrasia officinalis, Ficaria 
ranunculoides, Fragaria vesca, Fraxinus excelsior, Fumaria offi¬ 
cinalis, Galium verum, Geranium Robertianum, Gentiana Amarella, 
Geum urbanum, Glechoma liederacea, Herniaria glabra, Hiera- 
cium Pilosella, Hyoscyamus niger 1 , Hypericum per for atum, Juni¬ 
per us communis, Lamium album, Laserpitium latifolium, Ledum 
palustre, Leonurus Carcliaca, Linuni catharticum, Lycoperdon 
sp., Lycopodium clavatum, L. Sclago, Malva rotundifolia, Marru- 
bium vulgäre, Mentha sylvestris, Menyanthes trifoliata, Myrica 
Gale, Nepeta Cataria, Nuphar luteum, Origanum vulgäre , Oyy/- 
Acetosella , Papaver Rhoeas, Parnassia palustris, Pedicula- 
ris palustris, Peltidea aphthosa, Pinus sylvestris, Plantago major, 
Platanthera bifolia, Polygonum aviculare, P. Hydropiper, Poly- 
podium vulgäre, Polystichum Filix mas, Polytrichum commune, 
Potentilla Anserina, P . Tormentilla, Primula veris, Prunella vul¬ 
garis, Primus spinosa, Pulmonaria officinalis, Pulsatilla vulgaris, 
Pyrola rotundifolia, Qvercus Robur, Ribes nigrum, Rosce sp v 12 m- 
ftns Chamcemorus, R. arcticus, R. idceus, Rumex Acetosa, R. acu- 
tus, Salix alba , Sanicula europcea, Saxifraga granulata, Scrophu- 
laria, Sedum acre, S. Telephium, Sisymbrium Sophia, Solanum 
Dulcamara, Sorbus Aucuparia, Spircea Filipendula, S. Ulmaria, 


1 »I Piteå, en stad i Västerbotten, visade mig landshöfdingen, som var 
en stor älskare af sin lilla trädgårdstäppa, denna växt, sasom en mycket stor 
sällsynthet, hvilken han med synnerlig omsorg uppdragit». Linné, Flora Lapp., 
öfversatt af Th. Fries, s. 61. 
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Succisa pratensis, Taraxacum officinale, TJilasjn arvense, Thymus 
Serpyllum, Tilia europcea, Trichera arvensis, Trifolinm repens, 
Triticum repens, Tussilago Farfara , Ulmus campestris, Urtica 
dioica , Usnea sp., Vaccinium Myrtillus, Y. Vitis idcea, Valeriana 
officinalis, Verbascum Thapsus, Veronica Beccabunga, V . offici- 
nalis. 

Endast från vissa svenska landskap antogos då följande medi¬ 
cinalväxter kunna erhållas: 


Angelica Archangelica 
Bkodiola rosea 
Arnica montana 
Scorzonera humilis 
Rhamnus cathartica 
Bellis perennis 
Cicorium Intybus 
Ononis spinosa 
Helichrysarn arenarium 
Bry onia alba 
Acorus Calamus 
Symphytum officinale 
Asperula odorata 
Bnbus arcticus 
Tanacetum vulgäre 
Linncea borealis 1 
Daphne Mezereum 
Sambucus Ebulus 
Cynanchum Vincetoxicum 
Euphorbia palustris 
Sorbus sat. 


| Från Lappländska fjälltrakter. 

J Från Västergötland och Småland. 

Från Skånes slättland. 

Från Skåne. 

Från Norrland. 

{ Från Öland. 


Af det sagda härledes vidare omedelbart den slutsatsen, att 
ej heller alla de medicinalväxter böra hemtas utifrån, hvilka i 
ymnighet och med ringa kostnad kunna frambringas i våra köks¬ 
trädgårdar. 

Sålunda trifvas på åkrar: Avena sativa , Hordeum vulgäre , 
Humulus Lupulus, Linam usitatissimum , Triticum; samt på träd¬ 
gårdsland: Allium sativum, A. Porram ; A. Cepa, Acetosa rom(?), 
Apium grareolcns , Artemisia Abrotanum , A. pontica, Asparagus 

1 »Allmogen i Ångermanland brukar koka denna växt och använda den 
till baddningar och omslag, emedan den är ett hastigt verkande medel mot 
reumatiska smärtor (Artedi)». Linné, Flora Lapp., öfversatt af Th. Fries, s. 133. 
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officinalis, Beta vulgaris, Brassica oleracea, B. Rapa, Chrysan - 
themum Parthenium, Goriandrum sativum, Dancus Carota, Hys¬ 
sopus officinalis, Lactuca sativa, Ligusticum Levisticum, Nastur - 
£* mm Armoracia, Ocymum Basilicum, Origanum Major ana, Pa- 
stinaca sativa, Petroselinum sativum, Phascolus vulgaris, Pisum 
sativum, Portulaca oleracea , Raphanus sativus , Salvia officinalis, 
Sanguisorba officinalis, Satureja hortensis, Scandix Gerefolium, 
Sinapis nigra, Spinacia oleracea, Tanacetum crisp . (T. vulgäre?), 
T. Balsamita , Thymus vulgaris, Tropceolum majus, Vida Faba. 

»För öfrigt anser jag, att man ej helt och hållet bör gå förbi 
vår nations skamliga tröghet i fråga om odling af flera slags me¬ 
dicinalväxter, hvilka lika väl kunna växa och frodas i vårt klimat, 
som man ser förhållandet vara både i Tyskland och Holland. I 
dessa länder hafva många tusen människor ej blott sitt uppehälle 
af dylika planteringar, utan samla dessutom äfven stora rikedomar, 
ty de afyttra till oss och andra nordiska folk sina alster, fastän 
de ofta lämna oss odugliga varor i stället för friska. I vårt syd¬ 
ligaste landskap Skåne, och särskildt i den delen däraf, som lig¬ 
ger utmed hafvet och äger ett lika mildt klimat som någonsin 
Holland, skulle nästan alla växter, som vi sett frodas i detta land, 
kunna under sommaren nå sin mognad och äfven uthärda vinter¬ 
kölden. I synnerhet gäller detta om trakten kring Skanör, Trelle¬ 
borg och Ystad, och om någon apoteksträdgård där anlades, skulle 
det för oss blifva en stor fördel. Till en sådan anläggning bör 
utses ett jordområde med sådant läge, att det höjer sig mot norr 
och sluttar mot söder samt har god tillgång på vatten. Håraf 
blir följden, att växterna, som träffas än af nordans, än af sunnans 
fläktar, kunna efter önskan få en torr eller fuktig plats. Denna 
apoteksträdgård bör först omgifvas af en klippt och tåt häck an¬ 
tingen af hagtorn, som utan svårighet uthärdar blåsten, eller flä¬ 
der, hvilken bäst trifves på slätten, eller slutligen af korgpil, som 
bereder den lämpligaste skuggan. Innanför denna häck skall man 
plantera en rad af alm eller ask, som är så hög, att den kan af- 
hålla stormen eller de brännande solstrålarne från växterna, då de 
ännu äro späda. I trädgården skall inledas Jdart vatten, ty det, 
som hemtas ur brunnar och källor, är mindre lämpligt med an¬ 
ledning af dess vidhängande skärpa. Sedan vår trädgård på detta 
sätt blifvit skyddad, bör man på norra sidan uppföra ett orangeri, 
i hvilket ömtåligare växter kunna insättas under de kallaste da- 
garne för att skyddas för vinterkölden. Trädgårdsmästaren bör 
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känna till, i hvilken jordmån och på hvilken mark hvarje växt 
bäst trifves, så att han vet att till exempel Asarum , Arum och 
Dictamnus albus böra planteras på skuggiga ställen; Lilium album, 
Thymus och Ruta i sandjord; Rhabarbarum i lera; Scordium och 
Pulegium på något fuktigare platser och så vidare.» 

I en sådan trädgård kan man plantera både ett- och fler¬ 
åriga växter, och det i sådan mängd, att de räcka till för våra 
apotek, såsom: 


Träd och buskar. 

Berberis vulgaris, Buxus sempervirens, Geni sta tinctoria, 
Juglans regia, Junipcrus Sabina, Lonicera Caprifolium, Morus 
nigra , Populus nigra , Prunus C era sus, Ribes varium (?). 

Ettåriga växter. 

Antirrhinum majus, Brassica Eruca , Buphthalmum Pyreth- 
rum (?), Buplevrum rotundifolium, Calendula officin alis, Camphoros- 
ma monspeliensis , Capsicum annuum, Carduus marianus , Cartha - 
wiws tinctorius, Cataputia, Cicer arictinum , Cnicus benedictus , CoWs 
monspeliensis, Cucurbita Citrullus, C. Lagenaria, Erodium mo- 
schatum, Ervnm Lens, Lupinus albus, Melissa turcica (?), Mer - 
curialis annua, Nasturtium amphibium , Nigella sativa , Papaver 
somniferum, Plantago Psyllium, Trigonella Foenum grcecum, Xan - 
thinm struniarium. 


Fleråriga växter. 

Acanthus mollis, Achillea Ageratum, Aconitum Anthora, Alcea 
rosea , Anthemis nobilis, Aristolochia , ir«w rnaculatum , 
rim europceum , Asphodelus ramosus, Athamanta Meum, Atropa 
Belladonna, Betonica officinalis, Asplenium Ceterach, Chciranthus 
Cheiri, Cichorium Endivia , Convolvulus Soldanella , Crocus sati - 
n/s, Cyclamen europceum, Dianthus Caryophyllus, Dictamnus 
albus, Doronicum Pardalianches , Elaterium , Euphorbia palu - 
sfm, Foeniculum vulgäre , Fumaria bulbosa, Galega officinalis , 
Glychyrrhiza glabra, Gratiola officinalis, Imperatoria Ostruthium , 
Inula dysenterica , /m germanica, Laserpitium Siler, Lavandula 
Spica, L. Stoechas, Lilium album, Lithospermum officinale , i. finc- 
torium (?), Lysimachia Nummularia, Mandragora officinalis, Me- 
lilotus officinalis, Mentha crispa, M. Pulegium , ifcf. spicata , Parie - 
farm officinalis, Pceonia officinalis, Petasites officinalis , Pevce- 
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danum officinale , Physalis Alkekengi , Phytolacca americana (?), 
Plumbago europcea , Polygonum Bistorta, Rheum Rhaponticum, 
Rosce spec., Rubia tinctorum , Rumex alpinus , i?, sanguineus , 
gravcolens , Rusens aeuleatus , Santolina Chamce Cyparissus , 
Salvia Selar ca, S. Hor min um, Sanguisorba officinalis, Saponaria 
officinalis, Scolopendrium Phyllitis , Scrophularia aqvatica , 5m- 
pervivum teet orum, Teuerium Scordium , T. Chanuedrys , T. Marum, 
T. eretieum , Tordylium officinale , Valeriana Phu , Veratrum al¬ 
bum , Verben a officinalis , Vinca minor , F?o/a odorata. 

Disputationen afslutas med en förteckning öfver de medicinal¬ 
växter, som alldeles icke kunde odlas i Sverige, utan ovillkorligen 
måste hemtas från varmare länder. 

Sådana apotekstrådgårdar, som i ofvanstående afhandling för¬ 
ordas, blefvo också en verklighet, mest i sydligaste Sverige, och 
i Sackléns apotekarehistoria förekomma redogörelser öfver flera af 
dem. Åtskilliga utmärkte sig också för sin storlek, till exempel 
de som ägdes af D. Berzelius i Jönköping, M. Kjellström i Malmö 
och J. Ferber i Karlskrona. 

Öfver en sådan medicinalträdgård på Kungsholmen i Stock¬ 
holm äger man ännu i behåll en ur ett samtida bref därifrån hem- 
tad god beskrifning 1 , hvilken så mycket mer förtjänar att komma 
till eftervärldens kännedom, som Linné själf bidragit till dess in¬ 
rättande, och densamma efter all sannolikhet var ordnad efter 
hans åsikter. 

»Ibland de mänga nyttiga inrättningar», heter det i det nämnda brefvet, 
»som i dessa senare aren här blifwit gjorde, kan äfvven räknas Medicinal Trä¬ 
gården wid Kongl. Lazarettet pä Kungsholmen, som med Hög Respective Di- 
rections tilständ och förordnande samt Archiater Bäcks försorg år 1.53 om 
wåren anlades. Herr Arch. Linnés har härtil warit behjelpelig med många 
örters lämnande ifrän Upsala academieträgård. Riddarhus-Cammereraren H. 
Kirstein hafwer ined Staqvetbygguaden gjort sit bästa, men vice aetuarien i 
Kongl. Collegio Medico, Herr Tcnvén. har i dessa tre åren haft mycket omak 
med örternas sående, planterande och inskaffande ifrän åtskilliga trägårdar hår 
omkring samt utifrån marken med mera. sä at hela inrättningen hittils, utom 
staqvetet och et litet årligt arfwode til trägårdsmästaren, icke kostat laza¬ 
rettet. 

Denna medicinalträgärd är indelt i twänne qvvarter, det ena för peren nes 
eller de wäxter, som af en och samma rot flera är kunna upwäxa, det andra 
för annuas eller som årligen måste sas. 

Wid förromrörde staqvet och i häckarna äro allehanda nyttiga trän och 
buskar planterade, såsom, utom allmänna, följande : Ligustrum vulg. f Syringa 

1 Salvii Lärda tidningar , 1750, s. 21—22. 
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vulg., Lonicera CaprifolEvonymus europ., Berberis vulg,, Daphne Mezer., 
Roses var., Spiresa salicifol., Robinia Carag., (Sibiriska ärter), Morus alba 
(Hwita Mullbär) med flera. 

I sängarne ses äfwen med fägnad om sommartiden några hundrade spe- 
cies af in- och utländska, så i oeconomien som i synnerhet i medicin nyttiga 
wäxter, sådde och planterade. I bland dem äro rätt många sällsynta, til läke¬ 
dom tjenlige, hwilka eljest til apothekens behof mästadelen utifrån förskrifwas 
och draga nog penningar utur riket, som dock ganska wäl tåla Stockholms 
climat och äro hwarken til jordmon eller skötsel kinkuge samt kunna utan 
täckning bärga sig wäl öfwer wintern. Af dem må wi allenast nämna följande 
perennes såsom Gratiola, Horminum , Sclarea, Iris nostras , Rubin tinct 
Lithospcrmum offic., Bella Donna, Alkekengi , Nutnmularia, Vinca, Im- 
peratoria, Ebulus, Acetosa rotundifol., Bistorta, Rheum Rhaponticum, 
Dictamnus alb ., Asarum, Sempervivum, Anthora, Helleborus niger , Mentha 
sylvestris, Betonica , Althesa, Galega , Eupatorium , Balsamita, Absinthium 
pontic., Petasites, Viola odorat., Aristolochia vulg., Parietaria etc. Utaf 
de annuelle har äfwen dessa somrar ansenligt blifwit sått I bland flera har 
man sett der desse icke så allmänna oflicinella såsom Psyllium, Piper indi - 
cum, Perfoliata, Botrys . Coriandrum , Atnmi, Nasturtium indic., Antir- 
rhinum , Melissa turcica, Lupinus, Foenum Grescum , Cicer, Lens , Carduus 
benedict., Card. Maries, Urtica roman., Xanthium , Elaterium, Mercurialis 
etc., hwilka jemte färgeörtren Krapp, Wau. Weide och Safflor hafwa hållit stun-' 
dom en nog mager och sandig jordmon til godo. 

Alla förenämde sä wäl som de öfriga i denna trägård befinteliga märk- 
wärdiga wäxter hafwa wid vice aetuarien Hr Tuwéns hållne botaniska leetioner 
sist förflutne 2:ne somrar blifwit friske upwiste och til deras nytta anmärkte. 
De, som åstundat, hafwa ock fatt se dem i sjelfwa trägården wäxande. 

När framdeles något understöd erhålles til denna nyttiga inrättning, så 
i anseende til skötselen och flere örters insamlande som ordentliga föreläs¬ 
ningars hållande, så lärer detta hafwa mycken nytta med sig för hwar och 
en, som, wil hafwa insigt om färgeörter och andra i oeconomien eller hushål¬ 
let nyttige; för apothekare at der blifwa fullkomligen underrättade om råtta 
species af officinalörterna: för^ unga medici och chirurgi, som grundeligen böra 
förstå det, som de dageligen måste umgås med; äfwen för lazarettet at der 
hafwa t ilgång på sådana örter, som färska behöfwas, men ej hållas i wåra 
apothekareträgårdar, och kunna likwål både til de sjukas hjelp och medici¬ 
nens upkomst ytterligare anwändas och til deras nytta utrönas.» 


X. J. Q. Wollrath, Horticultura academica. 1754. 

Sedan Linné med outtröttlig flit lyckats skapa en helt och hål¬ 
let ny botanisk trådgård med alla dess dyrbara byggnader och an¬ 
läggningar samt utrustat densamma med de växter, som först och 
främst behöfdes för den akademiska undervisningen, företog han sig 


Digitized by Google 



Linné och växtodlingen. 


47 


att upplysa den lärda världen om beskaffenheten af denna institution, 
som i vetenskapligt afseende troligen var den mäst framstående af 
samtidens botaniska trädgårdar. Början därtill skedde också genom 
utgifvandet af disputationen Hortus Upsaliensis (1745); trenne år 
efteråt offentliggjorde Linné själf ett verk under samma titel, om¬ 
fattande de utländska växter, som inkommit i trädgården alltsedan 
1742, och därtill slöt sig ytterligare en akademisk afhandling, De - 
monstrationes plantarum (1753). För dessa trenne skrifter har re¬ 
dogörelse lämnats i ett föregående arbete 1 , men det bör tilläggas, 
att i den första af dessa skrifter eller Hortus TJpsaliensis 1745 
nämnes, att de studerande kunde årligen i botaniska trädgården 
erhålla undervisning i praktisk hortikultur. 2 

Närmast i ordningen bland dessa skrifter blef afhandlingen 
Horticultura academica, utgifven af J. G. Woi.lrath år 1754, hvil- 
ken redogör för inrättningen och skötseln af en sådan trädgård 
och är indelad i tre kapitel. 

I det första nämnas flera slags trädgårdar efter deras olika 
beskaffenhet och ändamål. Ceres kallas sålunda den, som har 
för det mästa växter af blott ett enda slag, hvilka kallas cerealia, 
till exempel hvete, råg, korn m. fl.; Pomona är en sådan, som 
år försedd med fruktträd, såsom kärn- och stenfruktträd; Hespe- 
rides bestå af alltid grönskande träd, till exempel lagrar och po- 
meranser; Tan tal i kallas de, som hafva gångar och häckar, 
klippta i form af murar och pyramider; A don is år namnet på en 
anläggning, där utländska växter hållas i varmhus; S em i ram i- 
des eller hängande trädgårdar, hvarest krukväxter äro uppställda 
utefter väggarna eller också på själfva taken; Macella, i hvilka 
odlas köksväxter, till exempel kål, morötter, sallat, spenat; Antho- 
phylacia med prydnadsväxter såsom Tulipa , Fritillaria, Ama¬ 
ryllis, Lilium och andra lökväxter samt åfven både ett- och fler¬ 
åriga blomster, till exempel Tagetes , Dianthus, Calendula , Fri¬ 
mula, Delphinium , Poeonia; Paradisi kallas vanligen sådana an¬ 
läggningar, i hvilka odlas så många växter från varmare länder, 


1 Botaniska trädgården i Upsala 1655 — 1807. 

t 2 Troligen var det för att uppmuntra till fortsättning af sådana studier, 
som Kungl. Maj:t den 25 Maj 1750 aflät en skrifvelse, »att the ämnen [= lär¬ 
jungar] wid Academierna, som lagt grunden af Botanique, Naturalhistorien 
samt någon Matematique och Chemi, skola wara endaste och framför andra 
berättigade til sådane beställningar, löner och förmoner, som för dylika wid 
Kgl. Maj:ts trägårdar i Stockholm och på lustslotten finnas tillredde». 
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som kurmat sammanföras på ett ställe, så att man har lågenhet 
att betrakta många på en gång under jämförelse med hvarandra. 
Sådana trädgårdar äro numera inrättade vid alla förnämligare aka¬ 
demier, så att de studerande, som ägnat sig åt botaniken, dår 
kunna få betrakta en mängd växter samtidigt. En anläggning af 
denna beskaffenhet kallas en akademisk eller botanisk träd¬ 
gård, och som därstädes odlas många olika slags växter, fordras 
för dess skötsel stor skicklighet både hvad teori och praxis angår. 
At framställningen af detta ämne skulle också författaren ägna 
all sin möda. 

Visserligen funnos många trädgårdsböcker utgifna på flera 
språk och från olika länder, af hvilka somliga afhandla endast 
köksväxter, andra fruktträd eller prydnadsväxter, men bland denna 
massa af böcker saknar man likväl sådana, som behandla aka¬ 
demiska trädgårdar eller omfatta hortikulturen i sin helhet. Träd¬ 
gårdsmästaren Philip Miller i Chelsea nämnes dock med beröm, i 
synnerhet med afseende på hans utmärkta skicklighet att odla exo¬ 
tiska växter. 

Det är tydligt, att hortikulturen skall fordra allt större möda 
och omtanke, ju kallare klimatet är, och däraf följer, att det är 
lättare att inrätta trädgårdar i varmare länder än i de kallare. 
För att hortikulturen emellertid skall kunna intaga sin plats, bör 
den hvila på en säker grund, och denna utgöres af den botaniska 
vetenskapen, hvilken står i innerligaste förhållande till densamma. 

Som författaren emellertid ej kunnat erhålla några upplys¬ 
ningar om det föreliggande ämnet i de arbeten, hvilka han för 
detta ändamål rådfrågat, så hade han intet annat att stödja sig 
på än Praeses’ uppsats i Vetenskapsakademiens handlingar för år 
1739 1 , men denna skulle också blifva den säkraste. 

Andra kapitlet behandlar frågorna om klimat, jordmån och 
den plats, som växtgrupperna hvar för sig fordrade för att kunna 
trifvas. 

Hortikultur är intet annat än ett bemödande att söka likna 
naturen, då man skall odla växter. Dessa behöfva för sin fort¬ 
komst olika lokaler, ty somliga finnas i varma, andra i kalla län¬ 
der och öfverallt utväljer enlivar af dem den lämpligaste platsen. 
Växterna skilja sig sålunda från hvarandra efter klimat och jord¬ 
mån, och den som skall sysselsätta sig ined trädgårdsskötsel, må- 

1 Li.wk, Tankar om wäxters plantering grundat på naturen . 
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ste framför allt känna till detta. Flera af de författare, hvilka på 
senare tider skrifvit om växter, hafva också i sina floristiska ar¬ 
beten nämnt platsen och jordmånen, där de förekomma, och sär- 
skildt har detta upptagits af Praeses i hans skrifter Hortus Clif- 
fortianuSy Hortus Upsaliensis och Species plantarum. Man kan 
sålunda med säkerhet antaga, att växter, som förekomma i samma 
klimat och jordmån, äfven kunna odlas på samma sätt. 

Härefter får författaren tillfälle att beskrifva de olika slags 
klimat, jordarter och växtplatser, som i detta arbete omtalas. 

Hvad klimatet beträffar, så urskiljer han åtta regioner från 
ekvatorn till polerna, af hvilka till exempel den indiska omfattar 
de tropiska länderna i Asien, Afrika och Amerika, hvarest ingen 
vinter finnes, och dår växterna blomma vid en temperatur af 28— 
32 grader; den södra från Aethiopien till Godahoppsudden, som 
har vår, då vi hafva vinter. De från denna region härstammande 
växterna, som vi odla, afvika då ej från sitt vanliga utvecklings- 
sätt och blomma således vid tiden för vintersolståndet. Till Me- 
delhafsregionen höra växterna från södra Europa; den norra regio¬ 
nen sträcker sig från Lappland till Paris, och slutligen den alpina 
med helå världens fjälltrakter, hvilka under den varmare årstiden 
delvis äro betäckta af snö, hvarest en kort sommar aflöser den 
långa vintern, och där växterna hastigt uppkomma, blomma och 
bringa sina frukter till mognad. 

För kännedomen om växtplatserna anföres Stationes plantarum. 
Jorden indelas som vanligt uti sand, lera, mylla och krita, men 
ockra hör ej till hortikulturen, då den knappast kan framalstra 
någon enda växt. 

Hvad lokalerna angår, så uppräknas lämpliga sådana för växt¬ 
er, som lefva i och vid vatten, på skuggiga ställen, fält och berg, 
och sist nämnas parasiter, hvilka ej växa i jorden utan på tråd 
och örter, af hvilka de hemta sin näring. 

Tredje kapitlet är speciellt ägnadt åt beskrifningen af den 
botaniska trädgården. Där finnas sålunda föreskrifter, huru en 
sådan skall anläggas; hvad som bör iakttagas i afseende på jord¬ 
en och dess blandning; på hvad sått ett orangerie med dess bygg¬ 
nader och växter skall inrättas för att blifva mest gagnande; huru 
frilandsväxter skola planteras och skötas; behandlingen af kruk¬ 
växter; huru växterna skola vattnas; skadedjur i drifhusen; frö¬ 
såddens riktiga verkställande; hvad trädgårdsmästaren i sin be¬ 
fattning har att iakttaga, och slutligen bifogas en förteckning öfver 
alla den tiden brukliga trädgårdsredskap. 

Sictilerm . 4 
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XI. D. M. Virgander, Frutetum Suecicum. 1768. 

Till skildringen af planteringskonsten i Sverige på Linnés tid 
och med honom som föregångare höra vidare tvånne under hans 
inseende utgifna disputationer, i hvilka han, att döma af deras 
innehåll och form, sannolikt hade stor del, 1 och dessa voro Fru¬ 
tetum Suecicum (1758) samt Arboretum Suecicum (1759). 

Disputationen Frutetum Suecicum , som vi här först vilja be¬ 
handla, omfattar de i Sverige vanligaste buskvåxterna med redo¬ 
görelse för deras betydelse både i naturens hushållning och i män¬ 
niskans ekonomi samt i främsta rummet, huruledes de, till be¬ 
sparing af skogarne, skulle kunna användas som häckar eller lef- 
vande gärdesgårdar. 

»Buskar», yttrar författaren i början af denna skildring, »be¬ 
reda skydd åt fälten, för att luften ej skall sopa bort de minsta 
och finaste partiklarna, som gifva örterna sin näring; under sig 
bevara de lund- och vårväxterna om sommaren genom de lef- 
vande bladen för de brännande solstrålarne och under vintern för¬ 
medelst de affallna löfven från den skarpaste kölden, och slut¬ 
ligen försvara de mellan sig ej få växter, i synnerhet de ettåriga, 
så att boskapsdjuren måste lämna dem i fred, tills fortplantningen 
afslutats, medan träden å sin sida skydda mot himmelens glöd, 
hejda de våldsamma vindar, som blåsa högt öfver marken, och 
äfven, medan de ännu äro späda, ikläda sig själfva buskarnes 
natur. 

Buskarnes nytta i den enskilda hushållningen är ingalunda 
obetydlig, och ofta växa de i mager och ofruktbar jordmån, där 
större träd knappast kunna uppkomma. Deras blad utgöra föda 
för kreaturen samt öka jordens bördighet. De lämna virke 
och material till åtskilliga inom ekonomien användbara redskap. 
Af dem kan man ock för att afhålla boskapen göra lefvande stäng¬ 
sel, hvilka hittills hos oss, icke utan stor skada för skogen, hop¬ 
satts af gärdsel. Buskar nära ångarna, åro en prydnad för land¬ 
skapet och befordra gräsväxten på de platser, hvilka de innesluta.» 


1 Detta antagande bestyrkes också af en hans inlaga till akademiska kon¬ 
sistoriet den 8 November 17ö0 om skogsplantering. 
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Den egentliga afhandlingen beskrifver sedan, huru de i den¬ 
samma upptagna buskväxterna kunna användas till häckar af olika 
slag i trädgårdarne, som stängsel mellan ägorna, då de äro för¬ 
sedda med tornar eller taggar, eller för åtskilliga andra ändamål. 
Vid hvarje särskild art redogöres för dess geografiska utbredning, 
jordmån, odlingssått och praktiska användning. Så till exempel 
heter det om Lonicera coerulea , att den fordom anträffats vid 
Dylta svafvelbruk i Närike, hvarifrån den blifvit inflyttad i träd¬ 
gårdar, där den utvecklade sina vackra blommor. Cornus san - 
guinea från Sveriges sydligaste landskap hade intagits i trädgård¬ 
ar i Upland, hvarest densamma flera år uthärdat vintrarne, men 
under den ovanligt starka kölden 1740 frös den bort. Betula 
nana hade erhållit en plats i universitetets botaniska trädgård, där 
den fick större blad än vanligt, blommade och satte frukter hvarje 
år, fastän de ej blefvo grobara. 

Af släktet Saliv upptagas fyra arter, alla väl förtjänta att 
odlas, och hvilka Linné beskrifver på följande sätt: 

»Saliv viminalis , Korgpil, förekommer här och där på de skån¬ 
ska fälten, 1 hvarest den rätt ofta är föremål för odling; vild an¬ 
träffas densamma i gränstrakten mellan Skånes slättbygd och 
skogsbygd, och det på skuggrika ställen; Uplands vintrar uthärdar 
den med lätthet. Den växer i hvilken mark som helst, äfven om 
den är lerhaltig; den frodas i bördig jord men tål ej den, som 
är torr och hård, och väljer företrädesvis en något fuktig plats. Den 
trifves i lundar eller utmed gärdesgårdar och väggar, där den kan 
få ett stöd på ena sidan, ty dess synnerligen långa grenar, hvilka 
utgå från en smal stam, kunna knappast själfva hålla sig upprätt. 
Han- och honblommor sitta på skilda stånd, såsom förhållandet 
är med de allra flesta pilarterna. Den blommar vid slutet af så- 
ningsmånaden. Man behöfver ej fortplanta korgpilen med frön, 
utan om man under källossningen nedsticker kvistar däraf i jor¬ 
den, slå de rot med lätthet. Korgpilen uppnår en höjd af tre 
famnar, och detta ofta inom en tid af trenne år, så att ingen enda 
buske af alla dem, som förekomma i vårt land, växer fortare, 
högre och lättare än denna. Om denna buske afskäres nästan 

1 »Tysk pil* kallades här pä orten [Herrestad] Korg-Pilen, som war allmän 
wid alla gårdar, och wäxte här större, än jag sedt henne på andra ställen; jag 
såg henne 15 alnar hög, och tjock som en karl, der hon war tjockast. Hon 
brukades så til at fläta gärdesgårdar utaf, som til halmtaks binningar.» Linnk, 
Skånska resa , s. 150—151. 
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vid jordytan, utvecklar den flera skott samt blir tätare, och klip- 
pes den oftare, blir den rak och styf; allteftersom boskapen hvarje 
år afbetar densamma, blir den yfvigare, blott den ej naggas af 
getter. 

Dess nytta i vår hushållning är af stor betydenhet, nämligen 
då man snart vill få upp en häck; för att täcka gärdesgårdar och 
enklare bostäder; dess blad äro mycket begärliga för boskapen; 
de smidiga grenarne äro användbara för åtskilliga ekonomiska 
ändamål, isynnerhet till hank på gärdesgårdar och till korgflätning, 
så att jag skulle tro, att ingen buske är mera behöflig för våra 
landtbrukare. Sårskildt skulle densamma blifva en prydnad för 
byarne i Upland, hvilka, byggda som de ofta äro på nakna klip¬ 
por och utsatta för alla stormar och oväder, skulle genom denna 
buske erhålla ett utmärkt försvar och skydd. 

Salix purpurea , Wiar, växer på åtskilliga ställen i Skåne på 
samma sätt som Salix viminalis och uthärdar äfven Uplands vin¬ 
ter. 1 Den växer lått i kraftig jord både på torra och något fuk¬ 
tiga ställen, men ej gärna i lera och sand, samt håller till godo 
med både soliga och skuggiga platser. Den blir manshög med 
många rotskott och fortplantas på samma sätt som pilarne i all¬ 
mänhet med kvistar, som nedstickas i jorden på våren, innan bla¬ 
den slagit ut. Före löfsprickningen år hela busken rödaktig. Gre¬ 
narne äro så sega, att man kan sno dem väl hundra gånger, så 
att ingen enda buske i hela Sverige båttre passar till hank, och 
dårföre skulle jag vilja råda landtbrukarna att plantera densamma 
på ägorna och i synnerhet vid byarne för dess mångfaldiga nytta 
i den enskilda hushållningen, emedan bönderna ej utan olägenhet 
kunna vara den förutan. Bäst år att plantera densamma utmed 
gärdesgårdar eller som häck. Med afseende på dess brukbarhet 
till band, korgar, hank på gärdesgårdar, uppfästningsmedel i träd- 

1 »Tysk-Wira, och på andra ställen Röd-Wiar, kallades en sällsynt Salix . 
den jag icke tillförene sedt i Swerige, hwilken war här [vid Marsvinsholm] 
planterad i kålgårdarne, emedan landtmannen fick af henne de bästa och stark¬ 
aste wegrar, at binda taken med. — — Tyska Wiran wäxer äfwen wildt på 
många ställen i Skåne, ty bör den, som en ny recrute inrolleras under wår 
Flor® armée. — — Det är en buske, som wäxer föga högre än en karl, och 
merendels uprätt, med grenar som äro ganska röda, skinande och nästan ge- 
nomskinande. — — Förnämligaste känneteknet, hwarmed denne skiljes ifrån 
de andra Salices, består deruti, at de mästa blader och besynnerligen de ne¬ 
dersta äro opposita eller stå twå och twå emot hwarandra, der bladen pä 
andra Pilar äro strödde eller alterna.» Linné, Skånska resa , s. 252. 
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gårdar med mera intager den främsta rummet bland alla pil¬ 
arter. 

Salix cinerea, Gråvide, ‘förekommer på sumpiga och kårriga 
ställen i hela landet. Denna greniga och vidt utbredda buske upp¬ 
når manshöjd och rotas utan svårighet med sättkvistar, i synner¬ 
het på soliga ställen. Tillsammans med andra pilarter skulle den 
kunna tjäna som häck, dock ej gärna ensam, emedan den om¬ 
fångsrika busken har vidt utstående stammar, men om den be- 
skåres några gånger, utvecklar den flera rotskott och blir sålunda 
med konstens hjälp tätare. 

Salix pentandra , Jolster, en hos oss välbekant buske, hvilken 
nyligen blifvit ännu mera känd för sitt silkeslena fröfjun. 1 Den 
växer öfver hela Sverige på fuktiga eller under vintern öfversväm- 
made ofta ytterst ofruktbara ställen och år ej häller sällsynt på 
själfva bergen, där regnvattnet står kvar. Den fortplantas utan 
svårighet med skott, uppnår ungefär samma höjd som en hassel¬ 
buske, men om man afhugger densamma, blir den tätare, så att 
den kan insättas i häckar. Med anledning af de starkt glänsande 
bladen anses den vara prydligare än våra öfriga pilarter, men 
blommar något senare.» 2 

I det åttonde kapitlet omtalas några utländska buskar (»Exo- 
ticae»), som kunde trifvas i Sverige, och dessa voro Syringa vul - 
garis, Philadelphus coronarius , Spircea salicifolia, tvänne arter af 
släktet Robinia , af hvilka den ena, R. Caragana, var ett litet träd, 
men den andra, R. frutex , alltid förekom i buskform, Loni - 
cera tatarica , Caprifolium Lonicerce , Ribes reclinatum , Juni- 
perus Sabina. Ett tillräckligt bevis för syrenens härdighet anser 


1 »Pappus seminuin Gossypio substituit D. Westbeck (1745).» Linné, Flora 
Suecica, ed. 2, s. 246. 

* »Pilar af bägge slagen, nämligen gröna och hwita, dock mäst de senare* 
woro planterade wid byarne [mellan Klörup och Dybeck] med Hyll och Alm. 
Framledne Generalen och Landshöfdingen Bennet hade förmått folket härpå orten 
at plantera trän här wid gårdame; wore önskeligt, at det continuerades. Gär- 
desgårdarne eller wallarne, som äro upkastade omkring ägorna, kallas här i 
landet diken, och icke sjelfwa grafwen, utur hwilka wallen är uptagen. För 
Skåne slätt wore en hufwudsakelig ting, at alla diken blefwo planterade med 
pilar och andra löfträn, wid inra sidorna af wallen, som deraf fingo ansenlig 
styrka, och hwart tredje år kunde qwistarne afhuggas samt flätas i smä Gär- 
desgårdar, som ställas här allmänt på wallarne, hwilka, sedan de gjort ,tjenst 
i tu år och förfalla, kunna anwändas til bränsle det tredje året, då gärdet eller 
wången bör utläggas. Utom alt detta skulle sådane trän ansenliga pryda lan- 
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författaren det vara, att den till och med kunde uthärda den yt¬ 
terst kalla roströken i Falun. 

Det nionde kapitlet skildrar d% lokaler, på hvilka de i det 
föregående omtalade buskarne lämpligast borde planteras för att 
bilda till stängsel tjänliga häckar, och slutligen lämnas föreskrifter, 
huru sådana planteringar bäst skulle verkställas. 

Som exempel på, huru detta arbete bedömdes af samtiden, 
meddelas här en anmälan däraf i form af en korrespondensartikel 
från Upsala, hvilken förekommer i Salvii Lärda tidningar för den 
1 Juni 1758: 

»Under Herr Archiatern och Riddaren Linnjei praesidio utgaf Herr David 
Magnus Virgander, Smolandus, den 23 sistledne Maji Frutetum Suecicum eller 
Swenska Häckplanteringen. Wåra skogar, som dageligen aflaga, kunna ige¬ 
nom häckplantering ansenligen sparas, och den unga skog, som till gärdesgård- 
ar nu i myckenhet användes, fick då tillwäxa, landtmannen til et indräktigare 
behof och til en rik kornbod. Påminnelser om lefwande gärdesgårdars inrät¬ 
tande hos oss hafwa tid etter annan blifwit gjorde, förslager därtil utfärdade, 
och af landtmannen på wissa orter försökte, men som allmänheten icke hittils 
haft sig bekant, hwilka buskar härtil böra anwändas samt uti hurudan jord 
enhwar bör sättas, om med honom det päsyftade ändamålet winnas skal, så 
hafwa wäl några slag af landtmannen hår och där blifwit försökte, af hwilka, 
då en eller annan träffat de egenskaper af jord, hwaruti hon bör stå, har det 
för honom lyckats och de andre däremot gått ut, hwarigenom landtmannen 
liksom ledsnat wid sådana försök och räknat framgången af häckplanteringen 
blott för en slump och lycka, men här hafwer Auctor uplöst gåtan och gifwit 
sina landsmän tydeligen wid handen, huru med sådan plantering skal förhållas. 
Uti 1 Cap. §. 1 talar Auctor om skilnaden, af allmänheten wedertagen, men af 
naturen icke tydeliga utmärkt, imellan trän och buskar och lemnar rediga de¬ 
finitioner både på de förra och senare. I §. 2 wises, huruledes buskar göra 
lugn för jorden, at icke wädret må bårtföra de minsta och finaste partiklar, 
som tjäna til wäxternas föda, samt skygga under sig de små plantor och be- 
wara dem om sommaren för hetta och om winteren för köld, til at förtiga, det 


det, och skygga ifrån blåst, som uttorkar landet, och uti et osynligt damm bårt- 
förer den finaste matjorden och således dageligen utmärglar jorden. Man ser 
ju allestädes gräswäxten på öpna fält wara låg och mager, deremot finner man 
at de ängsplatser, som äro kringstängde med buskar och trän, hafwa den fro¬ 
digaste gräswäxten. När åkren om wåren år körd, dammar han om Sommar¬ 
tiden, då wädret blås, hwaraf den aldrafinaste Swartmyllan, wäxternas egent¬ 
liga och förnämsta föda, bårtblås, och detta nästan osynliga dammet stannar 
wid gärdesgårdarne, liksom flygsand eller snön om wintren; hwaraf händer, at 
gräswäxten är altid frodigast wid gärdesgårdarne. Et det härligaste damm 
blåser således bart, då det ligger öppet för alla wäder, och stannar ofta icke, 
för än det wräkes i hafwet. Således har det skedt med Ölands Alfwar och 
många andra orter.» Linne, Skånska resa, s. 239. 
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de til såning förwara en hop wäxter från boskapens anfall. I §. 3 omtalas 
den mångfaldiga nytta, som desse buskar utom dess göra landtmannen uti dess 
hushållning. I §. 4 delas alla sådane buskar uti 6 ordines, af hwilka den sjette 
eller sista inbegriper sådane från utrikes orter inkomne buskar, som tåla gan¬ 
ska wäl wårt climat och til häckar med nytta kunna anwändas. I §. 5 upräk- 
nar Auctor alla buskar, som planteras hos oss, hwilka utgöra et antal af 77 
stycken. 1 de följande 6 capitlen wises, hwarest hwar och en buskes locus 
natalis är, huru han bör och kan planteras samt hwartil han dessutom i hus¬ 
hållningen tjänar. Åndteligen gifwer Auctor i 9:de cap. tydeligen wid handen, 
huru alla häckar skola planteras; hwilka uti w T åt och torr jord trifwas; hwilka 
wid gårdar, ångar eller i skog bäst tjäna o. s. w. Efter en sådan anled¬ 
ning kan landtmannen med säkerhet anlägga lefwande gärdesgårdar, förwissad 
at knapt en buske bland tusende skal dö ut. Önskeligt wore, at detta arbetet 
til de enfaldigares tjänst blefwe förswenskadt.» 


XII. D. Pontin, Arboretum Suecicum. 1759. 

Ett nytt och betydelsefullt steg framåt tog Linné, då han från 
den regelbundna trädgården sökte flytta ut planteringskonsten i 
fria naturen för att uppdraga parkträd, lundar och skogar antin¬ 
gen på sådana ställen, där de förut ej funnits, eller också för att 
efterhand söka ersätta, hvad som förbrukats till bränsle, byggnads- 
virke och stängsel. Som han vål insåg nödvändigheten att 
hos landtbrukarne framkalla föreställningen om skogens åter- 
våxt i förhållande till den för hvarje år ökade afverkningen, så 
ville han lämna allmänheten en praktisk handledning i trädplan¬ 
tering, därigenom skaffa virke och bränsle för framtiden, skydda 
bostäderna mot oblid väderlek och för öfrigt — hvilket också vår 
en sak af stor betydelse — bidraga till att höja landskapets skön¬ 
het. 1 För att förverkliga dessa planer utkom ofvanstående arbete, 


1 »Löfträd woro mer här [mellan Westerås och Köping] planterade om¬ 
kring gårdarna, än tilförena; hwaraf kommer at Westmanland ser angenämare 
ut, ån Upland. På somliga ställen reste sig stora Lundar i högden, såsom de 
största casteller med perpendiculaire sidor, och mörkgröna wäggar af löf, hwilka 
gåfwo åt de närliggande byar en årlig förnyad prydnad, som war sanner¬ 
ligen större, än at den med penningar kunde betalas. Det wore ej ringa pryd¬ 
nad för Riket, om Almogen öfweralt i Swerige kunde förmås, at wid sina gård¬ 
ar plantera löfträn, hälst af de 4 högstammade slagen: Alm, Lind, Lön eller 
Ask samt wid sine gjårdesgårder Korgpil: ty en gård utan trä, är som ett skal¬ 
ligt hufwud utan Peruque.» Linné, Wästgöta resa , s. 7. 
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till hvilket han troligen samlat material under sina resor i flera 
af fäderneslandets med afseende på naturen mycket omväxlande 
provinser. 

Denna akademiska afhandling, som under Linnés inseende till 
offentlig granskning framställdes den 30 Juni 1759 af studeranden 
David Pontin af Smålands nation och har till motto Plinii ord: 
»Quaenam qualisque esset vita sine arbore ulla, sine frutice viven- 
tium», har, såsom äfven namnet antyder, den svenska trädplan¬ 
teringen till föremål. Den sysselsätter sig sålunda med rent prak¬ 
tiska föreskrifter för plantering af till största delen inhemska träd¬ 
slag, hvilka kunde bereda invånarne nytta och nöje och skaffa er¬ 
sättning för det virke och bränsle, som årligen lämnades af sko- 
garne. »Fastän många», heter det i själfva inledningen, »gjort 
början med trädplanteringskonsten, anser jag dock, att den ej af 
någon bragts till sin fulländning, hvarför intet år mera vanligt än 
att i både offentliga och enskilda samkväm få höra beklaganden 
öfver den skogsbrist, som hotar vårt fosterland. De flesta, säger 
jag, upprepa denna klagan, genomträngda af en ej ringa farhåga; 
många tala ej om annat än att plantera träd, men få lägga han¬ 
den vid en så viktig sak; jag har sett, att några personer hafva 
besått marker med ek och tall, men, tyvärr, endast helt få med 
önskad framgång. 

Jag tror mig därför ej hafva kunnat finna ett nyttigare ämne 
och som mera varit förtjänt af bearbetning ån just detta om skogs- 
kulturen, 1 då det ligger höga öfverheten om hjärtat, och då jag 
hoppas att därigenom kunna tjäna aktningsvärda medborgare, och 
dessutom de konster och vetenskaper, som bidraga till statens väl¬ 
färd, hafva anspråk på ett rum, som ingalunda är det ringaste. 

Ej utan ledsnad har jag märkt, att det lägre folket saknar nö¬ 
diga insikter för detta stora värf; ganska ofta har jag funnit, att 
allmänhetens hela skogskultur mera stannat vid tomma ord än 
varit förenad med praktiskt arbete, i det de förmena, att skogs¬ 
plantering antingen vore af ingen betydelse, eller också helt och 
hållet borde öfverlämnas åt naturens omsorg, emedan tråden oupp- 


1 Sed dubitant homines serere atque impendere curam, 

Quid majora sequar? Salices humilesque Genistte, 

Aut illae pecori frondem, aut pastoribus umbram 
Sufficiunt; sepemque satis et pabula melli. 

-non ulli obnoxia curae. Virg. Georg , II: 433 ff. 
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hörligt skjuta upp ur jorden och föröka sig själfva, utan att sådana 
personer komma ihåg, att en ek, tall eller hvilket träd som helst 
lättare och fortare utrotas än uppväxer på den plats, dår det blif- 
vit utrotadt; och hvad kan väl vara fulare att skåda än ett fält 
utan gräs, en buske utan löf och ett jordområde utan träd. 1 - 

I konsten att odla skog och plantera träd hafva redan länge 
många af våra landsmän gifvit undervisning, hvilkas stråfvande att 
gagna fäderneslandet jag snarare bör loforda än deras skicklighet 
och erfarenhet, och jag tror ej att jag gör ett öfverflödigt arbete, 
om jag lägger en fast grund för detta verk, för att ej den bygg¬ 
nad, som det gäller att uppföra, må rasa. För att i denna sak 
något kunna uträtta, har jag användt det, som jag fått inhemta 
af den vidtberömde Herr Praeses’ mun och skrifter, och ej heller 
har jag hos andra funnit något därmed jämförligt, långt mindre 
något bättre. För mitt ändamål har jag betjänat mig af Stationes 
plantarum , Horticultura academica , Flora suecica, Flora alpina , 
Itinera Oelandicum et Gothlandicum> Westrogothicum et Scanicum. 

Två egenskaper fordras i synnerhet hos den, som i detta af- 
seende vill åstadkomma något utmärkt, att nämligen .vara förtro¬ 
gen med fasta grunder för naturalhistorien samt att äga händer, 
som åro vana vid arbete.» 

Andra och tredje kapitlen upptaga de svenska vilda träd, upp¬ 
ställda efter sexualsystemet, som för ändamålet vore lämpligast, 
och i fjärde kapitlet indelas dessa efter växtplatsen i fem större 
grupper, nämligen: 

I. »Hiemales (Barrträn) äro sådana träd, som bilda våra 
vilda skogar, och hvilka såsom alltid grönskande ej gifva något om 
vårt fäderneslands kyla, hvarföre den Högste Styresmannen ut¬ 
rustat dem med små, syllika blad, för att ej deras grenar genom 
snön, då den bredt ut sig på barren, skulle nedtyngas och brytas, 
och Han mättade dem med kåda, så att de under den allra sträng¬ 
aste vinter alltid skulle hålla sig gröna. Dessa frodas och fort¬ 
planta sig med lätthet i den magraste jordmån, där knappast andra 
växter kunna insamlas än Erica f Festuca ovina , Hypnum och dy¬ 
lika; de komma mossor att växa upp och hindra närande gräs att 
framskjuta.» Till denna grupp räknar författaren Pinus sylvest- 
ris , Abies excelsa, Taxus baccata och Juniperus communis. 


1 Detta yttrade redan Columella på sin tid. 
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II. »Urbanae (Gårds-trån), hvilka ej blott resa sin krona i 
höjden, utan äfven äga en däremot svarande stam och en utmärkt 
vacker blomställning, och som lått kunna förmås att bilda omväx¬ 
lande figurer i klippta häckar. Som dessa tråd icke förkvåfva 
gräset och ej heller orena marken med besvärliga utlöpare, böra 
de företrädesvis planteras vid byar, vågar och herrgårdar samt vid 
promenadplatser på soliga ställen.» Bland dem upptagas Ulmus 
campestris , Tilia earopcea , Fraxinus cxcelsior och Acer Platanoides. 

III. »Pratenses (Ångs-trån) kallas de träd, som både kunna 
och böra planteras på ångar, och det så mycket mera, som de ej 
lått växa i skogar. De flesta af dem hafva köttiga frukter och åro 
nästan de enda, som jämte gårdsträd kunde få plats på ängarna. 
Om detta finge ske, skulle ångarna förr komma att likna de vack¬ 
raste trädgårdar än bilda ovårdade skogar, såsom mångenstädes 
ännu i dag är förhållandet, hvaraf följden blir, att ängarna utsu¬ 
gas och blifva ofruktbara, så att de, sedan alla högre växter för¬ 
svunnit, endast täckas af mossor. Dessa träd uppfriska ängarna 
med sin fuktiga skugga och äro ett värn mot de uttorkande vind- 
ame.» Ex. Prunus Avium , Primus Padus , Sorbus Aria , Sor- 
bus Aucuparia, Pyrus Malus och Pyrus communis . 

IV. »Silvestres (Skogs-trån) växa på de magraste, anting¬ 
en torra eller fuktiga ställen, och därför kunna de bra trifvas 
tillsammans med barrträden. De flesta af dem beröfva jorden 
dess fruktbarhet, framkalla mossor och lafvar samt förstöra gräs 
och örter, af hvilken anledning de med rätt och skål må förvisas 
från ängarna och bilda de mest sterila skogar för virkets skull.» 
Hit höra Qvercns Robur, Fagus silvatica , Carpinus Betulus , ^4/- 
nus glutinosa, Alnus incana , Betala alba , Populus tremula , Po- 
pulus nigra, Populus alba , Salix fragilis , Salix alba och Salix 
vaprea . 

V. »Exoticae (Utländska trän) några, hvilka kunna uthärda 
våra kalla vintrar, som erhållit infödingsrätt hos oss och hvilka 
jag skall tillägga som korollarium.» Såsom sådana nämnas JEscu- 
lus Hippocastanum , Acer Pseudoplatanus , Prunus Cerasus sativa 
och Prunus domestica. 

Efter att hafva tillagt några korta föreskrifter om trädens lef- 
nadsvillkor och råtta sättet för deras plantering, afslutar författa¬ 
ren sin afhandling i följande ordalag: 
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»Men om alla de kraf, som höra till själfva utöfvandet af 
denna konst, skulle uppräknas, så blefve det nödigt att skrifva 
ihop icke en afhandling, utan en hel bok. Och om alltså rege¬ 
ringen på allvar ville ålägga folket skyldighet att odla skog, så 
står, enligt mitt omdöme, icke heller någon lättare våg eller metod 
till buds att vinna syftemålet, än om offentliga planteringar anla- 
des vid rikets akademier, så att den studerande ungdomen finge 
tillfälle att med egna ögon skåda en sådan metod och därjämte 
hade den yppersta läglighet att däruti öfva sig; och när desse 
unge män till sist spridt sig vidt och bredt kring hela vårt land, 
skulle den vunna insikten till ypperligt gagn breda ut sig äfven 
bland allmogen.» 

»Auctor gjorde allmänheten en önskelig tjänst, om han lät denna piece 
utkomma på modersmålet, på det at hwar och en en måtte däraf få inhämta 
rätta grunden til denna nyttiga kunskap. Mycket är wäl förut skrifwit i denna 
saken, men få hafwa den rätt grundeligen utfördt; dock är hos dem at be¬ 
römma et godt upsåt och wälmening at tjäna det allmännä och fäderneslandet.» 
Salvii Lärda tidningar , 760: Nr 30. 


XIII. E. A. Nordblad, Instructio peregrinatoris. 1759. 

Linnés outtröttliga verksamhet på det ekonomiska området och 
hans lifliga önskan att gifva naturvetenskapen en praktisk tillämp¬ 
ning väckte uppmärksamhet och efterföljd snart sagdt bland alla 
samhällsklasser . 1 I främsta rummet gällde detta hans lärjungar, 
med hvilka vi här komma att sysselsätta oss, men af hvilkas ar¬ 
beten på detta område vi här endast anföra några få exempel. 

Genom föreläsningar och demonstrationer af naturföremålen, 
då det var fråga om växter, hälst i lefvande tillstånd, sökte Linné 
utrusta sina lärjungar med alla möjliga förkunskaper för att däri-- 
genom kunna vinna det uppställda syftemålet. I gengäld väntade 
han då af dem bidrag till lösning af de ämnen, han gifvit dem 
att undersöka under deras vistelse i hembygden under ferierna 
eller under längre resor i främmande länder. På detta sätt till- 


1 Se vidare härom: Svensk hortikultur i forna dagar i Sv. trädgårds - 
fören. tidskr ., 1881—1882, senare afdelningen. 
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kommo flera i ekonomiskt afseende viktiga afhandlingar, som åter¬ 
finnas i Amoenitates academicce , och i sin autobiografi omtalar 
han på flera ställen, hvilka rön hans lärjungar gjort under sina 
ströftåg i naturen, och huru de uträttat de uppdrag, som blifvit 
dem meddelade. I en annotationsbok för åren 1744—1750 beskrifver 
han sålunda en mängd bidrag, som namngifna naturforskare ur 
hans lärjungekrets insamlat till afhandlingarna Vigilia Florum , 
Horologium Flora, Fan Succus, Hospita Insectorum Flora och 
Calendarium Flora . 

En formlig instruktion för anställande af sådana vetenskapliga 
och ekonomiska rön under resor inom och utom fäderneslandet 
återfinnes i den ofvannämnda afhandlingen Instructio peregrina - 
torts , som behandlar alla tre naturens riken och deras alster, med 
hvilkas beskaffenhet och användning den resande naturforskaren 
borde göra sig förtrogen. Hvad hortikulturen särskildt angick, 
skulle han taga reda på trädgårdsanläggningar med deras drifhus, 
prydnader och därstädes odlade fruktträd, blomster-, köks-, medicinal- 
och färgväxter, men han skulle äfven ägna tillbörlig uppmärksam¬ 
het åt ängs- och skogsskötsel samt allt annat, som hörde till det 
egentliga landtbruket. 


XIV. J. C. Tengborg, Hortus culinaris. 1704. 

Under själfva högsommaren ofvannämnda år utgaf studeranden 
J. C. Tengborg af Västgöta landskap en akademisk afhandling ined 
titeln Hortus culinaris (Köksträdgården), hvilken är en af de vik¬ 
tigaste och mest praktiska af alla de uppsatser om trädgårdar och 
deras alster, som ventilerats under Linnés öfverinseende. Att prceses 
själf var lifligt intresserad af, att den stora allmänheten skulle låra 
sig odla samt i synnerhet mer än förut använda matnyttiga växter, 
framträder ej sällan i hans skrifter, genom hvilka han önskade att 
sprida sådana kunskaper till alla, och för att anföra blott ett enda 
exempel härpå, så nedlade han sitt ämbete som Upsala universitets 
rektor vid slutet af vårterminen 1750 med ett offentligt tal »om 
nödwändigheten att kunna cultivera kökswäxter». 

Afhandlingen Hortus culinaris upptager och beskrifver emeller¬ 
tid i afseende på odlingssätt och matnyttiga egenskaper ej blott 
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de örtartade näringsväxter, som kunde uthärda Sveriges klimat 
och därför rimligtvis borde finnas i hvarje bättre trädgård, utan 
äfven lämpliga fruktträd, bärbuskar och prydnadsväxter, hvilka ge¬ 
nom sina ätliga frukter eller blommornas fägring och doft förtjänte 
att intaga ett rum därstädes. Af stor betydelse är detta arbete 
äfven af den orsaken, att det ägnar behörig uppmärksamhet åt kul¬ 
turen af sådana köksväxter, som allmogen kunde hafva råd och 
lågenhet att odla för att därigenom erhålla en billig och välsma¬ 
kande tillsats till sin ofta ytterst tarfliga och enformiga hvardags¬ 
kost under en tid, då potatis ånnu var jämförelsvis litet känd och 
bruklig som näringsmedel, och dessutom utgör detsamma en liten 
handledning för uppdragande af några låttskötta och i synner¬ 
het fleråriga blomster, hvilka kunde blifva en ögonfägnad i landt- 
mannens anspråkslösa trädgårdstäppa. 

Af dessa och flera andra skäl, hvilka i det följande skola vi¬ 
dare utvecklas, torde det vara naturligt, att vi för denna utmärkta 
afhandling velat hår nedan lämna en mera detaljerad redogörelse. 
Det har också synts vara af behofvet påkalladt, att här, såsom på 
flera andra ställen i skildringen af Linné som hortikultör, bifoga 
noter ur andra af honom själf eller hans lärjungar utgifna arbeten 
för att därigenom närmare belysa det föreliggande ämnet, beskrifva 
dithörande växter, som iakttagits under hans resor eller hvilkas an¬ 
märkningsvärda egenskaper under de akademiska föreläsningarne 
framhållits, och slutligen att tillägga några ytterligare uppgifter om 
deras kultur och ekonomiska användning enligt den erfarenhet, som 
man därom ägde vid midten af 1700>talet. 

»Fastän nästan alla vetenskaper», yttrar respondenten i företalet, 
»nått den höjd, att en människas korta lifstid knappt räcker till för 
den, som ej är utrustad med lyckligare snille, att inhemta och veder¬ 
börligen uttömma alla deras längesedan utvecklade stycken, så hän¬ 
der det dock ofta i det allmänna lifvet, att de vanligaste och en¬ 
klaste och på samma gång måhända ytterst nyttiga och visst ej ovik¬ 
tiga ting gå förlorade för oss därför, att vi antingen alls icke eller 
endast otillräckligt känna till dem. Den sannerligen icke ringa för¬ 
lust, som vi redan länge lidit genom att försumma studiet af diete¬ 
tiken, ekonomien och andra praktiska vetenskaper, gifver det säkraste 
bevis för detta påstående. Ej underligt, då de flesta af dem, som 
längta att vinna en kunskap utöfver allmänhetens, ansett landsbyg¬ 
dens ljuflighet ej förtjäna oförtruten forskning och vara den Aka¬ 
demiska parnassen ovärdiga samt därför lämnat dessa saker åt de 
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olärdas bedömande, hvarigenom de gifvit den rikaste anledning till 
denna brist. Men vi, som ej äro vuxna en förnämligare uppgift och 
som ämna aflägga vår första vetenskapliga lärospån genom offentlig¬ 
görande af detta akademiska prof, hafva valt en utredning af detta 
ämne, hurudan den än blir, företrädesvis af den grund, att vi hört, 
att såväl den stora hopen som mera bildade personer, bosatta på 
landet, länge klagat öfver sin okunnighet om de för köket synner¬ 
ligen . nödiga saker, som hemtas från trädgården. Ja, når vi be¬ 
sinnat, huru prydligt och till hvilket gagn utländska nationer anord¬ 
nat sina trädgårdar, hafva vi snart kommit till den åsikt, att dessa 
exempel ståndigt borde utgöra en eggelse för alla de bästa af våra 
egna landsmän. Ty om ån vår fädernejord aldrig så mycket är 
stel af bister köld, är den dock mäktig af rikligt gifvande odling 
och ger näring åt en mängd odlade frukter, om brukarne göra rätt 
afseende på markens naturliga beskaffenhet. Men enär de före¬ 
skrifter, som gifvas af såväl gamla som nyare författare, hvilka be¬ 
bott vidt skilda trakter, äro mindre passande för vårt klimat, och 
våra landsmäns skrifter, hvilka handla om konsten att odla och 
anlägga en trädgård, äro fyllda dels af utlänningars studier, dels 
af författarnes egna granna löflen, så att de snarare slå dunster i 
ögonen på läsaren än stödja sig på sann och grundlig kunskap i 
naturalhistorien, så kunna de endast göra ringa gagn åt en sorg- 
fällig och vettgirig älskare af det till landet hörer. Vi mena därför, 
att vi komma att företaga en sak, som alldeles icke. är öfverflödig 
eller saknar intresse, om vi försöka en framställning af de växter, 
som höra köksträdgården till, och som hvilken som helst, som bor 
på landet, men ej är i stånd att täfla med höga herrar och rika 
män, både kan och bör skaffa sig. 

De växter, som nu skola blifva föremål för vår betraktelse, 
kunna, såsom vi finna, delas i tre slag, i det att några hålla till 
på åkrar, andra å trädgårdsland, andra till sist på gråsklädd mark, 
en indelning som vi vilja beteckna med namnen åkern, köks¬ 
trädgården och fruktträdgården. Af dem vilja vi företrädes¬ 
vis behandla köksträdgården. I särskilda kapitel vilja vi i korthet 
framställa, hvilka växter, som redan varit föremål för kultur, och i 
synnerhet hvilkas odling bör införas, med tillägg slutligen af pryd¬ 
nadsväxter, som tjäna till fröjd för ögonen.» 
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FÖRSTA KAPITLET. 

Åkern. 

Detta kapitel är ägnadt åt åkern, hvilken dels plöjes och dels 
gråfves. Med plöjd åker förslås en större jordvidd, hvilken fram¬ 
bringar cerealier, men med en gräfd ett mindre, ofta inhägnadt 
stycke, som med spade plägar beredas för örtartade växter. 

På den plöjda åkern utsås de egentliga sädesslagen såsom 
Triticum hybernum , T . turgidum , T. cestivum , T. Spelta , Secale 
cereale , Hordeum vulgäre, H. hexasticlion, H. distic-hon , H. zeocri- 
ton, Avena sativa , A. nuda , Phalaris canariensis , Panicnm itali- 
cum , P. miliaceum , Polygonum Fagopyrum och P tataricum , men 
på den gräfda planteras humle, 1 tobak och saffran. Om den senare 
växten tycker författaren, att det är underligt, att den ej odlas i 
Sverige, utom hos några få intresserade personer, fastän den mycket 
väl skulle kunna trifvas på Öland, Gotland, i Skåne och på flera 
andra ställen. 

1 »Humlegårdar äro i Stenbrohults och Wirestads Socknar anlagde wid 
alla gärdar, så at näppeligen någon ort i Swerige gifwer mera förråd på Humla, 
den Bönderna härifrån försälja åt hela landet alt ifrän Trelleborg til Stockholm: 
Humle gärdarne äro icke anlagde med kupor, utan med ris, hwartil merendels 
tages fåreris efter de björkekärfwor, som årligen samlas af björk til winterföda 
för fåren, och sedan fåren det torkade löfwet afätit.» Linné, Skånska resa, s. 49. 

»Humlegårdar äro sällsynta neder på Skåne slätt, ty humlestängerne äro så 
dyra, at de ej kunna fås, under 3 ä 4 styfver stycket. Wid Håkanstorp [i närheten 
af Malmö] sägo wi en artig hummelgård af mer än 3,000 stänger. Humlen war 
lagd i långa och famnsbreda sängar, täckte med halmströ; hwar gång emellan 
sängarne war lika bred med sjelfwa sängen, at wädret mätte lättare spela ibland 
humlen, och tre rader stänger woro allenast på hwar säng.» Linné, 1. c., s. 205. 

»Plantager woro anlagde på norra och södra sidan om staden [Alingsås], 
fördelte uti wissa quarter eller torg genom lefvande Häckar eller ock höga af- 
huggne Enebuskar, som ej under torkandet lemnade sina blad, eller barr, hwilka 
alla gåfwo et behageligit lungn för Plantageme, de där woro så af Färgegräs, 
som Tobak.» Linné, Wästgöta resa, s. 127. 

»Tobakshagame bestodo af långa, och mer än alnsdjupa sängar, i hwilka 
gödseln låg djupt och midt uti sängen, hwarföre plantorne sent wäxa, för än 
de med sina rötter upkomma, då de sedermera hastigt blifwa store. Köld, 
watten och wåder äro Tobakens fiender. At undwika Kölden, sås plantorne om 
wåren i en bänk, och täckas med pappers fönster. A t undwika Watnet, äro sän¬ 
garne höga, branta och smala; så at allenast 2 rader plantor kunna stå på 
hwardera sängen. At undwika Wädret äro förenämnde häckar anlagde omkring 
widlyftiga quarter.» Linné, 1. c., s. 128. 
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ANDRA KAPITLET. 

Köksträdgården. 

I detta kapitel beskrifvas de till mat och kryddor hånförliga 
örter r som vanligen kallas köksvåxter. För deras skull bör man 
skifta trädgården i tvånne delar hvar för sig, så att man på den 
ena hvarje år odlar ett- eller tvååriga växter, men låter den andra 
intagas af de fleråriga. För öfrigt behöfva de växter, hvilka na¬ 
turen förunnat ett mildt klimat och däremot svarande näring, också 
den bästa jord, i hvilken fröna sås tidigt på våren, så att de späda 
plantorna, sedan kylan försvunnit och löfsprickningsmånaden år 
förbi, må kunna flyttas till en annan plats. Åger man ett frigi- 
darium, är det utan tvifvel lämpligast att därstädes förvara åt¬ 
skilliga växter under vintern, men om detta saknas, bör en torr 
och varm källare kunna användas för samma ändamål. 

1. Tvååriga växter, som hvartannat år såtta frukt och 

sedan försvinna, äro följande: 

a. Brassica oleracea (Kål), af hvilken finnas talrika varieteter. 1 
Denna växt sås i fet jord, dår de späda plantorna bruka härjas 
af larverna till Chrysomela saltatoria , som dock kunna fördrifvas 
med sot; utflyttade och mera vuxna angripas de af kålfjårilns lar¬ 
ver. Om kål odlas många år efter hvarandra på en och samma 
plats och i samma slags jord, blifva rötterna knöliga och själfva 
hufvudena sammandragas, hvilket åstadkommes af Musca larvarum. 

B. viridis (Grönkål) fördrar af alla den minsta skötseln 
och är den vanligaste hos allmogen. 

y. B. capitata (Hufvudkål), hvilken nu för tiden mest år i 
bruk. Den utflyttas som ung planta, vattnas sparsamt och rötterna 
betäckas med jord. 

1 »Kål war planterad wid Enköping på de sidländte Kållanden til största 
myckenhet, och de sängar, på hwilka morötter blifwit sådde, stodo garnerade 
på sidorna med Bönor. Denna stad gör med sina Köks-Kryddors planterande och 
försäljande til kringliggande orter icke ringa nytta; hwaruti han efterföljer Hol¬ 
ländarnas inrättning, som riktat sig af dylika plantager, och wore wål, om andra 
små städer härutinnan efterapade Enköping.» Linné, Wästgöta resa, s. 4. 

»Kålen i Borås war en synnerlig art, af hwit hufwudkål, den man intet 
gerna sett på andra ställen; ty hufwuden woro aflånge, som et ägg; men dår- 
jemte mycket faste, och kunde wäl bewaras in på andra året.» Linné, 1. c., s. 113. 
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å. B. Sabellica (Vinterkål) uthärdar vintern utan att taga 
någon skada. 

e. B. laciniata (Kruskål), temligen sällsynt i dessa trakter, 
men allmännare i de södra landskapen; den behöfver ej synnerlig 
skötsel. 

f. B. Sabauda (Savojkål), som räknas bland de största läc¬ 
kerheter, fordrar omsorgsfullave vård och särdeles god jord. 

t/. B. Botrytis (Blomkål), hvilken under senare tider börjat 
räknas bland de förnämares läckerheter. Den kräfver en jordmån 
af mindre vanlig bördighet, dess frön måste hvarje år köpas från 
utlandet, och af dem komma de bästa från Pennsylvanien. 

#. B. Gongylodes (Kålrabi), på sätt och vis en vanlig kålrot 
och ej svår att odla. Dess knöliga stam år utmärkt att bruka i 
soppor, och därför är det underligt, att den ej är allmänt bruklig 
i vårt fädernesland. 

B. Napobrassica (Rotkål), hvars rot år förtjockad som en 
rofva och hvilken ofta förekommer hos oss. 

r\. Brass. Napus (Gotlandsrofva) ser ut som en rättika; 
dess smårötter höja sig ofta öfver jorden. I sandjord uppnår den 
ej sällan en betydlig vikt, och utlänningar använda densamma 
mer ån vi, fastän dess våxtort är östra Gotland, och den betydligt 
öfvergår vår vanliga rofva. 1 2 * * * * * 

Brass. Rapa (Rofva), hvilken först började odlas i trädgårdar, 
sedermera på åkrar och därefter på svedjeland. De rofvor, som 
växa på sådana »fall», öfvertråffa i sötma och storlek alla andra. 8 

Daucus Gar ota (Morot) har tre olika varieteter: en med 
hvit rot, som växer vild på ångar; en med röd rot, hvilken före¬ 
kommer i trädgårdar hos vetgiriga personer, och slutligen den gula 
och hos oss allra vanligaste, som hvad färgen angår är den mest 
omtyckta. 


1 >Brassica Napus in arvis Gotlandue sat copiosus et Rapis nostris vul- 
garibus sapidior, tam crudus, quam variis ferculis i mmix tus editur. Ex hujus 
praecipue seminibus, seqve ac omnium Tetradynamiae Siliqvosae, olea exprimi 
possunt, qvorum usus tam in cibariis, qvam alias in defectu olei Olivarum in- 
signis est.* Hiorth, Planta Esculenta Patria i Am. acad., III, p. 91. 

2 »Brassica Rapa: Si radices illius hyeme in arena vel cella collocantur 

albos turiones cum foliis flavescentibus per totam hyemem supra arenam emit- 

tunt, qvae folia inter Acetaria usurpantur, cum dulcia sint et gustum satis ju- 

cundum pnebeant atqve succedanea sumuntur, dum alia olera non inveniantur.* 

Buhg, 1. c., p. 550. 

Stcederus. ^ 


Digitized by Google 



66 


M. B. Swederus, 


Pastinaca sativa (Palsternacka), som är mest välsmakande 
på våren. Dess odling kostar endast ringa besvär, ty den blir snart 
stor, fördrager den kalla årstiden utan svårighet samt visar den 
egendomligheten, att den tillväxer äfven under vintern. 

Apium Petroselinum (Persilja) lefver oftast hela vintern, så¬ 
vida ej densamma varit ovanligt kall eller jorden varit fuktig. Man 
plägar skilja mellan tvånne olika slag däraf, så att bladen af den 
ena (»Grönpersilja») användas att sätta smak på soppor och fisk¬ 
rätter, men den andra (»Rotpersilja»), hvilken såsom palsternackan 
mest tilltager på roten, lämnar äfven i soppor ett behagligt närings¬ 
ämne. Den senare varieteten är en ny upptäckt, för hvilken ut¬ 
länningar tro, att de hafva svenskarne att tacka. 1 

A. graveolens (Selleri), hvilken tillväxer på roten, fordrar bättre 
jord och skötsel än den föregående. Utsväfvande fråssares oblyga 
påfund har utbredt den vidriga örtens rykte, så att den börjat 
smaka kännares gom, men den är alls icke tjänlig för äldre per¬ 
soner. Nu för tiden odlas den mest hos de förnämare och bör 
förvaras i källare under vintern. 

Tragopogon pratense (Salsofi). Ångarna bjuda frivilligt på 
denna växt, som kan odlas utan svårighet. Därföre undra vi, att 
man ej oftare finner denna utmärkt välsmakande ört införd i våra 
trädgårdar. 2 

Scorzonera hispanica (Scorzoner-rot) fördrager vår vinter med 
lätthet. Fastän den samma, i likhet med föregående, är alldeles 
utmärkt, träffas den likväl mindre ofta hos oss. 

Campanula Rapunculus (Rapunsel). Den har en till smaken 
mild rot, som varar öfver vintern, såvida den ej vuxit i fuktig och 
lös jordmån. Någon allmännare användning har den dock ej ännu 
erhållit. 3 

Beta vulgaris (Rödbeta) odlas utan svårighet och förblifver 
oskadad under vintern. 

Rntnex Patientia har nyligen blifvit bekant i våra kök och 
tillagas på samma sätt som spenat. 

1 »Petersilja brukas i alla soppor, mer i Swerige än utom lands; på fisk 
i Holland.» Linn^ei Collegium diceteticum 1742—1744. 

2 »Radices ante caulescentiam effossje per modum Asparagi cocta? eundem 
cum ipso recipiunt gratum saporem, nec minus egregie nutriunt.» Hiorth, 1. 
c., p 93. 

3 »Rapunculus fins i curieusa trägårdar, smakar hel söt, styrker magen 
och giör et godt nutriment.» LixxjEI Coll. diat. 1742—1744. 
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Raphanus sativus (Rättika) förekommer i tre olika former och 
är antingen R . cestivus , hvilken första året vanligen utvecklar en 
stjälk, eller R. hyemalis med utvändigt svart, sprickfull rot af skarp 
smak, eller R . Radicula , hvars rot höjer sig öfvcr jordytan. I af- 
seende på dessa bör man för öfrigt komma ihåg, att de äro kryddor 
och inga födoämnen. 

Allium sativum (Hvitlök), hvilken lätt gror och uppväxer af 
utsådda smålökar. 

A . Cepa (Rödlök). 1 Denna kommer upp af frön och utplan¬ 
teras, når den blifvit något större. Den ryska eller egyptiska va- 
rieteten har en lök, som i storlek ej sällan kan jämföras med en 
mindre rofva. Om den inlägges med ättika i krus och förvaras 
någon tid, så förlorar den sin skärpa och lämnar då en särdeles 
välsmakande krydda. 

A. Porrum (Purjo), hvilken likaledes uppdrages af frö och ut- 
sättes. Dessa nämnda lökarter öfverensstämma med hvarandra där- 
uti, att de sällan kunna uthärda vintern, hvarför de måste för¬ 
varas bland sand i källare. 

A. Scorodoprasum (Rockenboll), som fortplantas med lökar 
och oskadd genomgår vintern. 

Gochlearia officinalis. Anträffas i vildt tillstånd både höst 
och vår och är ej svår att odla. Växten lämnar en helsobringande 
sallat i synnerhet för dem, som lida af skörbjugg. 2 * * * * * 8 

Erysimum Barbarea* [Barbarea vulgaris] (Vinterkrasse). 
Som växten är inhemsk, behöfver den knappt någon skötsel, ty se- 

1 »Rödlök, Cepa. har i långliga tider mäst warit hos menniskorna i 

bruk. De förnäma bruka koka honom på mat, då han mister en tämmel. stor 

del af sin skarphet och smakar mycket bättre, men de gemene el. de, som starkt 
och ständigt arbeta, åta honom heldre okokad, då han för dem, som med ho¬ 
nom äro wane, smakar bra. Han fördrifwer maskar, är derföre god för barn, 
som dem hatvva. Den brukas i grynkorf hälst, men af de gemena äfwen i 

blodkorf. 

Puri o brukas i köttkorfwarna, har sin kraft i bladen; äfwenså Piplök 
och Gräslök, som brukas i smält smör at ha på fisk. Johannislök fins i 
Dalarne och ätes der af dalgubbarna, när de åro i kyrkan at derigenom pro¬ 

movera saliven.» Linn\ei Coll. diatet. 1742—1744. 

* »Cochlearia officinalis viridis enim omni hyeme in hortis nostris per- 
sistit; cujus folia, qvamvis aliqvantum acria, scorbuticis tamen digna, qvae op- 
timae commendantur.» Burg, 1. c., p. 551. 

8 * Erysimum Barbarea (nostratibus Winter-Sallade) vulgariter apud nos, 
qvemadmodum etiam in hortis crescit; per totam hyemem viridis, suisqve con- 
spicua foliis, qute coinmuniter ad Acetaria colliguntur; scorbuticis praecipue com 
mendatur, cum sanguinem perpurget et salinum acre evacuet.» Burg, 1. c. p. 551. 
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dan densamma en gång blifvit införd i trädgården, fortplantar den 
sig sjålf. 

Cichorium Intybus , hvilken det sydligaste Sverige framalstrar 
i vildt tillstånd, användes bland utländsk sallat och gifver ej något 
om Sveriges vintrar. 1 

C. Endivia (Endivia). Någon gång får man i trädgårdar hos 
vettgiriga personer se denna växt; under stränga vintrar fryser 
den dock ofta bort. 


2. Till ettåriga växter räknas: 

Lactuca sativa (Sallat), af hvilken finnas många afarter. Bland 
dessa användas L. capitata (Hufvudsallat) och L. crispa (Krus¬ 
sallat) regelbundet till sallat. 2 * 

Portulaca oleracea (Portulaca) trifves på sandjord, men tager 
skada af den allra minsta höstkyla. 8 

Spinacia oleracea (Spenat). Denna växer med största lätthet, 
och för att fruktämnena skola utvecklas till frukter, får man ej 
upprycka hanstånden, förrän de uttömt sitt frömjöl. 4 

Beta vulgaris , Cicla (Moldan) hvilken, då bruket af spenat 
alltmera tilltagit, förlorat all gunst hos de fattigare, emedan betan 
fordrar så mycket kryddor, men brukas hos de rikare. 

»Ut sapiant fatuae fabrorum prandia Betae 

O! quam ssepe petit vina piperque coqvus.» Martialis . 5 * * 

1 »Cichorium Intybus copiose profert Scania. Folia primo vere lecta, 
dum primum explicantur et antequam virescunt, eodem modo adhibentur ac 
Leontodon. Radices ante caulescentiam esculentae sunt et siccata? pani eonfi- 
ciendo inserviuut.» Hiorth, 1. c., p. 93 

2 > Lactuca sativa, omnibus aliis praestantior, gratior atque usitatior pro 
Acetario est; ha?c eniin inde ab initio temporum maxime est frequentata: quare 
etiam a Galeno Herba veterum sapientum vocatur.» Burg, 1. c., p. 546. 

8 »Portulaca brukas på 2:ne sått, neml. bladen saltas och läggas om wiiit- 
ren i maten: stjelkarne åter praepareras med ätticka och' brukas som sallade.* 
Linn.ei Coll. diest. 1742—1744. 

4 »Spinut [har) ej förr än i nyare tider warit bekant; när den är ur jor¬ 
den upkommen, tager man efterhand och kokar. Remarqvabelt är, at ju mer 

den klippes och aftages. ju flera och större bli bladen, men om den ej klippes, 
blir han wäl mogen, men förgår och blir på slutet nästan till intet.» Linn^ei 

Coll. diett. 1742—1744. 

B » Beta vulgaris rubra : Cujus radix coquitur et conditur, atque ad hve- 
inale tempus sic conservatur; quae rubro suo et refrigerante succo, bonum et 

sapore gratissimum evadit Acetarium.» Burg, Acetaria, p. 552. 
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Atriplex ‘hortensis (Molla). Fortplantas med så liten möda, 
att den i trådgårdarne ofta sprider sig själf. 1 

Anethum graveolens (Dill). Synnerligen passande för vår jord¬ 
mån och vårt klimat. 2 

A. Foeniculum (Fenkål), som trifves bra på sandjord, men 
hos oss år mindre vanlig. 3 

Egentligen är denna växt flerårig, men hår förstöres den un¬ 
der vintern, såvida den ej förvaras bland torr sand i en något 
varmare källare. 

Lepidium sativum (Krasse). Denna våxt kommer fortast upp 
af frön och ej sällan sår den sig själf. Hos bönderna är den gan¬ 
ska vanlig och hos de förnämare användes den som krydda på 
sallater. Det finnes en form dåraf med krusiga blad, som är af 
båttre beskaffenhet. 4 


1 »Editur cum Brassica vel in jusculis frequens.» P. Jerlin, Macellum 
olitorium, p. 126. 

2 »Dill bruka wi samla bladen af och torka til matkryddor; den promo¬ 
verar sömn, så at når någon vid siukdom ej får sömnro, år dillwatn, som med 
en wisp stänkes pä hufwuddynan, ganska godt.» Li.nn.ei Coll. diat. 1742 — 
1744. 

3 * Fänkål wäxte här [vid Skanör] i Trägårdarna mycket frodigt, uthär¬ 
dade wintrarne, och sådde sig der sjelf, hwilket gifwer tilkänna det milda Cli 
mat, som är wid Skanör, der icke allenast belägenheten åt Söder och det kring¬ 
flytande hafwet, utan ock sandjorden, som är warmare än annan jord, bryter 
kölden. Hos oss uppe i landet sås Fänkål hwart år och förgås hwar winter 
utan at någonsin bära frukt; ja, jag märkte at den Fänkålen, som nu i som¬ 
mar 1749 war sådd i Upsala Trägård, emot all wana och plägsed uthärdade 
den följande wintren emellan 1749 och 1750, som i mannaminne war den lin¬ 
drigaste, stod qwar år 1750 och upkom af sina förra rötter; men ehuru behage- 
lig sommaren war 1750, och gaf den bästa Sädeswåxt i Swerige, som någon nu 
lefwande kan ärindra sig, kunde dock icke Fänkålen i Upsala bringa fram 
mogna frö; så at en simpel sommar i Skanör kan frambringa det, som icke 
twenne år i Upland kunna mogna. 

Efter som Fänkålen behöfwes så mycket til wåra kök och Apotheker, 
och efter som wi nödgas köpa Fänkålsfrö uti stor quantitet utifrån hwart år 
til säde och til medicine; så borde Skanörsboarne tilhållas, så för det allmän¬ 
nas som sin egen nytta, at plantera Fänkål til stor quantitet.» Linné, Skånska 
resa, s. 232. 

4 »Krassa bruka bönderne tugga i kyrkan som tobak at dermedelst pro¬ 
movera saliven; äfwen antiscorbutisk. Winterkrassa står grön hela wintren och 
giör om wåren sina wackra blad fram: skulle wara mycket lätt at bruka pä 
mat för krydda om wintren, men jag undrar högeligen, hwarföre det ej skier.» 
Linnei Coll. diat. 1742—1744. 
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Satureja hortcnsis (Kyndel), ytterst lätt att odla och mycket 
vanlig hos allmogen. 

Thymas vulgaris (Timjan) fordrar sandjord och år egentligen 
flerårig, men den varietet, som vi mest odla, är ettårig och har 
bredare blad. 

Eosmarinus officinalis (Rosmarin). En buskartad växt, som 
bör sås vårtiden och afskäras på hösten, emedan roten förstöres 
af sträng vinter. 

Lavandula Spica (Lavendel) uppträder under två former och 
år sålunda antingen smalbladig och alltid grönskande, såsom den 
förekommer på sandjord i Skånes trädgårdar, eller bredbladig så¬ 
som hos oss. Den sås hvarje år och fryser bort om vintern. 

Salvia officinalis (Salvia). Åfven denna är något buskartad, 
trifves i sandjord, men hos oss fryser den stundom bort under 
vintern. 

Oriyanum Major ana (Mejram). Denna ört plägar både sås 
och sedan den tillvuxit utplanteras i fet jord samt är mycket öm¬ 
tålig för köld. 

Ocimum Basilicum (Basilika). Bör sås i fet jord för att be¬ 
varas för köld. Det är nog bekant, att denna ört, som ej erkän¬ 
ner något annat fädernesland ån Indien, ej kan uthärda vår stränga 
vinter. 

Tropceolum majus (Indiansk krasse). Denna från Peru in¬ 
förda växt odlas i främsta rummet för sin skönhet och prydlighet, 
men blomman brukas dock någon gång som krydda på sallat. 

Cucumis sativus (Gurka). Fastän hon måste sakna bördig 
jord, som den annars ej försmår, kan den dock komma fort. För¬ 
sta höstdag förstöres hon af frost, eftersom hon är en egyptisk 
växt . 1 

C. Mdo (Melon). Bör sås under första dagarne af jordens 
upptinande i en fet bänk, som är väl täckt af fönster, hvilka kunna 
öppnas vid lämpligt tillfälle. Sedan kölden gifvit sig eller i bör¬ 
jan af löfsprickningsmånaden, bör den omplanteras. De meloner, 
som vuxit här, gifva i godhet ej efter några andra i hela Europa. 


1 * Cucumis , gurka, fins mast i alla förnämares trägårdar; af denna kan 
man under wäxten äta om sommaren samt sedan de småesta utwäljes och låg¬ 
ges i en burk med ätticka och annat uti, så kan den äfwen til en skiön sal- 
lade om winteren conserveras.» Linn-ci Coll. dicet. 1742—1744. 
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Cucurbita Citrullus (Vattenmelon). Fordrar i alla afseenden 
samma skötsel; som den föregående, men har hittills mera sällan 
odlats. 

Cucurbita Pepo (Pumpa). Om denna växer upp i en jord, 
som icke år gödslad och fet, behöfver den som mera utvecklad 
en hög ställning, på hvilken den kan fästa sig med sina klängen. 
Pumpan år ömtålig för köld, frambringar en ovanligt stor frukt, 
men det mos, som beredes dåraf, har ej fallit våra landsmän i 
smaken. 

Coriandrum sativum (Koriander). Växer i trädgårdarna utan 
synnerlig skötsel. Förr användes dess frukter som brödkryddor, 
men numera brukas de sällan. 

Pimpinella Anisum (Anis) en växt, mot hvilken kölden år 
fientlig. För att den skall kunna bringa sina frukter till mognad, 
fordrar den en varmare plats i något hörn af trädgården. Den 
odlas för öfrigt sällan . 1 

Pisum sativum (Ärter). Denna växt har många afarter, bland 
hvilka en med segt skal är den vanligaste. Öfriga varieteter 
utan hårdt skal (Sockerårter), P. quadratum (Hollandsärter) 
och P. nanum (Krypärter), odlas vanligen i trädgårdar, och med 
undantag af den sistnämnda måste alla dessa stödjas af riskvistar. 
Först sedan den starkaste kölden upphört, är den lämpligaste tiden 
inne att så ärter. 

Phaseolus vulgaris (Turkiska bönor), som skyr kölden, for¬ 
drar bördig jord och spön, omkring hvilka den får slingra sig, samt 
skydd mot stormen. Från denna skiljer sig P. nanus (Krypbö¬ 
nor) knappt genom annat, ån att den icke plågar klättra. 

Vida Faba (Bönor). Af denna förekommer en mindre varie- 
tet i sydligaste Sverige vid åkerrenar, men en större odlas för det 
mesta i trädgårdar af arbetsklassen, som utan olägenhet kan för¬ 
tära ett så hårdsmålt och vädergifvande födoämne. 

Ervum Lens (Linser). Denna växt kan med lätthet odlas på 
samma sätt som ärter, men sällan och då blott af några få in¬ 
tresserade personer. 

Sinapis nigra (Senap ). 2 Sår sig sjålf och gör odlaren blott 
ringa besvär. Åfven S. alba (Engelsk senap) blommar med lätt- 

1 »Anis war sådd (vid Gårdsjöholm) til V* Skålpund på en säng. Den 
samma gaf sedermera om hösten 4 Skålpund mogna frön, fast än torckan denna 
sommar honom mycket utmattat.» Linné, Skånska resa, s. 265. 

2 »Semina cum potu tenniori comminuta circa carnium et piscium fercula 
vulgo adhiberi nemo ignorat.» Hiorth, 1. c., p. 9. 
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het, men synes ännu mera sällan till i trädgårdarne. Den är myc¬ 
ket skarpare i smaken än föregående och föredrages därför af för¬ 
nämt folk. 


3. Till de fleråriga växterna höra: 

Solanum tuberosum (Polatoés eller Jordpäron), en i våra da¬ 
gar införd växt, som ej här under den korta sommaren kan bringa 
sina bår till mognad. Den fortplantas därför med sönderskurna 
stjälk-knölar, som vårtiden nedläggas i jorden. Växten tycker om 
skydd mot stormar samt väl bearbetad jord. Dessutom förstöres 
densamma åfven af lindrig köld, hvarför den under vintern bör 
förvaras bland torr sand i en källare. 1 

Heliantlius tuberosus (Jordärtskockor), en för vårt luftsträck 
synnerligen passande växt, men som här ej frambringar blommor 

1 »Potatos eller Solanum tuberosum war planterad af arbetsfolket wid 
Pipbruket [vid Alingsås] på sjelfwa bårget emellan klipporna, dit mylla war 
förd och lagd; det wäxte wål och rötterna woro om hösten icke swåra at igen¬ 
finna, ty de hade ej tilfälle at gå på djupet.* Linné, Wästgöta resa, s. 131. 

»Potatoés wäxte hår [vid Krapparp] mycket wål, men beklagades så här 
som på andra ställen, at folket icke gerna wille åta rötterna. Folket war nog 
pickhogadt at sätta denna wäxt, men hade deremot, at hon fordrade en god 
jord, dår altid god säd wåxer, och at hon ej tålde minsta köld, ty på en enda 
frostnatt förderfwades stjelken, dä rötterna sedermera icke tiltogo; men denna 
roten är just icke gjord för dem, som hafwa öfwerflöd af tilräckelig säd; ty 
man bör äfwen höra dem, som lidit misswäxt, om icke roten smakar dem. 
bättre, då hon friar från hungersnöd och död; och sedan säden blef upfunnen 
smakade ållonen bätska.» Linné, Skånska resa, sid. 320. 

»Tartuflfel med Potatoés wäxte i den täcka trägården, som med mycken 
inöda blifwit anlagd wid Rösjöholm. Bägge Örterne woro så lika som ett par 
styfrar, men med den åtskilnad allenast, a t tartyffelen hade blå, men Potaterna 
hwita blommor, så at de helt wist intet äro annat, än endast varieteter, såsom 
hwita och röda Bönor, fast roten på Tartyffelen merendels är rundare, blekare, 
smakligare och bar tunnare skal. På et par ställen i Skåne hörde jag, at örten 
brukades til grönkål, hwartil jag, såsom Medicus, icke kan styrka, emedan hon. 
utom det hon är af Solani genere, äfwen har en odorem virosum.* Linné. 
1. c., s. 355. 

» Solanum , potatos. Kunna stekas i askan och ätas med smör, kokas ock 
i soppor. Har man god jord at depencera bort, kan så wara, men då är det 
bäst efter det nyligen uti V. Acad. [af grefvinnan Eva de la Gardie 1748] in- 
gifna rönet bruka dem til stärkelse och puder, ty det är et species Solani , 
hwarföre jag ej eller wågat recommendera dem till föda så mycket som andre 
mine landsmän.* Linnjh Coll. dirnt. 1748—1749. 
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och frukt. För att den skall erhålla tillräcklig näring, omplanteras 
den med stjälk-knölar hvart tredje år. Den år smakligare ån före¬ 
gående, lättare att odla samt erbjuder ett hälsosammare födoämne, 
och därför synes det egendomligt, att dess odling i våra trädgårdar 
ej blifvit allmännare. 1 

Lathyrus tuberosus (Jordmöss) smakar bra för våra landsmän, 
som resa i Holland; här visar den en sådan lifskraft, att om den 
en gång inplanterats i en trädgård, kan den knappast utrotas. Dess 
baljor mogna dock ej hos oss och därför måste den fortplantas 
med rotknölar. 2 

Stum Sisarum (Sockerrot). Växten frambringar sällan gro¬ 
bara frukter i vårt land, men kan lått förökas med små afryckta 
rottrådar. Hvart annat eller hvart tredje år bör den nyplanteras, 
för att roten skall bli riktigt stor. Den är den bästa och sötaste 
af alla våra rotväxter, så att man med skål kan förvåna sig dår- 
öfver, att den ej oftare synes till i våra trädgårdar. 8 

Asparagus officinalis (Sparris), som förökas både med frön 
och rotstockar och trifves i sandjord. Mycken gödsel användes 
vid dess odling, för att feta skott skola uppkomma. Dessa skott 
afskäras icke under de tre första åren, och först efter åtta års tid 
böra nya rotstockar utplanteras. 4 

1 »Jordårtskåckor (Helianthus tuberosus) hade warit planterade pä 
en åker [vid Tunbyholm], för några år sedan, med Potatoés (Solanum tubero - 
sam); samma åker hade sedermera ofta blifwit körd, och wäl rensad ifrån Pota- 
toés, men Jordärtskåckorne kunde icke utrotas, utan wåxte helt höga ibland 
säden, hwilket gifwer nog tydeligen wid handen, at Jordärtskåckorne bättre 
tåla climatet än Potater; jag skulle ock hålla före, at de woro både smakeli- 
gare och hälsosammare.* Linné, Skånska resa, s. 155. 

* »Editur cocta, decorticanda, calida cum butyro, Belgis usitatus, nostra- 
tibus etiamnunc rarior.» Jerlin, 1. c., p. 121. 

3 »Editur more Asparagi et in jusculis omnium dulcissima.» Jerlin, 1. c., 
p. 121. 

4 »Sallader och stielkar. Sådana stielkar, som wi skola kunna äta 
och reda åt oss, böra wara lösa och miuka, at de af tänderna må des bättre 
kunna öfwerwinnas. Spargis är den förnämsta häraf, som ock af åtskillige 
nationer måst brukas, är ej annat än hel lösa och hwita turiones, hwilka ju 
större de äro, ju bättre. Få kunna honom rätt koka, ty de låta det skie långe, 
då blir bäskt och elakt, men rätt bör han kokas i största hastighet och med 
stark eld. Sedan den så är kokad, doppas den i smör och litet peppar på¬ 
strös, då han sedan blir en skiön sallade.» Linn^ei Coll. di<et. 1742—1744. 

»Sparis, som war planterad wid Råbelöf, war namnkunnig, för dess stor¬ 
lek och löshet, hwilket Trågårdsmästaren tilskref ostronskalen, som woro blan¬ 
dade med Sparisen.» Linné, Skånska resa , s. 83. 
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Scandix [Mijrrhis] odorata (Körfvel). Fortplantas med frukter, 
passar bra för våra klimatförhållanden och anrättas på samma 
sått som kål. 

1lumex Acetosa och dess i fjälltrakter förekommande varietet, 
benämnd russica, förökas genom att dela rötterna och någon 
annan skötsel behöfves icke. 1 

Cochlearia [Nasturtium] Armoracia (Pepparrot). Denna för¬ 
ökas med sönderskurna, i lucker och fuktig jord nedlagda rötter, 
och ju oftare denna plantering sker, desto bättre är det. 

Artemisia Dracunculus (Dragon). Förökas med rötter och 
fordrar framför allt en under vintern öfversvåmmad plats. 

Ruta graveolens (Vinruta) kräfver en hård, sandig eller gru- 
sig jordmån, uppväxer af utsådda frön och bör sedermera under 
vintern och isynnerhet om våren täckas med granris. 

Melissa officinalis (Meliss). Fordrar alldeles samma skötsel 
som vinrutan. 

Poterium Sanguisorba (Pimpinella) tycker om något torr jord¬ 
mån, är flerårig och bör fortplantas med frön. 2 

Allium fistulosum (Kål-lök), som växer utan synnerlig skötsel 
och förökas med lökar. 


1 »Af denna växt beredes lapparnes syrade renmjölk, som de benämna 
Juemomelke, och det på följande sätt: De samla dennas blad i stor mängd, 
afplocka dem från stjelkarne, lägga dem och deras bladskaft i en koppargryta, 
fylla denna till en tredjedel med vatten, koka innehållet till siraps konsistens, 
ditlägga ytterligare nya blad, koka och omröra flitigt med en slef, på det att an¬ 
rättningen ej må vidbrännas och erhålla en bränd smak. Sedan till dylik kok¬ 
ning användts sex ä sju timmar, bortställes grytan för att afkylas; därefter 
tillsättes renmjölk, och sedan slås alltsammans i slutna träkärl eller renmagar 
(första magen eller våmben) samt förvaras i bergshålor eller nedgräfves i jor¬ 
den, på det at lemlar icke må förstöra kärlen. Ofta, ehuru mera sparsamt, 
blandas och kokas blomflockar af Angelica tillsammans med Rumex. 

På detta sätt beredd mjölk erhåller en angenämt sur smak och åtes med 
förtjusning af alla, gamla och unga. 

Sålunda behandlad mjölk kan länge bevaras och behåller ständigt samma 
smak, hvilket annars ej skulle vara förhållandet. Dylik gammal mjölk kittlade 
äfven min gom, hvilket ej var förhållandet med den ny beredda. 

Anmärkningsvärdt är, att, fastän intet är hos lapparne vanligare än sådan 
mjölk, jag icke försport, att den hos något annat folkslag eller hos Lapplands 
n ybyg£ are kommit till användning.» Linn^ei Flora Lapponica , öfversatt af 
Th. Fries, s. 93—94. 

* »Eduntur folia mixta reliquis ad acuendum saporem, qualem etiam vino 
infusa praebent.» Jerlin, 1. c., p. 130. 
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A. Schoenoprasum (Gräslök). Denna öländska växt fortplan¬ 
tas lätt med i jorden nedsatta lökar, och om dessa utbreda sig 
för mycket, hindras de genom att afskäras. 

A. Ascalonicum (Schalotter) bör förökas med smålökar, 
hvilka trifvas bäst i fuktig jordmån med god tillgång på sand. 

Fragaria vesca (Jordgubbar) härstammar från den afart, som 
förekommer på ängar. Den omplanteras med rötter, hvilka sättas 
undei knoppningstiden, hvarefter örtrefvorna eller skotten afskäras. 
Som växten är inhemsk, behöfver den ej någon synnerlig skötsel. 

Ruins arcticus (Åkerbär). Åfven denna växt fortplantas med 
rötter ocli to att detta skall lyckas, bör densamma under våren 
och ända bil blnmstermånaden täckas med is. 1 2 

Cynara Scolymus (Kronärtskockor) och C. Cardunctdus 2 för¬ 
ökas lika bra med rötter som med frukter. Dessa växter täckas 
under vintern med halm och mycket varm hästgödsel, för att de 
ej skola taga skada af isen. Utom hos några förnämare har denna 
mat hittills ej gjort lycka. 

Bromelia Ananas , hvars ädlaste och i hela naturen utmärk- 
taste frukt under senare åren börjat odlas i vårt fädernesland, och 
det i de förnämares trädgårdar. För att ej växten skall förstöras 
af kölden, måste den hela vintern hållas utan bevattning. Deras 
skott bestå af trådar, hvilka framalstra rötter, då de läggas i fet 
jord och om våren hållas varma under fönster på samma sätt som 
meloner. 


TREDJE KAPITLET. 

Fruktträdgården. 

Detta kapitel lämnar en kort redogörelse lör de bärande träd 
och buskar, som mest odlades i trädgårdarna och hvilka kunde 
uthärda Sveriges vinter. Dessa voro: 


1 »Baccae crudas inter omnium sapidissimos Europae fructus et saccharo 
conditae inter cupedia delicatissima non immerito numer; ntur; vino impositte 
adeo istud jucundum efficiunt, ut licet antea vulgäre, jam cum praestantioribus 
certet.» Hiorth, 1. c., p. 89. 

2 »Cynara Cardunculus nuper apud nos in magnatur., hortos ab australi- 
bus; regionibus introducta est; quse bene etiam hyeme serva tur, ne vis frigoris 
illam adurat. Caules autumno humentur, ut albi evadant, teneri et succosi. 
donec in Acetariis edan tur.» Buro, 1. c., p. 550. 
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Tråd. 

Pyrus Malus (Apel) med många afarter såsom Malus syl - 
vestris (Vildapel 1 ), M. paradisiaca (Dvårgapel), M. Diaphana 
(Sibiriska äpplen) och M. prasomila (Renetter). 

Pyrus communis (Päron) har också många former, till exempel 
P. Pyraster (Vilda, taggiga päronträd), P. Falerna (Bergamotter), 
hvilka böra föredragas för sin smak, och P. pompejana (Bonchre- 
tienner) för sin storlek. 

Prunus domestica (Plommon) åfven med många afarter. 

Prunas Cerasus (Körsbår) varierar efter mognad, färg, storlek 
och smak, till exempel Cerasus Atfium (Fogelkörsbår 2 ), C . Biga- 
rella (Bigarreau) samt den mer sällsynta C . actiana. 

Bland fruktträden upptagas för öfrigt Sorbus Aria , Prunus 
Armeniaca 8 , Amygdalus Persica , A. communis 4 , Morus nigra b 9 

1 »Wilda apler wäxa öfwer hela Böda Sockn ymnogt i alla ängar och 
bära många äplen, dem landtmannen dock til ingen nytta wet an vvända, utan 
endast om hösten, då han slachtat, lägger några äplen i sina färska kiött- 
soppor. Han hade tilfälle af desse, såsom bonden i Engeland och Normandiet, 
at prässa det skiöna cider eller applemust, som ofta täflar med win.* Linné, 
Öländska och Gothländska resa, s. 146. 

2 »Kersebärsträ wäxte nog [vid Hellekis], fast än icke så många, som 
andra wilda trän. De woro så höga, som Björkar, och alldeles wilda, såsom 
andra skogsträn, och ingalunda planterade: alla woro af Fogelbärs slagen med, 
stora blad och söt frukt, och icke et af det röda och sura slaget.» Linné, Wäst- 
göta resa, s. 25. 

8 »Trägårdarna wid Hwitsköfle hade täcka och sköna häckar at Afwen- 
bok, Apricoser, Persiker, Quitten och Winrankor, upleddes wid murarna och 
wäggarna.» Linné, Skånska resa, s. 105. 

4 »Mandeltråden, som stodo wid wäggarna [i Åsums prästgård], och hade 
uthärdat wintren 1740, buro årligen frukt, som dock war något bitter.» Linné, 
1. c., s. 93. 

5 »Mullbärsträ stod på torget [i Ystad] wid norra sidan, fullt med swarta 
bär inemot 14 alnar högt, och så tjockt, at det knapt afen karl famnas kunde; 
war altså det största wi sett i Skåne, och som uthärdat wintren år 1740 och 
1741, då mäst alla andra Mullbärsträn här i landet frusit bårt Det wore en 
önskelig sak, om Mullbärsträn här nedre mera planterades, at Apothekarne åt 
minstone kunde få veritabel Mullbärssaft, som i hetsiga sjukdomar så mycket 
läskar, och så mycket förskrifwes, at icke Apothekarne nödgades gifwa quid pro 
quo, och icke i stället för Mullbärssaft taga Bjömbärssaft.» Linné, 1. c., s. 261. 
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Vitis vini fer a \ Citrus Medica , C. J.wranfr‘wm, Laurus nobilis 
och Ficus Cariea. 


Buskar. 

ifr&es rnbrum , i?, nigrum, R. Grossularia och Rubus occi - 
dentalis , hvilken senare af professor Kalm hemförts från Norra 
Amerika. 


FJÄRDE KAPITLET. 

Prydnadsväxter. 

»Ur växtriket stå, tack vare den Högstes hulda försyn, ej 
blott de ting människan till buds, som åro nödiga för kroppens 
näring och hälsa, utan därur flödar ock mycket angenämt och älsk¬ 
ligt, åtföljdt af ett synnerligt behag. I den underbart skiftande mång¬ 
fald af alla de ting, som där möta, finnas alltså somliga, som genom 
sin skönhet fröjda ögat, andra, som smeka tungan genom sin ljuf- 
liga och angenäma smak, andra tjusa näsan genom den behag¬ 
ligaste lukt, med ett ord, alla tjäna på skilda sått människans 
nytta och nöje. De flesta dödlige, åtminstone de, som hafva en 
finare utbildad smak, förstå också sin fördel, i det de mottaga 
naturens dyrbara gåfvor med den fröjd, att nästan ingen träd¬ 
gårdstäppa på landet år så oansenlig, att den ej lyser af några 
prydnadsväxter. 

Ja, så långt går detta intresse, att största och förnämsta de¬ 
len af trädgården helgas åt örter, som endast fröjda de yttre sin¬ 
nena. Därför skola måhända de flesta tycka, att vi ej fyllt vår 
uppgift i detta ämne, om vi ej åtminstone i korthet beröra dessa 
behagligheter. Se här alltså de förnämsta örter, som utgöra deras 
älsklingar.» 


1 »Winraukor wäxte här [wid Kristianstad) wid wäggarna af husen, äfwen 
som wid Sinclairsholm och updrogos til fenstren i andra wåningen, der de 
ghfwo sina mogna drufwor och wittnade om Climatets ansenliga mildhet emot 
de öfra provinciers; men om wintertiden lades desse merendels neder, och 
tåktes med nägon håstegödsel.» Linné, 1. c., s. 71. 
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Ettåriga växter. 

a. Frigidiores, som utan svårighet kunna vänjas vid vårt 
klimat och fordra mindre omvårdnad af trädgårdsmästare, äro: 
Helianthus annuus, Calendula officinalis, Papaver somniferum , 
P. Bhoeas, Chrysanthemum coronarium, Centaurea Cyanus, 
phinium Ajacis , Borago officinalis, cestivalis, -4. autum - 

nalis, Nigella damascena, Silene Armeria, Scabiosa atropurpurea, 
Hesperis tristis, Malva mauritiana, M. crispa, Digitalis purpu- 
rea, Lathyrus odoratus, Convolvulus tricolor, Lavatera trimestris. 

Tepidiores, hvilka böra planteras vid väggar eller på 
soliga ställen för att skyddas för kylan, äro följande: Tagetes pa- 
tula, T. erecta, Amaranthus caudatus. 

y. Calidiores, hvilka minst kunna tåla kölden, äro: Cam- 
panula pyramidalis , Senecio elegans, Impatiens Balsamina, Gotn- 
phrena globosa . 


Fleråriga. 

a. Liliaceae, som fortplantas med lökar: Tulipa Gesneriana, 
Galanthus nivalis , Levcojum vernum , Narcissus poeticus , -A r . 
Pseudo-Nareissus, Lilium candidum, L. bulbi ferum, L. Marta- 
gon, Fritillaria Meleagris, F. imperialis, Hyacinthus orientalis, 
H. [Muscari] botryoides, Scilla amoena, Gladiolus communis f 
Ornithogalum umbellatum, 0. nutans, Golchicum autumnale, Oro - 
rtfs sativus , Anthericum Liliago, Hemcrocallis flava, H. fulva , 
/m germanica, I. variegata, I. biflora , J. sibirica, I\ spuria , 
Tradesca n tia virgi ni ca . 

f*. Mi scellaneae, hvilka på samma sått som de föregående 
tåla vårt stränga klimat och som vidare kunna uppkomma af både 
frön och rötter: Pceonia officinalis, P. tcnuifolia, Aqvilegia vul - 
garis, Aconitum Napellus, Delphinium elatum, D. Ajacis , ZW- 
rtamnus albus, Trollius europceus, Helleborus viridis, Veratrum 
album, Alcea rosea, Malva moschata , Hesperis matronalis, Dian - 
/Awä Caryophyllus, D. barbatus, Lychnis chalcedonica, Agrostem - 
wa Coronaria, Primula veris, P. Auricula, Dodecatheon Mea- 
dia, Anemone Hepatica, Bellis perennis, Fumaria bulbosa , 
tirrliinum majus, Hieracium aurantiacum, Centaurea alpina. 
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Rudbeckia laciniata, A st er trades canti, Echinops sphcerocephalus , 
Physalis Alkekengi, Hypericum Ascyron , Polemonium coeruleum, 
Clematis integrifolia , Vinca minor, Viola odorata, Gnaphalium 
margaritaceum , Achillea Ptarmica, Matricaria Parthenium , Ta - 
nacetum vulgäre crispum, T. Balsamita , Artemisia Abrotanum, 
Mentha crispa , Hyssopus officinalis. 

y . Calidiores, som under vintern böra hållas inom hus 
eller på annat sätt skyddas för stormarnes våldsamhet: Phlomis 
Leonurus , Lobelia Cardinalis, Hedysarum coronarium , Cheiran- 
fAws Cheiri, C. incanus, Gnaphalium orientale. 

d. Återstående fleråriga växter, hvars rötter uppgräf- 
vas på hösten och hela vintern hållas torra i ett boningshus och 
nedsättas i jorden på våren, äro: Ranunculus asiaticus, Anemone 
eoronaria, Mirabilis Jalapa, Polianthes tuberosa . 

Af dessa uppräknade växter finnas många varieteter: 

a. Med blommor af omväxlande färger: Tulipa Gesneriana , 
Aqvilcgia vulgaris, Alcea rosea , Dianthus Caryophyllus, Mira¬ 
bilis Jalapa , Primula veris , P. Auricula, Cheiranthus incanus , 
Impatiens Balsamina, Ranunculus asiaticus, Anemone eoronaria , 
Papaver somniferum , Delphinium Ajacis, Centaurea Cyanus. 

pf. Med dubbla blommor förekomma ofta: Primula veris , 
Narcissus poetieus, N. Pseudo-Narcissus, Pceonia officinalis, Al¬ 
cea rosea , Dianthus Caryophyllus , Lychnis chalcedonica, Agro- 
stemma Coronaria, Bellis perennis , Fio/a odorata , Matricaria 
Parthenium , Cheiranthus Cheiri, C. incana, Ranunculus asiati¬ 
cus, Anemone coronaria, A . Hepatica, Helianthus annuus , 67/- 
lendula officinalis , Chrysanthcmum coronarium, Papaver somni¬ 
ferum, P. Rhoeas , Tagetes patula , T. ereeta, Nigella damascena, 
Impatiens Balsamina, Rosa, Viburnum Opulus . 


Träd och buskar. 

a. Sådana, som kunna uthärda vår vinter och icke odlas 
för sina frukter utan för prydnadens skull, åro: Hippo- 

castanum, Syringa vulgaris , Philadelphus eoronarius , Viburnum 
Opulus flore pleno , gallica , P. //?&«, P. Eglanteria, R. 

centifolia , Spir (ra salicifolia, Potent illa fr ut ie osa, Robinia Cara- 
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g ana, B. frute x, Buxus sempervirens, Lonicera Caprifolium *, 
Ligustrum vulgäre . 

0. Växter, som alltid böra hafva sin plats i boningshusets 
fönster, åro: Jasminum offtcinale , Vinca rosea . 

»Hår har du, benägne läsare, hvad som synts tjänligast, att 
så som tiden och utrymmet medgifvit, här framlägga i detta ämne, 
men som af ett rikare snille och på en annan tid, då denna veten¬ 
skap nått en högre ståndpunkt i forskning och erfarenhet, skall 
kunna förbättras och vidlyftigare behandlas. Se emellertid icke 
dess mindre med välvilja på dessa obetydliga blad, som i någon 
mån utvisa, att vårt fädernesland är utrustadt med många stora 
förmåner inom växtvärlden. Ty låt vara, att ljufliga viner hår ej 
pressas ur drufvor: vårt korn skänker dock en dryck, som ofta 
äger sin förtjänst framför dessa. Låt vara att vårt klimat ej om¬ 
huldar citrontråd och palmer, hvilkas frukt nårer och hvilkas saft 
förfriskar: de smakligaste äpplen och päron äga vi, hvilka vi 
kunna förtära med största välbehag och äfven förvandla till cider 
och andra smakliga anrättningar. Och likaså i allt annat, så att 
vi ej kunna nog vörda den Allvises fullkomliga skapelse, hvari- 
genom Han så velat sörja för människans sållhet, att vi kunna 
lefva förmånligt och lyckligt, hvilken trakt af jorden vi än bebo.» 

I Salvii Lärda tidningar år 1764 den 28 juni lämnar en 
korrespondent från Upsala följande anmälan af ofvanstående 
uppsats: 

»Under Herr Archiatern och Riddaren von Linnés inseende, ventilerade 
härstädes Herr Jonas C. Tengborg, Wästgöthe, den 20 sistledne hujus en af- 
handling om Hortus culinaris eller Köks-Trägården , 20 sidor in 4:to. 

I företalet anmärker författaren, at trägårdsskötseln är en ibland de sa. 
ker, som längst blifwit wårdslösade i wårt kära fädernesland och ännu i all¬ 
mänhet kallsinnigt handteras. Utlänningarnes efterdöme borde äfwen i detta 
mål upmuntra oss, hälst som climatet och jordmonen, ehuru mindre fördel- 

1 »Caprifolium germanicum [Lonicera Periclymenum] wåxte wid hafs- 
sidan [utanför Göteborg] på åtskilliga klippor emellan springorne, där jorden 
war torr och skarper; denne wäxt eller buske hade jag allenast tilförene sett 
i Swerige wid Ramlösa Surbrun i Skåne; han meriterar upmärksamhet, hålst 
då man ser honom tåla wära wintrar, ty ingen kan wara angenämare och 
tjänligare till små lusthus, som äro gjorde af spröt, för hwilka han såsom en humle 
upklifwer, utan at med stjelken ärligen förwissna, och således hela huset be¬ 
täcker med sina wackra blader, utom det han gifwer en angenäm lukt med 
sina sköna blommor.» Linné, Wästgöta resa , s. 146. 
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aktige än i södrare orter, likwäl kunna, om en förståndig och efler dem rättad 
skötsel tilkommer, frambringa en myckenhet nyttiga och nödiga wäxter. Wi 
hafwe ännu brist på goda böcker i detta ämne, sådane nämligen, som äro 
grundade på förfarenhet och därjämte tillräckelig insigt i naturalhistorien, 
utan hwilken aldraminst denna delen af hushållswetenskapen kan bringas til 
någon högd. I narwarande afhandling har författaren allenast welat upräkna 
de kökswäxter, som man dels kan, dels werkeligen planterar i Swensk jord, 
och med få ord nämna om deras skötsel eller en och annan anmärkning. 
Han indelar sitt arbete efter de tre hufwudsätten at plantera, nämligen på 
åkern, pä trädgårdssängar och på gräswallen. Således handlar det första ca- 
pitlet om wäxterna på åkren (ager); dess första afdelning angår den plögda 
(aratus) och den andra den grafna (fossus) åkren. Andra capitlet handlar om 
plantarium eller wäxterna på trägårdssängarna och har trenne afdelningar. 
nämligen om plant» biennes, annu» och perennes. Tredje capitlet om ar- 
bustum anförer frukt-trän och buskar. Fjerde capitlet innehåller plant» coro- 
nari» eller de wäxter, som pryda et blomsterqwarter, jämte de trän och buskar, 
som för sina wackra blommor skul i lustgårdar planteras. Swenska namnen 
äro ock öfweralt tillagde.» 

* * 

* 


XV. Linné och den Borgströmska professuren. 

Under en längre följd af år hade Linné hyst en innerlig önsk¬ 
an, att del vid Upsala universitet kunde beredas något tillfälle 
till undervisning, och det i så vidsträckt omfattning som möj¬ 
ligt, öfver Sveriges produkter ur alla tre naturens riken med så 
fullständiga redogörelser, som omständigheterna medgåfvo, beträf¬ 
fande deras förekomst, beskaffenhet och praktiska användning, till 
obestridlig nytta både för det allmänna välståndet och den en¬ 
skilda individen. För behandlingen af ett så omfattande ämne 
fordrades naturligtvis en särskild professor, då han själf, oaktadt 
sitt lefvande intresse, sin outtröttliga flit och många epokgörande 
arbeten på detta område, ej kunde medhinna allt hvad han önsk¬ 
ade. På många ställen i hans skrifter och muntliga föreläsningar 
framträder denna önskan, men ingenstädes, som det synes, så 
tydligt som i hans uppsats Tankar om granden til oeconomien 
genom naturkunnogheten och physiquen, offentliggjord i Vetenskaps¬ 
akademiens Handlingar år 1740, och ur hvilken vi tillåta oss att 
här meddela följande prof: 

Swtderus . 6 
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»Det wore önskeligt, at mineralogie, botanique och zoologie en 
gång så nödige kunne blifwa wid wåra academier, som nu historien, 
metaphysiquen, logica och moralen, så at hwar philosophiae ma¬ 
gister måtte förstå sin physique och naturkunnoghet; då wore re¬ 
dan grunden lagd til all oeconomie, men icke förr. 

Ty Herrar Magistri blifwa merendels alla Prästmän, plante¬ 
rade öfwer hela riket, måst på landsbygden. 

Åhöraren i socknen upptäcker allt för sin präst, så att, om 
han wisste det minsta malmstreck i socknen, dölgde han det icke 
gerna för prästen, som då kunde och wille urskilja malmens art 
och godhet till publici nytta. Således skulle på några år upp¬ 
täckas mer i bergswäsendet, ån eljest i långa tider. 

Då skulle man få se häckar af allehanda slags buskar be¬ 
satte; trägårdar anlagde; ängar med hwarjehanda frö besådde; 
åkrar med färjegräs och andra nödiga wåxter utsirade, då han 
sjelf förstode och älskade saken. Ty gemene mans hog och pung till¬ 
låter inga försök at anställa, men antager alt hwad som han ser wid 
sin kyrka lyckas för sin präst. Då skulle man se, att bonden 
lärdes hwad til bröd tiena kunde i dyr tid, så att han lättare 
kunde finna i siukliga tider husmedel hos sig wäxande. 

Då skulle rön om inseeters, foglars och djurs natur blifwa ett 
oskyldigt tidsfördrif för honom om sommardagen på den liufwa 
landsbyggden, då dessa ting också blefwe wärdigare att åskådas*. 

Dessa Linnés tankar och förhoppningar blefvo lyckligtvis ej så 
långt efteråt äfven en verklighet, då nämligen den storsinte och 
patriotiske brukspatronen Erik Borgström i Värmland år 1759 
anslog en större penningsumma till inrättandet af en sådan 
professur. Några utdrag ur ett till konungen ställdt förslag 
om dess beskaffenhet torde bättre än något annat visa, huru 
Borgström tänkte sig denna institution i verkligheten, och huru 
han önskade att dess innehafvare, genom föreläsningar och prak¬ 
tiska öfningar, bäst skulle befrämja välgörarens ädla och foster¬ 
ländska syftemål. 

»Jag har öfwertygats», skrifwer han bland annat i denna in¬ 
laga, »att rikets wälstånd och styrka stödja sig på myckenheten 
af goda inwånare. Myckenheten af folk lärer näpligen ernås utom 
ymnogt förråd af lifsmedel och andra för menniskjans tarfwor 
och behof. 
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Ett medelmåttigt land kan föda och bårga många inbyggare, 
om det till alla sina platser blifwer rått uppodladt, då ingen jord 
är så skarp och mager, att den icke kan giöras gagnelig och 
frugtbärande. 


Oeconomien har altså förekommit mig städse som det för¬ 
nämsta medel att upbringa ett rikes wålmåga. 

Jag har märkt att mina kjåra landsmän, hålst i de sednare 
tider, med otrolig nit och flit bidragit alt hwad hos dem stådt, 
att uphielpa oeconomien här i fäderneslandet, men jag har sak¬ 
nat det förnämsta och sielfwa grunden, som är tillräckelig kund¬ 
skap uti naturkännandet och oeconomia naturae, utom hwilcka 
alla försök äro blinda, så att hwad som lyckas för en, det olyckas 
för den andra, och det utan att wettenskapen derigenom tillwäxer 
eller någonsin får fastare fötter att stå på, der likwäl denna wet- 
tenskap torde wara så demonstrative, som någonsin sielfwa ma- 
thesin. 

Till ett sådant ändamåls winnande wore min åstundan att 
en slik professor indelte sine lectioner så, att han kunde för den 
studerande ungdomen absolvera en hel course af oeconomien på 
tre års tid, då han det första året läste om diuren, neml. om fyr- 
fotade diurs jagt och odiurs utrotande efter alle bekante sätt; om 
tama diurens skjötsel, fodring, producter och medicin; om fogel- 
fängerie, inrättadt efter foglarnes flyttning, samhällen, byggnads¬ 
sätt, föda med mera och af samma grund lära de hemtamdas 
skjötsel; om allehanda slags fiskeredskaper och fiskande, efter fisk- 
arnes art och natur, och det så wål till hafs- som insjöfiskar, 
men förnämligast om dammars rätta inrättande och fiskars för¬ 
ökande; om bij, silkesmatskars och andra nyttige inseeters rätta 
skjötsel samt skadelige inseeters kufvande i trägårdar, på åkrar, 
i ängar etc.; om pärlefiskerier med mera hithörande. 

Det andra året borde han läsa om nyttiga planteringar; om 
de örter, som åtas af liwart slags kreatur eller ock förkastas; 
om häckars rätta anläggande; om ängars tillbörliga skjötsel; om 
planteringar på mareken, i ångar, kring husen; om frugtträds 
planteringar; om kjökskryddegårds inrättande; om blomsterwäxter, 
zirater, samt hwad annat, som tjenar till en trägårds prydnad; 
hwartill kommer ock andra planteringar af humbla, tobak, färg- 
örter, apothecarewäxter etc. etc. 

Thet tredje året om allehanda slags jordmohn, såsom alle¬ 
handa slags jord och dess olika blandning samt ändring och läge 
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för åkerbruket, årig och andra planteringar; angående giödning, 
dikning, såning, med ett ord allt hwad som hörer till åkerbruket 
och landtskjötselen, utan att försumma tydeligen att föreställa, huru 
åtskillige slags stenar böra anwändas till bygnader, qxvarnar, 
kalkbrånnerier etc. etc. 

Men som alt detta synes ändå wara otillräckeligit utan en 
viva manuductio, så bör denna professor så när sig någonsin 
giöra låter intill staden detsamma practicera, att de studerande 
måge med egna ögon få se, huru trän planteras, häckar anläggas, 
jorden förbättras, huru bij och silkesmatskar skjötas, huru färg¬ 
gräs och medicinalörter cultiveras med hwad mera, som förr up- 
räknat är och rnöjeligen in loco kan utöfwas och wisas, då jag 
giör mig försäkrad om ett lyckligt ändamåls ernående». 

Som man lätt kan föreställa sig, genomträngdes Linné af den 
uppriktigaste och varmaste glädje öfver den oförmodade uppfyllel¬ 
sen af en mångårig älsklingstanke, hvars stora betydelse för veten¬ 
skapen, fosterlandet och den allmänna välmågan han onekligen 
var den förste att inse. Vi kunna därför ej heller finna någon bättre 
afslutning på föregående lilla försök att skildra Linnés betydelse 
för Sveriges trädgårdsskötsel och landtbruk, ån genom att anföra 
följande i vackra och högstämda ordalag affattade utdrag ur det 
installationsprogram, hvarmed han såsom rektor den 11 December 
1759 helsade den förste Borgströmske professorn Johan Låstbom väl¬ 
kommen i kretsen af sina ämbetsbröder vid Upsala universitet och 
på samma gång inbjöd till afhörandet af hans inträdesföre- 
läsning. 

»Då en alsmäcktig Gud inrättade detta jordklotet, täckte och 
beprydde Han det med så många tusende slags särskilde växteh, 
som man än i dag ser på jordene årligen framkomma, till äfven 
sa många vitnen af sin oändeliga vishet, och änteligen, att intet 
af alt livad skapat är måtte förgås, inrättade Han, genom oecono- 
miske lagar, att alt detta skickeligen skulle underhållas. 

Att ingen plats af jorden måtte siå öde och tom, inqvarte- 
rade Han desse växter på sine särskilde ställen, så at somliga 
skulle trifvas på det torra, andra i det våta, somliga på öpna 
fält, andra i skuggan; andra i mylla, i lera, i sand, i kalk 
andra, och sådant med den lag, at då någon växt instälde sig på 
en annan ort, skulle den vantrifvas och utmärglas af dem, som 
samma plats med rätta besutto. 

Således blef väl ibland många växter mindre antal på hvarje 
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ort, men likväl att ingen af desse -grannar måtte få taga öfver- 
handen, at den utträngde sina naboer, gjordes Inseeter till up- 
syningsmån för hvarje växt särskilde, med egna värktyg och ge¬ 
vär försedde efter sin nödvändighet, medelst hvilka de måtte vara 
i stånd att aga och inom sina skrankor hålla de girugaste, då 
lönen deras blef för trogen tjenst, att af sitt arbete vinna sitt 
underhåll. Åter at desse underbetjenter ej måtte altför strängt 
missbruka sit välde, sattes öfver dem Rof-Insecter; öfver desse 
Sparfvar; öfver Sparfvarne Hökar och så vidare, att hvar måtte 
stå under sin kuse, intill de aldrastörste ereaturen. 

Ånteligen, att skådeplatsen måtte beständigt hållas snygg och 
ren, inrättades andra Inseeter, att borttaga de stinkande asen, 
den rutnade dyen, den nedfallande orenligheten på jorden, i vat- 
net, öfver alt, utom Boskapen, som årligen skulle bärga grödan 
och hålla platsen ren för en ny Vår och en härlig sommar. Så¬ 
ledes blifver och intet onyttigt; intet försummadt; intet för myc¬ 
ket; intet för litet. 

Under en slik ordentelig inrättning deltes desse sysslor så 
ibland alla, att hvar och en fick sin särskilda beställning, med för¬ 
bud vid lifsstraflf, att icke intränga sig i den andras näring, och 
därmed förtaga honom frukten, lönen af sin tienst. Denna lag 
skrefs på deras lukt och smak, att öfvertrådarena måtte vara 
utan ursäkt, då de dömdes til sit dödeliga gift. 

Öfver alt detta satte Gud menniskan at vara en regerande 
herre, som skulle hålla de mäcktigaste innom sina skrankor, och 
till belöning få af det henne anstod i naturens riken, såsom till 
föda, hus, husgeråd, medel- och omedelbara förnödenheter, intill 
de starkaste gifter, att blifva hennes nyttigaste medicamenter 
Under nyttjandet af alt detta, som hvart och ett för sig upviste 
för henne ett nytt prof af en Allvis Mästare, kunde hon icke an¬ 
nat ån åskåda det hon nyttjade och altså med sina tankar up- 
lyftas till Skaparen, som alt så oåndeligen, härligt och alsmäcktigt 
inrättat. 

Som nu Gud således gifvit till rnenniskans nödtorft och be- 
qvämlighet alt under solen, hvilket begripes innom de tre naturens 
riken, och utom dem "intet annat; och hon af des nyttjande endast 
kunde underhållas och fägnas, om hon vinlade sig att använda 
hvart och ett till sit rätta ändamål; så har ock ibland menni- 
skiome ej annat kunnat ske, ån att den vettenskapen måtte up- 
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komma, som kallas Oeconomie, ty vi nödgas alla af invårtes 
drift söka vårt underhåld, såsom det första och förnämsta bland alt. 

Ehuru nu denna vettenskapen är den nödigaste och ound- 
gängeligaste, så har likväl ingen, jag vet ej af hvad oblidt öde, 
mera legat i träde, om icke dår af, att ömnogheten af förrådet 
och okunnigheten af egit goda, giort inbyggarena villrådige. 

Att denna nödigaste och angelägnaste vettenskapen en gång 
må blifva bygd på orörlig grund, är nödigt, att trenne bergfäste 
hörne-stenar henne underläggas. 

Den första är, att rätt skillja och kiånna hvart och ett ska- 
padt slag af Jord och Stenar; af örter och Trän; af Inseeter, 
Fiskar, Foglar och andra Diur. 

Den andra, att utforska hvart och ett till art; förökning; rum; 
underhåll; natur och skyldskap. 

Den tredje, att underrätta sig om hvart och ett till sin be¬ 
ställning, underhafvande och öfverhet i den stora verldens police. 
Då vi detta vunnit, få vi först bergfast grund för vår egen oeco¬ 
nomie, som intet annat är än Natural-kunnigheten lämpad till 
menniskans förnödenheter. Fattas en enda led eller länk i natu¬ 
rens kädia, den vi böre nogast föllja, fare vi straxt vilse i mörka 
skogen; vi stöte oss emot stenarne, rifve oss af törnen, fastne i 
dyen och Satyrerne grina åt oss som projeetmakare. 

Detta har jag länge sedt och derom sökt öfvertyga mina 
åhörare, under det mine k. landsmän i senare tider med nitisk 
svett sträfvat att arbeta sig fram genom hårdaste hällebärgen; 
jag har ock ty deli gen fattat, att om denna vetenskapen skulle få 
fast grund, borde den byggas vid lärosäten, på naturalhistorien, 
och därifrån sedermera utplanteras öfver hela riket, men icke 
kunnat begripa, att de hälsosammaste förordningar allena uträttat 
mera för en landtman, ån för en skeppare att undvika de för¬ 
dolde ref och oförväntade stormväder. Men som de mäste stude¬ 
rande lämna sig merendels helt och hållet till de philosophiske 
vetenskaper, hafva de tyckt sig gå ur vägen, om de af en annan 
faeultet skolat låna eld till sin vishet; hvarföre jag ock nedsläpt 
händerne, och min hog har stannat mer vid en blott önskan, ån 
tillförliteligit hopp, att en gång se den dag, på hvilken en sådan 
sanning måtte uppdagas. 

Den Allrådande, som styrer folks öden, giör ofta inom af¬ 
tonen det man ej förmodat på en hel mansålder. Han gifver och 
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tager, så vishet som andre sine håfvor, när åt och af hvem han 
behagar: därpå få vi hår det tydeligaste prof». 

Efter en kort redogörelse för den Borgströmska donationen, 
hvilken först var afsedd för ett helt annat ändamål, än sedermera 
blef händelsen, fortsätter Linné på följande sått: 

»Härpå gifver H:r Borgström 100,000 daler kopparmynt till 
Upsala Academie åt en Professor Oeconomiae private, att af dess 
årliga ränta lönas och underhållas, hvilken såsom ledamot af den 
Philosophiska Faculteten skulle på modersmålet lämpa natural- 
historien till enskilta hushållningen således, att han afhandlade: 

l:sta åhret jord- ,och stenarter, åkerskötsel etc. 

2:dra åhret wäxter och deras bruk, planteringar, fårgörter, 
häckar, skog etc. 

3:die åhret Diuren: jagt, fogelfånge, fiskerie, silkesmatskar 
etc. och således inom tre åhr alla delar af Hushålls vettenskapen. 
För öfrigt stadgade han heligt, att denna professionen skulle aldrig 
gifvas åt någon efter ancienneté eller till belöning, utan altid till 
den, som vore aldra bäst grundad genom största insigten i Natural- 
historien, hälst Vermelånningar.» 

Den nyutnåmnde professorn i ekonomi, Johan Låstbom, in¬ 
stallerades också på sedvanligt sätt den 13 December samma år, 
då han som ämne för sin intrådesförelåsning valde »den nytta, 
som ett borgerligt samhälle kan förvänta sig, at öfverhet och under- 
såtare liksom tåfla med hvarandra om hushållningens förbättrande». 

* * 

* 

Sedan detta redan var inlämnadt till tryckning, hafva vi erhållit under¬ 
rättelse om ett Kejserl. Vetenskapsakademien i S:t Petersburg tillhörigt manu¬ 
skript med titel »Carl v. Linné, Vorlesungen iiber die Cultur der Pfiantxen 
denen Herren Alströmer und Logis gehalten in Upsala 1759», hvilket för 
offentliggörande benäget utlånats därifrån till universitetsbiblioteket i Upsala; 
men som detta ej hunnit användas vid ofvanstående skildring af Linnés verk¬ 
samhet på växtodlingens område, kommer detsamma att i stället särskildt ut- 
gifvas. 
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Från medlet af 1700-talet äger man en versifierad framställning 
af planteringars verkställande i Östergötland, som hölls inför Öst¬ 
göta nation i Upsala i närvaro af dess inspektor, teologie pro¬ 
fessorn Mathias Asp, den 31 Mars 1762 af dåvarande studeranden 
E. O. Rydbeck. Författaren, som under sin vistelse vid universi¬ 
tetet tillhörde den medicinska fakulteten, utgaf 1758 en särdeles för¬ 
tjänstfull afhandling i entomologi, som bär namnet Pandora in~ 
sectorum, åhörde, att döma efter ett ännu i behåll varande kol- 
legiehåfte, Linnés föreläsningar i dietetiken åtminstone under Sep¬ 
tember månad 1759, och blef slutligen lasarettsläkare i Vadstena. 

Det ofvannämnda skaldestycket är nu tämligen sällsynt åfven 
i våra större bibliotek och därför nästan alldeles obekant för nu¬ 
tiden, men förtjänar vål att framdragas ur mångårig glömska dels 
för dess fosterländska syfte, och dels för det särdeles vackra och 
lediga språk, hvari författaren klädt sina tankar. För oss är det 
dessutom af särskildt intresse därför, att förf. anför Linné som sin 
förebild i planteringskonsten. Det år framför allt af detta skål, 
som det här aftryckts. 
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Min djerfva skaldemö! jag bäfvar för dit fel: 

Din klena pipas ljud de äro alt for svaga, 

At Götha ungdom här, på något sätt, behaga; 

Så vittert Samfund knapt lär gilla dina spel. 

För Herdar går det an, at blåsa uppå blad 
Och för en olärd sång en yllig hjord kan dansa: 

Men mer än endast Pan din pipa här bör ansa, 

Så framt du ärnar nu att göra någon glad. 

Betänk Maroner här, Horatier och fler, 

Som visa, hur man quikt en Skalde-luta sköter, 

De ha sit säte fått ibland de unga Göther, 

Och deras Svada visst åt ostämdt läte ler. 

Men dock kanske dit mod, än blygsel, gagnar mer, 
Ty, om du blir försagd, kanske du mera felar. 

Om Maro får beröm, när han på halmstrå spelar, 

Så spår jag, at en vän med dig ock öfverser. 

Du Götha ungdoms Stöd, vår hägnad och försvar! 

Du Lärde Doctor Asp, så stor bland Hedersmänner, 

At Dina Silfver-hår hos alla dygdens vänner 
Upväcka vördnads nit för en så älsklig Far! 

Som ortens Domprost här af alla vördas Du, 

Och jag Dig vördar mäst, dock vil min svaghet rysa; 
Men hoppas, at du kan åt ungdoms-lekar mysa 
Och gynna mig, som blås på späda pipan nu. 


I Herrar Landsmän, Er, I Bröder, heder jag, 
At I nu mina fel ej velen så förtyda, 

Som deras sträfva ljud i Edra öron lyda; 

Så vinnes Eder gunst, den jag begär i dag. 


Så kom då Skalde-mö och sjung, hvad du har lärdt: 
Om skog ock trägårds-ans, om Öster-Göthska lunder, 
Til blom-Gudinnans pris, som gör så glada stunder, 
Och hvilkens ljufva pragt och fägring har dig snärdt, 
Du täcka Flora visst en Guda dotter är : 1 


1 Den romerska Flora är bekant af Fabel-läran, och hvarföre hon, af de Ro¬ 
mare, blef kallad blomstrens Gudinna; men när man under detta namn betraktar 
vegetation, och hvadan den härrörer; så tyckes den här anförda Floras hJLr- 
komst vara mycket rimelig: emedan Thetis betyder vattn och Titan Solen 
eller värman. 
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Du, utaf Thetis född, har Titan til Din Fader. 

Gudinna! kom nu själf ock gör din gunstling glader. 

Och hjelp en Skalde-vänn, som dina offer bär. 

Kom, skygge flock, som har i skuggens skygd din gång! 
Kom, Echo , som ur berg och mörka skrymslor 1 ropar! 
Hit, skogens nympher, I, som dansen uti hopar, 

Och stämmen Eder röst med denne skaldesång! 

Diana y du, som förr i våra lunder bodt 

Och med Din lätta tropp i gröna skuggan hvilat! 

Hvad Yåller, at Du nu så hastigt från oss ilat? 

Din bortgång skadar mer, än någonsin man trodt, 

Kom åter, täcka Nymph, vi vänte med begär; 

Ja, Svidjebonden sjelf skal snart dig offer gifva, 

Om Du allenast vil i våra skogar blifva; 

Der din Endymion skal bli Dig mera kär. 

Och skulle någon än ibland oss vara quar, 

Som ganska obetänkt Dit offer vil Dig neka; 

Så lär min Skalde-mö haps tröga själ beveka; 

Då skall Din äras tolk städs sjunga Dit försvar 
Satyrers ludna tropp, mäst ömkar jag dock E r. 

På våra nakna fält I kunnen Er ej skyla: 

I, frusne, gömmen Er, för Karlavagnens kyla. 

Inunder Enens tagg, som minsta lugnet ger. 

I nu för minsta knäpp, som rädde harar fly, 

Och Edra glesa hus i flygten lemnas öde, 

Där fostren af Er ätt, förkylde, ligga döde: 

Det är ju hårdt, at så Er lilla koja bry. 

Jag vil då föredra, behjertad, Eder sak: 

Jag vil vår ungdom lätt uppå den tankan leda, 

At skogen, Edert hus, man måtte bättre freda 
Och med Planterings-konst, åt Eder skaffa tak. 


Plantera, är en sak, som våra tider glömt; 

Och fast man kunnat det i fordna dar förgäta, 

Dock våra Fäder sedt, hur tidens erg kan fräta, 

Och derför mycket godt åt barna-barnen gömt. 

Men hvarför skole vi handtera med föragt 

Ock plundra skog och mark? et arf, som oss är lemnadt, 

Som, utan tvifvel, är til bättre tarfvor ämnadt, 

Som borde tjena oss til nytta och til pragt. 

Som borde värma oss uti vår kalla Nord, 

Som skulle hjelpa oss at bergens skatter blåtta, 

Som skulle komma oss i alla mål til måtta 
Och kläda med sit skygd vår nakna fosterjord. 

Vår bonde blandar än sin varma svett med sot: 


1 Latebra ferarum eller vildjurens hiden. 
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Svid-Göther icke glömt den sed, hvaraf de nämnas: 
De vilja på hvart träd med eld och bila hämnas. 
Liksom en menlös lund dem något gjordt emot. 

Det vore blygd för oss at altid vara sist, 

At tänka på vårt väl och fosterlandets bästa; 

Sen andra folk sig fått uti sin sällhet fasta 
Och rättat genom vård, hvad de af ovård mist. 

Det icke under är, at förre Göthske män, 

Af vapne-glants och krut, i synen blifvit skumme, 

At andras bushålls-sätt man räknadt här för dumme; 
Slik blindhet icke bör bland oss förspörjas än. 

Vi äro ju det hopp, som Götha liter på: 

Vår kära foster-bygd, ny fägring af oss hoppas; 

Låt ej vårt öra då för hushålls läran stoppas, 

Vi här ju kunne ljus i denna saken få. 

Vi hafve här de Män, som leda våra steg: 

En stor LINNiEUS lär, hur man skal rätt plantera, 
Och huru man skal bäst, et träd, en ört handtera, 

At den i otid ej, af vårdslöshet blir feg. 


Man klagar öfver alt, at verlden nu är trång, 

At syslor felas nu, sen folket blifvit mera; 

Men om vi något mer begynte at plantera, 

Så skulle vi också få flera närings fång 
Den falska ärans sken nu många blinda gör; 

Fast deras vinning blir, tom pung och hungrig maga. 
Hvar en vil nu, som lärd, sig up til heder draga; 
Fast han, af brist på alt, på halfva vägen dör. 


Skönt färgen nu är dyr och färge-lönen dryg; 

Så äro likväl få, som farge växter drifva. 

At vi, från utländsk hamn, nu egna gräs förskrifva, 
Det öker priset högt på hemma väfda tyg. 

Om konsten här hos oss blef upbragt til sin högd, 
Och flere färge gräs nu ökte hushålls skatten 
At öfver ån man ej behöfde hämta vatten; 

Så blefve bonden snart med egna tyger nögd. 

Dock är ej endast färg, hvarpå vi lide brist: 

På våra Apothek vi dyrt få helsan köpa 
Och ofta brydde nog de medel efter löpa, 

Som stå i egen jord, på minsta ört och quist. 

Nu köpes utifrån, hvad här man borde få, 

Och kunde inom hägn i hvarje trägård finnas; 

Men Apothekarn ej vil det förstå och minnas: 

Ja, mycket växer vildt och hämtas ej ändå. 

Hvad hindrar at hos oss plantera saffrans lök? 

När Spanska slättens eld och fjällens snö och isar 
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Och Engelsk flit för oss dess rätta skötsel visar; 

Behofvet rönes nog i Apothek och kök. 

Här intet tänkes på så mycket, som Tobak; 

Ja, förr än någon här planterar Kummin hagar, 

Och, med at höfrö så, om sina ängar lagar, 

Han jordens gröna hud flår af til torfvetak. 

Vår Oster-Göthska slätt, är bland de bästa land 
Och utom Malmö Lähn, mäst tjenlig til plantering. 

Hur skulle Landet ej bli rikt af slik handtering, 

I fall hon idkad blef af en förståndig hand. 

Hos oss är åkerbruk nu bragt til vacker högd: 

Men Västlings-bonden 1 ej vil sina seder rätta: 

Han vil båd sig och ök, med bara säden mätta 
Och är med föga äng, mot all sin åker nögd. 

At farfars gamle far och mormors gamla mor 
Ha brukat samma sed i sina unga dagar, 

Det slår omkull förnuft och alla goda lagar. 

Slik fördom är et troll, som flerestädes bor: 

I Skåne skyller man på stör och gärdselbrist 
Och säger: at som där et sådant virke tryter, 

Så är det föga värdt, man någon äng upbryter; 

Och vil man sköta sit gör grannen ägotvist. 

Vi läre snart, som de, få grädda bröd vid halm 
Och bo i hus af ler, som lukta brända torfvor. 

Om länge hålles fort, at bränna flera horfvor 2 
Och ej det hushålls sätt, som Herr Professor Kalm 
Från England har fördt hit, ej blir i värket stäldt: 

At, efter deras sätt, plantera gröna häckar, 

Ty hvad lär gagna oss, af säd, ha fulla säckar, 

När vi dock frysa lijäl, på våra nakna fält. 

Den unga vackra skog, som uti växten står, 

Helt späd ju använd blir til stafver och til trinne 3 
Och efterverlden är hos ganska få i minne. 

Jag högt beklagar den, som föds om hundra åhr. 

Om träds-plantering snart ej kommer uti gång, 

Uppå vår kahla slätt, där ved och gärdsel tryter 
Det knapt, för mynt och säd och bön man til sig byter; 
Så fås det framdels ej, ty vägen blir för lång . 4 
Ho vida rest omkring och England har fått se, 

Han finner at det ock har samma öde smakat, 


1 Så kallas de, som bo Västan stång eller Väster om Linköping. 

2 Provincialt ord, betyder smä afbrända fläckar här och där i svidjeland. 
8 Gärdsle virke: Stafver , störar, af smä unga granar och trinne, klyfda 

granstänger, som ligga långs efter och litet sluttande imellan störarna. 

4 När man nu, nästan i hela Åkerbo Härad och pä flere ställen, måste 
hemta ved, timmer och gärdsel hela tre milen, frän skog-bygden: emedan den 
Norra är anslagen til brukens underhållande; sä emedan den delen deraf som 
närmast gränsar slätten redan är nog uthuggen, följer häraf, då inga äter- 
planteringar ske, at vägen framdeles blir längre. 
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Som oss kan förestå, fast det oss än ej skakat; 

Dess efterdöme bör åt oss ju variling ge. 

När England hade brist på timmer och på ved; 

Så fant det medel straxt, at denna nöden lindra. 

Den Svenska menighet vil egensinnigt hindra 
Det bästa hushålls grep, som är mot hännes sed. 

Det ofvan nämde Land, är nu så täkt och skönt, 

At knapt en trägård kan så höfsas och så städas; 

Ty hela fälten där med vackra häckar klädas, 

Och mellan dem stå trän, som göra Landet grönt 
En sådan gärdes-gård kan stå i många år, 

Och öker deras skog, när våra den föröda, 

Ty under hans beskydd få unga trän sig föda 
Och fredas, så at dem ej någon ofrid når. 

Så kunde äfvenväl en Öster-Göthisk slätt 
Snart hjelpa sig ur nöd och unga skogen spara, 

Som sedan kunde god til ved och bränsle vara; 

Om vi på egit väl allenast tänkte rätt. 

Men huru skal man det i bondens sinne få, 

Som knapt ännu har hördt om detta ämne talas, 

Då saken likväl ej tål långt på tiden halas 
Och prjemier härtil ej tyckas nog förslå. 

De ökat Spanska får, fast bonden var emot 
Och ville på alt sätt de Svenska fåren värja, 

Hvars grå och svarta ull, han slapp så dyrt att färja, 
Det då belöning var, som tystade hans knot. 

Dock ej tilfyllest gör, at denna låfva ut, 

Så länge han ej vet, hur häckar skola göras: 

Han måste ock dertil med efterdömmen föras, 

Om denna öma sak skal få et önskadt slut. 

Om, gode Herrar, I, som i vårt fosterland 
Til sysslor spridas ut, först ville Eder lära, 

Hur häckar läggas an och hur man dem skal skära; 
Så kunde bonden sen, det lära efterhand. 

Det synes ock, som det ej skulle gagna minst, 

At, när en Kungs-gård skal til någon arrenderas 
Då göra det contract, at häckar där planteras 
Ock annat sådant mer, som gåfve Riket vinst 
Och fast arrendet då fick kortas något af; 

Så kan det ökas på, när efter inventering 
Alt vore i det stånd, at denna Häck-plantering 
Arrendatoren vinst och mindre kostnad gaf. 

Det gör ock mycket godt, at sådan Directeur 
Härtil förordnad blir, hvars nit och öpna öga 
Båd hjelper villigt folk och muntrar up de tröga, 

At hvar och en härvid sit aldrabästa gör. 

Dock Directeuren ej kan söka hvarje gård: 

Hvart Härad derför bör Planterings scholar hafva 
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(Ty ho kan buskar nog på slätten up få grafva) 
Och desse fordra rykt och trogen ans och vård 
Fördenskul vore väl, om flere kunde fås, 

Som borde såsom hjelp, åt Directeuren vara, 
Och på det Kronan må härvid sin utgift spara; 
Så kunde bäst härtil skogvaktar syslan slås. 


Nu vil jag sjunga om, hvad träd slag äro bäst; 

Fast flere snille-prof mer vittert härom röra 1 
Så kan man likväl här en kort förtekning göra 
För dem, som dessa verk ej torde hafva läst: 

Vid hela Roxens strand ses växa Berberis , 

Hvars sköna röda bär vårt öga til sig leda, 

Hvars taggar buskens topp från boskaps tanden freda, 
Den gör en vacker häck helt tät på bästa vis. 

Dess bär ju växa lätt, som man om hösten sår 
I multnad sticke-hjord, hvari man sand bör mänga, 

Och om til sängen ej sig köld och blåst får tränga; 

Så får man se dem gro helt säkert nästa vårr. 

Et träd är Hagtorn ock, till Häckar ganska godt, 

Hvars bär dock ej så snart sin brodd ur jorden drifva, 
Så framt man icke först dem vil åt hönsen gifva; 

Då får man frön igen, som sedan skjuta brått. 

Uppå en lågländt mark är Alen aldrabäst: 

Hon tål at växa tätt, och många stammar sprider: 

Hon vattnets öfverflöd förutan skada lider, 

Så snart hon väl sin rot i jorden hafver fäst. 

Man Vide-busken ser, hel tät, i floden Stång: 

Den duger mycket väl til goda vatten Häckar, 

At freda vid en Sjö, i åar och i bäckar, 

Där fä, som simma kan, sig gör förbuden gång. 

Vår Krusbärs buske bör ej heller glömmas bort: 

Han blir väl icke hög, men likväl tät och fager: 

Och gör hans hvassa tagg, at ingen honom gnager. 
Han trifves aldrabäst, i land, som mer är torrt, 

Och, som han växer låg, så kan han späckas opp, 

Med andra här ock där, hvars toppar högre blifva; 

Då blir deraf en häck, hvaröfver den må klifva, 

Som vil sig skada sjelf och få en refven kropp. 


Jag vil nu gå ifrån min väl beredda Häck 

Och sjunga om det träd, som aldrig nog blir prisadt, 

Som uti Heden-hös, Rim tussa-ätten spisat 


1 Arborctum och Frutetum Svecicupi, utgifne under Herr Archiaterns 
och Ridd. Linn-ei praesidio, jämväl Prof. i Abo Herr Peter Adr. Gadds tractat 
i detta ämne. 
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Och hvilkets hårda stam af tiden sjelf gör gäck. 

Et träd som ler åt storm och Nordan vädrens brak, 
Hvars ålderstegna topp, de höga skyar nalkas, 

Som gör det mörka lugn, hvar under herden svalkas, 
Och döljer lundars Drott in under gröna tak: 

Som i den djerfva köl, de stolta böljor skär, 

Som frän vår kallä strand, de svarta Asar gäster, 
Som sig, med tunga jern på Gapska banken fäster 
Och på sin styfva rygg, Ost-indisk börda bär. 

Gak Sång Gudinna in i Ekens helga lund, 

Där krönta tjurars blod, för offerknifven runnet 
Och där, en helgad eld, på svarta stenen brunnet, 
Sätt dig i skuggan där, och spela än en stund. 

Men, täcka Nymph, jag ser, Du redan rådvill står, 

Du finner ej igen de älskeliga lunder, 

Som fordom lifvat upp de svala aftonstunder, 

När, under lummig Ek , Du på Din harpa slår. 

Jag ser Dig häpen fly, och hjertat pickar än. 

Hvem är då, som så hårdt i Eke lunden rustar? 

Mån’ ilskne dvärjen där, för tunga släggan pustar, 

Och smider vassa svärd åt Odens bardamän? 

Jo, folk kan bullra än, som Thor, när han är vred, 
Och med en blixt af krut en åskevigge föra 
Men månne ingen kan, det dunder-pulfver göra. 

Om det ej lagas til, vid eld al Eke-ved? 

Krut-sjudaren är hit, nu kommen med sit skrå, 

Och med sin bilas gny vår Göthska fägring hotar, 

Om ej et hushålls vett en såc^an fara motar 1 
Med några nya rön, at göra krut ändå 
Nu sakne vi de löf, som Junos stänger klädt, 

På helge Johans quäll, dem bonde-flickor bröto, 

Af gröna Eke-blad, som ej i lunden tröto, 

Fick Fröja offer förr i kransar bundne tätt. 

Nu går en herde trött och fåtängt söker skjul; 

Dy middags solen här den klena Sippan bränner, 

At han med möda sjelf sit gamla läge känner, 

Då mäst al oplögd mark står naken torr och ful. 

Mån tro då ingen fins bland Göther ännu quar? 

Som Yvne Jättes hår sin förra växt kan gifva, 

At de så grofva nu, som fordom måtte blifva, 

At han ej skallig blir på sina gamla dar. 

En kulle utan Ek, en by förutan träd, 

Så skröplig utsigt ger, som mun förutan tänder, 

Som hjesse utan hår, som armar utan händer, 


1 Det är bekant, at Rådman Lufid i Linköping, ingifvit något förslag i 
denna saken. Det vore önskeligt, at både han och flere upmuutrades at söka 
någon väg, som kunde leda både til uplijelpandet af denna för Riket nyttiga 
handtering, och tillika våra snart utödde Ek-skogars besparing. 
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Som pung förutan mynt, som lårar utan säd. 

En vitter Lidbeck har i Skåne börjat på, 

At Götha kjortelflick, med blader öfverhölga. 

Vil Öster-Gölhars bygd, nu hans exempel folga; 

Så kunna våra fält et bättre lynne få. 

Dock torde vi hos oss snart få en putsad gren; 

Ty de som för vårt väl ock allmän sällhet sörja, 

De hafva redan tänkt, hos oss plantering börja, 

Och derför ämnat oss en snillerik Nyrén 
Kom sättom Ekens frugt i jordens yta ner, 

Där Hasselträd och Een de späda plantor skyla, 

Och täckom dem med moss för stränga vintrars kyla; 
Så kan vår Ekeskog förökas mer och mer. 

Men om den unga Ek skal kunna stå i fred; 

Så bör upsyningsman derefter noga fiska, 

At hon ej skäres af til slagdråp eller piska, 

Som öfver alt hos oss är bonde-drängars sed. 

Med Ekens dygd och låf jag redan långsam är; 

Jag vil då skynda mig at denna saken bota, 

Och tala om de fel, hvar öfver man plär knota, 

När hon et åkerfält och gräs-äng står för när. 

Hon ger en sådan dunst, som skadar gräs och säd; 
Ty blir hon utan fog, på slika ställen hägnad; 

Men skal hon nytta ge, och tjena folk till fagnad; 

Så bör hon flyttas bort, när hon ännu är späd. 

Hon skadar aflig jord, och magrar feta land: 

Det samma kan man ock om Bok och Björken säga: 
Som nästan up mot Ek, i dygd och nytta väga, 

Och trifvas liksom hon i grusig mo och sand , 1 
Men trä, som gynna falt och göra ängar gagn 
De äro Apel, Alm, Säld, Ahl med Hägg och Lönnen 
Som jämte Kersbärs träd schatteras utaf Rönnen 
Och Ask, som är så god til virke i en vagn 2 . 


Jag bör ej glömma bårt den himmels höga Tall, 

Som Kind och Ydre bygd samt Vånga bergslag riktar, 
Och på den torra mo, med höga toppar svigtar 
Och skyl den skarpna ås, där geten går i vall, 


1 Hit kan ock Aspen föras, som ehuru den ger godt löf ät hästar, och et 
tjenligt träd för Bildthuggare och til vissa Snickare-arbeten, som böra vara 
lätta, likväl ingalunda bör tålas i sådana ängar, hvaraf man väntar sig en ym¬ 
nig gräsväxt; ty hon skadar den otroligt och bidrager mycket til mossa; hvar- 
före hon hälst bör planteras på magra utmarker. 

* Nyttan af dessa förträffeliga träd, vet nästan hvar bonde och hushål¬ 
lare, och kan vidare inhämtas af Flora Oeconomica samt Rothofs Hushålls 
Magasin: i anseende til gräsväxtens befordran kunde ock Pihl och Vide hit- 
föras, om ej den förre vore besvärlig med sit utvidgande under, och den sed- 
nare öfver jorden. 

Sictdenu. i 


Digitized by Google 



98 


M. B. Swederus, 


Där klippan gifver svar, när herden blås i horn, 

Där Orren frögdar sig, och Tjäder-tuppen knäpper, 

Där skygge Älgen gär, och höga kronan släpper, 

Och där vi se en mast bli lång som högsta torn. 

Här surrar i en bäck en Sqvalta 1 och en Såg, 

Här klyfves mången Tall til feta furubräder, 

Som bonden sälger bort i nästa handels städer, 

Med tjära, beck och ved samt baljor, kar och tråg. 

Om hvar och en sin jord och näring sköter rätt; 

Så kan det ena land det andra räcka handen; 

Ty säden växer ej på tårra skogsbo sanden, 

Och skogen hör ej stå uppå en bördig slätt: 

Fördenskul om man vill af bägge nytta få. 

Så bör en skogsbo-karl försigtigt sköta skogen 
En slättbo åter bör sin föda fä med plogen, 

At hela Rikets väl af alla syftas pä. 

Man har i Åkerbo en bergig härads-mark, 

Där växte vacker skog för några år tillbaka; 

Men fast hon strängt förböds och Kronbetjenter vaka, 

Så är hon redan nu en skallig ödepark. 

Där kunde Tall och Gran nu sås och fä sin ans ; 2 
På det et s'å stort fält må något nyttigt bära 
Och något växa til, där mycket vi fortära. 

Och jämväl någon skog för slätten stå til hands. 

Vi borde från Amberg, til Bråbo härads slut; 

Ej mycket barrskog ha, men löf så mycket mera: 

Ty om vi öfver alt få häckar där plantera, 

Behöfs ej gärdselskog, som öder gräset ut. 

Den orten tjenar ock til skogsbygd alraminst, 

Den hårda malmens ås, må sådan börda draga: 

På slätten bör man mer om äng 8 och åker laga; 

Som uppå våra fält kan gifva bättre vinst. 

Är då en mager högd, som bete icke ger, 

Kan Ek och Bok och Björk, den pryda väl och löna: 

En frodig fåra-hjord får nyttan däraf röna. 

Då får man äfven ved som annars icke sker, 

Vi se, at Björkefrön, en svidja först beså: 

Ty låt oss deruti naturen efterfölga 

Och med en skadad halm, de nämda ställen hölga 

Dem hränna fröen sä, som sen til skog uppgå. 

1 En liten quarn med horizontalt vattn-hjul. 

2 Här växer fuller up ärligen vacker smä skog, men så snart han hinner 
blifva så stor, at han tjenar til stör, hugges han ut; derföre ser man, at skogs¬ 
planteringen, på en ort. der så otrolig myckenhet gärdes gårdar skola hällas, 
hör begynnas med bäckars anläggande, så framt träden skola få i fred växa 
up, och landet skal kunna i framtiden hälla sig med. 

3 De afhandlingar, som nu af Kongl. Veltensk. Acad. särskildt från trycket 
utgifvas, hoppas man, skola lära oss, at taga bort massan af våra ängar, hvar- 
af de nu så mycket besväras. 
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En Humlegård är oss en angelägen sak , 1 
När den sin klappur-sten i kupan har, och risas, 
Och lägges med förstånd, soin uti Brunsvig visas. 
Han vil ock hafva lugn, så väl som vår Tobak: 
Bör derför bli betäkt mot stormars hårda ras. 

Til denna ändan vi ej Korge-Pilen glömma: 

Han kan för sådant våld de klöka plantor gömma, 
Som skulle annars gå af hvirflen uti kras. 


Jag lämnar nu de fält, som af naturens vård, 

Med mindre konst och hjelp, så mycken fägring vinna 
Och vil i trägårds ans min ro här efter finna; 

Ty hvad kan liknas vid en vacker örtegård, 

Som af förståndig hand från början blifvit skött? 

Den späda våren där med all sin täckhet lyser, 

Sjelf trumpne höstens mun åt mogna frugter myser. 
Ja, vintren söfver här, hvad annorstäds är dödt. 

De trötta sinnen här sin hvila finna bäst, 

Där buskar löf och trän de jämna fälten sira, 

Där blommor i sin pragt, få sina giften fira 
Och Bien dansa lätt på deras bröllops-fäst. 

Hvem är då väl, som har en så orörlig själ, 

At han på sådan ort ej Himla-nöje känner; 

Dock gifves folk, som är så litet sina vänner, 

At de förbjuda sig, et sådant jordiskt väl. 

Låt oss ej vara de, som hata så vår ro, 

Låt ingen utaf oss det usla folket likna , 2 
Som utan lugn af trän, för starka vädren kikna 
Och utan trägårds skygd, på skarpna fältet bo. 

Den trägård ligger bäst, som sluttar söder åt, 

Och har en jämnad plan, dit syran icke hinner, 

Som ifrån höga berg och backar ofta rinner, 

Dä jorden här utaf, blir kinkig, kall och vät. 

Dock mångenstädes kan, et sådant hufvudfel, 

För ortens läge skul, pä intet sätt undvikas: 

Dä bör han längs och tvärs med djupa grafvar dikas, 
Som sen med Kräke-ris upfyllas til en del. 

Sen skåttas jorden på och marken göres slät. 

När man har säleds fått af platsen vattnet leda; 

Sä bör man tänka på för stormar honom freda, 


1 Om Humlegårds plantering har Oeconom. Direct. och Provinc. Schäfern i 
Skaraborgs lähn, Herr Mårt. Staaf, år 1759 utgifvit en vacker afhandling. Afven 
kunna härom läsas de frågor och svar; som i Kongl. Vettensk. Academ. hand¬ 
lingar. öfver delta ämne äro inrykte. 

2 t. e. i Upland, en del af Vester Göthland och rnäst hela Skånska 
slätten. 
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Som sker med väder-trän af Gran, som blifver tät. 
Dock böra desse ej på södra sidan stå, 

Där de för mycken skygd mot solens strålar gifva. 
Dä träden utaf mås belupne torde blifva; 

Men uti Ost och Vest och Nord sit ställe få. 


Träd-scholan säkert är en trägårds halfva lif; 

Ty bör man sådan mängd af vilda stammar sätta, 
At man de gamlas fall med nya up kan rätta 
Och vid en lagom växt ta til sin ympeknif. 

A t ympa är en konst, at läka fast en del, 

Utaf et annat träd vid et som honom föder; 

Dock bör han kärna ha, ty annars blir han döder; 
Och derför är det ock et trägårdsmästar-fel 
När, på en oculage, alt trädet tages bort, 

Som ögat skal ge lif och det i växten drifva; 

Ty de som oftast bort, af oförstånd, det rifva, 

Och då dör ögat ut, och visnar innan kort. 

Af alla ympnings sätt, jag tycker vara bäst, 

At på en yngre stam et frodigt årsskått söka, 

Det skära snedt utaf och med en ymp-quist öka, 
Som skuren, skarfvad til, blir lätt vid honom tast. 
Han bör ha samma år och samma tjockleks mått, 
Som quisten, hvaruppå man då vil honom foga; 

Pä det, at safva må mot safva passa noga, 

Sen lindas om med bast och ympvax, som är godt. 
När ympen växer up, så bör han danas til, 

A t kronan vacker blir och stammen något låger, 

Ty man har rön deraf, at högre stam ej dåger, 

Om man en ömnig frugt, af trädet hafva vil. 

Städs kronan hållas bör båd Öppen, gles och ren. 
En Liegelstein och fler, som härom något skrifva, 
Berömma dvärge-trän, och oss det rådet gifva, 

A t fria trän för mås och yatten quistars men. 

När trädet fått sin ans i scholan trenne år, 

Sä bör det sedan ut til rätta stället hafvas, 

Och nästa höst förut, skal der en grop upgrafvas, 
Som fylls med aflig jord; och sedan nästa vår 
Skal trädet flyttas dit i slutet af April, 

Eli början utaf Maji, då kälen gått ur jorden. 

Da är ock bästa tid at ympa här i Norden 1 
Och äfven om man trän ur skogen flytta vil. 


1 I Skåne ske yrnpningarne, vid slutet af Mars eller början af April. I 
öster- och Vester-Göthland kunna de merendels ske midt uti April. Längre i 
Norr sednare. Om man har godt vax, väl skär och tilbinder såret, är altid 
säkrare at ympa et par dagar för bittida, än försent, då arbetet är fåfängt 
sedan safven börjat skjuta. 
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Uti en trägård ock, kan väl planteras kål, 

Meloner, Seleri, samt Gurkor och Lactuca, 

Erdschäcker, Rädis-slag och ärter af de mjuka, 

Med Sparris, och hvad mer som ger oss läckra mål. 

Vi böra ock se til, at ingen mullvad får 
Ibland de unga trän och örtesängar vada; 

Ty detta odjur gör en trägård så stor skada, 

At all vår svett och flit för dennes tand förgår; 

Ty lär oss Hederström, en tunna grafva ner 
Och fösta deruppå en stång med väderleka, 

Som detta djuret plär, all fredlig tilgång neka 
Och honom med sit dön, en ständig fruktan ger . 1 


Jag hinner icke alt så noga föra ut; 

Ty Eder ynnest, sig i ledsnad skulle byta, 

Förän i denna sak mig ämne skulle tryta, 

Fördenskul är det bäst, jag skyndar nu til slut. 

Vår sak hon talar sjelf och tarfvar ingen tolk. 

Vi fä väl kännas vid de sträDga Guda-orden: 

Du måste i din svett dig föda utaf jorden. 

Et bud, som lydes bäst utaf de vilda folk; 

Men blir af Lärde män och Philosopher glömt. 

En Hedning yrkar det uti et oskärdt tempel. 

Ghinesen manar oss, at följa sit exempel, 

Hvars flit och hushålls vett, man aldrig nog berömt. 

Af reseböcker man, med stor förundran ser, 

Hur de en tacksam jord på hårda klippor bädda, 

Som sen med The och Ris* och krydder blifva klädda 
Och huru hafvets strand en bördig årsväxt ger. 

Et sådant idogt folk, som utur jordens sköt 
Sin stora rikedom med trefna händer plockar 
Och tusend handels skepp til sina hamnar lockar, 

Det borde göra oss planterings konsten söt. 

Om jag får kalla konst, hvad sjelf naturen lär 
Och som et åtag mer, än någon konst bör heta, 

Fast efter kunnigt folk häri, man nog får leta 
Och deras sällsamhet deraf en vettskap gör, 

Se staden Alingsås til nögsam eftersyn: 


1 Det händer väl stundom, at mullvaden, när han hungrar och blifver 
van vid detta dönet, ej låter skrämma sig deraf; i hvilket fall den, som har 
tilgång til glasbitar, bör stöta dem sönder och blanda dem med jorden om¬ 
kring det träd, hvilket han mäst ömar. 

# Man vet at Ris är en vattn-våxt; Chineserna så den likväl först på hög- 
derna, och flytta sedan plantorna på de ställen, där vattnet på vissa tider för 
öfversvämma det. Vi tycke at vårt åkerbruk, är nog besvärligit, men hvad 
vore icke det för mångdubbel möda, at omplantera livarje sädesstånd. Et be¬ 
svär som allena et Chineiskt hushållsnit kan uthärda. 
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Hvad idoghet med konst förenad kan uträtta 
Och hur en treflig hand et paradis kan sätta 
Ibland de grymma fjäll, som blanda sig med skyn. 


Jag spär dock sädan tid, och önskar mer än spär, 
Al om man örat vil ät detta quäde låna, 

Dä flere, få sit bröd med frö af trän förtjäna, 

Än alt det folk, som nu af träden födan får; 

Jag spär (ty mången Skald kan vara ock Prophet 
Och spår jag icke sant, så är det Sverges skada) 
At det blir mer i bruk för Grefvar, at med spada 
Än at med svärd och sköld sig skaffa värdighet. 
Jag spår at det blir skam, som fordom ära var: 

At slagta folk i krig; tvärtom at det blir ära, 

At öka folk i frid, med medel dem at nära, 

Om Sverge annars skal fä skåda sälla dar. 

Jag kan ock säga visst, det blifver mindre skam, 
At lära af Chines och Hedning sig at rikta, 

Än at til honom sä, som vi nu göre, plikta, 

Och gifva honom guld, för ler och lekekram. 

Det är och blir dä sanl, at Sverge kan mä väl, 
Om det allenast vil pä hushälls-saker tänka 
Och ej i vek lig ro med utländskt nöje blänka 
Och af en yppig smak begärligt vara träl. 
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